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AVERTISSEMENT.
La Grammaire italienne de f^énéroni, dont un 
grand nombre d’éditions consécutwes ont suffisam­
ment attesté le mérite^ nétoit au sortir des mains 
de son premier Auteur qu’un assez petit volume^ 
borné ausc plus simples élémens ^ et aux règles les 
plus indispensables de la Langue dont elle devait 
faciliter l’étude. Divers Editeurs l’ont depuis suc­
cessivement grossi par plusieurs additions, conte- 
nantpour la plupart des choses extrêmement utiles, 
mais que presque toujours ils ont trop négligé de 
mettre en rapport avec l’Ouvrage primitif. Jl en est 
résulté les deux plus grands défauts qu’on puisse 
reprocher à un Livre élémentaire ,fort peu de mé­
thode , et encore moins d’unité. De fastidieuses 
répétitions, des transpositions pénibles rebutoient, 
fatiguaient en pure perte les commençans ; et 
trop souvent des discordances frappantes, de cho­
quantes contradictions les jetaient, sur les points 
les plus importons , dans une incertitude et un 
embarras dont ils ne savaient comment se tirer. 
A ces défauts , nés du peu de soin des Editeurs , 
s’en joignaient d’autres inhére^i^^ au fond même de 
l'Ouvrage, f^énéroni écrivait dans un temps oie 
la science grammaticale , encore peu approfon­
die , étoit loin d'avoir acquis le degré de certi­
tude et de clarté où l’esprit d’anafyse l^a depuis 
élevée. Sa Grammaire , calquée comme la plu­
part de toutes les autres , sur les Grammaires 
latines, s’éloignait à divers égards du génie et 
du caractère de la Langue qui en étoit l’objcti 
De là , des principes faux ou mal appliqués , 
des définitions inexactes ou obscures, des règles 
établies sans fondement , ou développées Sans 
ordre ni précision. Le stjle d’ailleurs excessi-
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4 avertissement.
'vement négligé , étôît celui d’un étranger écri- 
'vant dans une Langue gui lui est peu familière; 
et , guelgues soins que les derniers Editeurs 
annoncent sétre donnés pour le rendre plus sup­
portable ; il s’en faut de beaucoup guils en aient 
fait disparoître toutes les incorrections.

Cependant y guoigue sous tous les rapports le 
Maître Italien laissât beaucoup à désirer, il aidait 
acgids une réputation, et jouissoit d’un crédit 
gui prou^oit sa supériorité réelle suj' les autres 
Oui'rages du mê?ne goitre. Âussi , en le rema­
niant en entier, ai-je cru dei^oir m’attacher à en 
conseri^er fdèlement le fond, et me borner à 
en corriger , autant guil a été en mon pouvoir, 
les nombreux, défauts. Sans trop m’écarter de la 
Langue gu on parle dans les Crammaires parti­
culières , et gui tnalheureusement est encore la 
seule à la portée du plus grand nombre des 
Lecteurs , jai tâché de concilier les principes 
établis dans celle-ci avec ceux de la Grammaire 
générale .■ j ai rectife ou éclairci les défniiions; 
les répétitions sont devenues moins fréguentes ; 
les contradictions , surtout , ont entièrement dis­
paru. En élaguant, en transportant plusieurs ar­
ticles , en les refondant presgue tous, je suis 
parvenu à mettre entre les diverses parties de 
cette Grammaire l’ordre, la suite , l’accord enfin 
gui doivent y régner. Je n’ai pas cherché à 
donner au stj'le une élégance gui , dans un Ou- 
’vrage de cette nature, eût peut-être été dépla­
cée ; il sufîsoit guil fût correct et clair ; et 
c’est à guoi j’ai apporté tous mes soins.

On retrouvera dans cette édition,mais avec les 
changemens et les améliorations gue je 'viens 
d’indiguer , toutes les additions dont on avait 
successivement enrichi les précédentes. Elle en 
contient de plus un assez grand nombre d'autres , 
non moins importantes , non moins utiles, et gui
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AVERTISSEMENT. 5 
feront incontestablement de cette Grammaire^ 
l'owrage le plus complet qui ait encore été publié 
sur la Langue Italienne. Parmi ces additions 
noiwelles , on pourra remarquer sur-tout l’article 
des Italicismes, le recueil des Synonymes Ita­
liens d’après Bencirechi, et le Traité de la Poésie 
Italienne. Antonini et Bertera avaient déjà dans 
leurs Grammaires respectives, donné un Traité 
semblable , le premier en François , et le second 
en Italien. J’ai pris de leur travail ce qu’il avait 
de plus substantiel; et en y joignant, soit ce 
que fai extrait d’autres tuteurs , sefit le résultat 
de mes propres lectures et observations , jai 
rédigé sur ce sujet intéressant un précis qui, 
quelque court qu’il soit, siiffira, je lespère, aux 
amateurs de la Poésie Italienne , non-seulement 
pour leur faciliter la lecture et l intelligence des 
beaux xers qui l’ont rendue si justement célèbre, 
mais encore pour les mettre eux-mêmes en état 
d’en composer.

A la suite de ce Traité , et pour compléter 
entièrement l’Ouvrage , fai 7nis une liste indi­
cative des meilleurs Auteurs Italiens, et des prin­
cipales productions par lesquelles, soit en vers , 
soit.en prose, ils se sont respectivement distin­
gués. Cette liste , que fai encore tirée de Ben- 
cirechi J pourrait sans doute être considérable­
ment augmentée ; mais elle m'a paru remplir 
suffisamment l’objet de cette Grammaire , en don- 
na)7t une idée générale de la Littérature Ita- 
Iie7ï?w.

J’ai revu avec soin le Vocabulaire des deux Lan­
gues. Aux corrections qu’il exigeoit, aux addi- 
tio77S dont son plan le rendait susceptible', fai 
ajoiué , relative7nent à l’i et à l’u U7i change­
ment déjà utilement fait da7is les divers Dic­
tionnaires que fai publiés ; ç’ a été d’assigner 
constam}7ient à ces deux voj'clles, soit dans la
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6 AVERTISSEMENT.
principale dislribution alphabétique , soit dans 
ses diferentes soiis-d¿í>isions , un rang' tel qu’il 
ne fût plus possible de les confondre af^ec les 
lettres ] et v , si improprement et néanmoins si 
généralement appelées i et u consonnes.

La partie typographique a été aussi soignée 
que le prescrif^oit la nature d un Out^rage des­
tiné comme celui-ci, à faire connoltre aux Etran­
gers les réglés de la prononciation et de l’ortho­
graphe Italienne, et à leur en rendre la pratique 
familière^
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EXPLICATION SUCCINCTE
DES TERMES DE LA GRAMMAIRE,

Pour ser^'ir- d’Introductio n à l’étude d-G^ Lan^ues-^

Grammaire.
La Grammaire nous enseigne à parler et à écrire correcte­

ment ; ce qui se fait par des lettres dont les différentes combi­
naisons forment des syllabes qui composent les mots.

Syllabe.

La syllabe est indivisible ; mais le mot se divise en autant de 
parties qu’il y a de syllabes ; comme dans ce mot Béa-ti-m-de ^ 
composé de cinq syllabes.

JHonosyUabe.

C’est ainsi que l’on appelle les mots d’une syllabe , comme 
ci , temps.

f^oyeUes et Consonnes.

Tout le monde sait que les mots sont composés de deux: 
sortes de lettres, les voyelles et les consonnes. Les voyelles , 
qui sont ûj e ^ i^ 0 f u , expriment chacune un son simple, 
lequel, sans que le mouvement de la bouche varie, peut se 
5^^J?9S®*' aussi long-temps que les poumons peuvent fournir 
de 1 air sonore. Elles sont distinguées par-là des consonnes, 
^t^i fi gi i / } i , l^m^n^p, q,r, s, t, v, x, y, 
^* représentent des sons d’une autre espèce qu’on appelle arti­
culations. Ces articulations dépendent de divers mouvemens 
de l organe, dont le détail n’appartient point à cet Ouvrage ; 
nous remarquerons seulement qu’on ne sauroit articuler les 
consonnes sans le secours des voyelles. L’y doit être moins 
regardé en François comme une voyelle que comme une sorte 
de ligature qui exprime le son de deux i i.

Diphtongue.
©a donne le nom de Diphtongue au concours de plusieur»
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8 Explication succincte
voyelles jointes ensemble pour former une même syllabe, 
dans laquelle on entend distinctement les divers sons qui carac­
térisent chacune de ces voyelles , tous prononcés en une seule 
emission de voix. Telles sont oi, îa , ui, etc, dans ces mots , 
moi, fiacre ^ suivre , etc. Les syllabes eau , ai dans b-eau, rad-eau , 
ai-mer^ bal-ai, pal-ais , etc. ne forment pas proprement diph­
tongue i parce que quoique composées de plusieurs voyelles, 
elles ne font entendre chacune qu’un seul son. Eau, se pro­
nonce commeo; ai,comme ¿, è ou é.

La Lettre H.

La lettre h au commencement d’un mot, est quelquefois 
muette et ne se prononce pas j et quelquefois elle y fait la 
fonction d’une véritable consonne, en marquant que l’oa 
doit prononcer avec aspiration la voyelle qui la suit. Il faut 
avoir recours à l’usage pour faire cette distinction , absolu­
ment nécessaire pour bien prononcer : parce que i'h étant 
muette , il se fait une élision de la voyelle finale du mot qui 
la précède , avec la voyelle dont elle est suivie , l’honneur , 
l'habitude j au lieu que lorsque l’/i est aspirée , cetté-élision n’a 
pas lieu , le héros, la honte , etc. An milieu des mots l’A doit 
toujours être regardée comme une véritable consonne , puis­
qu’elle y contribue à l'articulation ; les deux syllabes de cher-- 
cher se prononcent bien autrement que la première du mot 
cercueil.

Différence des Mots.

Les lettres, par leurs différentes combinaisons , forment les 
parties du discours qui servent à l’expression de nos pensées ; 
c’est-à-dire , les mots dont on distingue neuf différentes espè­
ces : savoir^ le Nom , l’Adjectif, l’Article, le Pronom , le 
Verbe , l’Adverbe, la Préposition , la Conjonction et l’Inter­
jection. Il n’est aucun mot dans la Langue, qui, par son essence 
et sa propriété , ne doive être rangé dans quelqu’une de ces 
classes. Avant de parler des propriétés de ces neuf parties du 
discours, il est à propos de donner une idée générale de ce 
qu’on appelle Genre, Nombre et Cas, lesquels conviennent 
aux Noms, aux Adjectifs , aux Articles , aux Pronoms, et à ce 
que dans les verbes on appelle les Participes.

Genres.

Il y en a de deux sortes, le masculin et le féminin. Le mas­
culin se distingue par l’article le ou par un; exemple, le ou un 
manteau ; le féminin, par l’atlicle la ou par une ; exemple, la

Le
ou une maison»
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des turnes de la Grammaire^ 9

Le Comité,

Le nombre marque l’umts; ou la pluralité'' æu^e chose. Le 
singulier indique l’unité ^ comme le 'manteau i je pluriel in­
dique la pluralité , comma , les manteaux-. '

Les Cas.

Les Cas expriment les divers rapports des choses entre elles ■ 
et cette diversité de rapports est caractérisée dans les mots , 
par une différence correspondante de terminaisons. On voit en 
conséquence qu’il n’y a et qu’il ne peut y avoir de cas, du 
moins pour les noms , que dans les langues déclinantes , telles 
que le grec, le latin , l’allemand , etc. Le françoia, l’italien , 
l’espagnol, etc. n’en admettent points on y supplée par des 
prépositions.

J’ai dit, du moins pour- les noms , parce que la plupart des 
langues , même non déclinantes , ont admis pour les pronoms 
des changemens de terminaisons propres à caractériser les divers 
rapports à exprimer ; et par- conséquent les pronoms y ont de 
véritables cas ;/e, me, moi.^ sont en françois autant de cas du 
pronom personnel de la première personne.

Le Ifom,

Le Nom est nn mot qui exprime le sujet dont on parle , ou 
l’objet d’une idée. Cet objet ne peut être que déterminé, et par 
conséquent il a toujours , ou du moins il est considéré comme 
ayant une existence propre , c’est-à-dire , comme' subsistant par 
lui-même. De là la dénomination que l’on donne communé­
ment au nom , de nom substantifs ou simplement de substantifs 
Tels sont les mots manteau , bonnet , puissance , etc»

L’Adjectif.

L’Adjectif est un mot qu’on ajoute au nom pour Joindre à 
l’idée du sujet exprimé par ce. dernier , l’idée accessoire d’une 
qualité : long, rouge, légitime , sont des Adjectifs. Ne pouvant 
subsister par lui-même , l’Adjectif suppose toujours un Subs­
tantif à qui il communiqué sa qualité.

L'Artieie.

L'Article est destiné à faire connoître le Genre et le Nombre 
du nom avec lequel il se joint, comme il a été dit ci-dessus eu 
parlant des. Genres.
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IO ExpUeetion succincte.

Le Pivnom.

Le Pronom lient orfiinaJjement la place d’un Nom qu’il 
Représente èt Honfil ép'àrgùff la répétition. — Les Personnels 
sont /f , tnei f 'no'u^ , tu \ toi vous , U , lui ¡'eux, elle y elles, soi, 
on , lesquels agissent dans le discours.’— Les Conjonctifs sont 
ainsi appelés , parce qu’on les joint toujours à quelque Verbe 
dontils sont le régime , c’est-à-dire, dont ils reçoivent l'action : 
me , nous , te , vous , lui , le , la ^ les ^ leur, se , en, y , sont des 
Pronoms conjonctifs. Par exemple, quand je dis vous nous 
donnez ; vous est un Pronom personne!, nous est Pronom con­
jonctif : c’est comme si je disois , vous donnez a nous. —- Les 
Possessifs marquent la possession , comme mon habit, votre 
chapeau , son manteau. — Le Démonstratif montre ou indique 
un objet, cet habit, ce chapeau, cette table — Le Relatif a relation 
avec une chose qui a précédé , comme l’Orateur qui a parlé. 
— L’Absolu n’a rien qui le précède ; il n’a rapport qu’à un 
objet vague, comme juiest là-.^ de quoi parlez-vous l Le Pronom 
indéfini ou indéterminé exprime l’objet d’une manière générale 
et indéterminée , comme quiconque^ aucun, chacun, personne , etc.

- Le Peril.

Le Verbe est un mot dont l’usage est d’exprimer une affirma­
tion de quelque chose, ou une opération de l’ame ,,ou une action 
du corps.

Conjuguer un "verbe , c’est le réciter avec toutes les dîné-' 
rentes modifications dont il est susceptible, lesquelles consistent 
en Nombres, Personnes , Temps et Modes. — Quant au 
nombre , j'aime est du singulier ; nous aimons , du pluriel. 
— Le Verbe a trois Personnes j celle qui parle , j’aime ; celle à 
qüi je parle , tu aimes ; et celle de qui je parle , il aime. Les Pro-, 
noms qui précèdent le Verbe, font ordinairement connoître la 
personne j somment aussi la terminaison suffît pour faire cette 
distinction. — Les Temps des Verbes marquent le Présent , le 
Passé et le Futur, par quelque changement dans leur terminai- 
soh, comme paime , j’aimai, j’aimerai. Les Temps composés 
sont ceux où l’on se sert des auxiliaires être et avoir, comme 
J'ai aimé , je suis aimé. — Les Modes dü Verbe , ou manière d’af­
firmer ou d’exprimer l’action , sont l’Indicatif, l’Impératif, le 
Subjonctif et l’infinitif. L’Indicatif marque ou indique une 
affirmation simple de ce qui est signifié par le Verbe , comme 
j'aime, j'aimai, j’aimerai. L’Impératif sert à commander , prier 
ou exhorter : quand je dis , donner- moi à boire , c’est comme si 
je disois , je vous commande , je. vous prie , je vous exhorte de me 
donner à boire. Le Subjonctif exprime les divers Tamps des 
Verbes d’une manière dépendante de quelque chose qui pré-
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des termes de la grammaire. n 
cède il se trouve ordinairement après la Conjonction que : 
exemple , je veux que vous chantiez. L’infinitif est une manière 
ffénérale de signifier une action sans marquer ni nombre nt 
personne comme aimera craindre. Les grammairiens sont en 
Ùsage de se servir de l’infinitif pour désigner le verbe dont ils 
parlent, comme lorsqu’ils disent le verbe aimer, le verbe 
craindre : ils divisent aussi les verbes d’une langue en diverses 
classes ou conjugaisons sous chacune desquelles ils rangent tous 
les verbes qui se conjuguent ou se modifient de la meme ma­
nière je veux dire , avec les mêmes terminaisons ; et ils se 
servent de l’infinitif pour désigner dans la langue françoise 
chacune de ces conjugaisons.

Il y a une partie du verbe que les grammairiens appellent 
vanicipe , parce qu’elle participe en effet ou tient tout à la fois 
de la nature du verbe et de celle de l’adjectif : • tels sont les 
mots aimant, aimé , etc.

L’Adverbe.

L’adverbe est ainsi appelé , parce qu’il se joint ordinairement 
au verbe dont il modifie la signification , comme corriger dou­
cement , rudement. Il est indécliaable , de même que la préposi­
tion la conjonction et l’interjection j c’est-à-dire , que ces 
mots ne sont susceptibles ni de genre , ni de nombre , comme 
le sont le nom, l'adjectif, l’article, et le pronom. Ils ne se 
conjuguent point non plus comme fait le verbe.

La Préposition.

La Préposition s’appelle ainsi, parce qu’ordinairemont elle 
précède un mot qu’elle régit. Quand je dis la France , avant U 
dîner , etc. dans et avant sont des prépositions.

La Conjonction,

La Conjonction est ainsi nommée , parce qu’elle sert a lier 
entre elles les prépositions , comme et, ou , mais , quoique, 
car , puisque , comme, or, etc.

L'interjection.

L’Interjection sert à exprimer les divers raouvemens de 1 ame, 
comme ah ! pour la crainte i hélas ! pour la douleur : oh. pour 
l’admiration , etc.

Ce que je viens de dire donnera une idée suffisante de la 
grammaire à ceux qui voudront étudier une langue par prin­
cipes. S’ils viennent une fois à en bien concevoir les termes , 
ils a’auront plus qu’à se les rendre familiers par 1 usage et par
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’® . Explication succinctr:f etc.
rappheation qu’un maître leur en fera faire , ou qu’ils en feront 
eux-mêmes dans les circonstances qui se présenteront. C’est en 
cela que consiste tout l’effort du jugement dans l’étendue des 
langues ; la mémoire doit faire le reste. Si elle -est aidée de 
beaucoup d'exercice et de lecture , l’écolier, après avoir^ranchi 
les difficultés les plus épineuses , sera bientôt dédommagé des 
peines que lui auront causées ces principes secs et ennuyeux, 
par la satisfaction de ne. plus rencontrer que des fleurs.
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PRINCIPES
GÉNÉRAUX ET RAISONNÉS

DE

LA GRAMMAIRE,
Pour seriár d'introductiofi à l’étude de la Langue 

Italie/ine, en faveur de ceux gui ne savent pas 
le Lati/i»

Ij A manière fa plus courte et la plus sûre de bien écrire , et 

de bien parler l’italien , le François et toutes les langues , est 
de s’en rendre les principes familiers ; mais les personnes qui 
ne savent pas le latin, et particulièrement les Daines, sont pour 
l’ordinaire arrêtées , dés le commencement, par la difficulté 
d’entendre les termes les plus usités et les plus indispensables de 
la Grammaire. Quoique j’en aie déjà donné dans ce qui précède 
une explication succincte , j’ai cru qu’il ne seroit pas inutile d’y 
joindre quelques développemens un peu plus étendus, en en 
faisant quelques applications à la langue Italienne.

Avant d’entrer en matière , il est bon d’avertir le lecteur, 
que forthographe qu’il trouvera dans cette grammaire, est celle 
dont se servent constamment les Italiens de ce siècle , qui écri­
vent leur langue avec le plus de correction. Pour établir cette 
orthographe moderne ,,j’ai supprimé , comme on le fait aujour­
d’hui, tous les accens , à l’exception de quelques accens graves, 
indispensablement nécessaires ou pour distinguer les différentes 
significations des mots qui s’écrivent de même , ou pour en 
caractériser la prononciation. Tels sont, parmi ces mots :

i.** Les troisièmes personnes du singulier des passés définis 
qui ont la première personne de ce même temps terminée en 
ai, ei, et ii ( ce demie!' s’écrit aujourd’hui avec un y) , comme 
amai, j’aimai, amo il aima ; credei je crus, credé il crut j sentU 
{sentj") je sentis, senti il sentit : car saris cet accent, amo il 
aima , se confondroit avec amo j’aime j orede il crut, avec crede 
il croît i senti il sentit, avec senti tu sens.
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i4 Introduction
2.® Les premières et troisièmes personnes du singulier des 

futurs sarà ,_ je serai, sarà , il sera ; parce que dans ces mots c’est 
sur la dernière syllabe que doit appuyer la prononciation, ce 
que l’accent peut seul faire connoître.

3. '^ Et pour la même raison , les mots italiens terminés soit 
en ta , lorsque leurs correspondans en Latin finissent par tas , 
et en François par té , tels que bvntà , carita ^ ( bonitas, bonté, 
charitas, cliarité) , soit en u, comme virtù , vertu; Giesù , 
Jésus; pià , plus, etc. *

4''’ Là , adverbe de lieu ( en François là , en Latin iUic , 
pour le distinguer de la, article féminin j costi, cosfà,quisignifie 
che^ vous , pour le distinguer de costi , tu coûtes , et de 
Costa il coûte , seconde et troisième personnes du verbe costare 
coûter.

Voyez le second traité de la seconde partie de cette Gram­
maire où il est parlé plus particulièrement de l’accent.

A 1 exception de ce petitnombre de cas où j.’ai dû conserver 
l’accent grave , j’ai, comme je viens 4e le dire , supprimé tous 
les autres, i. à cause de leur inutilité, puisqu’on peut fort 
bien prononcer tous les mots Italiens sans leur aide ; a.® pour 
rendre 1 impression de cette grammaire plus exacte et plus 
parfaite , étant presqu’impossible d’y bien, réussir avec tant 
d accens , comme on le voit dans les livres imprimés de cette 
j®5®" »,.®’ Parce que les Italiens modernes ( je parle toujours 
des Italiens instruits ) ne s’en servent en aucune manière , ni 
dans leurs imprimés, ni dans leurs écritures ^ 4.° pour faciliter 
de mon mieux rétude dune langue aussi belle que l’italienne, 
Car si qn avoit laissé tous ces accens dans la grammaire , on 
pourvoit peut-être bien y lire , mais passant de-là à la lecture 
des livres modernes , où l’on n’en trouve pas , on ne' sauroit 
p us'a quoi sen tenir sur l’accentuation. Il m’a donc paru 

eaucoup plus utile de remplacer ces accens par des règles
P^°Çt^e j’ai cherché à rendre également sûres et 

générales.
Ce nest pas cependant que, dans quelques circonstances, 

les accens ne fussent d’une très-grande utilité dans l’ortho-
%^^^ ”j”^p' ^^y®^ ci-après ce que j’ai dit à cet égard de 

j^’n® ®/j V* ^^y^^ aussi les observations mises à la tête 
du Recueil des Synonimes Italiens.

Des termes de la Grammaire.

Les premiers élémens du langage sont les sons qui , dans 
1 écriture, sont représentés par les lettres.

11 ny a , selon quelques-uns , que vingt lettres dans Îa
M : A, B , G, D , E, F, G, H, I, L,, 0, P, Q, R, T, U, Z. ’ ’ ’ » »

¿autres, il y en a vingt-deux. Les lettres que ces 
r y ajoutent sont J et V consonnes. Le sentiment de
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ees demîers est le meilleur. On ne se sert point dans la langue 
Italienne , de K , X , Y.

Les lettres se divisent en voyelles et en consonnes.
Les voyelles sont J , E , I^ 0, U. 0a les appelle voyelles » 

parce qu’elles forment une voix d’elles- mêmes , sans l’appui 
d’autres lettres : ^ se prononce seul j £ , de même ; et ainsi 
des autres voyelles^

Les consonnes sont les autres lettres, B , C, D , F j G^J, 
L , Al, N, P , Q ^ R , S , T, F, Z. Le nom de consonne leur 
vient de ce qu’on ne peut les prononcer sans l’appui d’une 
voyelle , ou devant , ou après. Exemple : B se prononce 
comme s’il y avoit un B et un £ , savoir , be •, F comme ef, 
et ainsi des autres.

L’H, sur-tout, étant au commencement d’un mot, n’est qu’un 
signe d’aspiration : c’est pourquoi on ne la prononce pas ea 
Italien ; cependant l’usage qu’on en fait, quand elle est au mi­
lieu des mots, est plus important qu’on ne se l’imagine. Voyez 
le chapitre où l’on parle de la prononciation des consonnes.

Les lettres entremêlées forment généralement tous les mots 
que chaque langue peut produire ; et pour mettre quelque 
ordre dans ce nombre presque infini de mots , on les a rangés 
dans neuf classes qu'on a appelées Parties ou Elémens du discours. 
Plusieurs auteurs Italiens eu comptent seulement huit.

Le discours est donc compost* de phrases.
Les phrases sont corn posées de mots.
Les mots , de syllabes.
Les syllabes , de lettres.
Les lettres sont des caractères qui servent à former les syllabes 

et les mots , comme A, B, C , D , E , etc. La syllabe est 
une partie du mot qui se prononce en une seule émission de 
voix , et qui est composée d’une ou de plusieurs lettres. Ainsi 
le mot Astrologo , Astrologue , est formé de quatre syllabes , 
A5-tro-lo-‘go , dont la deuxième est composée de trois lettres , 
et les autres de deux. Amo , j’aime , est composé de deux sylla­
bes ; la première d’une seule lettre , et l’autre de deux.

Quelquefois un mot n’a qu’une syllabe ,et alors il est appelé 
monosyllabe f mot d’une syllabe , comme Re , Roi i me , moi j 
té , toi.

Le mot est une parole qui se dit en une ou plusieurs sylla*- 
bes, comme re^ amare.

La phrase est composée de plusieurs mots, qui font un sens, 
comme : Per ben parlare italiano , bisogna parlare Toscano, e pro­
nunciare come i Romani : Pour bien parler Italien , il faut parler 
Toscan, et prononcer comme les Romains.

Nous avons distingué dans le discours ou l’oraison neuf parties 
ou élémens, qui sont I'Article , le Nom , 1’Adjectif ^ le 
pRoNoAi, le Ferbe , I’Adferbe , la Préposition , la Con­
jonction , l’iNTERJECTioN. On ne peut dire aucune parole, 
qui ne soit comprise sous quelqu’une de ces divisions. Ceux
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qui réduisent le discours à huit parties , retranchent- l’article.-

Parties du discours.
PouR apprendre les Langues avec facilité, il faut s’appliquer 

à bien savoir les parties du discours et leur explication. Selon 
l’ordre qu’elles ont ci-dessus , je devrois commencer par l’Ar­
ticle , mais afin de me rendre plus intelligible, je commencerai 
par» le nom.

/ Du Nom.

Le Nom est un mot qui ‘ievth.nommer quelque chose: comme , 
Dieu, Dio ; Ange , Angela ; homme , uomo ; ciel, cielo ; terre , 
terra •, cheval, cavallo ; livre, libre ; chapeau, capella ; pain, pane j 
table , tavela ; vin , vino , etc.

Connue , ainsi que je l’ai dit plus haut, on ne nomme que les 
objets déterminés-, c’est-à-dire, ceux qui, ayant une existence 
propre, subsistent ou sont censés subsister’ par eux-mêmes, sans 
qu’il soit nécessaire de les joindre à d’autres objets pour en 
avoir une idée claire et précise ; le nom par lequel on les 
désigne a été .appelé Nom substantif ou simplement substantif. 
Quand je dis cielo , terra, je n’ai pas besoin de rien ajouter pour 
faire connoître avec -précision les objets dont je parle.

Le nom est du genre masculin, ou du genre féminin.
Le genre ma-sculin est marqué par l'article IL ou LO, le.
Le genre féminin est marqué par l’article LA, la.
Tous les noms devant lesquels on peut mettre IL ou LO , 

le , seront donc du genre masculin, et ceux devant lesquels on 
mettra LA ,1a , seront du genre féminin. Exemple : le livre, il 
libro',ïe feu , il fuoco ; le miroir , In specchio , sont du genre mas­
culin. La terre , la terra ; la chambre, la camera ; la plume , la 
penna , sont du genre féminin.

Le nom n’est communément que d’un seul genre , c’est-à- 
dire , qu’il est dans tous les, cas ou masculin ou féminin. Ainsi 
Dúo, Dieu , cielo, ciel, giardino , jardin , sont toujours du genre 
masculin et jamais du féminin; terra , terre; camera , chambre , 
sont toujours du féminin et jamais du masculin-

J’ai dit communément, parce que dans toutes les langues il y 
a des mots d’un genre douteux , c’est-à-dire , qui s’emploient 
tantôt avec le genre masculin et tantôt avec le féminin. Tels 
sont en italiens les noms^zie, ñni fonte , fontaine , etc. On dit 
iniUstinctement il fine et la fine j il fonte et la fonte. Ces mots 
sont toujours en petit nombre.

Le nom est aussi du nombre singulier ou du nombre pluriel.
Le nombre singulier s’emploie quand on parle d’une seule 

chose; comme le Prince , il Principe ; le miroir , lo specchio , 
la maison, la casa : on ne parle que d’un Prince , d’un miroir , 
d’une maison.

Le nombre pluriel a lieu quand on parle de plusieurs; comme 
les Princes, t Principi ^ les miroirs ; gli specchj, les maisons ;
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le case t on parle de plusieurs Princes , de plusieurs miroirs , de 
plusieurs maisons.

Ces petits mots il ou Î* , le ; la , laj i ou gli, les , qui sont 
devantes noms pour marquer le genre ou le nombre, s’appellent 
Articles. Nous en parlerons, après avoir dit un mot de l’adjectif.

De l’Adjectif.
L’adjectif est un mot qu on ajoute au nom pour exprimer 

une qualité de l’objet désigné par ce nom. Par lui-même l’Ad­
jectif ne signifie aucun être déterminé, et on a besoin de le join­
dre à un substantif pour avoir l’idée de quelque chose de précis. 
Lorsque je dis grande grand , bello beau , piccolo petit, rossa 
rouge , on ne sait pas ce qui est grand, beau, etc. ,il faut abso­
lument, pour présenter à l'esprit 1 idée d’un être déterminé, que 
j’ajoute un nom et que 'pe dise grande albero , grand arbre ; ^"-^^f 
spettacolo , beau spectacle ; piccolo libro , petit livre ; capella 
rosso, chapeau rouge , etc.

U suit de la nature de l’Adjectif que , se rapportant essentiel­
lement au nom avec lequel il est joint , il ne peut avoir 
d’autre genre ni d’autre nombre que le genre et le nombre de 
ce môme nom. ,

La terminaison en 0 est dans les Adjectifs Italiens le signe 
du genre masculin , et la terminaison en A celui du genre 
féminin ; et il importe de remarquer que de tous les adjectifs 
masculins terminés en 0 , on en peut former le féminin en 
changeant cet o en a t bello beau , bella belle ; piccolo petit, 
piccolo petite ^ buono bon , buena bonne j santo saint , santa 
sainte,etc.

Il y a des adjectifs qui, sans changer de terminaisons , sont 
masculins et féminins ; ce sont tous ceux qui, tant en Italien 
qu’en François , finissent au singulier en E, comme illustre 
illustre, ammirabile admirable, facile facile, etc. On dit également 
un uomo illustre , un homme illustre j una donna illustre, uns 
femme illustre; un spirito ammirabile , un esprit admirable i una 
beUei^a ammirabile, une beauté admirable; un libro facile, unlivre 
facile ; una h’̂iane facile , une leçon facile.

C’est donc une règle générale que tous les adjectifs qui en 
italien se terminent en E sont au genre commun.

Des Articles.
L’article est un petit mot déclinable qui , rais devant un 

nom , sert à déterminer l’étendue suivant laquelle ce même 
nom doit être pris , et qui par là en fait connoître le genre et 
le nombre.

Les articles italiens sont, au singulier, il et lo pour le mascu­
lin, qui correspondent à notre article masculin le ; et, pour le 
féminin , la correspondant au la des François: au pluriel, notre 
article les commun aux deux genres , a pour équivalenti ou gli 
pour le masculin , et le pour le féminin.
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C’est, comme je viens de le dire, par l’article que se connois» 

sent le genre et le nombre des noms qui en sont affectés. Ainsi, 
si l’on me demande de quel genre sont respectivement piede et 
fede , je ne pourrai répondre que lorsqu’on aura joint à chacun 
de ces deux noms l’article qui lui est propre, d piede, le pied ; 
la fede , la foi ; alors seulement je saurai que piede-est masculin , 
et/ède féminin.

Il en est de même pour les nombres : comment connoitre si 
virtù est au singulier ou au pluriel, à moins qu’on ne dise en y 
joignant l’article, la virtù , la vertu , ou h virtù ^ les vertus.

Quelques Grammairiens ont voulu également faire servir les 
articles à indiquer les cas ; mais cela pe peut avoir lieu que dans 
les Langues qui ont admis des cas, c’est-à-dire, dans les Langues 
transpositives et déclinantes. Voyez ce qui a été dit à cet égard 
ci-devant.

Les articles se contractent souvent en un seul mot avec les 
prépositions françoisesdi et à , et leurs correspondantes di et a 
en italien. C’est ainsi qu’on dit en François, du , des pour de 
hf de les ; au , aux , poui à le , à les : del, dello, della, dei, degh , 
áelle en Italien-, signifient de même de il, de lo,de la, dei,degli, 
de le ; al, alla , alla , ai, agU, allé, ne sont autre chose que a il, 
a lo , a la ,a i, a gli, ale.

La distinction qu’on a faite à cet égard entre les articles definis 
et les articles indéfinis, n’a point de fondement en Grammaire ; 
il n’y a qu’une seule espèce d’articles indicatifs. Les prétendus 
articles indéfinis de et à en François, di et a en Italien, ne sont 
que des prépositions.

Des Pronoms.

Le pronom que les Italiens appellent pronome oafiiee’nome, est 
une partie déclinable du discours, qui se met au lieu d’un nom. 
Il y a sept sortes de pronoms, savoir : les Pronoms', personnels, 
conjonctifs, possessifs, démonstratifs, interrogatif s,relatifs et impropres.

Quelques-uns, par des subdivisions inutiles , ont ajouté aux 
précédens, les Pronoms réciproques, neutres, monosyllabes , disjone^ 
tifs , etc.

Se dirai deux mots seulement des sept premiers.
Pronom personnel.

Le pronom personnel marque les trois personnes , savoir : 
la première, la seconde et la troisième, tant du singulier que du
pluriel. „ . 1 11 <La première personne est cçlle qut parle ; elle est marquée 
par Je, io i NOUS , noi.

Le pronom personnel Je marque la premiere personne du 
singulier ; Nous , marque la première personne du pluriel : 
comme, je parle , ib parla-, je chante, ta canto ne croîs , if 
credo ; nous parlons , noi parHamo , etc.
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Les pronoms personnels JE , io ; NOUS , noi , s’attribuent 

tant au genre masculin qu’au féminin ; une femme peut dite de 
même qu’un homme , je chante , io canto ’, nous voyons, noi 
vediamo f etc.

La seconde personne est celle àqui l’on parle, qui sertaussi 
pour le masculin et pour le féminin ; savoir : TU, ru , pour le 
singulier ; VOUS , voi^pour le pluriel. Exemple , tu parles, nt 
parU ; tu chantes , tu canri ; vous parlez , voi parlare ; vous 
chantez t voi cantate , etc.

La troisième personne est celle de qui on parle ; savoir : IL, 
egU f pour le masculin j ELLE, ella , pour le féminin , qui font 
au pluriel, ILS , egUno , et ELLES , eUeno ; comme , il parle , 
egU parla ; il chante , egli canta ; elle parle , ella parla •, ils par­
lent, eglino parlano ; elles parlent, eUeno parlano.

Je et nous étant pour la première personne j tu et votts , pour 
la seconde ; toutes les phrases où il n’y aura ni je , ni nous, ni 
tu, ni vous, seront de la troisième personne ; comme , le Roi 
■ventru lit vuele $ le Maître enseigne , il Maestro insegna , etc.

Pronom oonjonctlf.
11 y à sept pronoms conjonctifs, qui sont me , te , se , lui,' 

nous, vous, leur j en italien, mi, ti, si ¡glipour le masc. et le pour 
le fém. ci, vi, loro.

Les pronoms conjonctifs ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms personnels , en ce qu’ils sont toujours devant les 
verbes, mais avec cette différence , que les pronoms personnels 
font l’action des verbes qu’ils précèdent, ou en d’autres termes 
qu’ils font le sujet de ces verbes ; au lieu que les pronoms con­
jonctifs reçoivent cette action , c’est-à-dire , sont le régime ou 
le complément du verbe. Exemple : je chante , nous chantons , vous 
parley , c’est je, nous , vous , qui font l'action des verbes chante , 
chantons , parlei, devant lesquels ils sont; et par conséquent ce 
sont des pronoms personnels. Mais quand on dit, Dieu me 
regarde , le maître te commande , le peuple se plaint , le soleil nous 
■éclaire, mon frère vous prie , le Capitaine leur paiera ; dans la pre­
mière phrase , Dieu me regarde, c’est Dieu qui fait l’action du 
verbe , et me ne fait pas l’action de regarder. De même , quand 
on dit, je vous prie, vous nous considère^ , quels sont les mots de 
ces deux phrases , qui font l’action de prie et de considéré^ / 
c’est je qui prie ; je sujet du verbe , est pronom personnel ; 
vous régime ou complément, est pronom conjonctif.

Dans la seconde phrase , vous nous considérei , le pronom 
personnel vous , fait l’action du verbe considéré^ ', et le mot 
nous , qui la reçoit, est le pronom conjonctif.

Pronom possessif.
Le pronom possessif marque la possession. Les pronoms pos-, 

«essifs sont, mon, ton, son ; ma^ta, sa, leur ; notre, votre; mes, tes,
C z
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ses , leurs; nog, vos. Exemple : mon chevalt ton chapeau^ son livre', 
ma chambre, ta fille, sa maison ; notre jugement, notre intention, votre 
esprit, votre plume ; mes enfans ,mes terres , tes plaisirs , tes actions , 
ses miroirs , ses chaises ; nos chevaux, nos villes , vos habits, vos mains, 
leur père, leurscousines Les Italiens n’ont point de pronoms pos­
sessifs qui répondent précisément à mon, ton , son , etc. j mio , ruo , 
iuojetc. dont ils se servent, signifient proprement mien, tien, sien. 
Voyez, Chap. IV,- des pronoms, l’art, des pronoms possessifs.

Pronom démonstratif.

J^e pronom démonstratif sert pour montrer ; comme ce , 
celui, celle, cette .ct-ux, ces. Exemple : ce carrosse, cette femme , cet 
homme , ces livres , ielui-là , ceux-ci, cela, etc.

Pronom interrogatif.

Le pronom interrogatif sert pour interroger ; comme , quel 
qui l Exemple : que voulez-vous l qui est-il t quel homme est-ce ? quel 
livre lisez-vous l quelle femme est-ce ?

Pronom relatif.

Le pronom relatif se rapporte à une chose dont on a déjà 
parié , comme lequel, laquelle , dont , que , qui , quand ils ne 
sont point interrogatifs. Exemple : le livre queje lis, le maître qui 
enseigne, la leçon que j’étudie.

Ces pronoms qué , qui , sont des pronoms relatifs , parce 
iju’on ne parle point ici par interrogation , et qu’ils se rappor­
tent à une chose dont on a déjà parlé.

Pronom impropre.

Les pronoms impropressont, chaque, tout, aucun, nul, quelque, 
même , chacun , personne , autre. Ils sont appelés impropres, parce 
qu’ils ne sont pas proprement des pronoms.

Nota il faut remarquer que ces pronoms ont beaucoup de 
rapport aux adjectifs, ou plutôt que ce ne sont que des adjec­
tifs véritables, puisqu’ils prennent comme ceux-ci,

i.® Les genres masculin et féminin , et que l’on dit, tout et 
toute ; chacun et chacune ; aucun , aucune ; un autre , une autre ; le 
même , la même ; nul , nulle ; pas un , pas une.

z.° Les nombres singulier et pluriel ; comme , tout, tous ; 
toute 3 toutes ; autre , autres ; le me'me, les mêmes, et ainsi des autres.

Des Serbes.
Le verbe et le nom sont deux principales parties de 

l’oraison.
Le nom sert pour nommer quelque chose.
Le Verbe sert pour exprimer toutes les actions qu’on peut
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faire en marquant la personne et le temps ; comme, aimer^nre , 
dormir , courir , nourrit , chanter , enseigner; , aime , nous a^ns / 
ris nous rions , etc. j'aimerai, nous aimerons-,je rirai,

Le verbe n’a ni genre masculin , ni féminin ; mais il a le temp® 
présent, le temps passé et le temps futur. Ordinairement devant 
Îe verbe, il y a^ielque pronom personne , comme . ¡e chante, 
„ , UchL. ,> cU.» ,u 
chanterons , vous chantereii , ils chanteront Vous i oyez dans c 
exemples un changement de personne et de temps, qui, en tei 
mes de Grammaire, s’appelle conjugaison.

La conjugaison des verbes est composée de quatre parties , 
savoir : des modes , des temps , des personnes, et du nombre.

Des Modes.

On entend par Maies en Grammaire 
troduites par l'usage pour caractériser les 
dont la signification du verbe peut être envisagée. Made vient 
du latin modus, qui signifie manière. verbes

On distingue communément quatre modes dans les verb , 
Vindicatif, l’impératif, \q subjonctif ,etl infinitif nommé 

L'indicatif est le premier mode du verbe. Il est ainsi 
parce qu’il indique et marque simpîement, absolument et sans 
aucune condition ce qui est signifié par le verbe , je c a , J 
chantai , je chanterai. , _

L’impératif marque l’action du verbe en commandant ou en 
défendant ; chante , ne chante pas, chante^, ne c ante^ p , 
chantons , ne chantons pas. .

Le subionctif, est ainsi appelé , parce que le verbe Y est mis 
sous la dépendance de la conjonction que, ou d un mot nans 
lequel cette conjonction se trouve ou explicitement ou implici- 
tementcomprise. Exemple: mon maître veut que¡e fasse mon ^^°' ^ 
quoi au il dise; ahn que j’écrive; pourvu qu’il vienne; il faut queje chante. 
Les verbes fasse, dise, écrive, vienne et chante, sont au subioncu 

Voyez pour plus grand éclaircissement dans la seconde paitie 
de ce'livre, le Chapitrede la Syntaxe des verbes.

L’infinitif représente l’action du verbe sans marquer ni nom­
bre , ni personnes; comme aimer , écrire : on ne saurqi con 
noître ni par quel nombre de personnes cette action ai 
d’écrire doit être faite , ni quelle personne doit la faire.

Des Temps.

Les verbes ont trois temps, le présent, le passe, le^fu/u^
Le présentmarque une action qui se fait dans le meme e p» 

qu’on parle ; comme , je chante , tu chantes, etc.
Le passé marque une action qui n’est plus présente ; comme, 

i. je chantais , 2. je chantai , 5. j'ai chanté , 4- j avais chante. 
Ces quatres exemples font assez connoître qu une action peu
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être passée en quatre manières. De là vient qu’il y a quatre 
temps différens qui marquent le passé , qui sont,

r. Le passé imparfait. | 3. Lepasséparfaitoucomposé. 
a. Le passé défini ou simple. | 4- Le passé plusque-parfait.

Le passé imparfait sert pour les actions qui étaient présentes 
dans un certain temps , lequel est supposé passé. Exemple : /e 
ekantais quand vous êtes entré t ce mot , je chamois , marque 
que l'action de chanter était présente lorsque vous êtes entré. 
Le passé défini marque et définit le temps , l’année ou le jour 
que l’iiction s’est passée ; comme je chantai hier , j'allai au bal 
l'année dernière.

Ceux qui ne savent pas le Latin , ont de la peine à distinguer 
le passé imparfait d’avec le passé défini j pour éclaircir leurs 
difficultés, il suffira de leur faire observer, i.® que le passé 
imparfait se peut attribuer à un temps qui est passé, et à un 
3ui dure encore. Par le temps qui dure encore , on doit enten- 

re , le jour, la nuit, la semaine , le mois, l'année , le siècle où 
l’on est. Par le temps qui est passé , ou qui n’est plus, an en­
tend , hier , avant-hier , la semaine passée , le siècle passé. C’est 
pourquoi an peut dire avec le passé imparfait, j'écrivais hier , 
j'écrivais aujourd'hui i tu lisais hier, tu Usois aujourd’hui.

Au contraire le passé défini ne s’attribuera qu’au temps passé , 
et jamais à celui qui dure encore. On dira bien/eenpw hier, je 
lus hier .■ mais an ne peut pas dire , j’écrivis aujourdhui, je lus 
aujourd’hui.

2.‘^ Qu’en François la première personne du passé imparfait 
est terminée toujours en ois, comme je chamois, je parlais, je con­
seillais , j'écrivais , et que le passé défini n’est jamais terminé en 
ois, je donnai, j’écrivis, je voulus, je partis.

Lq passé parfait exprime des actions absolument passées , 
comme, j’ai chanté , j'ai parlé.

Remarquez que pour exprimer le passé parfait et le plusque- 
parfait , on se sert toujours de deux verbes , j’ai écrit, j’avais 
écrit. Le premier de ces deux verbes j’ai est appelé verbe auxi­
liaire , parce qu’il aide à en conjuguer un autre.

On se sert ordinairement du passé parfait, pour exprimer 
une action passée dans un temps qui dure encore , comme , 
j’ai donné, j’ai écrit , j’ai parlé aujourd'hui , ce matin , cette se­
maine , ce mois , pendant ma vie , etc. On peut cependant em­
ployer de même le passé parfait pour exprimer une action faite 
dans un temps où l'on n’est plus , et dire , j’ai donné , j’ai écrit, 
fai parlé hier, le mois passé , l’année dernière , etc. Ainsi le passé 
partait s’applique également et au temps qui n’est plus 
et au temps qui dure encore , à la différence du passé défini 
qui , comme on l’^ vu , ne s’applique jamais qu’au temps 
qui n’est plus. On ne peut pas dire , je donnai aujourd'hui, ce 
mois, etc.
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e Le plusque-parfait marque non-seulement une action abso­

lument passée,mais il faut aussi connoître qu’elle éioit finie avant 
qu’une autre action, dont on parle, fût commencée. Exemple ;

- • j avais sauvé quand vous chantie^ , f avais écrit quand vous êtes entré. 
Il est aisé de connoître qu’il y a quatre temps passés , savoir ; 

deux passés simples, et deux composés. , .
- S Les simples sont le passé imparfait et le passé défini, quon 

exprime par un seul verbe , précédé d’un pronom personnel, 
comme, je lisais, tu lisais, il lisait j je lus , tu lus , il lut. Dans ces

- • exemples il n’y a qu’un verbe.
Les deux temps passés composés sont le passé partait 

^1 et le plusque-parfait, qu’on exprime toujours par deux verbes et 
un pronom personnel devant; comme , j ai écrit, tu as écrit, il 
a écrit, etc. j’avais donné, tu avais donné , il avait donne , etc. U 

s y a deux verbes dans ces Exemples.
é Le futur est un temps qui nous marque une chose à venir , 
n comme , je chanterai, je parlerai, etc. Il est simple ou composé , 

simple , comme dans les exemples que vous venez de lire;com- 
ù posé , comme lorsque je dis, j'aurai lu, j’aurai écrit, etc.
j Des Personnes,
, Les temps des verbes sont composés de trois personnes. La 
’ première est toujours exprimée par/e , pour le singulier, et nous 
, pour le pluriel , comme , je chante , nous chantons. 
e La seconde est marquée parra pour le singulier, et vous pour
15 le pluriel, comme tu chantes, vous chanteq.

La troisième personne est il, elle , pour le singulier ; ils , 
1 elles , pour le pluriel ; comme , il parle , elle parle , ils parlent,
i- elles parlent»
Q Des Nombres.

Les temps des verbes ont le nombre singulier et pluriel ; le 
singulier, comme, j’aime , tu aimes , il aime ; le pluriel , comme, 

- nous aimons , vous aime^, ils aiment.
Des Participes.

Les participes sont ainsi appelés, parce que, sans cesser 
P ¿’appartenir au verbe dont ils font partie , ils participent aussi 

de la nature des adjectifs : tels sont les participes actifs aimant,
2 adorant, et les passifs aimé , aimée ; adoré , adorée. Ce sont ces 

derniers qui servent à former les temps composés j ai aimé , 
g j’avais aimé , j’aurais aimé ; je suis aimé ou aimée ; nous étions 

atmés ou aimées.
Nota. Remarquez , que toutes les fois que l’on trouve deux 

g verbes de suite dans une phrase, et que le premier est un des
1 temps du verbe avoir ou du verbe être , le second est un par- 
g ticipe, comme ,/"ûi v«, vous ave^ parlé , il avoir écrit, je suis aime , 
, fuseras loué y les mets vu, parlé , écrit, aimé, loué,iQtit des par­

ticipes.
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Les cinq premières parties du discours , qui sont, l’article , 

le nom , l’adjectif^ le pronom et le verbe , soit dans ses différens 
modes et temps , soit dans ses participes , changent leurs ter­
minaisons. Exemple :

Le cheval du Prince est beau.
Les chevaux des Princes sont beaux.

On voit par ces deux exemples le changement des articles , 
des noms , des adjectifs et des verbes. On verra par les deux 
suivans le changement des pronoms et des participes.

Votre lettre est écrite d’une manière touchante et usitée, 
f^os lettres sont écrites en des termes touchons et usités.

Les quatre autres parties du discours ne souffrent point de 
changement; comme, beaucoup , qui est un adverbe ; avec , 
qui est une préposition ; puisque, qui est une conjonction ; 
hélas, qui est une interjection : on les dit et on les écrit 
toujours de même, parce que ces mots n’ont ni genre, ni 
nombre , ni temps , etc.

Des Adverbes. ,
Les adverbes sont des mots qui aident à mieux exprimer' 

ce que Je verbe signifie , ou qui en modifient la signification; 
comme bien , mal, mieux , fidèlement, clairement. Exemple : 
lorsqu’on dit , j’enseigne , j’entends bien que vous enseignez , 
mais on ne sait pas comment. Pour le faire connoître , vous 
ajoutez l’adverbe clairement , et vous dites , j'enseigne clairement. 
Nous avons déjà dit que les adverbes n’ont ni genre ^ ni nombre, 
ni temps.

Il y a plusieurs sortes d’adverbe : les plus ordinaires sont :
Les adverbes de temps, comme , quand , hier , auiourd’hui, 

demain , tard , bientôt, long-temps, toujours , jamais.
Les adverbes de lieu , comme , üù , ici, là-haut , là-bas, vers, 

loin, prés.
Les adverbes de quantité, comme, combien , tant, autant, 

peu , beaucoup.
Des Prépositions.

Les prépositions, de même que les adverbes, n’ont ni genre , 
ni nombre , ni temps; elles sont presque toujours placées de­
vant les noms et les verbes ; c’est pour cela qu’on les appelle 
prépositions , c’est-à-dire, mots mis devant, comme , sur , 
auprès, devant, dehors , dans , contre , pour , en , etc Exemple: 
sur la maison, auprès du palais, dans le jardin , pour dîner , pour 
boire , pour rire , contre raison , en cour , etc.
Nota. Remarquez qu’il y a une grande différence entre l’adverbe 

et la préposition, en ce que l’adverbe ne demande rien 
après soi, et que le sens est fini , sans rien mettre après : il 
enseigne bien , vous parley savammeut, tu écris vite. Mais au

contraire,
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Contraire, la préposition demande toujours quelque mot après 
elle : U est sur la table , vous ères devant moi, ils sont dans le jardin.

Les prépositions deviennent quelquefois adverbes, quand on 
parle absolument, et qu’il n’y a ni article, ni nom , ni pronom 
après les prépositions : mon frère marche devant, il viendra après , 
elle est auprès»

Dans ces trois exemples , devant, après et auprès , sont de* 
adverbes. Mais si on disoit :

/Hon frère marche devant sa compagnie , il viendra après vous ^ 
elle est auprès de vous. Pour lors, devant, après , auprès, seroient 
des prépositions.

Des Conjonctions.

Les conjonctions servent à joindre et lier le discours et les 
phrases , Comme et , ou , mais , car, puisque, etc. Exemple : 
Pierre et Paul ; blanc ou noir¡ je vous l’ai promis } mais il faut 
ne le rendre, etc»

Des Interjections,

Les interjections sont des mots qui servent à exprittier quel­
que affection ou passion intérieure, comme , fil hélas / oh l 
ah ! hola ! etc.

De la Proposition.

Toutes les parties de l’oraison , toutes les vues du discours 
#e rapportent à la proposition.

On entend par proposition l'expression d’un jugement.
Le jugement est une opération de l’esprit, par laquelle il 

énonce d’un sujet Une qualité ou manière d’être , qu’ori appelle 
attribut.

U y a donc dans tout jugement, et par conséquent dans 
toute proposition , trois choses à distinguer : un ¿sujet , un 
attribut et un verbe qui sert à énoncer l’attribut du sujet. 
Exemple : Dieu est bon ; Dieu est le sujet, bon l’attribut, est 
le verbe.

Le sujet de la proposition est tout à la fois le sujet du verbe. 
C’est ce que quelques-uns nomment improprement et fausse­
ment nominatif du verbe,

I^orsque le verbe est actifs c’est-à-dire, lorsqu’il exprime 
une action faite par son sujet, ce verbe , pour avoir un sens com* 
plet , appelle après soi un mot qui énonce l’objet ou le terme 
de lacrion. Ce mot est nommé régime ^ ou plus exactement 
Complément du verbe. Dans la phrase, Dieu a créé l’univers , 
Dieu est le sujet du verbe a créé , et l'univers en est le régime 
ou le complément.

Souvent le sens du verbe ne peut être complet qu’au moyen 
de deux complémens ; l’un qui exprime l’objet de l’acition ou 
la chose faite , et l’autre ce à quoi cette action se termine. Le
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premier s’appelle alors complément primitif, et le second Cotti^t 
plément secondaire. Dans donner un livre au publie , recevoir un 
conseil de son ami ; un livre , un conseil sont les complémens pri­
mitifs des verbes donner et recevoir j au public , de son ami, en 
sont les complémens secondaires. Quelques grammairiens don*- 
nent au complément primitif le nom de régime simple , et au 
secondaire celui de régime composé.

On appelle verbe absolu celui qui est employé sans complé­
ment , et verbe relatif celui auquel est joint le complément qui 
lui appartient. Lorsque je dis , aime^ et l’on vous aimera , l’impé- 
ratif aime^ n’a point de complément; c’est un verbe absolu , ou 
plutôt c’est un verbe employé dans un sens absolu : le futur 
aimera est joint à son complément vous ; c’est un verbe relatif.

Les prépositions ont, comme les verbes , un complément ou 
un régime : pour la patrie, sans moi ^ avec vous, de Paris, à Rome, 
etc. patrie, moi, vous , Paris , Rome , sont les complémens des 
prépositions pour , sans , avec , de , à.

Après qu’un Maître aura exercé ses élèves sur les parties du 
discours , sur les nombres, les genres et les personnes , lors­
qu’ils sauront bien ce que c’est qu’une proposition, et de quoi 
elle est grammaticalement composée , il leur proposera quel­
ques phrases, et leur en demandera les parties ; celle-ci, par 
exemple ; Les citoyens qui combattent généreusement pour leur pays, 
remplissent un devoir sacré , et ils s'acquièrent un droit incontestable 
è la reconnaissance publique.

Les est un article du nombre pluriel, du genre masculin.
Citoyens, nom substantif, du genre masculin , du nombre plu* 

liel, sujet du verbe remplissent,
Qui, pronom relatif , masculin , pluriel, sujet du verbe 

combattent.
Combattent, verbe actif absolu , au présent de Vindicatif, à la 

troisième personne du pluriel.
Généreusement, adverbe.
Pour , préposition.
ieur, pronom possessif de la troisième personne.
Pays, nom masculin , au singulier , complément de la pré* 

position pour.
Remplissent, verbe actif relatif, au présent de Vindicatif, à b 

troisième personne du pluriel.
1^ , adjectif numérique , ma-sculin , au singulier.
Devoir, nom masculin , au singulier, complément primitif 

du verbe remplissent.
Sacré , adjectif masculin , au singulier.
Et , conjonction.
^^^ » prononi personnel de la troisième personne , du genre 

mascuun , du nombre pluriel , sujet du verbe acquièrent,
jP^*^^*^™ conjonctif de la troisième personne, complémeni 

secondaire du verbe acquièrent, des autres femmes.
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'Acquièrent ; verbe actif relatif, au présent de l’indicatif, à la 

ti'oisièrae personne du pluriel.
Un^ adjectif numérique , masculin, au singulier.
Droit , nom masculin, au singulier , complément primitif 

du verbe acquièrent.
Incontestable ^ adjectif masculin , au singulier.
à, préposition.
La ^ article féminin, au singulier.
Reconnaissance , nom féminin, au singulier , complément 

de la préposition à.
Publique, adjectif féminin , au singulier.
Il est très-difficile que ceux qui ne savent point le Latin , 

et qui n’ont appris aucune autre langue par principes , puissent 
jamais bien parler Italien , s’ils ne commencent d’abord par 
étudier cette introduction , à laquelle un Maître intelligent 
aura soin de joindre les explications et les développemens con­
venables. Cette connoissance préliminaire des termes et des 
principes les plus généraux de la Grammaire , est indispensa.- 
blement nécessaire pour parcourir avec succès une carrière, qui, 
sans elle , seroit non-seulement très-épineuse , mais encore 
absolument impraticable.

On apprendra ensuite à chercher les mots dans le Diction­
naire qui sert de suite à cette Grammaire, ou ils sont tous 
rangés par ordre alphabétique.

Gn y trouvera les noms substantifs par le singulier , et non 
par le pluriel ; c’est pourquoi il ne faut pas chercher deux, 
chevaux, mais ciel, cheval.

Il faut y chercher les noms adjectifs par le masculin , et non 
Î)ar le féminin ; ainsi , pour savoir comment on dit belle , il 
aut chercher beau.

Les verbes ne sont dans le Dictionnaire que par l’infinitif. 
Pour trouver facilement l'infinitif des verbes, on doit supposer 
que devant ces verbes il y ait la troisième personne du sii^ulier 
du présent de Vindicatif du verbe falloir, c’est-à-dire , il faut. 
Exemple : pour trouver l’infinitif de aimons , rions , écrive^ , il 
meurt, mettez devant chacun de ces verbes, il faut , et vous di­
rez ; il faut aimer , il faut rire,, il faut écrire , il faut mourir. Vous- 
saurez par-là , que aimer, rire , écrire , mourir, sont les infinitif# 
des verbes à chercher dans le Dictionnaire. Cet infinitif connu , 
on cherchera le temps , le nombre et la personne dont on a- 
besoin , suivant, la règle des conjugaisons.
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OBSERVATIONS
GRAMMATICALES

SUR LA LANGUE ITALIENNE.
•^ZW^Z^Z^Z^Z^

A

A , Sans accent et sans apostrophe , est une préposition : ou 
s’en sert avec les noms qui n’ont point d'article , a te, à. toi j a 
coloro , à ceux.

Quelquefois on l’unît avec l’article, et on en forme al, alla, 
oîla , au •. ai, agli, allé, aux. Les anciens sépaioient ces mots , 
paiticuÜérement dans les vers, et disoient, a la ,a la , a gli, 
a le : mais 1 usage actuel les unit ensemble. Lorsque alla , alla ^ 
se rencontrent avantune voyelle, ils perdent la dernière lettre j 
et prennenten place une apostrophe : comme aU'onore, airanima , 
â l’honneur, à Paine. Agli, degU , dagU, retiennent leur der­
nière lettre pour rendre la prononciaiion plus douce , et ne la 
perdent que lorsque le mol suivant commence par /, agl'ingegni, 
aux esprits. 11 ne faut donc pas, comme on le fait souvent, écrire 
agl'onori, aux honneurs ; mais on doit mettre , en retenant Pi, 
agli onori. Voyez ci-après gli.

Al et Allo , au , ne s’emploient pas indistinctement devant 
tous les mots masculins commençant par une consonne. Le 
prunier , formé de la préposition a et de l’article //, se met 
devant les mots qui commencent par une consonne quelccnque, 
3" 1 exception d’une s suivie d'une autre consonne , al libro , au 
livre; al padre , au père. Le second , qui ré.sulie de la contrac­
tion de la meme préposition a avec l’article la, est réservé pour 
lesmots qui commencent par unes suivie d'une autre conson ne : 
ce que les Italiens appellent s impure. Ainsi Pou dit, sur-tout en 
prose, allo studio , aPétude , et non pas al studio.

J’ avec 1 apostrophe , s’emploie souvent à la place de Partido 
pluriel ai : on dit indistinctement a’ padroni, ai padroni , aux 
Maîtres.

Agli, est le pluriel de allo, et se met, i.° devant tous les mots 
qui commencent par une voyelle , agli avi, aux ancêtres ; 
ogl impostori. aux imposteurs; Voyez pour cette élision , ce 
qui a été dit plus haut. ) 2.° Devant les mots qui commencent 
par une s impure, agli studii, ou mieux agli studj . aux études.

A simple sert à former plusieurs adverbes , a fine , apena ,a 
punto j quelquefois on Punit avec le mot qui le suit, et pour 
lors on redouble la première consonne du mot suivant ; par
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exemple ; affine , afin; append , à peine j appun/a, justement.

Abbenche , n’est pas si bien dit que benché , quoique.
Abborrire , abhorrer , dans le présent de l’indicatif , fait 

übborroet abbomseo l’abhorre.
Accendere , allumer , dans le prétérit défini fait accesi, ac- 

cendiîii, accese. Piur. Accendemmo ^ accendesie , accesero. Acce- 
simo, au lieu d’accendemmo, n’est pas italien.

Accento, accent. L’accent ne doit pas se mettre sur les mo­
nosyllabes , où il u’ajome riçn , et où il est inutile , comme 
sur les mots ma, mais ifu, fut; so , je sais; Re , Roi , etc. 
On le mettra cependant sur les verbes dà , il donne ; et e , il 
est ; de même que sur l’advetbe là , là ; sur dî, soit nom , soit 
verbe; et sur si, lorsqu’il signifie cosí, ainsi L’accent est né­
cessaire dans ces cas, pour distinguer ces mots d’autres mono­
syllabes senib'ables qui ont une autre signification. Hors de là, 
il ne faut pas en faire usage.

L’accent, dans la dernière syllabe d’un mot, demande que, 
si le mot accentué s’unit à quelqu'autre, on double la consonne 
du mot suivant. C'est ainsi que des mots st etche on forme 
sicchè, tellement que ; de amè et la , on forme amolla , il l’aima , 
de più et rosto, on forme piuttosto , plutôt,

Acciochè , afin que, est mieux dit que accio. On trouve encore 
accio che séparés , et même avec un mot entre deux , comme 
afaitBoccace,n. 9. accio solamento che conosciate, etc. uniquement 
pour que vous connoissiez.

Accorciamento , retranchement. Dans la langue italienne il 
est permis de retrancher la dernière voyelle de plusieurs mots 
qui, après le retranchement, finissent en l, m , n, r, ^uol, au 
lieu de vuole , il veut; siam , au lieu de siamo , nous sommes ; 
son , au lieu de sono, je suis ; signor, au lieu de signare ; et cela 
même lorsque le mot suivant commence par une consonne , 
pourvu que ce ne soit pas 1’5 impure , c’est-à dire , suivie 
d’une auire consonne. Dans ce dernier cas , le retranchement 
n’est jamais permis en prose , quoiqu’en vers il ne soit pas 
toujours interdit. On ne dit donc pas , son stanco , vuol stu- 
diare, etc. mais sono stanco , je suis las ; vuole siudiare , il veut 
étudier.

Comme les mots où s’est’ ait ce retranchement , tiennent 
lieu des mots entiers , il est inutile de l’indiquer par une aposr 
trophe,même lorsque le motsuivant commence par une voyelle. 
On écrira donc très-bien : un signor amorevole , un seigneur 
amoureux ; andar a spasso, aller à la promenade , etc. Il faut 
cependant excepter de cette règle les mots qui par eux raêrnea 
ne sont point susceptibles de retranchement, et qui n’en éprou­
vent qu’à raison d’une voyelle qui les suit : altr'uomo , autre 
homme ; un’anima , une ame.

Il faut encore excepter de la même règle les substantifs ou 
adjectils féminins qui au singulier finissent en a , et au pluriel 
tu e , parce qu’ils conservent leurs dernières voyelles avant les
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noms qui -commencent par une consonne , buena , buene. On 
diroit donc mal una soi volta , au lieu à’una sola volra, une seule 
fois. Le mot suor , cependant, lorsqu’il signifie monaca , une 
religieuse, et l’adverbe or, ne suivent pas cette règle.

Tous les pluriels conservent également leur voyelle finale, 
quoique les Poetes ne se fassent pas toujours un scrupule de la 
supprimer.

Les premières personnes des verbes ne souffrent pas non 
plus qu’on retranche leur dernière voyelle , s’ils sont suivis 
par une consonne j excepté le verbe essore , être , dont on forme 
son et ionojje suis. On trouve cependant dans Gierusalemme liberata 
du Tasse (cant. 12. stanc. 66), io tiperdon , je te pardonne. C’est 
une licence qu’on ne se permettroit plus aujourd’hui, même en 
poésie.

Quelques noms féminins qui viennent primitivement des 
féminins latins de la troisième déclinaison, rejettent la dernière 
syllabe : de virtute , on a fait virtù , de maestate , maestà , de 
iontate , bonià , etc. On peut cependant encore les conserver 
tout en entier, ou même changer la pénultième lettre en de , et 
dire, virtude, maestade , etc. Mais cela appartient plus aux vers 
qu’à la prose.

L’adjectif santo, saint, lorsqu’il est titre ; grande , grand; 
?uello, celui ; et bello, beau, devant une consonne qui n’est pas 

5 impure,perdent leur dernière syllabe, et on dit san Francesco, 
saint François ; bel principe , beau prince ; gran Signore , grand 
Seigneur ; quel Cavaliere , ce chevalier : mais s’ils sont suivis 
d’unes impure ou d’une voyelle, ils resteront entiers, quoique 
devant une voyelle on puisse se servir de l’apostrophe. On dira 
donc santo Stephano , saint Etienne ; grande siima , grand prix ; 
quello studio , cette étude ; bello ingegno , ou bell’ingegno , 
bel esprit. L’adjectif gran suit encore la même règle au pluriel. 
L’adjectif bello et le pronom quello unis avec les substantifs mas­
culins au pluriel, se changent, devant une consonne,en bei ou 
ie’ , quel ou que' ; bei capelli , beaux cheveux ; que'Signori , ces 
Seigneurs: maisavantune voyelle ou l’s impure, on dit belli ou 
begli , quegli ; begli occhi, quegli studj.

Ceux qui écrivent avec le plus d’exactitude , étendent encore 
au ^ ce que nous venons de dire de l‘s impure, et ils ne veulent 
aucun retranchement dans les mots qui précèdent cette lettre 
double : ils disent en conséquence santo ¿enone, et non pas san 
'Cenone,etc.

Les verbes de la seconde et de la troisième conjugaison qui 
finissent par deux syllabes , dont la première renferme unen ou 
une/, et la seconde une r, réunissent ces deux syllabes en une- 
seule , en changeant l’n ou l’Z en r double. C’est ainsi que de 
ponere , poser-,.on forme porte ; de sciogliere , délier, on forme 
sciorrè ; d’où dérivent les autres temps , porrei, sciorrei^ porro , 
sciorro ; quoiqu’on puisse dire aussi, sciogliere, scioglierei, scio'- 
glierb. Cette règle n’a pas lieu, lorsque la syllabe , quiaj’n ou*
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["l, a aussi l’accent, parce que la syllabe accentuée ne peut 
pas se retrancher. Ainsi des verbes dolere , volera , on ne peut 
pas former dorre ^ votre, attendu que l’accent se trouve sur la 
syllabe le. On pourra néanmoins dire , vorrei, vorro j dorrai , 
dorro , parce que dans leurs mots originaires, qui sont, volerei, 
je voudrais ; volera , je voudrai j dolerei, je plaindrois ; dolercr , 
Je plaindrai; il n’y a plus d’accent sur cette même syllabe le. 
Par la même règle on ne pourra pas non plus raccourcir les 
verbes de la quatrième conjugaison ; et de salire , monter j 
puliré , polir , etc. faire sarro, parro. II faut excepter venire , qui 
fait verra, je viendrai ; et verrei, je viendrois : de même que 
endure, aller, qui fait andró et andrei.

Addurre, alléguer, apporter, se dit au lieu d’adducere, qu’on 
trouve dans quelques auteurs extrêmement anciens : il forme 
les temps suivans :

Présent. Adduco.
Prétérit. Addussi, adducesti, addusse, Plur. Adducemma ^ 

adduceste, addusserro.
Futur. Addufro.
Impératif. Addaci, adduca.
Présent du subjonctif. Adduca, adduci, addaca , etc» 
Temps conditionnel. Addurrei, addurresri , addurreibe, 

Plur. Adduremmo , etc.
Addesso, à présent, n’est pas un bon mot Italien, quoiqu’on 

en trouve des exemples ; on dit, ora ou al presente.
^^§^^.^^'’^, » agréer, fait à la première personne du présent 

de l’indicatif, aggradisco.
Al et alla. Voyez A.
Alguanio, un peu; au singulier on s’en sert comme s’il était 

indéclinable, et on dit mieux alguanto dipane, alquanto dicarne , 
que alquanto pane, alquanta carne, un peu de pain , un peu de 
viande. Au pluriel on dit, alquanti et alquante.

Altri, autre, est un pronom de chose animée , qui sert éga­
lement pour le singulier et pour le pluriel : altri fa., l’autre ou 
un autre fait ; altri fanno , d’autres font. Altri répond au mot 
latin alias. Au singulier , lorsqu’au lieu d’être sujet du verbe , 
11 est employé comme complément de verbe ou de préposi­
tion, il fait altrui .■ amar altrui, aimer les autres ou autrui; 
per odio d'altrui, en haine des autres ou d’autrui.

Altro, autre, est un pronom de chose inanimée, qui répond 
^^‘‘^d, et il est le môme au singulier soit 

qu il sort employé comme sujet ou comme complément : ahru 
^‘' ,^ ’,. ^,”® autre chose se dit j far altro , faire autre chose * 
parZiir d altro , parler d’autre chose. Tout ce que nous venons 
de dire de ces deux pronoms , ne les regarde que lorsqu’ils ne 
sont pas unis à un substantif ; car, dans ce dernier cas, leur 
terminaison varie suivant le genre et le nombre du substantif 
auquel ils se rapportent: un altro uomo, un autre homme ; unaltr» 
donna, une autre femme : degli altri uomini , des autres hom­
mes j délié ahre donne, des autres femmes.

MCD 2022-L5



32 Observations grammaticales
Ahrui, autrui, ainsi que nous venons de le dire, tt’eSt que 1# 

pronom airri^ employé comme complément. On le trouve quel­
quefois employé commesujet, mais c’est un exemple qu’il ne faut 
pasimiier On dit souvent, en supprimant la préposition di oU 
a, l'Altrui debito . le devoir d’autrui j ció che altrui si deo ou deve , 
ce qu on doit aux autres.

Jncû , encore , ne se dit guère en prosej on doit dire , anche 
ou ancora ; il y a cependant de bons Auteurs qui s’en sont servis , 
comme le Varchi , etc.

Andaré , aller, est un verbe défectif qui tire plusieurs temps 
du verbe latin vadere, ce qui arrive toutes les fois que l’accent 
tombe sur la première syllabe ; comme on peut le voix' dans la 
conjugaison qui suit :

Présent indicatif, lo va ou vado, vai ^ va. Pluriel. An-- 
diamo , andate , vanno.

Imparfait. Andava ^ andavi, andava. Pluriel. Anda^ 
vamo , andavate , andavano.

Prétérit. Andai, andasti, ando. Pluriel. Andammo, an- 
d.asro , andarono.

Futur. Andró , andrai , andrà. Pluriel. Andremo , 
andrete , andranno.

Andero , au lieu d'andro , n’est pas reçu parmi ceux 
qiii parlent exactement.

Impératif. Va tu , colui vada. Pluriel. Andiamo , andate, 
vadano.

Subjonctif présent, f^ada, vadi^vada. Pluriel. Andiamo^ 
andiate, vadano.

Premier imparfait. Andassi, andassi, andasse. Pluriel.
Andassimo , andaste, andassero.

Second imparfait, ou temps conditionnel. Andrei^ 
andresti, andrebbo. Pluriel. Andremmo, andreste,andrebbero.

Anderei pour Andrei, n’est guère en usage parmi les 
bons Auteurs.

Gérondif. Andando. Participe andato,

ApocaUsse , Apocalypse, est du genre masculin ; on sous-en­
tend libro , livre: ditesen de même de Genesi, quoique celui-ci 
se trouve encore au féminin ; apparemment parce qu’il l’est 
dans le gr.ec d'où il est dérivé.

Apostrofo , apostrophe. Lorsqu’un mot finit par une voyelle , 
et que celui qui le suit commence aussi par une voyelle , les 
Italiens retranchent la voyelle finale du premier , et mettent 
à la place une apostrophe : bcU'uomo , bel homme ; dic'egli, 
au lieu de dice egU , il dit. Il faut excepter les mots qui ont l’ac­
cent sur la dernière voyelle j comme , ando , amo , etc. dans 
lesquels la finale ne s’élide jamais.

Les mots <|ui finissent par deux voyelles, comme trofei, 
gloria, etc. n admettent point l’apostrophe, particulièrement 

dans
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¿ans la prose. Il y en a cependant quelques-uns ¿’exceptés , 
comme , voglio , dogUo , et quelques autres , mais en petit nom­
bre : ainsi on pourra dire , vogl’io, je veux ; mi dogrie, jeme 
F Iains. On ne peut donner à cet égard , d’autre règle que 

usage de ceux qui prononcent et écrivent correctement.
Quelques monosyllabes qui n'ont point d’accent, comme, mi, 

ti, si, ne , lorsqu’ils signifient nec , ni. reçoivent ordinairement: 
l’apostrophe lorsqu’ils sont suivis d’une voyelle. Il en est de 
même de la particule ci, mais devant e ou i seulement : suivie 
d’autres voyelles, elle n’admet pas d’apostrophe, à cause de la 
prononciation qui seroit trop dure. Il ne faut donc pas dire 
c'arrivo , mais ci arriva, j’y parviens.

Si entre le mot qui précède et celui qui suit, il y a un point » 
ou deux points, ou un point et virgule , l’apostrophe n’a pas 
lieu j on n’est guère même en usage de s’en servir , quoiqu’il 
n’y ait entre deux qu’une seule virgule.

Lorsque la voyelle suivante n’est pas semblable à celle qui 
précède, et généralement lorsque la prononciation n'est pas 
rude sans l’apostrophe, il vaut mieux prononcer l'une et l’autre 
voyelle. Exceptez les pronoms questo et queUo , celui-ci, celui- 
là , qui reçoivent toujours l’apostrophe, si le nom qui les.suit 
commence par une voyelle. On dira donc mieux , quesCimperio 
queWingegno , que questo imperio ^ quelle ingegno , cet empire, cet 
esprit.

Les adjectifs grande et santo , grand et saint, devant un mot 
qui commence par une voyelle, ont ordinairement l’apostro­
phe ; on dit communément, sant’uomo , grand’uomo , au lieu de 
santo uomo , grande uomo , saint homme , grand homme.

C’est un abus que de se servir toujours de l’apostrophe après 
les liquides, l, m, n , r, lorsqu’elles sont à la fin d’un mot dont 
on a retranché la dernière voyelle j niais ne faut-il jamais s'eu 
servir , comme font quelques-uns , ou ne doit-on s’en servir, 
suivant l’usage adopté par d’autres, que lorsque le mot suivant 
commence par une voyelle ? Les uns et les autres peuvent avoir 
leurs raisons ; je crois cependant qu’il vaut mieux considérer 
les mots qui ont subi un retranchement de cette nature , comme 
s’ils étoient tout-à-fait entiers, soit qu’ils soient suivis d’une 
consonne, ou bien d’une voyelle, et qu’en conséquence il ne faut 
point employer d’apostrophe. C’est pourquoi je suis persuadé 
qu on peut et même qu’on doit écrire , signor giusto , signor 
ingiusto , et non pas signoPgusto , signor’ingusto. Que si le retran­
chement de la dernière voyelle ne se fait pas naturellement, 
mais seulement à cause d’une voyelle qui la suit, il faudra pour 
lors se servir de l’apostrophe , et dire , beîl’uomo , bel homme, 
un’altra volta, une autrefois, etc. Voyez Accorciamento.

Appo, qui répond au latin apud, ne prend jamais d’accent sur l’o.
Apparire , paroître , dans la première personne du présent , 

fait apparia ; dans le prétérit simple , apparii, apparvi, et quel­
quefois encore apparsi^
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Aprire , ouvrir, a dans le prétérit simple, io apersi, ou aprS, 

pluriel. Aprimmo, apriste , apersero , ou aprirono,
Ardere , brûler , fait au prétérit simple , arsi. Pluriel, ar* 

demmo , ardeste , arsero.
Articoli, les articles. Les articles, dans la langue italienne , 

sont, il i la , lo , au singulier ; i,gli, le , au pluriel. Voyez-ios 
chacun à leur place. Pour savoir quand il faut les répéter , 
voyez e , conjonction,.

Ascaso, ascosto , sont deux participes également bons du 
verbe ascondere, cacher.

AssaUre , assaillir , attaquer , fait assalgo à la première per­
sonne. Au prétérit simple il forme ordinairement assalii , et 
quelquefois encore assalsi. Pluriel. 'AssaUmmo.

Assieme, il n’est pas bon j il vaut mieux dire, insieme, ensemble. 
Avere , avoir , se conjugue ainsi :

Indicatif présent, ho , hai, ha. Pluriel. Abliamo, avae^ 
banno.

Imparfait, lo aveva ou avea , tu avevi, colui ou egU.
Oueva ou avea. Plur. Avevamo , avevate, avevanoou aveano.

On trouve quelquefois dans les Poètes, avia^au. lieu de 
avea.

Prétérit simple ou défini. Ebbi, avesti, ebbe. Pluriel.
Avemmo, aveste , ebbera.

Ebbono , à la place de ebbero, a été autrefois en usage.
Prétérit composé ou parfait. Ho avuto, hai avuto ^ ha 
avuto , etc.

Futur. Arro , avrai, avrà. Pluriel. Avremo , avrete 
avranno.

Avero , au lieu de avro , n’est plus d’usage , de même 
que aro pour avro , malgré les exemples .qu’on en trouve.

Subjonctif présent. lo abbia , tu abbi, ou abbia, egU 
abbia. Pluriel. Abbiamo, abbiate , abbiano.

Abbi, à la première et à la troisième personnes , n’est 
point en usage , non plus que abbino pour abbiano. Les 
Poetes ont dit quelquefois aggia pour abbia} aggio pour 
ho , ave pour ha j averno pour abbiamo.

Premier imparfait. Avessi, avessi, avesse. Pluriel. Aves- 
simo , aveste, avessero.

Second imparfait ou temps conditionnel. Avni , 
avresti , avrebbe. Pluriel. Avremmo, avreste , avrebbero.

On dit encore, quoique plus rarement, avrebbono , 
au lieu de avrebbero. Averei pour avrei est moins bon et 
moins en usage, il en est de même de dard ^ qu’on 
ûe trouve qu’en poésie.

Participe. Avuto , et non pas auto.
Avere, signifie quelquefois essere , être j et pour lors sa troi­

sième personne du singulier s’unit encore avec les pluriels. On 
dira donc bien , moît9 donna v'avea , il y avoit plusieurs feuimesi
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^êS^ ^^ ^-^^^^^^‘'^ » i^ y a aujourd’hui sept ans. Le verbe, essere , 
dre , souiFre la même construction j et le Père Segneri , dans 
sa Manne de l’Ame, i3 Mai, pune. 4, a dit : non v’è suppliche ^ 
non v'è scuse. Voyez Plurale.

Awertire, avertir, fait à la première personne, avvertisco^ 
ou awerto ; mais awertisco est plus usité,

B
ÎÎagio , un baiser , n’est pas du bon usage; il faut dire Lacia.
De même , on dit , hadare , et non pas bagiare.

Benissimo, très-bien, quoiqu’on le trouve quelquefois, n’est 
pas un mot élégant; on doit dire, oitimamente.

Bello , beau. Pour savoir quand il faut retrancher la dernière 
lettre ou syllabe , voyez ce que nous avons dit en parlant 
ù'accordamento.

Benediva , il bénissoit, au lieu de benedicevu , n'est pas bien 
dit. Voyez Aialedire.

Bare , boire , se conjugue ainsi :
Indicatif présent , beo-, bel, bee. Pluriel. Beiamo , 

beeipf beono. On trouve encore quelquefois bevo, bed^ 
bcvé,eic.

Imparfait, seeva ou hevea ; beevi beeva ou bevea. 
Pluriel. Beevamo, beevate, beevano.

Prétérit défini. Bevvi, beesii, bewe. Pluriel. Beemmo , 
beeste, bewero.

Dans le langage familier on dit encore bevei ^ bevesti, 
bevè. Pluriel. Bevemma , beveste , beverono. On trouve 
également, bebbi , bebbe , et bebbero.

Futur. Bero , berai , berà. Pluriel. Beremo, berete , 
beranno.

Impératif présent. Bel, bea. Pluriel. Bejamo^, beere ^ 
beano.

Subjonctif présent. Bea ^ bea, bea. Pluriel. Be/amo , 
bejate , beano.

Premier imparfait. Beessi , beessi, beessa. Pluriel.
Seessimo , beeste, beessero.

Second imparfait , ou temps conditionnel. Btrei ,
heresti, berebbe. Pluriel, seremma , beresie, berebbero, 

infinitif. Bere, et quelquefois bevere.
Gérondif. Beendo^ ou bevendo.
Participe. Bevuto.

Blsogno , et au pluriel bisogni, signifie mancamenio , défaut , 
besoin.

Bisogna, et au pluriel bisogne , signifie négocia ', affaire.
Braccio , bras , masculin ; au pluriel il fait braeda , féminin. 

Voyez Numu.
Eâ
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^3ADERÉ, tomber , est irrégulier dans quelques-uns de ses 
temps.

Indicatif présent. Caggio ou coda, cadi, code. Plur, 
Caggiamo ou cadiamo , cadete , cadono ou caggiono.

Prétérit défini. Caddi, cadesri, cadde. Plur. Cademmo, 
cadesie , caddero , quelquefois encore cadettero ou cade­
rona , qui se forme du singulier cadetti. On trouve dans 
quelques auteurs, cadei, cadette et cadè.

Son futui’ fait cadra , et quelquefois encore, cadera.
Subjonctif présent. Cada ou caggia, etc.
Temps conditionnel. Cadrai, et quelquefois caderei.
Gérondif, cadendo ou caggendo.

cagione est un mot qui est corrélatif à l'effeto. Causa signifie 
Vite , procès , quoique de bons Auteurs s’en soient aussi servis 
pour cagione , cause.

cavagUere, Chevalier , doit s’écrire sans g. Ainsi il faut dire 
cavalière, dont on forme l’adjectif cavaUeresco , de Chevalier , 
avec une double U.

Ce, se met souvent à la place du pronom conjonctif plu­
riel ci, qui signifie à noi, à nous : la natura ce l’insegna , la 
nature nous l’apprend. On doit même s’en servir nécessaire­
ment toutes les fois que ci se joint à d'autres mots pour n’en 
former qu’un seul : per darcelo , pour nous le donner. Quelque­
fois il est, comme ci, adverbe de lieu , et il correspond au 
latin hic, ici. Ingegnati di ritenercelo , c’est-à-dire , di ritenerîo 
qui, tâche de le retenir ici. Quelquefois encore il est particule 
explétive ; comme, cel goderemo , pour la goderemo, nous en 
¡ouïrions.

che : ce mol sert à plusieurs usages , qui sont expliqués fort 
au long par le Salviati , dans son second volume des avertis- 
semens ,liv. i , chap. ó. Lorsque che signifie la quai cosa, d 
n'admet pas l’article lo',ce à quoi plusieurs ne font pas attention. 
Voyez fl.

che che, signifie qualunque cosa. Quelquefois on les unit 
ensemble , avec l’accent à la fin , et quelquefois encore ou 
l’écrit par un double c.

cherico, clerc , disent et écrivent les Florentins. Le reste 
de l’Italie aime mieux chierico , et on. prononce la première 
syllabe d’une inanière écrasée.

chi che sia , pour qualunque sia , qui que ce soit, peut aussi 
ne faire qu’un seul mot, ebicchessia ou chicchesia, ou se diviser 
en deux , chichi sia.

Ci, ne reçoit point d’apostrophe devant les voyelles a , e, 
parce qu’il en résulteroit une prononciation trop dure : il 
ne faut donc pas écrire c’ascolta, mais ci ascolta, il nous
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écoute. Quelquefois il est adverbe , et il correspond au hic des 
Latins, comme vi à Vibi. Lorsqu’on parle d’un lieu qui nous est 
présent, il faut dire , non ci è, il n’est pas ici : et lorsqu’on 
parle d’un lieu séparé de celui où nous sommes , il faut aire , 
non vi è , il n’y est pas.

Ci, pronom, est conjonctif. C’est un cas oblique du pronom 
personnel noi , et il ne s’emploie que comme complément pri­
mitif ou secondaire du verbej il remplace noi ou à noi ; ci 
ascoltano , ci rubano danari , qui signifie ascoltano noi, ils nous 
écoutent ; rubano lianari à noi, ils nous volent de l’argent. Dans 
cette acception , quelques-uns se servent très-mal à propos de 
si au lieu de ci.

Calai, colei, s’emploient également et comme sujet , et 
comme complément de verbe ou de préposition.

Corne , siccams , comme , s’unissent non - seulement avec 
le sujet du verbe, mais encore avec son complément, ou ce qui 
j-evient au même, avec le pronom personnel et avec le pronom 
conjonctif. On dit très-bien, tu sei scaltro corne me j erario siccome 
lui maU'^iosi .* ou d’une autre manière , tu sei scaltro corne io , 
tu es rusé comme moi i erano siccome egU malitiosi, ils étoient 
malicieux comme lui.

Comeche ; on ne doit pas le mettre à la place de corne , parce 
qu’il signifie benchè , et correspond au latin etsi. Comeche tu sii. 
bueno , tuttavia , etc. j quoique tu sois bon , néanmoins, etc.

Comperare, acheter, vaut mieux en prose que comprare. 
Operare, agir , et opéra , ouvrage, valent aussi mieux que oprare 
et opra.

Compire , achever , fait au prétérit défini , campa , et au par­
ticipe , compiuro.

Concepire , concevoir, fait au participe, conceputo et concepiro. 
Concesso, en prose, n’est pas aussi bon que conceduto , accordé.
Conciossiache , conciosiackè, contiossiacosacbè, conciossiecosaclic , 

conciofossecosa et conciofossecosachè , sont des mots très-bons et 
très-beaux, mais iis commencent à être hors d’usage.

Con esso lei. Voyez Esso.
Congiunti-vo ou conjuntivo, conjonctif. Nom donné par quel­

ques grammairiens au mode des verbes , appelé plus communé­
ment et mieux subjonctif. Voyez sabjuntivo.

Con il, avec le , ne se dit pas j on le remplace par col ou 
colla .• col ba.'itone, con ¡0 scettro, mais mieux collo scettro / au 
pluriel il faut dire, co' ou coi, et non pas con i ; co' Principi , 
avec les Princes, ou coi Principi. C’est ainsi qu’écrivent les 
meilleurs auteurs , toutes les fois que le mot suivant com­
mence par une simple consonne, Lorsqu’il commence par une 
voyelle ou par l’i impure, il faut dire con gli ou cogli r con gli 
vomini, mais mieux cogli uomini, avec les hommes j cogli studj , 
avec les études, etc. Si la préposition con est devant un article , 
qui, soit au singulier , soit au pluriel, commence par l, on 
peut la conserver toute entière, ou changer sa dernière n en Î,
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Con Vuomo , mais mieux coll'uomo : con le dita , mais mieux colle 
dita , avec l’homme , avec les doigts.

Loisgue la préposition con est suivie immédiatement d’un 
mot qui commence par Pi impure , on ajoute alors un i au 
mot suivant j on dit con istudio , au lieu de dire , coa studio.

Cognoscere, connoître, quoiqu’il y en ait des exemples , et 
qu’à Sienne on le dise communément, n’est cependant pas aussi 
bon que conoscere : au prétérit défini il fait conobbi, conoscesii, 
conobbe. Pluriel. Conosceinmo , conosceste , conobbero.

Contra et contra , sont la même chose : mais contre vaut 
mieux, et il s’emploie plus souvent avec la préposition a; contra 
avec la préposition di ou sans préposition ; contro a me , contra 
di me, contra me , contre moi.

Costui et colui , costoro et coloro , s’emploient également 
comme sujet et comme complément ou régime : mais ils ne 
s’unissent jamais avec des chases inanimées.

Cotesto , ou comme d’autres écrivent, codesto, répond au 
Latin iste ; on le dit des choses qui sont près de la personne à 
qui Ton parle , et éloignées de celle qui parle. On fait tout le 
contraire avec questo , qui répond au Latin hic. Dammi cotesto 
tuo capello ; piglia questo mío libro.

Cucire , coudre , au présent du singulier de l’indicatif à la 
première personne , fait cudo.

Cui, di cui, dont. Il se met souvent entre l’article et le nom , 
et alors on supprime également la préposition di : il cui mérito , 
ou il di cui mérito , pour il merito di cui , dont le mérite- Cui ou 
di cai , s’applique , soit au masculin , soit au féminin , et tant, 
au pluriel qu’au singulier.

D.

sans accent et sans apostrophe , est une préposition 
équivalenfe à par , da te , par toi ; da loro , par eux , par elles. 
Quelquefois on rnhit avec l’article, et on en forme dalla, 
dalla, dalle , dagli ; ces mots suivent les mêmes règles que 
nous avons établies en parlant de l’a. La préposition da a 
encore diverses autres significations que l’on trouve dans les 
Dictionnaires.

Da’, avec l’apostrophe, est un mot raccourci au lieu de dai, 
et sert aux masculins pluriels qui commencent par une simple 
consonne da padroni. Si le mot qui suit commence par une 
voyelle ou par deux consonnes , dont la première soit une s , 
on ne dira ni da , ni dai, mais dagli j dagli amori, dagli 
studj, etc. Voyez J.

Dà, avec l’accent, est, ou la troisième personne du singulier 
du présent de l'indicatif, ou la seconde de l’impératif du verbe 
date, donner.

Prétérit défini de l’indicatif. Diedi, desti, diede. Plur. 
Dernmo,desto, dieder» ou dierono.'Da.ns les anciens auteurs on trouve
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âm , au lieu de diedi ; comme aussi dienno et denno , au lÎw de 
die defo.

De , sans accent et sans apostrophe, s’unit avec l’article, et se 
forme de di. Il suit en tout les règles que nous avons données 
en parlant de da et a.

De’ , avec l’apostrophe , est une contraction de dei. On s’en 
sert devant les mots qui commencent par une simple consonne, 
de Îibri, de’ monii, Devantles mots qui commencent ou par une 
voyelle , ou par une s impure , on met degli ; degU amori, degli 
studi, des amours , des études.

Dsi, Dieux , pluriel du mot Dio , s’unit avec l’article glL 
Voyez, Gli.

pello , délia, délit , degU. A présent on écrit tous ces mots 
unis, les anciens, particulièrement en vers, les écrivoient séparés 
Z\^^^^^ ^’^ °’®®*: PO^r <^ela que le Tasse, dans sa Jérusalem 
déliviee, chant i^, se, 60, fait rimer de la avec cela. Voyez A»

Desso^ , au lieu de esso , n’est en usage qu’avec les verbes 
essere, être , et parère , sembler : è desso , par desso.

■ Di, sans accent, est une préposition équivalente à la préposi­
tion irancoise de : di me, di molti, di loro, etc. Aved’accent, ou 
il est nom , et il signifie giorno, jour; ou il est la seconde per­
sonne du présent de l’indicatif du verbe dire.

Diferto , defaut, et difendere, défendre, ne doivent pas s’écrire 
par une double ff.
v degnissimo, très- digne , quoiqu’ils viennent de 
i adjectif degno, digne , sont également bons.

Dimenticarsi est mieux dit que scordarsi ; il répond au latin 
oblivisci, oublier ; scordarsi se dit proprement des instrumens qui 
se désaccordent.

Diminuiré , diminuer , vaut mieux que sminuire , qui .est Un 
terme de musique. ’

Diminuai, les diminutifs, ont beaucoup de grâce dans la 
kngue Italienne , et sont très-propres à marquer les senti- 
mens passionnés de lame. Ils ont plusieurs terminaisons : en 
euo, comme vechieiio;,en ello, comme vecchierello ; en uccio ' 
comme vecchiuccio ; en aol,, comme vccchiUolo ; en olo , commi 
r^nolo ; en izin, comme ptcccUrto. ■, en u^o, comme rubinu^ro en 
o/w , comme salotto. Ce dernier a cela de particulier ,' iu'il 
augmente don côte , lorsque de l'autre il diminue, comme 
franS ’^“ ^‘^''‘’"‘^\ 9“ diminuent quelque chose de la 
£ eHa vi^ ^*^1 “^“^^ ‘Î“P’ T“ ’'®“‘®“t la Sonne constitu­
tion et a vigueur des membres. Il y a encore des mots terminés 
ûn anzolo , qui non-seulement sont diminutifs , mais encore qui 
Le“y ”‘^<^-i ^tít mauvais médedu. 
Le Dic lonnaire délia Crusca met egaié^qnt parmi les diminutifs 
quelques noms qm se terminent en^ne. ^ime , vZfe 
XT plutôt 1 dis i„± te

davec U femelle, qu'à dimhwer la «saifiratio». ®

MCD 2022-L5



/^0 Obsen’ations grammaticales
Dipoi ou mieux dippoi , di poi , dappoi, da poi, sont ¿leí 

adverbes de temps, qui répondent au posted des Latins, il ne 
faut pas les confondre avec la préposition dopo. Voyez Dopa. 

pire. Je mets ici les temps de ce verbe , qui sont les plus 
remarquables.

indicatif présent. Dico , dici ou di, dice. Pluriel: 
diciamo , dite , dicono.

Prétérit imparfait, h diceva , dicevi, etc.
Prétérit parfait. Dissif dicestif disse. Pluriel : diccm~

ma , diceste , dissero.
Futur. Dira , dirai ^ etc.
Impératif. Di ^ dica. Pluriel : diciamo , dite , dicano»
Subjonctif. Che io dicay che tu dici, ck’egli dica.

Pluriel : diciamo , diciate , dicano.
Temps conditionnel. Direi, etc. Pluriel : diremmo ^ 

et non par diressimo, direste , etc.
Gérondif. Dicendo. Participe. Detto.

Viriiiare, diriger , en prose vaut mieux que dri'i^are.
Diirongo, diphtongue , est un assemblage de deux voyeller 

réunies en une seule et même syllabe, c'est-à-dire , qui font 
entendre distinctement les deux sons qui les caractérisent res­
pectivement , mais prononcés en une seule émission de voix. 
Dans l’adjectif regio , royal, gio ne forme pas proprement ou du 
moins nécessairement diphtongue , parce que comme ce mot 
vient du latin regius , dans lequel il fait deux syllabes il en 
peut faire aussi deux dans l’Italien. Par la même raison le 
gio de regione, le ria de gloria , et autres semblables , ne sont 
pas nécessairement diphtongues. Au contraire, le chia de 
chiamare ; le pie de pieno ; le buo de bueno , le fie de fiero , etc. 
sont toujours diphtongues , ne pouvant jamais se séparer 
en deux syllabes. Les diphtongues passent quelquefois aux 
mots dérivés, et quelquefois non : celles qui y passent , vien­
nent de deux lettres latines , dont l’une est voyelle et l’autr# 
consonne, comme pieno de plenas , qui forme pienè^'^a; 
chiaro , àe clarus , qui forme chiare^a j celles qui n’y passent 
pas , viennent uniquement de l’Italien ; comme , muoio , nuevo, 
niego , qui font morendo , novità , negativo , sans diphtongues, 
parce que leurs primitifs , morior , novus , nego , iront de 
diphtongue que dans la langue italienne. Cette, dernière 
règle m’est cependant pas universelle : elle est seulemen 
vraie , lorsque l’accent qui est sur les diphtongues reste 
encore sur les noms qui en dérivent, comme niegano, muoiono, etc. 
mais si l’accent passé sur une autre syllabe , la diphton­
gue n’a plus lieü.'/H y a des mots qui gardent leur 
diphtongue, quoique l’accent passe à une autre syllabe, connue 
iaonissimo , buonamenté , nuovamcnte , giuocare , giuocatore , etc.: 
d’autres s’écrivent avec diphtongue ou sans diphtongue, 
•OEBUae ou veut. Les poètes , pour rendre le vers plus 

coulant,
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sur îa.Langae Italienne. 4^
coulant, sont fort portés à se passer de diphtongues, et ils 
disent non-seulement sans fauté , mais même avec grace, movo 
novo , core , etc. au lieu de mnovo , nuovo, cuore , etc.

Dolsre , au présent de Vindicatif fait dolgo ou doglio , duolî, 
duole. Au prétérit, doîsi, dolesti, dolse. Pluriel ; dolentmo . etc. 
Au futur : dorro. Au temps conditionnel : dorrei, et quelque-^ 
fois dorria. Au supin : doluto.

Dopo , après , s’écrit avec un seul p , et répond au latin 
post. Lorsqu’on parle du temps on dit dipoi ; il répond alors au 
latin postea.

Davere , devoir, en plusieurs de ses temps est anomal.

Indicatif présent. Debbo ou deggio ^ dei, dee. Plur» 
dobbiamo , dovete, debbono oü deggiono.

Deo, première personne du singulier , n’est plus 
en usage ; quelques-uns disent devo, mais on ne doit 
pas les imiter.

Deve , debbe , dè , troisième personne du singulier j 
se disent plutôt en vers qu’en prose. La première est 
néanmoins fort en usage dans le discoürs familier et 
même ailleurs; particulièrement si elle ést devant 
une voyelle , parce qu’en ce cas-là, dee sonneroit 
durement à l'oreille. .

Deono et denno, troisième personne du pluriel, ne 
se disent qu’en vers.

Imparfait. lo dovea ou doveva , dovevi, àovea ou 
doveva. Pluriel : dovevamo , dovevaie , doveano ou do- 
vevano. ,

Prétérit défini. Doveiti ou dovei, davesri, dovette ou 
dove. Plur. Dovemmo , doveste , dovertero du doverono.

Futur. Dovro , dovrai , àovrà. Pluriel : dovremo , 
dovrete , dovranno.

Subjonctif présent. Ch’io debba , debbia ou deggia j 
debbi ou dei ; debbia ^ debba ^ deggia ou dea. Pluriel ; 
dobbiamo ^ dobbiate , debbano ou deano.

11 y en a qui disent mal à propos deva, à la pre­
mière et troisième personne du singulier.

Imparfait du subjonctif. Dûvessi et dovrei. Pluriel i 
dovessimo et mieux do\’remmo.

Les Poetes disent dovria pour dovrei.
Doyerei, et au futur dovero , sont en usage parmi là 

peuple, mais ceux qui parient bien ne s'en servent

Gérondif, fovendo. Participe : âovuto.

, Vu^tbio , dubbioso , dubbiare ^ dubbie'^ia, dubbietà, s’écrivent 
B^L^^^^ ^^' ' ^^ Contraire , dubitare , dubitativo, dubitatione, 
aubiievoîe f etc. ne s’écrivent que par mi seul b.
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4a Obisrvations grammaticales

E.
IL Conjonction, en latin et, n’éprouve pas de cliangement 
s’il est suivi d’un mot qui commence par une consonne j suivi 
d’une voyelle , il peut recevoir un d. C’est pourquoi on dira 
fort bien , amore e odio ou amore ed odio ; en quoi il faut con­
sulter i’oteille , et voir si le son est plus doux avec e ou avec 
ed Et est un mot plutôt latin qu’italien : non-seulement ceux 
qui parlent bien ne s’en servent point j mais on prétend même 
qu’il n’y aucun mot italien qui puisse se terminer en t.
^ Lorsque deux noms réunis par la conjonction e sont dumême 
genre elle dispense de répéter l’article devant le second, de 
ces deux noms. Ainsi l’on dit : io son certo délia stima ed 
affenone vostra •, mais, par la raison contraire , on ne peut pas 
dire : ioson certo délia stima ed amor vostro. Dans ce dernier cas, 
il faut, après la conjonction , ajouter l’article masculin dello, 
et dire’ délia stima e deWamor vostro. On peut cependant, si les 
deux noms sont synonymes , ou s’ils se rapportent à la même 
personnei on peut, dis-je , retrancher le second article , et, 
mettre , can In gralia e favor vostro , sans qu’il soit besoin de 
dire c ^col favor vostro. Si l’on donne plusieurs titres à la même 
personne , Faiticle ue doit se mettre qu’au premier. Il Dued 
e AmmitagUo, et non pas , il Daca e l’Anmiraglio ; cette -der­
nière manière de parler feroit croire que ce sont deux per­
sonnes différentes. .

¿ avec l’accent, est la troisième personne du singulier 
du présent de l’indicatif du verbe essere , être. ■

EgU, il, est le nominatif ou le cas direct du pronom personnel i 
de la troisième personne, au masculin et au singulier. Il ne 
s’emploie jamais q^ue comme sujet du verbe j employé comme 
complément ou régime, il devient , suivant les circonstances, 
lui, gît, lo. EgU au pluriel Î^ifeglino ,et quelquefois egU : lors­
qu’il est complément de verbe ou de préposition, on dit Z» ou 
loro. De egU , on forme par .syncope ei, et encore de celui-ci 
c’ avec l’apostrophe. On peut s’en servir très-bien , et en pross 
et en vers , mais plus fréquemment et plus proprement au sin­
gulier qu’au pluriel.

EgU est quelquefois adverbe j Egli è mala cosa, etc.
Ella., elle , est le nominatif du pronom personnel de la troi­

sième personne au singulier et au féminin : au pluriel, il fait 
eUeno, et quelquefois elle'. Lorsque ce pronom est complément, 
il fait au singulier lei, le , la, et au pluriel le ou loro.

Empire et empiere , remplir ; au participe on dit Tnienxempiuta 
que empito.

Esco , je sors , change l’e en u , lorsque 1 accent ne reste pas 
.sur l’e, mais qu’il passe à une autre syllabe ; ainsi on dit esco, 
esce , usciarao, ascite , quoiqu’on trouve encore quelquefois 
esciamf, escise. Ce même verbe se fait suivre plus volontiers
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surta Langue Italiénng. 4^' 
par la préposition di que par da ; en sorte qu’il est mieux do 
dire uscii del pericolo, que dal pericolo.

ni Essere , être , est le verbe substantif. Le voici tout au long.
i vi
ira indicatif présent. Sono , sei ^ è. Plur. Siamo, siete

sono.
ec Sei est à présent plus en usage que ie’ ou se , quoi- 
ux qu’on les trouve quelquefois. Sete, au lieu de siete, se
ne trouve dans de bons Poètes.

Imparfait. Era , eri , era. Plur. Eravamo, cravate , 
ne erano. Ero est encore en usage dans les lettres et dans 
de le discours familier à la place de era, 
ed Prétérit défini. Fui, fosii, fa. Plur. Fummo , fosie , 
)as furono. Les Poetes , au lieu de furono , disent souvent 
is, furo et foro.
'0, Prétérit indéfini. Sono , sei, é stato. Pluriel : siamo , 
les siete, sono stati. 
me Futur. Sara, serai, sarâ. Pluriel : saremo , sarete , 
et. saranno. 
de Impératif présent. SU, sia. Plur. Siamo , siate, siano. 
me Subjonctif présent. Ch'io sia ,sii, sia. Plur. Siamo, 
icd siate , siena. Au lieu de sU , on trouve quelquefois siai 
îr* et au lieu de sieno , siano , niais jamais sUno. 
ip Premier imparfait. Fossi, fossi, fosse. Pi. Possimo , 

fÿste , fossero. On trouve encore fussi, fusse , etc. 
ier Second imparfait, ou temps conditionnel. Sareî 

saresti, sarebbe. Pluriel : saremmo, sareste , sarebbero ou 
iel sarebbono. 
ne Au lieu de sarebbe, on trouve quelquefois sar'ia. 
me Gérondif. Essendo. Participe : stato , suro et essuto , 
;s, au lieu de stato , sont hors d’usage. Sendo , au lieu 
¡ s- d’essendo , n’a pas lieu dans la prose, mais souvent dans 
ou les vers. 

)se Esso. Ce mot placé entre la préposition core et un pronom > 
in- finit toujours en 0 , quoiqu’il se rapporte à un nom féminin ou 

à quelque pluriel.: on dit, con esso lei, et non pas con ess^ Ici ; 
can esso loro , et non pas con essi loro. La même chose arrive aux 

j¡, mots meco , avec moi ; teco , avec toi j seco , avec soi, lors même 
^t qu’ils se rapportent à un nom féminin : une femnxe dit, comme 
^j. un homme , con esso meco, avec moi, etc.

ufo F

)as •“- •’^^^ » fsire ^ ce verbe est anomal dans quelques-uns de ses. 
temps.

Indicatif présent. Fa , fai, fa. Pluriel : facciamo , 
'^‘^ fof‘ » fanno. Faccio , au lieu de fo , convient plus aux 

vers qu'à la prose.
Fi
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44 Observations grammaticales
Prétérit. Feci ,facesti, fece. Plur. Facemma, facesie j 

fecero. Ferono,fero etfenno, au lieu defecero, ne sont 
fen usage que parmi les Poetes ; encore s’eu servent-ils 
rarement.

Futur. Faro , farai, farà. Pluriel : faremo, farete , 
faranno.

Iniperatii. Fa ,faccia, Phir.facciamo ,fate ,facciano.
Subjonctif présent. Ch’io faccia , tu facci, faccia. 

pluriel : facciamo., facciate , facciano.
Imparfait. Facessi , farei, etc. Pluriel : facessimo , 

faremmo , etc.
Gérondif. Facendo. Participe : iaitc.

Fauci, se dit en parlant du gosier , et non pas foci j au con­
traire en parlant des détroits des montagnes, ou de ¡’embou­
chure des rivières , on dit foci et non fauci. Foci au singulier, 
fait/oce. Fauci n’a point de singulier.

Fiels, fiel, convient à la prose; fele, à la poésie. Dante, 
contraint par la rimç , a dit fe.Ue.

FigUo etfigUa, au lieu àefigliuoîç etfigliaoîa , fils et fille , sont 
çn usage en prose ; mais ils sont plus propres pour la poésie.

Fdrsi, peut-être , n’est pas bon ; il faut dire forse.
Fregio et p/egio, demandent un seul g. Voyez la lettre G.
Futuro. Les futurs de l’indicatif de la première conjugaison 

veulent un e dans leur pénultième syllabe, amero , cantero, 
j’aimerai, je chanterai, et non pas amaro , cantaro ; ce qu'on 
observe encore dans toutes les autres personnes. Il en faut dire ¡ 
de même des seconds imparfaits du subjonctif, pourvu qu’il n’y i 
ait pas trois ou plusieurs e , parce qu’en ce cas on peut retenir ' 
t’a , et dire avec Boccace , rivocareste,

G.
IjA lettre G , dans les mots qui se terminent en ia ou iqne, 

fest quelquefois seule , et quelquefois double. Quoiqu’on nç 
puisse pas donner sur cela une règle universelle , nous remar­
querons cependant que lorsque le g italien vient du Latin t ou s, 
51 est seul •, comme ragione de ratio ; cagione de causa ; pregio de 
pretium, etc. Lorsqu’il vient de y ou de d , il faut doubler; 
comme poggio de pejor, moggio de modius ; veggio de video, etc. 
Lorsque le mot est Italien dans son origine, et qu’il vient d’un 
verbe ou d’un nom , qui de sçi-meme est significatif, il de­
mande un double g ; comme de vago, on forme vagheggio i 
4e passa , passeggio et passaggio ; de legao , lignaggio ; de cuore, 
^draggio, etc.

Generi de’ nomi, Genres des noms. Voyez Nome.
Gerundio. Le gérondif s’unit avec les pronoms personnels io 

et tu , au nominatif, c’est-à-dire , employés comme sujet: 
amando io , leggendo tu. Cela s’observe même lorsqu’on change
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le gérondif en infinitif^ per non saper io cantare , per non saper 
fu suonare. Si le gérondif s’unit avec le pronom personnel de la 
troisième personne , soit masculin , soit féminin, on dit indiffé­
remment au cas direct et au cas oblique , amando egU , ou 
amando lui i amando ella, ou amando lei. Mais si le gérondif se 
change en infinitif, on ne peut employer que le nominatif ou 
le cas direct, egU , ella-

Ghiaccio ou giaccio, est le mot Italien qui répond au glacies 
des Latins. A présent on dit encore coijimunément giaccio sans 
aspiration ; quoiqu’à proprement parler , le mot giaccio soit la 
première personne du verbe giacere.

Gioseppe , Giuseppe et GioseJfo , Joseph, se disent indiffé­
remment.

Giungere et giagnere , parvenir , arriver , valent mieux que 
giongere , qui est en usage à Sienne , et qu’on trouve daris une 
lettre de sainte Catherine.

Gli, article du pluriel masculin , s’unit avec tous les noms , 
qui au singulier veulent l’article lo ; on dit gli specchj, gli 
amori, et non pas i speech/ , i amori, les miroirs , les amours. 
On s’en sert encore devant le nom Dei, les Dieux , peut - être 
parce qu anciennement on clisoit ordinairement gl’iddii. Si le 
nom qui suit cet article commence par un autre /, on retranche 
i’z de 1 article , et on le remplace par une apostrophe j mais si 
le mot commence par quelqu’autre voyelle, l’article garde son i 
final : on dira donc , gl'ingegni, gli uomini, gli onori, et non pas 
gli ingegni, gl’ nomini , gl’ onori. La raison en est que gl devant 
toute autre voyelle qu’un i, rend un sou âpre , comme on 
voit dans les mots gloria , glutine , etc. on doit dire la même 
chose des composés de gli, tels que degli, agli,dagli.

Gli , pronom conjonctif masculin au singulier , signifie la 
même chose qu’à lui. C’est donc une faute , dans laquelle néan­
moins on tombe assez souvent, que de dire, gli bacio le mani , 
qui signifie , bacio le mani. à voss.ignçria ^ il faut dire : le bacio 
le mani, parce que si^/iono est du genre féminin. C’est une 
faute aussi que de se servir de gli avec le pluriel j on dit mal 
en parlant de plusi,eurs , se gli concede’, on doit dire, si concede 
loro..

Glie ,-gliene , gliale. Lorsque gli s’unît, ou avec la particule 
ne , ou avec les articles la ,.la, le, etc. il reçoit à la fin un 
e et fait glie : il ne faut donc pas écrire , gUlo diode, gline 
diede , comme quelques-uns j mais gîiclo diede , gliene diede, il 
le lui donna, il lui en donna.

Gliele se trouve dans Boccace particulièrement, uni ave® 
tous les genres , comme s’il étoit indéclinable. D'autres veu- 

,?*■ ^u’on le décline, et c’est l’usage le plus suivi , glielo , 
^^[^^‘^ » glisli- S’il est devant un mot, on l’en sépare , comme 
ghele diede ; mais si ce mot le précède , on l'unit avec lui eu 
*1« seul mot, comme diedeglieh. •
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Gnene , au lieu de gliene, n’est en usage que parmi le bas 

peuple.
Grande , voyez la manière de s’en servir aux mots accorda-’ 

menta et apostrophe.
Greco f en parlant des hommes, fait au pluriel gred ; en par­

lant des vins , on dit grechi.

H
(Quoique la lettre H se trouve presque par-tout chez les 

anciens écrivains Italiens , dans les mots' qui l’ont, tant en 
grec qu’en latin j cependant on la retranche aujourd’hui par­
tout oh elle n’est point nécessaire : c’est pour cela qu’elle n’a 
point lieu dans uomo, onore , praibito , et mille antres. Les 
Latins n’écrivoient ces mots avec l’h , que parce qu’ils l’ex- 
primoient dans la prononciation, ce que les Italiens ne font 
pas. Par une raison contraire , il faut la conserver dans les mots 
che , chi, ghiro, etc. puisque dans ces mots elle donne une 
prononciation différente.

Il faut aussi la conserver , i.® dans ho, hai , ha, non-seu­
lement parce qu’on les prononce avec plus de force , mais 
encore pour ôter toute équivoque , et empêcher qu’on ne con­
fonde ces trois temps du verbe avéré , les deux premiers avec 
o et ai interjections , et le troisième avec la préposition a.
2.® Dans le mot hanno du même verbe avers , pour ne le^ pas 
confondre avec le nom anno , année.

On la conservera encore dans les interjections ahi, deh et 
semblables , qu’on prononce avec plus de véhémence et presque 
en sifflant.

Ho , j’ai. Voyez la conjugaison de ce verbe au mot avéré»

1
Ï’ avec l'apostrophe , est un abrégé poétique de io ; on le 

prouve aussi dans quelques anciens prosateurs.
/, article masculin pluriel, s’unit avec tous les mots qui 

commencent par une simple conâonne, au lieu de Îi ; on dit 
mieux i Signori, i Principi, que li Signori , li Principi , qui 
aeroit moins élégant , et contraire à là manière de prononcer 
en Toscane. Devant une voyelle ou devant la lettre i suivie 
d’une autre consonne, il ne faut pas dire i , mais gli, comme 
gU amori , gli studj , non pai i^stud/ , i amori.

U, Îa,lo , et au pluriel, i,îe , li , gli , sont les articles de 
la Langue italienne. Il, sert pour tous les masculins qui com­
mencent par une consonne, pourvu que cette consonne ne 
soit pas une s suivie d’une autre consonne aprèsi comme il 
sarto , le. tailleur; il piitore , le peintre. La, sert pour tous les 
poms féminins ; comme la musa , la muse ; la strada , la rue. 
'Lo, pour tous les masculins qui commencent par une voyelle}.
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Sur la Langue Italienne. 47 
ou par une s suivie d’une autre consonne, tomme lo studio , 
Vonore ; ce qui s’observe encore dans les combinaisons de l’article 
avec les prépositions di ou a : dello studio , delVonore ; aUo spe- 
chio aîV anima.

Si le mot qui suit l’article commence par une voyelle, l’usage 
demande qu'on retranche la lettre o de lo , et la lettrea de la , 
et qu’à leur place on marque 1 apostrophe après l , coiiime 
Vingegno , l’invidia , au lieu de lo ingegno , la invidia. Cela n est 
cependant absolument nécessaire , que lorsque le nom qui 
suit commence lui-même par a ou par o ', on ne peut jamais 
dire, lo ostro , la altéra j il faut, Vostro, lalte^'^a.

Si le mot qui suit l’article lo commence par in ou im, accom­
pagné d’une autre consonne , et qu’il n’ait point d accent, oa 
peut écrire l’article lo tout entier, et retrancher 1/ qui vient 
après, marquant à sa place une apostrophe , lo'ngegno, la'nyi- 
dia , lo’mperadore , au lieu de dire , Vingegno^ , l invidia , 
Vimperadore. On peut faire la même chose au pluriel, et dire » 
gli'ngegni, le’nvidie , gli'mperadori, comme les Grecs et quelques 
bons Auteurs italiens. Cependant cette manière d’écrire n’est 
guère en usage à présent, et on ne sauroit s’en servir' que par 
une espèce de bizarrerie.

Plusieurs devant la lettre j se servent de l’article lo , comme 
lo lelo , lo ^oppo , etc. Quoique cette manière d’écrire se trouve 
dans de bons auteurs , elle blesse la délicatesse de la prononcia­
tion actuelle; et l’usage qui dans les langues vivantes est toujours 
le maître, ne l’autorise point.

il, va bien devant che, et ce serait une affectation que do 
dire lo che ; ce qui est si vrai, que le Longobardi ayant établi 
que la particule per reçoit volontiers l’article lo , il en excepte 
néanmoins le cas où on trouve après le mot che.

Il, ainsi que nous venons de l’observer , ne se met pas après 
la particule per ^ au lieu d’écrire per il passato , ce dont on 
trouve cependant des exemples particulièrement dans le style 
familier , il faut dire per lo passato-ou pel passato. Au nombre 
pluriel on dit encore mieux , per gli fiancki ou pe' fianehi, que 
per i fianehi.

Jl et lo , cas obliques de egli, servent lorsqu’on veut dire 
quelque chose sans énergie , comme, lo vidde , il vidde : ce 
qu’on diroit avec plus de force , vidde lui.

Il, n'a pas lieu devant un verbe quand il est précédé de la 
particule non : on ne doit pas dire , non il vogUo , mais n5n la 
vogUo , ou no’ V voglio , je ne le veux pas. Que si le verbe com­
mence par une 5 impure , on ne ppurra pas non plus dire , 
rtoV scorgo , je ne le vois pas ; il faudra se servir de l’article lo , 
non lo scorgo ou noUo scorgo.

Impegno, engagement, n’est pas un mot fort ancien ; mais 
comme il a pour lui l’autorité du P. Segneri, et que d’ailleurs 
il est très-beau et fort expressif, il s’est naturalisé sans peine 
dans la langue.
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Imperfetti de' verbi. Voyez Preterid.
În , préposition. Lorsqu’elle se trouve devant un mot qui 

commence par une s impure , alors ce mot prend un i devarif 
soi, pour rendre la prononciation plus douce : c’est pour cela 
qu’on dira , in istato , et non pas in stato , en état.

inghiottire , engloutir , avaler, fait à la première personne du 
singulier du présent de l’indicatif, inghiotto ou ingbiottisco.

Jo , pronom personnel de la première personne, a pour cas 
oblique au singulier mi, me ; on ne joint jamais mi avec aucune 
préposition , et on ne dit pas a mi, di mi, mais a me, di 
me. Sans préposition , au contraire, on dit toujours mi, comniç 
mi diedei pourvu cependant qu'il ne soit pas suivi de la parti­
cule ne , ou du pronom de la troisième personne , lo , la, le, 
gli^ parce qu’en ce cas-là l’i se change en e , et on dit, me ne 
diede ,■ me la diede , mi gli diede , etc. Si par une inversion qui 
n’est pas naturelle , quoiqu’on en trouve des exemples , les pro­
noms lo , la, etc. se mettoient devant mi, ce dernier conservoit 
son / final, la mi diede. La même règle s’observe avant ti, ci, si-

Lorsque mi est employé comme conlplément objectif ds 
verbe, et qu’on ne parle pas avec une certaine énergie, on n’'f 
change rien, et l’on dit mi, egli mi ama , il m’aime : mais si 
l’on parle avec énergie et distinction , on dit me , egli ama me, 
non te.

Dans les pluriels des mots qui au singulier finissent en ià, 
l’usage actuel veut qu’au lieu des.deux ii, par lesquels ces plu­
riels seroient terminés , on mette un / long ; ainsi le pluriel de 
Spatio s’écrit spa^j et non pas spatii ; celui de tempio , tempj , et 
non pas tempii. On excepte les mots qui ont l’accent sur le pre­
mier i , et qui retiennent l’un et l’autre ; comme pii, restii, 
pluriel de pio , restio, etc. Il importe d’observer que cet 7 long 
n’est du tout point ce qu’on appelle vulgairement j consonne, 
lettre dont la prononciation ordinaire est la même que celle' 
du g. L-’j long est un caractère nouvellement introduit dad 
l’alphabet italien, où il équivaut à deux ii.

J.

J. Ce caractère auquel, ainsi que je viens de l’observer , on 
donne généralement le nom d’i consonne, porte très-impro­
prement cette dénomination, puisque sa prononciation n’a ab­
solument rien de commun avec celle de 1’1. Les Italiens l’ont 
conservé au commencement de quelques mots venus du Latin ! 
tel que /artura , jaspide , jattan^a , etc. Dans d’autres , on 1’2 
changé en g, et c’est eh effet la prononciation la plus ordi­
naire de cette lettre. Aussi les mêmes mots sont-ils écrits pat 
un j dans certains auteurs , et dans d’autres par g : on trouV 
également Giacomo et Jacopo, Giacinto et Jacinto , Giambo d 
Jambo , etc.

Jacopi)
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Jacopo, Jacques. Les Florentins l’écrivent par / et p , et le 

reste des .italiens par g et m, Giacomo.
Ali, devant nu mot qui commence par une voyelle, rejette 

l’i , et prend à sa place l’apostrophé j « en fait de même : tu 
m’ami,io t'adore.

L
La , article féminin. Voyez U.

Là, avec l'accent, est adverbe de lieu.
Labbro, selon l’usage de Florence, s'écrit et se prononce avec 

deux hb ; au pluriel il fait labbri masculin , et labbra féminin. 
Les Poetes disent encore labbia. \

iaude, louange, convient plus aux vers qu’à la prose. Lode, 
se dit dans l’un et l’autre style.

Le , cas oblique du pronom personnel ella , s’emploie au sin­
gulier comme complément secondaire, au lieu de a loi ; on 
dit, le bacio le maai, au lieu de dire, bacio le mani a lei. On 
l’emploie aussi au pluriel et en parlant de plusieurs choses , du 
genre féminin , comme complément primitif ; le amo, le odio, - 
je les aime , je les liais. Mais au pluriel, il ne peut jamais être 
complément secondaire , on ne dit point le concesso il perdono ; 
mais concesse loro il perdono.

Lei. Celte manière de parler, la di lei bontà, il di lei amore , 
etc. a quelque chose de dur; il Vaut mieux dire sans transposi­
tion , L bonrà di lei, l’amor di lei, votre bonté , votre amour. Il 
en est de même de lui, quoique cette transposition soit à présent 
fort en usage dans les lettres familières , écrites même par des 
personnes savanies.

Legno. Lorsqu’on prend ce nom en sa signification naturelle, 
ou en celle de navire , il fait au pluriel legni masculin ; mais lors­
qu’on le prend pour le bois à brûler, il faut legne ou legna, 
léminin.

Lettere. Les lettres de l’alphabet, selon l'usage des meilleurs 
Ecrivains, sont du genre masculin ou féminin , comme on veut, 
et on peut dire , il p en la p , etc.

Li, avec l’accent, est adverbe ; il répond au latin ibi. Sans 
accent il est article masculin du pluriel. Voyez L-

Lo, article masculin du singulier. Voyez il et a.
Loro , sert également pour le masculin et le féminin dans les 

.cas obliques du pluriel, et il a la même force que lui et lei pour 
lë singulier. Il n’a pas besoin de préposition , de sorte qu’on 
dira tort bien , i béni loro , pour di loro ; diedi loro , pour' a. 
loro. Il faut prendre garde de ne pas confondre loro avec suo ; 
loro se rapporte au pluriel, suo au singulier. On dira donc 
gli scolari col loro maestro ; et non pas, col suo maestro ; et au 
contraire on ne dira pas , il maestro coi loro scolari, mais il 
maestro co' suoi scolari Cette règle, quoique fort bonne , ne 
laisse pas d’avoir plusieurs exemples qui lui sont contraires.

Lui, est cas oblique à’egli. Quelquefois on le trouve sans
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préposition , disse lui, pour disse à lui. 11 n’est jamais sujet da 
verbe , et si quelquefois dans les Poetes il semble en taire h 
fonction, c’est qu’il y tient la place de celui ; lui che fece il mondo, 
signifie colui che fece il mondo. Ce n'est pas cependant qu’on ne 
puisse trouver quelques exemples contraires dans des auteurs 
peu attentifs aux règles de la langue, et qui ont employé comin* 
sujet lui au singulier, et loro au pluriel.

Lui et lei, avec les verbes essere, être, et credere , croire, 
sont employées comme s’ils étoient sujets. Cio, che non e lei, odia, 
e dispre^-^a. Fu craduto lui ¡ etc. La môme chose arrive après l’ad­
verbe corne. Voyez Corne.

Lungo , et non pas longo , quoique les noms qui en dérivent, 
longitudine , longinquo, etc. soient écrits par un o.

M
Parmi les noms dont la voyelle finale est précédée d’une Æ, 

iiomo, homme , est le seul qui puisse perdre cette voyelle finale, 
et s’écrire iu--m. Il en est de même des adjectifs qui dans aucun 
cas n’admettent ce retranchement. Les verbes au contra re, 
aux premières personnes du pluriel, soit du présent de l’in­
dicatif et du subjonctif, soit du futur, s’y prêtent sans peine', 
on dit souveataw/aw, pour nmiamoifarem, pour faremo, eic. Cette 
suppression a même lieu.^ lorsque ces mots sont suivis de quei- 
qu autre mot, comme andiamvi, amiarnei, etc.

d'Jai, est le même que Vunquam des Latins, et n’a point 
force de négation par soi- même , à moins qu'il ne soit accom­
pagné de quelque particule négative. C’est pour cela qu’au lieu 
de non credero mai, on ne peut pas dire sans faute, mai credero, 
quoiqu’on en trouve des exemples dans quelques auteurs 
anciens.

Maledire, maudire , forme à l’imparfait de l’indicatif male- 
diceva, et non pas malediva. Benedire, forme aussi benediceva, 
et non benediva.

AJargine , lorsqu’il signifie cicatrix en latin , est du genri 
féminin ; lorsqu’il signifie margo , il est masculin.

Aie , est le cas oblique de io. Voyez lo.
Aie' avec l’apostrophe , se disoit anciennement au lieu ds 

mcglio ; à présent on o’oseroit pas s’en servir.
AJedemo, le même , est un barbarisme^ il faut dire medesimo. 

Aledesmo, appartient à la Poésie.
Aiele , miel, et non pas miele ; quoiqu’on dise fele et fiole , et 

que ce second soit plus eu usage que le premier.
AJellifiao , s écrit par une double 11, quoiqu’on écrive mele par 

une seule.
Aienere , mettre , fait au prétérit, io misi ou messi, tu met- 

testi, egli mise ou messe. Pluriel. Noi mettemmo, voi mettesis t 
eglino misera ou messero. AJisi , mise , misera , .sont les plus 
Usités. Certain Poète , pour la rime, a encore dit, mistt.
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Mi, est cas oblique de io. Voyez Io.
Milia et mUione ; on Ies écrit avec une l seuleimiîle , avec deux.
Mille. Lorsque ce mot est précédé de quelqu’autre nombre , 

on dit avec plus d’élégance mila ; comme due mila , died mUa ^ 
etc. Si le nombre adjoint est après, on dit, mille , comme mille e 
eenio, mille e cinquanta, etc.

Moriré, mourir; ce verbe est irrégulier dans quelques un« 
de ses temps.

Indicatif présent. Muo/o , maori, muore, Plur. Mua- 
jamo, muorite , muojono. Moro pour muojo, est poétique.

Prétérit. Morii , moristi , mori. Pluriel. Morimmo , 
moriste , morirono.

Morsi, au lieu de morii, est un barbarisme.
Futur. Morro , marrai , morrà. Pluriel. Morremo , 

morrete , morranno. On trouve encore moriro , au lieu 
de morroi mais il appartient à la Poésie.

Impératif. Maori, muorà. Plur. Muojamo ou mojamos
moriie, muojano. Les Poètes disent mora pour muorai 
et morano pour muojano.

Subjonctif présent. Muoja , muoj ou muoja , muoja.
Pluriel. Muojamo ou morlamo , muojaie ou moriaie , 
muojano.

Premier imparfait. Morissi, morissi, morisse. Pluriel.
Morissimo , moriste , morissero.

Second imparfait. Morrei, morresti, morrebbe. Plur.
Morremmo , morreste , morrabbero ou morriaao.

Gérondif. Morendo.
Participe. Mono.

N
TV A-U 1 ASCERE, naître, dans son prétérit défini fait nacqui, nascesrif 
nacque. Pluriel. Nasceinmo , nascesie , nacquero. Anciennement ou 
disoit nascei pour nacqui.

Nascandere, cacher, a pour participe nascoso et nascosto.
Nè , particule négative j on l’écrit avec l’accent, et on la 

prononce avec Te ouvert. Lorsqu’elle est unie avec quelque mot 
qui commence çar une consonne, on redouble cette consonne, 
comme , neppure, nemmeno. Les Anciens , lorsque le mot suivant 
commençoit par une voyelle , disoient ned , au lieu de ne : à 
présent on ne le diroit pas , si ce n’est en vers, et encore même 
en poésie ned est-il très-peu usité.

Nf avec l’apostrophe se prononce avec Te fermé. C’est uu 
diminutif de neUi ; comme ne’ colH; ne’ campi. Si le mot suivant 
commence par une voyelle ou par une s suivie d’une autre con­
sonne , on dira negÜ, et non pas ne ; negli orti , negli studj, eC 
non pas ne’ orti, ne' stadj.

Ne, sans apostrophe et sans accent, est quelquefois une par-*
G a
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licule purement explétive ; comme il maestro se ne viene. Quel­
quefois c’est une particule relative qui tient la place d’un pro­
nom, ou d’un verbe, etc. comme, ne reca danno , au lien de dire 
reca danno à noi ; ne lo caccià , au lieu de dire, lo cacciô di là : raii 
i ficki, e ne diede parte anche a me, an lieu de dire, diede parte di 
queUi anche a me.

Nissuno , n'esl pas en usage ; il faut dire , niuno : quelquefois 
on peut dire encore nessuno.

Nome , nom. Les noms dans la Langue Italienne sont ou 
masculins ou féminins. Il y en a cependant qui au pluriel ressem­
blent aux neutres latins dans leurs terminaisons ; comme, h 
iraccia, le mura , le ginocchia , etc. Ceux-ci peuvent avoir égale-, 
ment leur terminaisons en i, excepté le nom braccia , à la place 
duquel on ne peut jamais dire i bracd.

Les noms masculins au singulier finissent ou en 0, libre, templo', 
011 en e , mare , fiume ; ou en a , poeta , pianeta , etc. Quelques 
nom.s propres se terminent en i, commegiovani. Il y a des noms 
qui ont une double terminaison en 0 et en e. C’est ainsi qu’on 
dit a volonté pensiero et pensiero , cavaliero et cavalière , etc. An 
pluriel, tous les noms masculins se terminent en i, excepté quel­
ques-uns , qui, comme je viens de le dire , ont leur terminaison 
en û , et quelques autres encore en e , comme , membri, 
membra , membre ; ossi, ossa , osse, etc.

Les noms lérainins , qui au singulier ont leur terminaison 
en a , l’ont au pluriel en e ; et ceux qui au singulier l’ont en e, 
au pluriel 1 ont en i, comme , musa, muse ; stirpe ■, stirpi , etc. 
Quelques-uns qui au singulier ont une double terminaison en i: 
et en e, Font également double au pluriel ; savoir en e et en u 
Par exemple, fronda et fronde, fait au pluriel, fronde et frondi:' 
la même chose arrive aux noms , froda etfrode ; loda et iode',' 
vesta et veste ; arma et arme ; ala et ale. Le nom mano , quoique 
féminin , suit en tout la terminaison des masculins.

Les noms féminins qui ont leur terminaison en ù, sont formés 
Î)ar abréviation d’un autre nom, et ils gardent au pluriel 
a même terminaison qu’ils ont au singulier. C’est ainsi que 

virtu , servira , venant de virtute ou virtude, et de ser\’irure ou ser­
vitude , on dit dans les deux nombres , la virtù, le virtù ; la ser­
virá , le servirá. Les primitifs virtute , virtude j servitute, sersâtude, 
font au pluriel virtuti, virrudi ; servituti, servicudi.

Les féminins qui ont leurs terminaisons en à, tels que vérité, 
sont également les mêmes tant au singulier qu’au pluriel. Ce 
sont aussi des noms abrégés ; ainsi, vérité vient de veritate ou 
veritade. Les mots de ce geme , semblables à cet égard aux 
précédens, se trouvent quelquefois avec cette terminaison en adi 
et are, au pluriel ati et adi ; cette dernière terminaison appar- 
tientaux Poètes.

Il y a encore des noms qui sont en même temps masculius 
et féminins, comme il fine , la fine ; il fonte, la fonte, etc. .

?^t)« , reçoit après soi l’artic/e lo et non pas il. Voyez il. S'il
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se rencontre devant un mot qui commence par nne s impure, il 
faut avant l’i de ce mot y ajouter un i. On ne dira donc pas,no/2 
sio bene, mais non isto bene.

Non per tanto , ou nonpertanto , signifie tuttavia , toutefois, 
néanmoins, et répond au'mot latin tamen. Ceux qui s en servent 
pour non percio, ne méritent pas qu on les imite. Voici un 
exemple de son véritable et bon usage : è giovane , ma non per 
tanto ha gran savie^'^a , il est jeune , mais il est néanmoins d une 
grande sagesse. Pour lui donner un sens négatif, il faut y ajouter 
un autre non t è giovane, ma non pe>' tanto non ha gran beUena , il 
est jeune , mais néanmoins il n’est pas trop beau.

0
Ooo ■, ce verbe change le premier o en u , tontes les fois 
que l’accent ne reste pas sur la première syllabe. Ainsi l’on dit : 
odo , odi, ode, odano , etc. et udiamo, udite, udi, adiré , etc.

Odorare, répond au latin odorari , et non pas à oler'è , qui se 
rend eu Italien par tendere odore.

Offerire, à la première personne du singulier de l’indicatif » 
fait offerisco j au second imparfait du subjonctif, ofrirei.

Oglio, huile , est un mot tout-à-fait nouveau. Les Anciens 
disoient olio.

Ognuno , répond au latin omnis ’, ciascuno à singuli.
Oltra et oître diffèrent l’un de l’autre en ce que oltre demande 

une préposition avant son complément , oltre arne , ei que oltra 
n’en exige point. On trouve cependant sans préposition, oltre 
mare , oltre modo , oltre misura, oltre numéro , oltre arno.

Oltre a cio , oltr'a cio , et oltraccio j ces trois manières sont 
également bonnes et usitées. Dans les anciens auteurs on trouve 
encore oltre accio.

Onde , s’emploie souvent à la place du relatif quale , et il est 
indéclinable, à peu près comme le dont des François remplace 
duquel, de laquelle , desquels ou desquelles : il bene onde godo ; 
le vestí onde mi copro, etc.

Ordine, ordre,est masculin: ou le trouve cependant quelque­
fois féminin , et pour lors il signifie ordre religieux.

Ortografia , orthographe. Pour ce qui concerne cet article , 
comme on ne peut pas prendre pour modèle les auteurs an­
ciens, qui avoient une orthographe tout-à-fait mauvaise, il 
seroit difficile d'établir des règles qui fussent universelles. Ce 
qu’on peut dire en général, c’est qu’il faut écrire comme on 
prononce dans les pays où l’on parle le mieux, et qu’il ne faut 
point écrire ce qu’on ne prononce pas. Or, comme il est des 
mots qu’on prononce différemment dans les pays même où l’on 
parle fort bien, ou pourra aussi les écrire différemment. Tels 
sontles mots eguale et uguale ; giungere et giugnere .• procurare et 
proccuraro , etc.

Lorsqu’un mot commence par in ou con, suivis d’une s im-
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pure , pour rendre la prononciation plus douce, on peut 
retrancher J’/i, et dire , costanja , istan'^a , cosciania , etc. au 
lieu de Constanza , insian'^a , conscienda , etc.

Comme les Florentins prononcent quelques mots tout autre- 
nient que les autres' villes de Toscane et d’Italie, tels que abate, 

roba , sans doubler les consonnes j immagine , innal7are, 
Vwidio , Tommaso, Tolommeo, Niccolo, Cammillo, etc. avec deux 
consonnes , il vaudra mieux se tenir à l’usage de Florence, 
quoiqu ou ne puisse pas blâmer celui qui s’en éloigneroit.

^ n^*^*^P . ’^•^’^ ^®^*' ®® trouver entre la manière de prononcer 
et celle d écrire , demande que , dans le cas où certaines con­
jonctions , prépositions, etc. se prononcent unies avec d’autres 
mots , on les écrive aussi sans les en séparer, comme, ucriocAé, 
perocclie , a^nc , affinchè, sebbene , ovvero , piutrosto, dappoickè, 
dapprima , appena , rurtochè , commechè , et plusieurs autres. On 
peut, cependant, sans pêcher contre la langue, les écrire sépa­
rément.

Ce n est pas toujours une régie sûre de suivre l’orthographe 
latine, en écrivant en Italien , parce que souvent l'une rte s’ac­
corde pas avec l’autre. C’est ce qui paroît évidemment dans 
les mots pratico, comune , comodo , gramática, legittimo , toile- 
rare , retorica , etc. qui ont tantôt plus , tantôt moins de let­
tres qu’en latin.

P

X ARERE ,1 sembler , est anomal dans quelques-uns de ses 
temps.

Indicatif présent. Pajo, pari, pare. Plur. PaJamo, 
parete , pajona.

imparfait. Parera ou parea , etc.
Prétérit défini. Parvi,paresti, parre. Plur. Paremmo, 

paresia, parvero. Farsi,an lieu de parve, n’est pas bon.
Futur. Parro ,parra',p.^rra. Plur. Parremo, parrete , 

parranno. Parera , au iieu Ce parro , ne peut pas se 
dire.

Subjonctif présent. Paja, paja, paja. Pluriel ; 
pajama, pajote , pajano.

Imparfait. Paressi, varrei, etc.
Gérondif. Pareado. Participe. Parata , mieux que 

parso, quoiqu’on trouve des exemples de ce dernier, 
sur-tout dans les Poetes.

Participio. Les participes prétérits , soit qu’ils soient régis 
par le verbe essere, ou par le verbe avere , s'accordent d’or­
dinaire en genre et en nombre avec le nom auquel ils se rappor­
tent ,^ comme, io ho veduta una donna. Ils peuvent encore ne 
pas s accorder , particulièrement lorsque le participe se trouve 
avant un infinitif, comme, avendo fatto armare ana galea. Pour 
les participes absolus, qui ne sont régis ni par le verbe essere,
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ni par le verbe avere, il vaut mieux les accorder avec leurs 
noms ,et dire ,fatra l'ambasciata , ordinate le schiere, quoiqu’on 
trouve encore le contraire j comme, venuto la sera, fatro 
lega , etc.

Avant le participe prétérit, on emploie le verbe sono , lors­
que l’acLion reste dans la même personne qui l’a faite j comme, 
son andato , son vivuto, etc. parce que celui qui est ailé et qui a 
vécu, c’est moi-même, et c’est À moi que convient ce parti­
cipe , andato , vivuto : mais si l’action passe à un autre , on se 
sert du verbe lu ; comme ho veduta Roma ; parce que la chose 
vue c'est Rome, et non pas moi.

Quelquefois on construit certains verbes actifs comme s’ils 
ctoient intransitifs, et ils reçoivent les pronoms conjonctifs, 
mi, ti , si; mi credo, mi rido , mi diletio , mi prometro , etc» 
Lorsque ces verbes sont unis à ces pronoms, ils prennent pour 
auxiliaire essere et non pas avéré : mi son creduto , mi son ri aito , 
mi son dilereato , mi son promesso , etc.j mais s’i's sont sans ces 
mêmes pronoms , ils gardent les règles des verbes actifs , et oa 
dit , ko creduto, ho riduto, ho diletrnto , ho prom :sso , etc.

Per, proposition, demande après soi l’article lo. Voyez il.
Pe', est le même que per gli Voyez il.
Perdere, au prétérit défini forme perdei, perdetti, et noir pas 

persi ; au participe, perduto , et non pas perso ; quoique perso se 
trouve quelquefois , et en particulier en veK, à cause de la rime.

Pero, pour contuttodo, en latin, tamm , mest pas élé<’ant, à 
moins qu’il ne soit suivi d’une négation. °

Piaccia ,s écrit par un double c ; piaduto, par un seul de 
merne que giaccia et giaciuro , et autres semblables.

Piovere , pleuvoir , verbe impersonnel, n’a que les troisièmes 
personnes du singulier dans tous ses temps. Il fait au prétérit 
piove.

plurale. Le pluriel se trouve quelquefois en concordance 
avec la troisième personne du singulier des verbes. En cela on 
ne peut pas donner une règle qui soit universelle ; mais il faut 
s en tenir à l’usage et au jugement de l’oreille. Ne avanzo dodid

°^^ Boccace. Riluce in essa le inreUeituaU e le morali virtù , 
a dit le Dante. Plusieurs autres exemples sont rapportés dans 
1 ouvrage de Longobardi, intitulé il torro e '1 dricto, n.^ lo. Voy. 
Avere. '

Porre , vient de ponere, et il est irrégulier dans quelques- 
uns de ses temps.

\
Indicatifprésent. Pongo, poni, pone. Plur. Poniamo , 

porjete , pongono.
Prétérit indéfini. Posi, ponesti, pose. Pluriel : po~ 

nemmo , poneste , posera.
Futur. Porro , portai, etc.
Subjonctif présent. Ch'io ponga , pangi, portga. Plur.

Poniamo , poniate , pongano. *
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Second imparfait ou temps conditionnel. Porrei, 

porresti , porrebbe. Piur. Porremmo, porreste , porrebbero 
ou porrebbono.

Participe. Posto.

Potere. Pouvoir. _ .
indicatif présent. Posso , puoi, pub. Plur. Possiamo ,

Potete, possono. Puole au lieu de-vuà, et potiamo au , 
lieu de possiamo , sont des mots barbares. Puofe,_pour • 
pub , est du langage poétique , quoiqu’on en ait des ; 
exemples encore en prose dans les anciens auteurs. • 
Ponno pour possono convient mieux aux vers qu’à la 
prose.

imparfait. Poteva ou potea , etc. i
Prétérit. Potei, poiesii, pot à. Pluriel : Potemmo, ' 

potaste , poterono. Potetri au lieu de potein’est plus ¡ 
aujourd’hui en usage, quoiqu’il l’ait été anciennement. t 
Puote pour pote , est barbare ; poteo est poétique. Po- t 
tenno pour poterano , est tout-à-fait hors d usage . puo- ; 
tero est un mot du bas peuple. i

Futur. Potro ,et non pas poierb , etc. • ¡
Subjonctif présent. Ch’io possa , possi, passa. Plur. ' 

Possiamo , possiate, possono. Quelques - uns disent, 
mais mal , po^no , au lieu de possano.

Premier imparfait. Poressi, potessi, potasse. Plur.
Potessimo , poteste , poressero.

Second imparfait. Potrei, porresti, potrebbe. Plur. 
Potremmo, potreste , porrebbero. On trouve encore, 
patria pour porrei; et porta pour potrebbe ; mais les exem­
ples n’en sont pas fréquens.

Gérondif. Potando. Participe. Potato et non pas 
possuto.

Presumere , au prétérit défini fait presunsî.
Preteriii. Les prétérits imparfaits des verbes à la premiere 

personne du singulier de l’indicatif, finissent en a , comme » 
fo arnava, io Îeggeva , io udiva, io persuadava ; et quoique ion 
trouve des exemples du contraire dans de fort bons auteurs , 
on ne peut plus dire , io amavo , io leggevo abolis, entièrement 
par la Crusca et par tous les Ecrivains qui ont l’oreille déli­
cate. A la première personne du pluriel, on dit ArnavamOt 
Îeggevamo , avec la pénultième syllabe longue j et c’est qne 
faute insupportable de la prononcer autrement. A la seconde 
personne du pluriel on dit, arnavate , leggevate , et non pas 
amavi, laggavi , quoiqu’il y en ait quelques exemples dans les 
anciens Poètes. ,

Les prétérits imparfaits de la première conjugaison au su» 
ionctif , ont l’e à leur seconde syllabe : comme , amerei, et non- 
pas amarai. Voyez futuro. A la première personne du plune
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lis font a^eremma , et non pas ameresnmo. La trois'ème per­
sonne du même nombre a deux terminaisons; on peut dire, 
amerebbero du amerebbono. Ameria et ameriano, sont des mots 
assez modernes, plus en usage parmi les Portes que parmi 
ceux qui écrivent en prose.

Les prétérits parfaits de l’indicatif font au pluriel, ammo, 
emmo, immo, et non assimo, essimo , issimo. On doit donc dire 
amammo , leggemmo , udimmo , e'( non pas amas-simo, leggissimo , 
udissimo. A Ta troisième personne du pluriel, amarono est plus 
en usage qu’u/norono ; bien que ce derniei- ne soit pas sans 
exemple. Les Poètes de amarono font amaro, et de amaron» 
amomo.

Les mots feo, udio, morio, et autres semblables, au lieu de 
fece, udi, mori, sont propres aux Poètes.

Principe, Prince, est plus élégant que prencipe.
Proferiré , au présent’ de l’indicatif, fait pmfirisco. Au second 

imparfait du subjoi>ctit proffcrrei, ou profferirei •, au participe, 
profiriro ou proferto.

Pronome. Les pronoms les plus importans, et dont il faut 
savoir le mieux, les règles, sont, io, ru, egU, eHa, quegii, 
questi, cosiui, costoro, colui, coloj-o. Voyez-les tous à leur place»

ÔÜALE, lorsqu’il est relatif et qu’il répond au qui, quœ , quoi 
es Latins, garde toujours son article ; ainsi on ne dira pas il 

libro quale ti diedi, mais il quale ti diedi. Lorsqu’il signifie 
qualis, il quitte l’article; comme, raie è l’uno, quale è l’aliro.

QuelU, quegli, quel et questi, s’emploient comme sujets du 
verbe, et au singulier comme au pluriel Ils répondent aux 
Pronoms masculins, hic, ille. Quello et questo employés égale­
ment comme sujets au singulier, répondent au neutre des Latins 
^c et illud. C est ce qu’on voit clairement dans un exemple de 
Boccace, J. s. n. 10. Questo che vuol dire? Chi è questi che cosi 
srernurice. Qu’est-ce que cela? qui est celui qui éternue de la 
sorte? Le mot questo , se dit des choses , questo libro ; et le mot 
questi, des personnes , questi fa, questi dice , en parlant d’un.

^^^ï, ^^c^î’’'^*®^ - C’est un abrégé de quelle ou quegli^ comme , 
que Itbn. S il est suivi d’une voyelle ou d’une s impure, on dit 
quegUi comme, quegli uomini, quegli studj, et non pas que* 
uomim, que studj. '

Quel, .se dit au lieu de quello, dont il est un abrégé; comme, 
quel maestro. Avant une voyelle, ou avant fs impure, on dit 
quello, comme, quell’ uomo, quello studio-, et non pas, quel 
ticmo , quel studio.

Quel, au pluriel, signifie la même chose que que', et suit 
ies ràêmes règles. 3

Queitione, est un bon mot et fort en usage. Quelques-uns
H
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eiinenl mieux quisiione. Les Poetes le font de trois syllabes, 
quoique les autres mots qui ont la même terminaison souffrent 
qu’on fasse deux syllabes de Vz et de l’o.

Questo, s’emploie pour désigner une chose qui est proche 
de celui qui parle, et éloignée de celui à qui on parle. Voyez 
Coiesto.

Quivi, répond au latin Ulic, et qui à klc. L’adverbe quM 
marque donc le lieu dont on parle, mais ou l’on n’est pas ; et 
eut marque le lieu où l’on parle et par conséquent où l’on est. 
In chiesa trovai un ladro, e gli dimandai, che cosa quivi facesse, 
ed ora l’aspetto qui} je trouvai un voleur dans l’Eglise, et js 
lui demandai ce qu’il faisait là, et à présent je l'attends ici.

R
ÏX-A, particule unie avec un mot qui commence par une 

consonne, demande qu’on redouble cette consonne mêmej 
comme , doppiare , raddoppiare^ cogUere, raccogHere ; vedere , 
mwedere, etc. Ri, ne demande pas qu’on la redouble, non plus 
que re} et on dit, ricogUere, rivedere', residenda, replicare, etc. 
avec une seule consonne.

Re, en latin Rex, fait au pluriel Re en proses en vers iia 
encore Régi.

^^ggi^ i *vec un double g est substantif, il signifie le Palais 
Royal. Avec un seul g il est adjectif féminin; on le forme de 
l’adjectif masculin regio, royal.

Renders , rendre, au participe fait mieux renâuto que reso, 
Au prétérit, rendei, rendesti, rende. Pluriel. Rendemmo, rendesie, 
renderono. On trouve encore, rendetti, rendette, rendeitero,

Rimanere, fait au prétérit, rimasi, rimanesti, rimase. Pluriel. 
Rimanemmo, etc. Au futur, rimarro. Au présent du subjonctif, 
rimanga, etc. Au temps conditionnel, rimarrei, etc. Au parti' 
cipe, rimaso et rimasio. Rimanero et rimanerei, ne sont pas des 
mots dont on doive se servir.

Ri. Quoique cette particule mise au commencement d’un mot 
qui commence lui-même par une consonne, ne demande pas 
qu’on la double comme nous venons de le dire eu pariant de 
la particule ra', il y a cependant des mots qu’on écrit et qu’on 
prononce à Florence avec deux n après cette même particule ri- 
Tels sont entr’autres, rinnegare, rinnovarc, rinnestare, rinnal- 
^are, rinnaffiare, rinnamorare. On pourroit dans les mors de ce 
genre, attribuer ce redoublement de l’n à la particule in, qui ^ 
est renfermée.

S
lu A; lettre S est appelée impure , lorsqu’étant au commence­

ment d’un mot elle est suivie d’une autre consonne ■, comme, 
studio, s omaco, etc. Si quelque mot commence par une s im­
pure, il/veut au singulier l’article la, et au pluriel l’article gît»
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Voyez U. Avant une 5 impure on ne peut pas retrancher la 
dernière voyelle du mot précédent, parce que celui-ci ne doit 
jamais finir par une consonne : on ne dira donc pas, par studio , 
mais porre studio ; ni san Stefano j mais saneo Stefano. Voyez 
^ ccorciamento.

Sagro est aussi bien dit que sacro. Au composé on dit consa­
grare et consecrare ; consagrato et consecrare.

Salire , fait au présent de l’indicatif , salgo ou saglio ; au se­
cond imparfait du subjonctif, sahrei j anciennement on disoit 
aussi sarrei.

Salvo, adverbe , est le même que fuorchè ; excepté , et on 
l’unit indéclinablemeut avec tousles genres , tous les nombres , 
etc. Salvo di quel, salvo a, quella, salvo quelU, etc. Lorsqu’on 
l’accorde avec les nombres et les genres, il répond au latin 
salvus ; alors il est un ablatif absolu j salva la sua onestà , salve 
le persane.

Santo. Voyez. Accorciamento , où l’on explique quand il faut 
dire San ou santo.

Sapere, savoir, fait au prétérit simple , seppi, sapesti, seppe. 
Pluriel : sappemmo , sapeste , seppero. Au futur, sapro. Au se­
cond imparfait du subjonctif, saprei. On trouve quelquefois dans 
les Postes, sapero et saperei, au lieu de sapro et saprei.

Scordarsi. Voyez Dimenticarsi.
Se , pronom ; on le prononce avec l’e ouvert, qu’il ne perd 

jamais. Il est cas oblique, et sert à tous les nombres et 
genres.

Ce pronom s’emploie comme pronom réciproque , mais non 
pas avec toute la rigueur du latin. On dit également, tuo 
padre sa che tu liai detto male di se j et tao padre sa che tu hai 
detto male di lui, ton père sait que tu as mal parlé de lui ou sur 
son compte.

Se, conjonction ; on le prononce avec l’e fermé ^ il répond 
au si des Latins. Il sert aussi pour faire la construction passive ; 
comme , se ne dice , on en dit.

Se' avec l’apostrophe s’emploie au lieu de se i , se U, ou se 
gli ; comme , se’ preghi vagUono ^ mais dans ce sens, il n’est 
guère en usage. Il est encore seconde personne du singulier du 
présent de l’indicatif du verbe essere, au lieu de sel. Dans cette 
dernière signification , on l’écrit aussi sans apostrophe , et on 
le prononce avec l’e ouvert. Voyez Essere.

Sedere, est irrégulier dans quelques-uns de ses temps.

Indicatif présent. Seggo , sieddi, siede. Plur. seggiamo , 
on sediamo, se'dete , seggono ou seggiono.

Prétérit simple. Sedeni , sedesti , sedette. Pluriel: 
sedemmo , etc.

Subjonctif présent. Ch’io segga ou sieda , tu siedÎ, egli 
^^§g^ ou sieda. Pluriel : seggiamo ou sediamo , sediatc , 
s<iggano ou siedano.

H2
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Serpe , serpent, est plutôt féminin que masculin.
Si, qui répond au latin sUi ou se , ne doit pas se mettre pour 

ci, qui signine noui. On ne doit donc pas diie, si partimmo , si 
fermammo, mais ti partimmo, ci fermammo. Il sert encore a faire 
la construction passive, et répond à l’on des François j comice 
si dice, si fa, etc. on dit, on fait.

Sicilia, Sicile ; ou dit encore Cicilia j mais le premier est plus 
naturel et plus usité.

Sminuire. Voyez Diminuiré.
Soffrire fait soffrisco. Au second imparfait du subjonctif ou 

temps conditionnel soffi-irei ou sofferrei.
Solio, qui signifie trono, trône , est mieux dit que soglio , 

quoique ce dernier soit à présent fort à la mode.
Sono , première personne du singulier et troisième du pluriel 

du présent de l’indicatif du verbe essere , re ette quelquefois son 
dernier o , mais jamais devant une s impure ; on ne dira donc 
pas son siaio , mais sono stato.

Sopr.a, uni avec le mot suivant qui commence par une simple 
consonne , veut qu’on la redouble ^ comme soprammodo, 
soprattutto , etc.

5m, au lieu de questa, est en usage avec les trois mots suivans, 
sta mane, ce matin j sta sera, ce soir j sta notre , cette nuit.

State , est mieux dit que estate.
Stare. Quo que les verbes de la première conjugaison à l’im­

parfait du subjonctif se teiminent en assi, les vi rbes stare et date 
préfèrent essi : et on dit mieux , stessi, que stassi ; dessi que 
dassi. Stare fait au prétérit défini stem et stei.

Stringere et strignere , et non pas s regnere, quoiqu’on le 
trouve dans la leiire 9.13.®, n. 3 , de sainte Catherine de Sient e.

Subjoncrivo, subjonctif. Les trois personnes du singulier du 
présent du subjonctif de la première conjugaison , se terminent 
en 1 ; ainsi on dit , che io ami, che tu ami, ch’egli ami. Dans 
les autres conjugaisons , ces mêmes personnes finissent en a , 
à l'exception de la seconde qui prend de préférence la termi­
naison i : che io^renda , che tu rendi, ch’egli rendu ; che io sema , 
che tu senti, ch’egli sonta , etc La troisième personne du plu' 
riel, dans les deux dernières conjugaisons , se termine enanot 
Légano , semana , et non pas leggino , sentino.

Suo sert aux noms singuliers. Voyez Loro.

T
TX ACERE. Lorsque ce verbe reçoit l’i, il veut un second et 
comme raccio ; laccia , etc. Excepté le participe taduto , qui 
n'en a qu’un Æeul. Au prétérit défini, il fait tacqui, tacesti, 
tacque. Pluriel .■ tacemme , taceste , lacquero.

Terna , lorsqu’il signifie matière ou sujet, est masculin : on le 
trouve encore féminin dans les anciens auieurs.

Temere , craindre , au piétérit simple fait temei ou temetii i
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sur la Langue haUenne. 6r
tu temesti j egU temè ou remecte. Pluriel : tememmo , temeste, teme­
rona ou temeitero.

Tenere , au futur , terra. Prétérit simple , tenni, tenesti, terme. 
Pluriel ; renemma, teneste, tennero.

Gérondif. Tenendo.
TogUere ou torre, à la première personne du présent de Vindi­

catif , fait talgo ; au futur', torra. Prétérit simple , lolsi, togliesti , 
taise. Pluriel : togliemmo , togUeste , toisera. Participe. Taita. Les 
Poetes disent quelquefois toile et toi, au lieu de togUe.

Trarre ou traere. An présent de Vindicatif , il fait, ia traggo , 
tu traggi ou irai, egU tragge ou trae. Pluriel : trajamo , traete , 
fraggono. Prétérit simple. Trassi, traesti, trasse. Plur. traemma , 
trae.ste , traessero.

Trasposiiioni. Les transpositions conviennent peu au génie 
de la Langue italienne , et les équivoques qui en résukeroient 
doivent en faire user avec beaucoup de' circonspection et de 
sobriété. Il ne faut donc pas imiter ceux qui allectent dedéplacer 
les mots, de metire le verbe à la fin de la phrase , etc. Ce n’est 
pas qu’on n’en trouve des exemples, et même assez fréquens 
chez les Anciens j mais en cela ils méritent plutôt d’être excu­
sés qu’imités. Ils écrivoient dans des temps beaucoup plus rap­
prochés de ceux où Von parloit latin : l’usage de cette dernière 
langue leur étoit beaucoup plus familier , et entraînés par la 
force de l’habitude et de l’exemple , ils transportoient dans 
leur propre idiome les inversions qui la caractérisent.

Trave , poutre , est plutôt du genre féminin que du genre 
masculin.

Troncamento , retranchement. Voyez Âccorciamento.
Tu , pronom de la seconde personne du singulier j les anciens 

Poètes disoient encore tue , mais ce dernier n’est plus en usagej 
tu est au nominatif; il fait re et ti dans ses cas obliques. Qnel- 
quelois pour donner plus d’énergie et de force à ce qu'on dit, 
on le répète; comme , credi tu di sapere pià di me tul

Tutto, tutti. On dit fort bien ou tutti e tre, tutti e sei, tutti 
e cento ; ou turf e tre , turt’ e sei, tutt’ e cento ; ou encore tutrettre, 
tuttessei, rutteccento. On peut en faire de même avec les autres 
nombres.

U
XJbbidire , est mieux dit que abbedire.

Uscire. Voyez Esco.
V

VT ADO. Voyez Andaré.
federe , voir ; ce verbe est anomal dans quelques-uns de 

ses temps.

Indicatif présent. Veggo ou vedo ou veggio, ru vedi , 
vede. Pluriel ; veggiamo et vsdiamo , vedete, veggano.i !
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Impartit. Pedeva ou vedea , etc.
Prétérit défini. Ped-di ou viddi, vedesti, veâde ou 

vidde. Pluriel : vedemmo , vedaste , veddero ou viddero. 
yiddi f vidde , viddtro , sont,plus en usage que veddi, 
vedde , veddero.

Futur, redro , vedrai, et non pas vedero , vederai.
Impératif. Kedi, vegga. Pluriel : veggiamo , vedeie^

veggano.
Subjonctif présent. J^egga, vedi ou veggi, vegga.

Pluriel : veggiamo, veggiate , veggano.
Second imparfait. Kedrci, vedresti, vedrebbe. Plur.

Vedremmo, vedresie , vedrebbero ou vedrebbono. rederd 
n’est pas eu usage.

Participe, reduto en prose vaut mieux que visio.

Venire , au présent de Vindicatif, fait vengo , et quelquefois 
vegno , tu vieni, egU viene. Pluriel : v&niamo ou vegniamo, venite, 
vengono.

Prétérit simple. Venni.
Futur. Verra , et non pas veniro.
Subjonctif présent. Ch'io venga , venga , venga. Pluriel : 

venghiamo, venghiate , vengano.
Kerbo. Les verbes ont en italien trois conjugaisons , la pre­

mière en are , amare ; la seconde en ere , credere', la troisième 
en ire , sentire. Quelques-uns en comptent quatre , parce qu’ils 
soudivisent la seconde en deux; l’une en ere long , godere ; et 
l’autre en ere bref, leggere. Pour le temps et les modes , voyez 
les mots, futuro , pretérito , subjuntivo , etc. Sur l’accord des 
participes avec les noms, voyez Participj.

Vi est un cas oblique de voi, et il répond suivant les cir­
constances, ou au vobis , ou au vos des Latins. On le met im­
médiatement ou avant ou après le verbe. C’est aussi un adverbe 
correspondant au latin ibi : voyez Ci.

Volere , vouloir , fait au présent de l’iodjcalif, voglio, vuoi, 
vuole. Vo‘ est syncopé de voglio, et convient plus aux vers qu’à 
la prose. Quelques-uns disent aussi vue.

Prétérit défini, volli, et non pas volsi , qu’on trouve encore 
quelquefois dans les Poetes. Pluriel : volemmo , voîesie, vallero» 
Pétrarque a souvent dit valse , au lieu de voile.

Futur. Vorro.
Subjonctif présent. Voglia , voglia , voglia.
Temps conditionnel. Vorrei. Pluriel : vorremo.
Volontieri n’est pas bien dit; il faut dire , volentieri»
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Xj A lettre X est inconnue en iralien. Les mots grecs ou latins, 

transplantés dans cette langue , changent l’x en s , tantôt sim­
ple , tantôt double, selon que les syllabes sont plus ou moins 
battues en prononçant. Si cette lettre * se rencontre devant un 
r prononcé légèrement, elle se change en un r de la même 
nature , comme dans les mots eccirare , ecceUen^af etc. formés 
du latin excitare , excellentia.

Z
Cette lettre Z , quoique redoublée dans quelques mots , 
n’ajoute point de force à la prononciation , comme dans 
litania , me^io, ro^o , etc. C’est pour cela qu’on peut aussi 
les écrire avec un seul î, ainsi qu’on le fait à présent. Il ne 
faut jamais redoubler le j devant un i uni avec une autre 
voyelle, comme dans les mots alione , bénediiione , lesioneetc. 
Les mots de ce genre ont long-temps gardé le r latin, qui 
depuis en a été tout-à-fait banni.

Devant un mot qui commence par un j , ceux qui parlent 
exactement ne souffrent pas qu'on retranche rien du mot 
qui précède. Ils veulent donc qu'on dise buono quechera, grande 
gallera , etc., et non pas bu»n ^ucchero ^ graa ^a^iera. Voyez 
Accorciameato.
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PREMIÈRE PARTIE.

DE L^ PRONONCUT/ON ÎT^LIEJVNE.
IjA prononciation italienne consiste en quelques syllabes 

que les Italiens prononcent autrement que les François, comme 
on peut voir ci-devant, où toute cette prononciation est ren­
fermée dans un discours de six lignes.

La Langue italienne a vingt-deux lettres , que l’on prononce 
ainsi :

fche dge acca
A,B,C,D,E,F,G,H,I,J,L,M,N, 0,P, 

cou. ou dsera.
Q, R, S, T, U, V, Z.

L’on voit par cet alphabet, que la prononciation italienne 
n’est différente delà francoise que dans les lettres C » G, H,

II n y a point de A", % , T, dans la Langue, italienne , ou 
du moins on ne s’en sert que lorsqu’il s’agit de quelque nom 
etranger , comme Siokolm , Xenocrate , e;c. Le premier de ces' 
mots se prononce comme s’il y avoir un C à la place du K , et 
l’autre comme s’il y avoit une 5 à la place de la lettre A. On 
peut aussi écrii'e Srocolm et Senocrate.

Les lettres se divisent en voyelles et en consonnes , comme 
Je l’ai marqué dans l'introduction.

De la Prononciation det f^oyeUes.

Les voyelles qui sonta , e , f, o , a , se prononcent comme 
en Iran rois, excepté u que l’on prononcé ou. Exemple : publica­
tione, lisez poubUcajione. Vous voyez dans cet exemple la pro­
nonciation des cinq voyelles.

Les Piémontoi.s, les Milanois , et quelques autres pronon­
cent I u comme les François. C’est une prononciation vicieuse et 
contraire au bon usage de la Langue italienne , .telle qu’on 
la parle à Florence, à Rome, etc. u doit toujours se pro­
noncer ou.

Les
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Prononciation îtaUenne, o5
Les diphtongues ne sont, comme nous l'avons vu ci-devant, 

que la réunion de plusieurs voyelles en une seule syllabe. 
Pour qu’il y ait diphtongue proprement dite, il faut que 
toutes ces voyelles se prononcent en une seule émission de 
voix , de manière cependant que chacune fasse entendre dis­
tinctement le sou qui la caractérise. Ainsi la syllabe au , qui 
dans le mot français aurore ne fait point proprement diphton­
gue , parce qu’on prononce o-ro-re , en est bien réellement une 
dans le mot italien aurora , où elle se prononce aou-ro-ra. U 
en est de même d’eu , dans le françois Europe , et litaUea 
Europa', le dernier se prononce Eou-ro-pa.

Dans les pronoms miei, ou plutôt miens, tuoî, tes , sijoi, ses, 
prononcez, la première syllabe ou diphtongue mie de mid , 
comme dans le mot rniel en françois. Pour bien prononcer les 
mots tuoi et suai, etc. il faudroit les entendre prononcer de la 
bouche de quelque maître. Voyez ci-après le recueil des syllabes 
et des mots les plus difficiles à prononcer, à l’endroit ou il est fart 
mention de la prononciation de l’a suivi de l’ç.

Les voyelles dont la réunion forme une diphtongue , pren­
nent une prononciation plus ou moins forte, suivant la ma­
nière dont elles y sont combinées. Voici à cet égard des règles 
qu’on peut regarder comme générales.

i .® ^ combiné dans la même syllabe avece, i, 0 et u , sera 
toujours dominant. Ainsi dans les mots aere , air j rai , rayons ; 
fiança , Hanc ; lauro , laurier , etc. on appuyera sur l’u , et l’on 
glissera légèrement sur e ^ i et u.

2 .® E domine dans ses comblnaisonsavec i et u j vient, viens j 
feudo, fief, etc. il est au contraire dominé par a et par 0 , 
comme dans eroe , héros ; attraere , attirer , etc.

5 .‘i 1, dans ses combinaisons avec les autres voyelles , est 
toujours dominé par celle qui suit. Ainsi, dans les mots piaga , 
plaie j diede , il donna ; biondo , blond '^ fiame , fleuve ; il faut 
glisser sur l’i et appuyer sur a, e,oetu. C’est une suite des règles 
précédentes.

4 .'^ Les règles relatives à la combinaison de l’o avec d’autres 
voyelles, se trouvent dans celles concernant e et i.

b'° CZcombiné avec a, e et i, est toujours dominé lorsque 
c’est lui qui précède ; quasi, presque ; questo , cej quinto, cin­
quième, se prononcent de manière à ce que lu s’y fasse à peine 
entendre. — Si au contraire, il est précédé de a , e ou i , c’est 
lui qui doit dominer. Exemple: aura, zéphir; eunuco , eunuque y 
più , plus, etc. prononcez aoûra, eoûnouco , pioû , en appuyant 
peu sur a, e et i.

Les Italiens ont deux voyelles, eet 0, dont le son est tantôt 
ouvert et tantôt fermé j ce qui embarrasse d’autant plus les 
étrangers, que l’usage n’est point de caractériser par des accens 
diflérens cette diversité de prononciation. Ainsi on écrit de 
même crudele et fedele, quoique l’e de la seconde syllabe soit 
ouvert dans le premier de ces mots, et fermé dans le second.
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CC Prononciation halienne,
ll serait à désirer que les écrivains Italiens introduisissent dans 
leurs ouvrages l’usage de l’accent grave sur tous les e et les a 
ouverts : ils faciliteroient singulièrement par là l’étude de leur 
langue. Voyez un exemple de cette accentuation dans le Recueil 
de synonymes Italiens.

Voici, en attendant, quelques observations qui , sans lever 
entièrement la difficulté , pourront au moins la diminuer.

E se prononce ouvert , i.® lorsqu’il est suivi d’une r dans 
la même syllabe , pergamena , parchemin ; a.*^ lorsqu il y est 
combiné avec i ou u, vieni^ feudo , etc. 3." dans la plupart des 
inonosyl!abe.s é, il est ^ lei, elle; ne , ni, nous ou en ; se, soi; 
vc , vous ou y, etc. — Il est fermé, i.° lorsqu’il est précédé 
d’une m ou suivi d’une n ; almeno , au moins ; pena , peine , etc. 
a.*^ à la fin des mots : pane , pain ; padre , père. On n'excepte 
Ï>as même l’e accentué, qui, lorsqu’il est final, se prononce éga- 
ementfermé , comme credè , il crut ; perche , parce que , etc.

Dans aucun cas , et sur-tout à la fin des syllabes ou des 
mots, l’e en italien n’a le son muet que nous lui donnons en 
François.

0 est ouvert dans les monosyllabes et à la fin des mots où 
il est accentué : no , non ; saro , je serai ; perà , pourtant. — 11 
est fermé à la fin de tous les mots où il est sans accent ; capo, 
tête ; resta , reste ; mento , menton ; rotto , brisé ; dura , dur , etc.

Il y a plusieurs mois en italien qui, écrits de même , ont une 
signification différente , et dans lesquels cette différence de 
signification n’est marquée que par le son ouvert ou fermé qu'y 
prennent l’e et l’o. Tels sont les suivans ; ;

E ouvert» E fermé.

Del Dieux, Del des.
È il est. E et.
Legge il lit. Legge loi.
Me le miel. Mele pommes.
Messe moisson. Messe messes.
Nei mouches. Nei dans les.
•Pesca pèche ( fruit). Pesca pèche.
Peste peste. Peste pilées.
Terna thème. Tema crainte.
Tempi
Venti

temps, 
vents.

Tempj
Ventu

temples, 
vingt.

0 ouvert. O fermé.
Botte coups. Botte tonneau.
Coito cueilli. Coito cultivé.
Corso Corse. Corso cours.
Corre cueillir. Corre il court.
Fosse fossés. Fosse il fût.
Porsi je présentai. Porsi se placer.
Posta» poste. Post*. placée.
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Prononciation Italienne. ^7
Rocca roche. Rocca quenouille.
Rodi Bhodes. Rodi tu ronges.
Rogo bûcher. Rogo buisson.
Rosa rose. Rosa rongée.
Seorse il aperçut. Seorse il parcourut.
Torre ôter. Torre four.
Torta tordue. Torta tourte.
Volga je tourne. Volgo vulgaire , peuple.
Volta fois. Volta tournée.
Volto tourné. Volto visage.
Voto (poet.) vide. Voto vœu.

Je remarquerai , avant de terminer ce qui concerne la pro­
nonciation des voyelles ,

Que la langue italienne ne connoît point le son de l’i 
nasal des François , qui prononcent la première syllabe d’/n- 
fini f d’impie , etc. comme s’ils écrivoient ein-fini, ein-pie. Les 
Italiens, dans toutes les syllabes de ce genre , conservent à l’i 
le son qui lui est naturel, et en détachent l’articulation qui le 
suit, lis prononcent en conséquence infinito , impio , comme 
nous le ferions si nous écrivions inc-finito , ime-pio , etc.

2.'’ Que la syllabe nasale en ne se prononce jamais en italien 
comme an , ainsi que nous le faisons dans envie , prudence , 
patient , etc. mais qu’elle a toujours le son que nous lui don­
nons dans bien , ancien , etc.

De la Prononciation des Consonnes.

Il n’y a proprement que trois consonnes qui s’éloignent de 
la prononciation Françoise. Ce sont C , G , Z ^ auxquelles on 
peut ajouter H , J, S et T, sur lesquelles il y a quelques par­
ticularités à observer.

C , devant les voyelles a , o , u , et devant les consonnes l, 
r , se prononce comme en François. Exemples : casa, maison ; 
callo, cou ; cura , soin j Christo , Christ j elementa , clémence ; 
crudele , cruel.

C, devant les voyelles «oui, se prononce comme on pro­
noncerait en François tche , tchi. Exemple : Cesare , César ; ce- 
citá, aveuglement j ciriâ, ville : lisez tchesare, rcheichità , tchitià.

Pour parler avec la délicatesse italienne, il faut faire sentir 
le t de tchesare tchetchità , etc. si doucement que l'on ne con­
naisse pas si l’on prononce un t ou un d.

Deux cc devant les voyelles e ou i, se prononcent, le pre­
mier comme t , l’autre comme che : accento, accent; iraccio , 
bras ; prononcez comme s’il y avoir atehento, bratchio.

Quand apres ci il y a une voyelle , comme dans cia , aie, do, 
dit , il faut les prononcer en une syllabe , ne faisant presque 
point sentir la voyelle i ; Francia, cielo , hacia , prononcez. 
frantchia , rchiello , hatchio.

Les syllabes see, set, se prononcent comme on prononce eu
la
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65 Prononciation ItaUonnâ»
françois che , chi : scemars , diminuer j lasciare , laisser^ lisez , 
chemare , lachiare. i

Les syllabes che , chi, soit au commencement, soit à la fis ' 
du mot, se prononcent comme les syllabes que , qui, en fran- 
Çois , ou comme ke ,hi : Cherubino , Chérubin ; ciechi, aveugles ; 
chiodo, clou ; giovenchi, jeunes bœufs : prononcez querubino, 
tchisqui, kiodo , giovenki.

G,devant les voyelles c , o , u, et les consonnes, se pro­
nonce comme en françois : gabbia, cage ; gobbo , bossu; gusto, 
goût ; grido , cri.

G, devant les voyelles e ou /, se prononce comme s’il y 
avoit un d devant le g : gelo , gelée ; giro , tour i lisez dgclo, 
dgiro.

Deux gg , devant les mêmes voyelles e , i, se prononcent, 
le premier comme un d , et le second comme un g .• oggetro , 
objet; oggi, aujourd’hui; lisez , odgetto et odgi. Mais tant 
dans gelo et giro , que dans oggetto et oggi, etc. il ne faut pas 
beaucoup appuyer sur le d', on dojt même le prononcer si 
doucement, qu’il ne se sente presque pas. Il faut sur-tout avoir 
cette attention , lorsqu’après gi, il se trouve une voyelle, 
comme dans les mots giardino , giorno , giudice , etc. Les 
Florentins, dans ce cas , prononcent même jardine , jomo, 
fiouditche , etc. ; mais la prononciation Romaine dgiardino, etc. 
est préférable.

La syllabe gU , dans les moïsjigiia , fille; famiglia , famille; 
fogUa, feuille , etc. se prononce comme on fait en françois la ■ 
seconde de brillant, ou la dernière de bouilli, en mouillant les 
IL 11 faut excepter le mot negligenia , négligence , où glî se 
prononce comme dans les mots françois glisser , église.

Les syllabesgna, gn8,gni, gno, gnu , se prononcent comme 
gnia, gnie, gni, gnio, gniu, en une syllabe ; guadagnare , 
gagner ; agnello, agneau ; incognito , inconnu ; giugno, juin; 
ignudo, nu ; lisez guadagniare , agnieUo , dgiougnio , ignioudo. 
En un mot gn devant les voyelles a toujours le même son qu’en 
françois dans les mots Espagne , Allemagne.

Les syllabes en ghe et en ghi, comme fatighe, fatigues; 
luoghi , lieux, se prononcent comme fatigue , luogui.

L’H ne s’aspire point; à présent même on ne la met plus 
devant aucun mot, excepté devant les trois personnes du sin­
gulier et la troisième du pluriel du présent de i’indicalifdu verbe 
avere : et cela pour mieux distinguer ko , verbe , de 0 , soit 
interjection , soit conjonction disjonclive : hai, de l’article 
pliiriel ai : ha, de la préposition a’, hanno, de anno , année.

Dans le corps du mot, les Italiens ne se servent de l’A en 
écrivant, que lorsque cette lettre est précédée de c ou de g, 
et par conséquent qu’elle est absolument nécessaire pour la 
prononciation, comme dans chiaro , clair ; chiave, clef; piaghe, 
{¡laies , etc. Par-tout ailleurs ils la suppriment, et même dans 
es mots dérivés des mots latins qui ont une h. ils écrivent en
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Prononciation Italienne, 
conséquence vomo^ onore ^ urnano-, et non pas huomo, honore , 
humano.

La lettre J, ainsi que je l’ai observé ci-devant, n’a du tout 
point en italien le son de celle que nous appelons si impro­
prement i consonne dans les mots françois jamais, journal, 
etc. Le j italien, ou représente un ï tréma, et se met entre 
deux voyelles, à la seconde desquelles il se lie; comme dans 
ajuto aide, secours, qui se prononce a-iou-to, ou équivaut à 
deux 'ii, et se place à la fin du pluriel des mots qui ont leur 
singulier terminé en io, comme tempio temple, studio étude, dont 
les pluriels s’écrivent tempj, stud/, au lieu de tempii, studii.

On met quelquefois un j au commencement des mots qu’on 
écrivoitanciennement-avec une h suivie d’une consonne, comme 
jeri au. lieu de hiari, etc. Il fait alors toujours fonction d’un i 
tréma, ieri.

La lettre S se prononce avec le son fort qu’elle a dans les 
mots latins et françois, salas, salut, soi, soleil, etc.

r.® Au commencement des mots, salute salut, sale sel, sin- 
golare singulier , servo serviteur , sopra sur , etc.

Dans la syllabe sa de cosa chose, et rosa rongée.
■ 3.® Dans les adjectifs terminés en osa, glorioso glorieux, vitto- 

rioso, victorieux, etc. tant au singulier qu’au pluriel, et tant 
au féminin qu'au masculin.

Dans les adjectifs terminés en ese , et dans les mots en usa, 
il faut prononcer la lettre s avec le son foible du {, qu’on lui 
donne dans les mots françois oser , exposer, composer. Ainsi 
palese visible, manifeste; confuso confus; fuso fuseau, etc. se 
prononcent pale-^e, confou-^o, fou-^o, etc.
Il seroit au reste très à désirer que dans l’orthographe italienne, 

on représentât par des signes différens les deux sons dont l’i 
est susceptible. Voyez, à ce sujet, ce qui précède le Recueil 
des synonymes italiens.

La syllabe ti, que les Latins prononcent si, doit être pro­
noncée en italien comme tsi. Exemple ; natione , nation; gra­
tia, grace; lisez, natsione gratsia. On écrit aujourd’hui ces 
mots et tous les autres semblables avec un {, au lieu d’unr: 
natione, gracia, vifio , silencio, etc.

Lorsque la syllabe ti est suivie d’une voyelle dont la pronon­
ciation la sépare, et avec laquelle par conséquent elle ne forme 
point diphtongue, elle prend en italien le son rude qu’elle a 
dans le mot françois sympathie : tels sont les mots sympatia , 
sympathie; natio , naturel ou natif, qui se prononcent simpati-a,

2 se prononce de trois manières, comme DS , comme 5 , et 
comme TS. La règle générale est, que dans les mots, qui, en 
italien et en françois, s’écrivent par 2, on doit prononcer 
cette lettre comme DS. Exemple : ^ona, zone; {aro , zéro; 
zodiaco, zodiaque; fc^^tra, gazette; Laiarû , Lazare; lisez, 
dsona, dsero, dsodiaco^ gadsetta , Ladsaro.
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On prononce aussi le Z, comme DS , dans les motsme^o ou 

me^pf milieu ou demi ¿ ro^j , grossier; liberto , civette; ^i. 
grino , chagrin , etc.

Le Z simple ou double ZZ « se prononce toujours comme 
DS , soit après la voyelle e , comme dans me^o , milieu ; soit 
après la voyelle o , comme dans ro^^o , grossier.

Z se prononce avec le son fort de 1’5 du mot François salut, 
iS dans les mots terminés en en^a, commepruden^a , prudence, 
prononcez proudensa. — 2.^ Dans ceux terminés en an'^a ou 
on^a ; ignoranda , ignorance; lon^a once, sorte de quadrupède. 
— 3.® Lorsque le ^ est précédé d’une 1 ; bolj^ , asthmatique ou 
poussif. On trouve même ces mots écrits avec la lettres; 
cependant on s’y sert communément du Z.

Tous les autres Z simples ou doubles ZZ , se prononcent 
comme TS : faiioletto, mouchoir ; gentHeiiay gentillesse; nolle, 
noces ; oraiione , oraison : lisez , fatsolettOf genrUetsa , notaje , 
oratsione , en appuyant sur le T qui est devant S.

Les autres consonnes , B , D^ F, L, Al ,11, P ■> Q ^ B^S, 
T, P f conservent la prononciation Françoise et latine.

La lettre P se prononce comme en François. Plusieurs l’ap- • 
pellent improprement et faussement (7 consonne ; elle n’a ab­
solument rien de commun avec la voyelle U, qu’elle ne peut 
remplacer dans aucun cas.

Lorsqu’on trouve deux w, entre deux voyelles , ou n’en doit 
f)rononcer qu’un, en appuyant seulement un peu davantage sur 
a voyelle qui précède ces ceux vv. Du reste , cette manière 

d’écrire est aujourd’hui peu usitée. Les mots awenire , avven-’ 
ti^io, awantaggio , awerare , etc. qu’on trouve chez les Anciens, 
avec deux vv , n’en prennent plus qu’un , avenirs, aventi^io, 
avantaggio , averare.

UNE règle importante de prononciation, à laquelle les étran­
gers n’ont pas toujours assez d’égard , c’est, dans les mots 
italiens où se trouvent deux consonnes de suite, de les faire 
sentir’ distinctement l’une de l’autre. Sans cette attention , on 
feroit souvent d’étrangés équivoques. Si on prononçoit , par , 
exemple, avec une seule consonne, penna, plume , ecco , voilà, 
messe, moisson , notu , nuit, bruteo, laid; ces mots ne difté- 
reroient en rien de pena , peine , eco , écho, mese, mois, 
note , notes , bruto, brute, etc.

BecueU des syllabes et des mots les plus difficiles à prononcer.

Avant que de lire ce Recueil, souvenez-vous de la pro­
nonciation des syllabes , ciA , ciE , CIO, ciu , SCE , SCi, GIA, 
GIE, GIO , GIU, GLI,GLIA, GLIO.

Ce, ci, prononcez tche, tchi.
Cicerone , ceci , cecità , cenere , cena , ct'nare , cerchio, cibo, 

ciità , citare , accento , bacio , ciascheduno , cielo , cioe , ciurmo.
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Che , chi f prononcez ke , ki.

Che dire ? che fate l che valete l chi cercate l chi volete ? chi 
àomandate ou chiedetel

Ge , Gi i prononcez âge , dgi.

Gesto, genio, gelo, gente, giro , giuàice, maggiore, leggiadro , 
leggiadra , giorna, giovane ; prononcez dgesto , dgeriio ,'dgelo , 
dgente , dgiro , dgiouditche, madgiore , ledgiadro , etc.

Gli, prononcez Ui, en mouillant comme les deux II du mot 
iranrois bouilli.

PigUo , figlia , pigUare, gionchigUa , fogUo , orgogUo.
Gna,gne , gni, gno , g^u ; prononcez gnia,gn-ie , gni, gnio , 

gniu , en une seule syllabe.
Bagnare, magnare , legna, ingegriere , magnifico , pegni ,pegno, 

legno , signore , ingegno , ignudo.
iciu, sce, sci, scio,_sciii ; prononcez chia, chie , chi, chio, chiu. 
Sciatica , scegUere , dircifrare, disciogliere , asciuto.

Sa, se , si , so.
Appliquez-vous à bien prononcer , salute , cota, rosa , ron­

gée j spesa , casa , virtuoso, cosi.
Le ti, qii’oopiononçoit autrefois comme le ti François dans 

le mot nation, est aujourd’hui remplacé en italien par le ? ; 
comme dans natione , nation j ostina^ione , obstination , etc.

U, prononcez ou.
Tu, virtù , pugnare, pugno, maturo , funesto , muro , bruno.

^ ií®^®"‘^ ° ' s® prononce toujours ou ; mais lorsque ces deux 
voyelles ne font qu’une syllabe , il Faut prononcer Pu de Façon 
qu il se lasse â peine sentir : buono , faoco , figUuola , suoce^o . suocera. 0 s r

Si 1« et l’o forment deux syllabes distinctes , com-me dans 
fuo , suo , virtuoso, etc. on appuyera davantage sur 1’«.

Z ou ZZ , prononcez ts , 
Dans les mots no^e , fa^^oletto , pa^^ia , pa^^o , me^^o , etc.

Z ou ZZ, prononcez ds , 
Dans les mots me^c, Lo^^^aro , ^ona, zodiaco , figrina , ro^^a.

Z, prononcez s,

. et après la lettie 1. Exemple : ignoranda , diligenta , hn^a , bol^o.

P™“O“®‘fion italienne, il suffit de bien lire 
«s renf?XVÏ7"r' ’ ou presque toute cette prononciation 

renlermee dans les syllabes marquées d’une étoile.
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ClASCHEÜUNO

Prononciation haUenne.
* * * Í ,sa che , come non v’è cosa che piu dispiaccia

a Dio deU’ ingratitudine , ed tnnosservan^a de' suoi precetti'.

* »» * i j j* • cosi non v’¿ niente che cagioni maggiormente la desolatione

dell’ universo, che la Cecitá , e superbia degU uommi , la 

partiti de’ Gentili , Vignoranta , e Vosiinaiiona de’ Gtudei,'
* »

e Scismatici.
Chacun sait, que comme il n’y a point de chose qui déplaise 

plus à Dieu , que l’ingratitude et le mépris de sea Commande- 
mens; de même il n'y a rien qui cause davantage la désolation 
de l’univers , que l’aveuglement et l’orgueil des hommes , la 
folie des Gentils , l’ignorance et l’obstination des Juifs et deJ 
Schismatiques.

Hécapitulalion de la prononciatlotï Italienne»

II faut appuyer sur let voyelles accentuées; comme, tà , virtà , ccciti\ 
ami , ameró , amerà , credi , senti, crsclcrà. , sent'rà.

Pour bien prononcer les syllabes, ce , ci, cia , de ,cio , cia , ^e, f;i< pa, 
gic ,gioygiu , U faut absolttuteut les entendreie la houclie d’un itrUen-

Prononce^ Exemple.
ce tche cena tchena
ci tchi citra tchittà
cia tchia dascuno tchiascouno
de tchie cielo . tchielo
cio tchio hado batchio
ge dge genio dgenio
e^ dgi giro

ja ou dgia giardino jardino ou dgiardino
gi^ je ou dgie 

jo ou dgio
Giesù Jesu ou dgiesù

glo giove jove ou dgiove
gli^ ju ou dgiu ■giusto jousto ou dgiousio
ê^^ li (mouillé) ptgliare piliare
gna^gne , etc. gnia, gme ,ei.c.regnare regniare
che ke che ke
chi ki chi ki
see che scemare chemare
sci chi lasciare lachiare
ti tsi, zi nations natsione ou naziooi
U ou virtu virton
U devant o ou buono bouono
i is ou ds ou s diligenta diligensa

céfiro dseliro
natte notse
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RECUEIL DE xM 0 T S
Pour faciliter la prononciation Italienne , rangés par ordre

Ecrivez
alphabétique.

prononcez
Accendere Allumer Aitckendereaccertarsi s’assurer atickertarsiaccidioso paresseux ettchidio;o
accingersi se préparer atrehingersiaccorto rusé ûlikorto
accumulare accumuler akkoumouîare
adord’^tone adoration adoratsioneara^^i tapisseries aratesi
avveduio prévoyant avedouto
awertire Avertir avertire
üvve^are accoutumer, avetf^are
awiluppare embrouiller avilouparecantammo nous chantâmes kantammacausa cause kaousacecare aveugler tchekarecece pois chiche. tchechemocita aveuglement rchetchifàCenci haillons tcksentchicencillo petit haillon tchentekilliochericato clergé kericato
cherubino chérubin keroubinochimere chimères kimerecicala cigale tchikala
Cicerone Cicéron Tchiecheroneciveiia civette tchiveiia
Culto cultivé koiiltoduro dur douro
egUno ils ellinô ( les ll mouillées '}jaticfie travaux, fatigues farikeJuochi feux fuokigaierra 
gernere 
gemma 
ghermire 
ghibeUini 
^higno 
ghiorto 
Sbiribi’^'ro 
gigonte

gazette 
gémir 
pierre précieuse 
se garantir 
gibelins
souris
gourmand 
caprice 
géant

gaddsetta 
dgemere 
dgemma 
guermire 
guibeliinî 
gaignio 
guiotro 
guiribbitse 
dgigante 
àgirare
anno

girare 
hanne tourner 

ils Ont
>Ç
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Ecrivez Prononcez

Prononciation Italienne.

inclinare abaisser inkÎnare
lagheiro petit lac lagnetto
lascivo lascif lachivo
mesticia tristesse mestisia
7ne:^o milieu meddso
oggeito objet oddgerto
oggi anjourd’hui oddgi
ora:;¡áone oraison oratsione
pausa pause paousa

fou pattso
quanta combien quouanto
questo ceci quauesto
quinto cinquième quouinto
raggio rayon raddgio
aceita choix cheira
acemare diminuer chemare
achietro simple skictto
schiama^o hruit akiamattsa
schiamare déplanter skiantare
sciocco sot chiokka
aec. hi tu sèches sekkt
aecchi des iseaux sekki
atracca lasse s/rdkka
atuffo dégoûté siou-ffà
aviscerato très-anectionné avicherato
travaglío travail travalUo
luo tien touo
voglio je veux voîlio
^accherare crotter tsakkerars
3iimbracca coureuse tsambrakka
^ero zéro d^ero
labaldone mélange tsibaldone
^ibetto civette dsibetto
^odiaao zodiaque dsodiako
Xoppicare boiter t^oopikare
:^uccheroso sucré, doux tsoukkeroeo
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CHAPITRE PREMIER.

DES RETICLES.
Ij'aRticle est, roinive nous l’avons dit ci-devant , un 

petit mot cfui, joint aux noms , sert à déterminer l’étendue 
de leur signification.

Quelques grammairiens distinguent deux sortes d’articles , 
l’un défini, et l’autre indéfini. Cette division est sans fonde­
ment; les mots appelés improprement articles indéfinis ne sont 
que de véritables prépositions, rayez, ci-devant.

L’article marque le genre et le nombre des noms qu’il 
précède.

La Langue Françoise en a deux , le pour le masculin , hs, 
pour le féminin : Ï’un et l’autre font les au pluriel.

La Langue italienne a trois articles , deux pour le mas­
culin, il et la , et un pour le féminin qui est la,.

L’article il, se met devant les noms masculins qui com­
mencent par une consonne quelconque, à l’exception de li 
suivie d’une autre consonne. Il fait au pluriel i : comme , il 
padre , i padri ; il fraieUo , i frateUi ; il libro, i libri ; il ci&lo., i cieli.

L’article la , dont le pluriel est gli , se met de-vant deux sor­
tes de mots : r.® devant les noms masculins qui commencent par 
une s suivie d’une autre consonne ; comme , la studio , lo spi- 
rito , lo sellare ; gli studj, gli spiriri., gli scolari ; lo ,specchio ¡ gli 
specchi. Lorsque après U lettre r il y a une voyelle!, il faut se 
servir de l’article il et non pay de h : il soldara , il sacramento , il 
signare, il socolo , il superno ; et non pas lo' soldara , etc. 2.*^ De­
vant les noms masculins qui commencent par une voyelle , on 
retranche alors au'singulier la voyelle finale de l’article, et on 
la remplace par une apostrophe : Î’onore , l’amante, l'ingegno. Au 
pluriel, on ne supprime 1’/ final de gli que lorsque le root sui­
vant commence lui-même par uni; ainsi Ton dit, gli onori, gU 
amanti et gl’ingegni. IJ faut avoir soin seulement en prononçant 
gli onori, et les autres mots semblables, de ne faire qu’uüe 
syllabe de l’article et de la voyelle suivante , glio-nori.

L article la destiné à caractériser le iéminin , fait le au plu­
riel : la casa , la ease j la ckiesa , le ebiese ; la messaj le messe i la 
terra, le terres la camera, le earners ; la porta , le portería strada , 
le strode ; la stella , lo steltë.'Devrai les noms qui commencent 
par une voyelle , l'article féminin perd , comme le masculin , sa 
voyelle finale au singulier ; l’anima, Viniusti^ia , l'cvbra ,1’urna. 
Au pluriel, on peut faire , ou ne pas faire l'élision, et l’on dit 
également l’anime ou le anime ; l’ombro ou le ombre, etc. Ce n est 
que lorsque le mot qui suit commence par un e , que le pluriel 
féminin le perd nécessairement son e final j l'herbe , I'emissionii:
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7^ , Des Articles.
a moins que ce mot suivant n’ait Ja même terminaison an plu­
riel et au singulier ; auquel cas , il faut, de peur d'équivoque, 
conserver l’e final de l’article pluriel. On dira donc reffi<rie^ 

. l’effigie , et le effigie ^ les effigies. '^ ’
Les articles ^ soit masculins, soit féminins, ne varient pas seu­

lement du singulier au pluriel ;-mais encore dans chacun des 
deux genres et des deux nombres , pour marquer les différentes 
manières dont les noms peuvent entier dans le discours. Cette 
variation se fait au moyen de la combinaison des articles avec 
certaines prépositions. C’est ainsi qu’en François du répond à 
de le , des à de les ^ au, aux , k a le ou à les. De même en Italien 
on met del ou dello pour di el ou di ello-, al ou alla pour n il ou 
a lo i dal ou_ dallo pour da il^ ou da. lo-, dei ou degli, pour 
de i ou de gli, etc. Cette manière de combiner les articles ave® 
les prépositions s’appelle déclinaison.

Déclinaison des .Articles masculins IL et LO, et de leur 
correspondant le en Français..

^if^g> il lo.
du, del dello.
au , el alla.
du ou par le dal dallo.

Plur. les, li, i gii>des, dei, de’ degU.
aux , ai, à ^gH-des ou par les, dai, da" dagli.

On ne se sert plus de l'article pluriel d(lli,alli et dalli, qu’en 
poésie, et pour la date des lettres ; deUi cinque , allí sei, dallt 
dieci j mais li est toujours d’usage. V. le Dictionnaire d’Alberti.

Déclinaison de l’article féminin LA.

^If^S’ la, la.
de la. délia.
à la , alla.

de la, ou par la , dalla.
Plur. les, le.

des , deUe.
aux , allé.

des ou par les , dalle.
DécUnatson de l Article IL , avec un nom masculin , commençant 

par une consonne.
Sing. le livre , 

du livre , 
au livre , 
du livre , 

ou par le livre,

il libro, 
del libro, 
al libro.

dal libro.
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Piar.

Des All 
les livres, 
des livres, 
aux livres, 
des livres, 

ou par les livres,

T 1 C L E s.
i libri, 
dei, ou de' libri. 
ai, ou a’ libri,

dai, ou da' libri.
Déclinaison de l’Article Lo , devant les noms masculins dont la

première lettre est une S
Sing.

Plur.

le miroir, 
du miroir, 
au miroir, 
du miroir , 

les miroirs, 
des miroirs, 
aux miroirs, 
des miroirs,

suivie d'une autre consonne.
lo specchio. 
dello specchio. 
alla specchio. 
dallo specchio. 
gli specchj. 
degli speech/. 
agU speech/, 
dagli speech/.

Déclinaison de l’Article LA , devant un nom féminin qui com­
mence par une consonne.

Sing.

Plur.

la maison 
de la maison 
à la maison 

de la maison
les maisons 

des maisons 
aux maisons 
des maisons

la casa, 
délia casa, 
alla casa, 
dalla casa.
le case.
deUe case, 
allé case, 
dalle case.

L'article la se met aussi devant les noms féminins qui com­
mencent par une s, suivie d’une consonne j comme, la strada , 
le strode , le chemin, les chemins.

Déclinaison de l'Article LO avec l’apostrophe ou élision.
. ^l'^g’ l’amour, 

de Pamour, 
à l’ataour, 

de l’amour, ou par l’amour, 
Plur. les amours, 

des amours , 
aux amours, 

par les amours,

Vamore. 
deir amore. ’ 
ail' amore. 
dair amoral 
gli amori. 
degli amori. 
agU amori. 
daglî amori.

Déclinaison de l’Article 
^ing. l’ame,

de l’ame , 
à l’ame, 

de rame,

LA, avec l’apostrophe.
l'anima.
deU’ anima, 
air anima. 
daU’ anima.
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78 Des A 
Plur. les ames, 

des aines, 
aux ames, 
des ames,

R T I C L E S. 
ie anime, 
deUe anime, 
allé anime, 
dalle anime.

Observez que les articles des François ne changent point 
au pluriel suivant les genres, et qu’on dit les hommes, les livres, 
les femmes , les étoiles. Les Italiens ont un article pour chaque 
genre au pluriel : gli uomini, i libri j le donne , le stelle.

En pariant de quelque partie du corps, les Italiens substi- 
tuentordinairementà l’article une simple préposition. Ils disent 
en conséquence plus volontiers, raí trarrà l'anima di corpa,\\ 
m’arrachera l’âme du corps ; mi toglie il libro di mani, il m’ôte 
le livre des mains, que mi trarrà l’anima del ou plutôt àd 
corpa ; mi toglie il libro dalle mani , etc. "

J’ai déjà dit qu’ensuite d’une distinction qui n’a point de 
fondement en grammaire, on avoir faussement appelé artidtf 
indéfinis les prépositions de et a en françois, di , da , et a en, 
Italien. Je dois ajouter, au sujet de ces prépositions italiennes,| 
que lorsqu’elles précèdent un mot qui commence par une' 
voyelle , les deux premières perdent leur voyelle finale ^ qui se' 
remplace par une afiostrophe , d’Antonio , d'amare^ et non pas 
di Antonio , di amare ; et que la troisième prend un d , d^ 
Antonio. Quelquefois cependant, pour sauver toute équivoque,; 
on conserve l’a final de da, da Antonio , etc.

Observations sur les Articles. ?

ï,” Ijes mots François le , la , les, lorsqu’ils sont placés de. 
vaut un verbe , ne sont plus proprement des articles : ils deviet' 
nent des espèces de pronoms relatifs qui s’expriment en Italie! 
par lo , la, U, le. Voyez aux pronoms relatifs.

2 .*^ Les prépositions Francoises dans et en , se traduisent ei 
Italien par in ; dans Paris, in Parigi j en France, in Fraheiei 
eu chambre , in camera j dans toute la terre, in tutia la terra', 
dans un verre , in un bicchiere ; dans une bouteille , in un fiasco.

Quand après la préposition dans , op trouve les articles h, 
la , les , ou l’un des. pronoms possessifs 'mon , ton , son ,, etc. 
qui,enltalien, n’ont d’autre équivalent que mien, rien, sien , etc 
il faut dire nel, nello , nei, negli , ne! mio , nel tuo , nel suo.. 
Exemple : dans le jardin, nel giardino, et non pas in il giardino‘,[ 
dans l’esprit, nello spirito , et non pas in lo spiriro. Cependant', 
fes anciens ont quelquefois dit in lo et in la.

Corne in lo specchio il fol non ahrimente, 
La doppia jeta dentro vi riggiava.

Et pour le féminin on voit dans Pétrarque :
Aîa ben ti prego in la tér^a sfera.
il di fesio d’April in l’ora piima.
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On dit neUn spifito , à cause que spirita commence par une s, 

suivie d’une consonne.

Dans la maison , nella casa.
Dans les jardins , nei ou ne’ giardini.
Dans les feux , nei ou ne’ fuochi.
Dans les esprits , negU spiriti.
Dans les maisons, neUe case.
Dans mon jardin , ael mio giardîna.
Dans ton livre , nei ruo libro.
Dans son lit , nei suo letio.
Dans sa chambre , nella sua camera.
Dans ses livres , ne’ suoi libri.
Dans ses chambres , neUe sue camere.

lorsque dans est devant les pronoms possessifs masculins , au 
pluriel, on l’exprime par ne' avec une apostrophe , et non par 
nei} comme, dans mes livres , ne’ miei libri. Du moins c’est 
l’usage le plus commun.

On voit par ces exemples que , dans le, s’exprime en Ita­
lien par nei ou nello ; dans la , s’exprime par nella.

On met nei devant les mêmes noms oh l’on met l’article il, 
et il fait au pluriel nei ou ne', dans les.

Nello , se met devant les mêmes noms que l’article lo , et 
fait au pluriel negli.

Nella , se met devant les mêmes noms que l’article la , 
et fait au pluriel neUe.

On peut exprimer dans par in , lorsque dans est devant un 
pronom possessif féminin, en transposant le pronom possessif 
à la fin de la phrase j comme , dans ma chambre, in camera mia ; 
dans votre maison , in casa vostra ; en sa boutique, in bortega 
sua. Cette règle ne convient qu’aux noms féminins.

3 .® Quand aprèsla préposition avec, qui se diten Italien con, 
on trouve les articles le, la , les , ou un pronom possessif, 
comme , avec le, avec la, avec les, avec mon, avec ton, aveç 
son , avec ma , avec ta , avec sa, etc. il ne faut pas dire con il, 
con lo , con la ; mais col, colla , colla, coi, cogli, colle. Exempte: 
avec le Prince , col Principe , et non pas ¿on il Principe.

Avec la main , colla mano.
Avec les Princes, coi Principi.
Avec les Princesses , colle Principesse.
Avec mon livre, col mio libro.
Avec ma plume , colla mia penna»
Avec vos amis, co' vostri amici.
Avec mes livres , co’ miei libri.
Col fait au pluriel coi, co’.
Coîlo , fait con gli.
Colla, fait colle.

Cependant lorsque les mots qui suivent commencent par une
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s suivie d’une autre consonne, il convient mieux d’écrire con h 
et con gU : ainsi l’on dira con lo strale , con la sedare , con gli 
audj , et col ou coir , lorsque Je mot commence par une simple 
consonne ou par une voyelle.

Lorsque la préposition avec est suivie d’un pronom possessif,’ 
après lequel se trouve un nom de qualité ou de parenté, comme 
avec Votre Majesté , avec son Ali esse , avec Votre Excellence ^ 
avec son frère, avec sa mère, avec sa sœur , il faut alors expri­
mer ai'ec par con, et dire con Costra Aiaesta , con Sua Altéra , 
con Bostra Excellenda , con suo frateUo , con sua madre ^ con sua 
sorsUa , sans y mettre d’article.

On peut cependant se servir de col et de colla , mais en 
transposant le pronom possessif après le nom , colla Aiaesta 
P'ostra, coir Exeellen{a Sua , col fratello sua , colla madre sua, etc.

Si les pronoms possessifs étoient au pluriel , il faudroit 
exprimer avec par co’ pour le masculin , et par colle pour le 
féminin : avec mes frères , co' mieifrateUi, et non pas con miei 
fraielH ; avec mes sœurs, colle mie sorelle , et non pas con mie 
sorelle ; on peut encore faire la même transposition , et dire, 
coi frafeUi miei, coi parenti vostri, colle sorelle tue, colle madri 
nostre , etc.

Les Auteurs anciens et quelques modernes d’après eux , 
disent, con il, con la.

CHAPITRE IL

Des Noms.

IL/es noms Italiens ne finissent qu'en cinq manières j savoir ! 

par une des cinq voyelles, A, E, I, 0, U.
La langue Italienne n'a que deux genres , Je masculin et 

le féminin.
Les noms Italiens n’admettent d’autre variation que celle 

qui distingue le pluriel du singulier. Dans chacun de ces deux 
nombres, leur terminaison demeure constamment la même, ainsi 
ils n ont point proprement de cas. On y supplée , comme dans 
les autres langues non déclinantes , par des prépositions, ou 
simples ou combinées avec l’article.

Ünerègle générale, c’est que tous les noms masculins, quelle 
que soit leur terminaison au singulier, ont leur pluriel en i : il 
Papa, i Papi; il padre, i padri • il libro, i libri, etc.

Des noms terminés en A,

les noms terminés en a, sont ordinairement féminins, etont Je 
pluriel en e : comme la casa, la maison , le case , les maisons j

la
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la Chiese , l’Eglise, le Chiese , les Eglises¿ la carro^^a , le car­
rosse , le carro^^e , les carrosses.

Exceptioni.

i. Tous les noms qui, au singulier, finissent en ca et ga , 
prennent au pluriel une h entre le c ou g et la voyelle finalee 9 
pour leur conserver la même prononciation dans les deux nom- 
bres. Ainsi de manica , manche, on fait le maniche, les man­
ches ; de piaga , plaie , le piaghe , les plaies , etc.

2. Les noms terminés en italien en rà , en fraucois en ré, 
?n latin en tas ^ ne changent point de terminaison au pluriel ; 
Comme la puritâ , le purità j la castltà , le castità , etc.

Vous remarquerez que ces noms sont syncopés, et que leur 
Véritable terminaison étoit autrefois en ade ou en aie^ comme 
On le voit par les anciens Poetes. Au pluriel , ils changeoient 
leur terminaison en i jen sorte qu’on disoit bcltade ou behate , 
au singulier ; et beltadi ou bettatî au pluriel. Je ne me soi*viens 
pas cependant d'avoir jamais vu ces mots écrits au pluriel avec 
Je r. Quoique l’on se serve encore aujourd’hui de la terminaison 
en ade , ou dit pourtant mieux et plus souvent bontà que bon- 
tade , generosità que generositade , etc.

5. Les noms masculins qui finissent en a font leur pluriel en i : 
comme Papa , Papi : Proféra, Profeti. Il faut excepter Potestà , 
an masculin, qui signifie Potentat , et qui conserve encore au 
pluriel la même terminaison j tutti i Potestà uniti, tous les Po­
tentats unis. Ce même mot au féminin , signifie puissance , et 
demeure compris dans la régie générale.

Des noms terminés en E.
Les noms terminés en e, soit qu’ils soient masculins ou 

féminins , font leur pluriel en i : il padre, le père ir padri, les 
pères ; la madre, la mère j le madri, les mères , etc.

Exceptions.

i. Mille, mille , fait àu nombre pluriel mUa où milla.
^^’^‘.“^ noms, Re, Roi ^ specie , espèce ; superficie , super­

ficie ; effigie , effigie j esequie , les obsèques, ne changent point 
de terminaison au pluriel ; et on dit il Re, i Re ; la specie , 
le specie la superficie , le superficie ; l’effigie , le effigie ; l’esequie , 
le esequie i sans abréger , comme nous l'avons dit plus haut, 
1 article de ces deux derniers noms au pluriel , pour le dis­
tinguer dû singulier , l’effigie , l’esequie. Ce dernier mot au 
reste s emploie^ rarement au singulier.

• '^^j^'^i ^^P^**®’® point d’exemple où le mot tequie , repos , 
tiré du latin requies , ait été employé au pluriel ; mais sa ter­
minaison y serait également la même qu’au singulier.
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Règles pour connolrre les genres des noms en E,

i. Les noms terminés en me , sont masculins ; il costume , la 
coutume j il fiame , la rivière j il rame , le cuivre ^ il verme , 
ie ver.

Deux seuls sont féminins : la fame, la faim} la sperne, 
l’espérance.

s. Il n’y a que cinq noms en re féminins, qui sont lafeibre , 
la fièvre ; la madré, la mère j la torre , la tour} la polvero , la 
pondre } et la seure, la hache.

Quatre ont les deux genres ; il et la carcere, la prison } il et 
la cenere , la cendre ; il et la folgore, la foudre} il et la lepre , le 
lièvre.

Tous ceux en ore sont masculins : comme la fleur, il flore , 
la chaleur , il calore ; la fureur , il furore } la splendeur , la 
splendore j le cœur, il cuore ; le Prédicateur, il Predicatore.

3. Les noms italiens terminés en ¡ne , en ione et en one , con­
servent ie genre qu’ils ont en François , comme l'ordine, l’ordre j 
la grandine , la grêle } la prigione, la prison } il bastone , 'le 
bâton. Ou dit, il fine, le but, le dessein} et la fine ,1a fin, 
quoique dans cette dernière signification on dise aussi à volonté 
il fine et la fine.

4. Des noms terminés en nte , deux seuls sont féminins : la 
genre , la nation } la nrente , 1 esprit. Tous les autres sont mas­
culins : il denre , la dent} il ponte , le pont; il monte, la mon­
tagne ; il gigante , le géant.

il y a trois noms finis en nte, qui ont les deux genres ; savoir, 
il et lofante, le valet et la servante} il et la fronte , le front ; 
il et la fonte , la fontaine.

Les autres différentes terminaisons' de noms en e , retiennent 
k même-genre que ces noms ont en François et en latin. 
Exemple : il pesce , le poisson ; la croce , la croix } il latte , 
le lait; la Iode , la louange.

Exceptez , la siepe , le buisson; la serpe , le serpent; U 
§''^ëë^ ’ '® troupeau ; la sorte , le sort. On dit aussi il erepse, 
au masculin. ®

Des noms en 1.
La Langue italienne a peu de mots terminés en /, et dans 

tous le pluriel est le même que le singulier. On les distineu® 
par Îarucle. ®

il di , 
il JLunedi, 
il Martedi , 
il Aiercoledl 
il Giovedi, 
il renerdi , 
le Diócesi ,

le jour, 
le lundi g 
le Mardi , 
le Mercredi, 
le Jeudi, 
le Vendredi, 
le Diocèse ,

i âi, les jours.
i Lunedi.
i Aiartedi.
i Alercoledi,
i Giovedi, 
i P'enerdè. 
le Diócesi,
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il barbagiannii le hibou, i barbagianni.
l'ecUssi, l’éclipse, gli ecUssi.
l'estas!, l’extase, le estasi.
la perifrasii la périphrase. le perifrasi.
la crisif la crise, le crisi.
la tesi f la thèse, le tesi.
l’enfasi. l’emphase, le enfasi.
la metamorfosi y la métamorphose. le metamorfosi.
un pari f un pareil, i et le pari.

Ce dernier nom est de tout genre et de tout nombre, et on 
dit, un pari vostro, un homme comme vous ; una pari vostra , 
une femme ou une fille comme vous.

Je n’ai point compris dans cette liste le mot Genesi , la 
Genèse , parce qu’il n’a pas de pluriel. Quoique le Dante ait dit 
Îo Genesi, les autres disent la Genesi et il Genesi. .

Les noms propres eu /, sont ordinaivement du genre mascu­
lin, quand ce sont des noms d’hommes ou de villes ¿ et du 
genre féminin, lorsque ce sont des noms de femmes.

11 est enfin plusieurs nom» terminés en i, dont la plupart sont 
dérivés du Grec, et qu’il seroit trop long de citer. Anfiarirosi 
Apofisi, Apoteosi, Antitesif Catacresi, etc.

Pes noms en 0.
De tous les noms en o, il y en a fort peu qui soient fémi-t 

nins; la mano ^ l’ano, sont de ce nombre ; les autres sont en 
général masculins, et tous font le pluriel en /. Exemple : Jl 
fratcUo , le frère; i fraieîU, les frères; il fa!¡'(ole{ro , le mou­
choir ; i fa:¡^olet[i, les mouchoirs; la mano , la main; Ze mani, 
les mains; uomo , homme, fait aomini au pluriel.

Dans les noms terminés en aro , on peut élégamment mettr® 
Un y long ou uni au lieu de l’r.

Cal^olaKO ou Caî^olajo , Cordonnier.
Panaro ou Danajo , de l’argent.
Gennaro ou Gennajo Janvier.
Mortaro ou Mortajo ^ Alûrtier.

Les noms en iero, peuvent presque tous changer leur voyelle 
finale en e : Pensiero ou pensiere, pensée ; foresriero ou forestière , 
étranger; prigioniero ou prigionjere, prisonnier; nçoehiero ou 
nocchiere, nocher.

Il y a quelques noms masculins en o, qui se terminent plus 
élégamment au pluriel en a, qu’en iy et alors ils .sont feminina, 
au pluriel, ce s.ont les suivans :
i'anello, 
il bracci.o 
il budello, 
i.1 calcagno ^

le amUay 
h bracciaf_ 
le budilla, 
le ealcagna^

les bagues- 
lés bras.
les boyaux., 
les talons.

L a
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il cerchio le cerchia, les cercles.
il ciglio. le ciglia, les sourcils.
il corno, Je corna. les cornes.
il iiito, le dita. les doigts.
il ditello. le ditclla. les aisselles.
il filo , le fila, les fils.
il grido, le grida, les cris.
il gUSCio , le guscia, les coques.
il ginocchifi. le ginocchia. les genoux.
illabiro , le labbra, les lèvres.
il len^uolo, le len^uola, les draps.
il legno, le Îegna, les bois.
il melo, le mêla. les pommes.
il membro, le membra, les membres.
il muro, le mura , 

le miglia/a,
les murailles.

il migUaío, • les milliers.
l’osso , le ossa , les os.
il pujo, le paja , .les paires.
il porno , le perna, les pommes.
il pugno, le fiugna. les poings et les coups.

de poi«g.
lo stajo. le sta/a , • les boisseaux.
il riso , ' le ri^a , les ris.
l’uovo, le ùoVa, les œufs.
il rubbio., le rubbia, les muids.
il vestigio, le vestigia. les vestiges.
l’orec'chio, le. or.ecchia, les oreilles.

Les noms (Je deux syllabes terminés au singulier en co et en 
go, prennent un h an pluriel, pour conserver la même pro­
nonciation : il fuoco , le feu; i fuochi, les feuxj il luogo, le 
lieu i i luoghi, les lieux.

Deux sont exceptés.
Il porco, le pourceau ; i porci, les pourceaux; il Greco, le 

Grec; i Greci, les Grecs.
Les autres noms terminés en co et en go , et qui ont plus de 

deux syllabes, ne prennent point d’^au pluriel ; amico, amid, 
amis ; domestico , domestici, domestiques ; Canonico, Canonici, 
Chanoines ; Cattolico, Catiolici, Catholiques ; J^ledico , Medici, 
Médecins; mendico , mendici, inendians.

On excepte les suivans ;
Âliergo , Alberghi, auberges , habitations , demeures.
Amico, antichi, anciens.
Astrologo, Astrologue,'fait Astrolnghi et Astrologi, aussi- 

bien que Monaco, Moine, qui fait au pluriel Monachi et 
Alondci.
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SeccaJico f beccafichi f
Bifolco, bifolchi,
Çatafalco, çata/aîchi,
S^ialogo, dialoghi f
FiamingOf Fiamingki,
HeciprocOf rcciprochi,
SiniscalcOj Siniicalcbi^
Tedesco, Tedeschi, 
Trauco, traffichi,

Bec-figues. 
Laboureurs. 
Catafalques. 
Dialogues. 
Flamands.
Réciproques, 
Sénéchaux.
Allemands. 
Négoces,

Quelques auteurs veulent que tous les noms en !o forment 
leur pluriel en retranchant simplement l’o final. Cela ii est vrai 
que lorsque io fait une seule .syllabe; comme dans bacio baiser, 
figUo fils , occhio œil, dont les pluriels sont baei,jí¿li, occhi, 
Alais si Vw final forme deux svllabes, il laul au pluriel deux 
i, qu’on remplace, dans l’orthographe actuelle,par un j long. 
Ainsi noria, natif, fait au pluriel narj.

Lorsque, dans les mots même où io forme diphtongue', un 
seul i au pluriel pourroit faire équivoque, on s’y sert ainsi de 
1’/ long. C’est ainsi qu’on écrit tempj , temples ■, et principi, prin­
cipes, pour les distinguer de tempi, temps; Principi, Princes.

Les noms qui se terminent en cio, en chia, en gio., et en gHo, 
ont ordinairement io d’une syllabe, et forment par conséquent 
leur pluriel en changeant io en i ; comme impaccio , enibarra-s, 
impacci’, occhio, œil, oeçhii pciggio, page, peggi’, foglio, feuiU 

fogk>
Des noms en U.

La Langue Italienne a fort peu de noms en u; ils ne changent 
point au pluriel : tels sont,

la grà, 
la giovenrù , 
la servitu, 
la iribú, 
la virtà .
la schiavitu,

la grue, 
la jeunesse, 
l^ servitude, 
la tribu, 
la vertu , 
l’esclavage,

le gni.
le giovenrù.
le sfn>irù.
le tribu.
le virtit.
le schiavitù.

Des Augmentarifs.
Les italiens ont cèla de particulier dans leur langue, qu'ils 

peuvent augmenter ou diminuer la signification des noms, en 
ajoutant seulement quelques syllabes à la fin; ce qui en forme 
des augmentatifs ou des diminutifs.

Il y a deux sortes d’augmentatifs, les uns terminés en one, 
pour dire quelque chose de grand et de gros : ainsi de cappella 
chapeau, se ■forme cappellone grand ou gros chapeau; de sah^ 
salle, salone grande salle; de casa maison, casonc grande mai­
son; et aipsi des autres.
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Les augmentatifs termines en one sont toujours masculins, 

quand même le mot radical seroit du féminin. Exemple : una 
porta , un portons; la camera , il camerone.

Les autres augmentatifs se forment en changeant la dernière 
lettre du mot en accio pour-le masculin, et en aeda-ponr le 
féminin; ils signifient alors quelque chose de mauvais et de mé­
prisable : comme cappella, chapeau 5 cappeUaccio , grand vilain 
chapeau.

Sala, salle; salaccia, vilaine salle. _ , 1
Casa , maison, casaccia , méchante ou vilaine maison. i 
Les noms terminés en ame, marquent abondance, comme 

gentame, quantité de gens; ossame, quantité d’ps._
Remarquez pourtant, que sous toutes ces term^aisons il y a 

des noms qui ne sont point augmentatifs ; par exemple : en onc, 
on trouve bas/ane, etc. en arne, stame, etc. en accio et en accia, 
laccio, laccia, etc.

Des Diminutifs.
Il y a deux sortes de diminutifs , les uns de caresse, les autres 

de compassion. ■
Les diminutifs de caresse sont terminés en ino, etto, eUo, pour j 

le masculin, et en ina , erra, ella, pour le féminin. Exemple : ' 
pavero, pauvre ; paverino , poveretto , poverello , pauvre petit}. 
poverina , poveretta , poverella , pauvre petite.

Les diminutifs de compassion sont terminés en uedo , u{p,l 
icduolo, pour le masculin} en ueda, uiia , icduola , pour le | 
féminin. Exemple : de uomo , homme, on fait uomuedo, uo-J 
mu^'^o , uomicduolo, pauvre petit homme. _ J

Ün doit remarquer i.® que les diminutifs ne déprisent pas la • 
chose, comme quelques-uns des augmentatifs , et que pour dire, 
un petit vieillard, on peut se servir indifféremment de vecchietto, 
vecchino , vecchietrino , vecchiarello, vecchiareUino, vecchiu^oi - 
comme aussi de casina, caserta, casu^^a, casueda, casucciola, 
pour dire, maisonnette ou petite maison. — 2.° Que les di­
minutifs en ino et ina, ont quelque chose de caressant, de flat­
teur et de joli. Exemple : le petit Prince, il Principino-, la pe­
tite Princesse, la Prindpina-,^ dans sa petite chambi*^, nel sua 
camerino.

Tavola, table, fait tavolino, petite table.
Casa , maison; casino , petite maison.
Camera , chambre ; camerino , petite chambre.
Berretta , bonnet ; berretrino , petit bonnet. ;
On voit par ces exemples que plusieurs ijoins féminins en^? * 

ont leurs diminutifs en ino, masculin.
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CHAPITRE III.

Des Adjectifs.
IjES Adjectifs, ainsi que nous l'avons dit ci-devant, doivent 

toujours s’accorder en genre et en nombre avec les noms 
auxquels ils se rapportent.

Il y a en italien deux sortes d’adjectifs j les uns terminés en o; 
les autres en e. Les adjectifs terminés en o, ne servent qua 

. pour le masculin : bello , santo , dotto^ ricco ^ povero. Ils ont 
tous le pluriel en i ; belli, santi, doni, ricchi, poveri.

Pour rendre ces adjectifs du genre féminin, il faut changer 
I " en a : comme bello , bella ; dotto , dotta ; ricco ^ rieca ; an 
pluriel on change a en e ; comme, belle , done , ricche.

Les adjectifs terminés en e servent au genre masculin et au 
genre féminin , sans rien changer à leur terminaison; ils font 
le pluriel en /, tant pour le masculin que pour le féminin. 
Exemple ; un uomo prudente, una donna prudente ; du? uomint 
prudenti, due donne prudenti.

Des adjectifs, on peut faire des comparatifset des superlatifs.

Des Comparatifs,
Les comparatifs françois sont des adjectifs, devant lesquels 

on met, plus, mains , mieux.
Les comparatifs italiens ont devant éux , pià ou mena- 

comme , pià dotio , plus docte ; meno dotto , moins docte ; pim 
bella , plus belle; mena bella , moins belle.

11 y a. quatre comparatifs italiens , qui se terminent en ore • 
tnaggiore , plus grande , qui peut aussi s’exprimer par pià 
grande ; — minore , plus petit , à la place duquel on peut dire 

' pin piccolo ; — migUore , meilleur; — peggiore , pire.
_ On peut y ajouter, superiore , supérieur ; et inferiore , infé­

rieur.
Il y a aussi les deux comparatifs adverbiaux, megUo , mieux, 

et peggio , pis.
LES comparatifs sont ainsi nommés, parce qu’ils servent 

a comparer une chose avec une autre; le soleil est plus grand 
que la terre ; votre sœur est mieux élevée que votre nièce.

La conjonction françoise que , par laquelle est amené le 
second membie de comparaison, ne s’exprime point en ita­
lien par che, mais par la préposition dt. Exemples :

Plus savant que Cicéron , 
Plus estimé que moi, 
Plus grande que toute la terre 
Plus riche qu» celui-ci,

pià dotto di Cicerone.
pià stimato di me.
pià grande di tutta la terra, 
pià ricco di questo.
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Si Îe que comparatif est suivi de quelque article , ou de 

quelque pronom possessif, comme que le , que là , que les, que 
mon , que ton , que son , que ma , que mes , que notre, que votre, 
que leurs, etc. il s’exprime alors par les articles , del, dello, 
¿ella , dei ou de' , de^ü , deUe.

Exemples:

Plus clair que îe soleil, 
Plus blanc que la neige, 
Plus savant que l’écolier , 
Plus long que les jours, 
Plus belles que les étoiles ", 
Plus clairs que les miroirs , 
Plus grand que mon livre , 
Plus large que ma main, 
Plus riches que vos parens ,

plu ckiàrd del sole, 
più bianco della neve, 
pià dotío dello scalare, 
più lunç^hi dei ou de’ giornî. 
piii belle deUe stclle. 
più chiari degli speech/, 
più grande del mio libros 
più larga della mia mano, 
più ricchi de’ vostri parenti.

Quand après que, il ÿ a un pronom possessif suivi d’un non! 
de qualité ou de parenté au singulier , le que s’exprime en ita­
lien par la préposition di. Exemple ;

Plus beau que mon frère , que ma sœur, que Votre Excel­
lence, etc. più bello di miofraieUo , di mia sorella , di piastra eccel- 
íen‘{a , etc. On peut se servir aussi de l’article ; mais alors il faut 
mettre le pronom après le substantif, comme nous l’avons 
dit à la fin du chapitre premier, più bello del fratello mio, 
della sorella mia , dell’ EcceUen^a E'ostra , etc.

Si le nom possessif est au pluriel, il faut se serviç des 
articles de’ et deUe : plus puissans que mes frères, que mes 
tantes , que Leurs Altesses, più potenti de' miei frateUi, délit 
taie ^ie , deUe Alee-^^e Loro.

Si le que est suivi d’un adjectif, d’un Verbe , ou d’un ad­
verbe , il s’exprime par cke. Exemple ;

Plus blanc que jaune , più bianco che giallo.
Plus pauvre que riche, più pavero che ricco.
Il écrit plus qu’il ne parle , scrive più che non parla. 
Ilvautmieuxtardquejamais, è meglio lardi che mai.
Quand les Italiens veulent donner plus de force à leurs cora- 

paratif-, ils sè servent de via più, assai più, moho più : eu 
de via mena , assai mena , molto mono. Exemple :

César est beaucoup plus estime que Pompée.
Cesare è via più siimato di Pompeo.
Cesare è assai più stimato di Pompeo.
Cesare è molto più stimato di Pompeo,

Pompée a été beaucoup moins heureux que César.
Pompeo è stato via mena , assai mena, molto mena felice H 

Cesare. .
On peut dire dans tous ces exemples , che Pompeo , ch/

Cesare. Voyci

MCD 2022-L5



Des Adjectifs. 89
Voy»' dans la seconde Partie, au Chapitre de la Concor­

dance des Noms, la règle sur la comparaison quand elle se fait 
par si^f ^li^ j aussi.,,,ç[ue tant.... que/ autant..., que.

Des Superlatifs.

Le superlatif François est l’adjectif devant lequel on met la 
particule très., qui en augmente la signification : comme très- 
docte , très-grand.

Le superlatif Italien se forme de l’adjectif, en changeant sa 
dernière lettre en issimo , pour le masculin, et en issima pour 
le féminin : ainsi de grande on forme grandissimo, très-grand ; 
de bella, bellissima , très-belle, ou fort belle.

Le plus, s’exprime par il phi : le plus beau, il phi bello; le 
plus grand, il pii grande ; la plus belle , la più bella ; les plus 
beaux,! pià belli; les plus belles, le pià belle.

Si l’on change cette même dernière lettre des adjectifs en 
issimamente, on en compose des adverbes superlatifs. Ainsi, de 
dotto, savant, on fait dottissimamente , très-savamment : de 
ricco , riche, ricchissimamente , très-richement j de prudente , 
prudent, pruientissimamente , très-prudemment.

Il y a dans la Langue Italienne une autre espèce de superla­
tif, qui se forme par la répétition de l’adjectif : on dit, un libro 
piccolo , piccolo, un livre petit, petit, c’est à-dire , très-petit.

On dit encore , fra santi il santo, saint parmi les saints ; c'est- 
à-dire, très-saint» ¿ la bella deUe belle, c’est la belle des belles, 
comme si l’on disoit, c’est la plus belle de toutes les belles.

Suppression des dernières lettres dans quelques ad/eciifs.
Il y a trois adjectifs, uno , buono, santo , dont la dernière 

lettre se retranche devant les noms masculins qui commencent 
par une consonne : bello et grande perdent, dans la même po­
sition, leurs deux dernières lettres, ainsi que le pronom dé­
monstratif q’uello. On met donc seulement :

Un , bel, gran , san , quel , boon : comme , un libro, bel cane , 
gran fuoeo, san Michele, quel bastone , buoa figUuolo.

Devant les noms féminins on met : Una, bella , gran, santa, 
quelle, buona. Il n’y a, comme on le voit , que grande qui 
s’abrège devant les féminins.

■Voyez dans la seconde Partie, le Chapitre des mots que 
l'on doit abréger.

Adjectifs numériques.

On en distingue de deux sortes : les uns qu’on nomme car­
dinaux , et dont la fonction est d’exprimer les quantités j les 
autres qu’on appelle ordinaux, et qui indiquent la place que 
l'objet dont on parle occupe dans l’ordre numérique.
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Adjectifs numériques cardinaux.

Un ou une, deux , trois, 
quatre , cinq , six , sept, 
huit ,neuf, dix,onze , douze, 
treize, quatorze, quinze, seize , 
dix-sept, dix-huit, dix-neuf , 
yingt, vingt-un , vingt-deux, 
vingt-trois , etc. trente, qua­
rante, cinquante , soixante , 
soixante-dix , quatre- vingt, 
quatre-vingt-dix, cent, deux 
cents, trois cents,mille, deux 
mille , million , une dixaine , 
une douzaine , une vingtaine, 
une trentaine.

Un^ uno ou una, duc, tre, 
quatre , claque , sei , sette , otio, 
nove, died, undid, dodid, rre- 
dici, quatordid , quindid , se- 
did , died sette , o didassette , 
died otto , o didorio, died 
nove , o didannove , venti , 
veniuno, venti due , venti tre, 
e/c. trenta, quaranta , cinquanta, 
sessanta, settanta , ottanta, no- 
vanta , cento , ducento, trecento , 
mille , due mils , milione , ou 
migUone , ana decina on diedna, 
una domina, una venrina , una 
treniina.

Parmi ces adjectifs numériques cardinaux, il n’y a que le 
Îiremier uno dont la terminaison varie en raison du genre 5 tous 
es autres sont indéclinables : on dit due uomini, due donne', 

died scudi, died lire , etc.

Adjectifs numériques ordinaux.
Premier, deuxième , troi- 

.sième, quatrième, cinquième, 
sixième, septième, huitième , 
neuvième, dixième ; onzième, 
douzième, treizième, quator­
zième , quinzième,seizième , 
dix-septième , dix-huitième , 
dix - neuvième, vingtième , 
vingt-unième, trentième, qua­
rantième, cinquantième, soi­
xantième, soixante-dixième ou 
septantième, huiiantième, no- 
nantième, centième, millième, 
dernier.

Pijimo , seconda , ter^o , 
quarto, quinto , sesto , settimo , 
ortavo, nono , decimo, undéci­
mo, duodécimo , decimo ter^o , 
o tredicesimo , decimo quarto, 
decimo quinto , decimo sesto, 
decimo settimo, decimo ottavo,' 
decimo nono, venresimo , vente- 
simo primo , trentesimo, quaran- 
tesimo , cinquantesimo , seseante- 
simo , settantesimo , ottantesimo, 
nonantesimo , centesimo, mille­
simo , ultimo.

Tous les adjectifs numériques de cet ordre , prennent des 
terminaisons différentes , relatives au genre et au nombre des 
noms avec lesquels ils sont joints.

Les nombres de proportion sont, sempUce , dopplo , tripli­
cato, quadruplicato , cearupUcarb , simple, double , triple , qua­
druple , centuple.

Les nombres distributifs sont, ad uno ad uno , un à unj a 
due a due, deux à deux, etc.

En françois, tous les adjectifs numériques ordinaux peuvent 
formel des adverbes j mais les Italiens n’ont que premieram ente ,
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et secondar lamente. Pour dire troisièmement, quatrièmement , 
etc. ils disent , in lerio luogo^ in quarto luogo , etc.

Jidanlére d’apprendre en peu de temps quantité de mots Italiens , • 
tant noms, quadjectifs et verbes.

Quoiqu’on dise que l’IlaUen est un Latin corrompu, il n’y a 
cependant point de langue avec laquelle il ait autant de con­
formité qu'avec la françoise. Un très-grand nombre de mots 
italiens ne diffèrent de leurs correspondans en franc ois que 
f)ar un léger changement dans la terminaison , ainsi qu’on peut 
e voir par les exemples suivans; mais il faut remarquer- aupara­

vant que la syllabe Françoise cha s’exprime toujours en italien 
par ca^ en étant la lettre h : charbon , charité , chasteté, 
chapon, charrette, chandelle, chapeau, se disent en italien 
carbone , carita fCastità, cappone', carrerrOf candela , cappella,

Terminaiions Françaises qui en Italien se changent en A.
Les mots terminés en François en ance , comme constance , 

vigilance , etc. finissent en italien par aniw, costan'^a , vigi-" 
lan^a , etc.

Ceux en ence en françort, clémence , diligence ,' prudence , 
finissent en italien en en^^a ; clemen'^a , diligenta , prudenqa.

AGtiE, fait agna ; montagne, monragna ; campagne, campagna, 
Ogne, fait ogna : Catalogne, Catalogna ; charogne ,carogfia. 
ÏE ,fait ia : comédie, cemmedia^ qui se prononce en appuyant 

sur IV , et non pas sur !’/, comme en François ; poésie, poesía.
01RE, fait oria ; gloire, gloria ; victoire-, vitioria’.
Te, fait ta : pureté , purità ; libéralité , liberalità. Voyez ce 

que nous ayons dit dans les exceptions des mots terminés en a. 
ÜRE , fait ura .■ aventure, ventura •, imposture ¡ impostura.

Terminaisons Françoises qui en Italien se changent en E.
Al, aie .• Cardinal, Cardinale ; mal , maie.
Able , evole : charitable , cariiatevole ¡ honorable , onorevole j 

louable , lodevole,
Atii , ante : vi^dant, vigilante i amant, amante.
Ent, adjectif, ente : prudent, prudente'; diligent, diligente, 
EUR , are : honneur, onore ; chaleur , calore.
1Er , iere : Cavalier, Cavaliere ; piqufer,, picchiere. 
Ion , ione : union , unione j portion , por-^ione.
^5ON , gione : raison , ragione j prison , "prigione.
On , one : charbon , carbone •, canon, cannone-, Baron, Barane, 
Ont, onte ; Iront, fronte •, pont, ponte.
OlS, nom de Nation , ese : François, Francesa ^ Hoilandois , 

Olandese i Anglois , Inglese.
ODE,udine : inquiétude, inquietudine.
vLLiER, olare : régulier, regalare ; particulier , panicolari.

Ma'’''
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Terminaisons Francoises qui en Italien se changent on Ou
AGE, aggio : page , paggio ; équipage , equipaggio.
A1N , ano : vilain, vUiano ; humain , urnano.
AIN et lEN , nom de nation , ano et ino : Roroain , Romano ; 

Italien, Italiano ; Napolitain , Napolitano iForisien. , Parigino. 
AIRE , ario : salaire , salaria ; téméraire , temerario, 
Eau, ello ■. chapeau , cappella j manteau , mantello. 
Ent , substantif, ento : Sacrement , Sacramento. 
Eux , oso .• généreux, generoso ; gracieux, gratioso.
If , »vo : actif, attivo ; passif, passivo.
ÏN, ino ; vin , vinoÿ jardin , giardino.
C , to i porc , porco i Turc , Turco j Grec , Grecos escroc, 

escrocco, en doublant la lettre c.
Changement des terminaisons des Verbes et des Participes,

Er , are : aimer, amare ; parler , parlare.
Endre, eniere : prendre, prendere ^ rendre, renders, 
ÏR , ire ; partir , partiré j sentir , sentira.
Les participes en é, font ato j aimé , amato ; orné , omatOf 

chanté , cantaro i parlé , pariato.
Les participes en i font ito : dormi , dormito ; senti, sentitoi 

pati, patito ; menti , mentito. /
11 y a plusieurs mots italiens qui n’ont aucun rapport avec 

Îe François ; comme le ciglia , les sourcils j fa-^^oleno , mou­
choir ; gobbo , bossu ; chiamart , appeler ; scher^are , badiner, 
et plusieurs autres; ce qui fait que ces règles ne sont point 
générales.

Noms Italiens tirés du Latin.
Plusieurs noms italiens tirent leur terminaison de celle de 

l’ablatif du nom latin dont ils sont formés ; comme, calore , 
onore , pettins , vergine.

Les nominatifs neurres changent leur dernière syllabe en 0; 
comme Sacercb’iitim , changez uni en 0, et dites Sacerdo^^io, etc. 
mais si la dernière syllabe du nominatif commence par une 
consonne , on laisse la consonne , et on y ajoute la voyelle 0. 
Exemple ; tempus, dites tempo ; cornu , corno, en y laissant 
p et n , qui sont les premières de la dernière syllabe du nomi­
natif tempus , tempo'^ et de celui de cornu . corno.

Les nominatifs neutres en en , retranchent l’n ; comme no­
men, nome ; lumen, lume', flumen, fiume, en changeant aussi 
la lettre 1 en i, siAvant la remarque ci-après.

La plus grande partie .des infinitifs latins de la seconde 
et troisième conjugaison forment les infinitifs italiens; comme} 
dolare , tenère , solère , vedare , credere , difendere , porgere i 
mais Ve de ces mots qui sont accentués , se prononce dmé- 
xemment, parce que c’est un ê fermé , comme dans le mo* 
malgré , en François.

I
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Remarques sur hs mots Italiens formés du Latin ou du Français»

Lorsque la lettre l se trouve dans un mot françois ou latin , 
après/, b, p t il faut dans les mots iialiens qui en sont déri­
vés , changer cette / en i ; fleur ,fiore ; blanc , blanche , bianco, 
bianca ; plein , pieno s temple , templo j plomb, piombo, etc. 

Le c et lep devant un t, se changent en un second / : docte, 
àotro i docteur, dottore ; acte , arto , aptitude , attitudîne.

Ph se change enf ; Philosophe , Filosofo.
X se change en s ou en ss , et quelquefois en c : Xercès , 

Serse j Alexandre , Alessandro ; excellent, ecceUente.

CHAPITRE IV.

Des Pronoms.
lu Es Pronoms sont ou personnels, ou conjonctifs ,onpossessifs , 

ou démonstratifs f ou interrogatijs , ou relatifs , ou impropres»

Des Pronoms personnels»

il y a trois pronoms personnels, un pour chaque personne. 
Le pronom personnel de la première personne est en italien 

/0 , qui fait au pluriel noi. 11 sert dans les deux nombres pour 
le masculin et pour le féminin.

Celui de la seconde est tu , au pluriel voi, également pour 
les deux genres.

Ceux de la troisième sont, pour le masculin , egU, au pluriel 
eglino ; pour le féminin , ella ou essa, au pluriel eUeno et mieux 
esse.

Les pronoms personnels , ainsi que nous l’avons observé ci- 
devant, prenant dans chacun de leurs nombres, des terminai­
sons didérentes, suivant les divers rapports qu’on veut expri­
mer , ils ont en italien, comme dans la plupart des autres 
idiomes , de véritables cas. Le premier de ces cas est appelé 
nominatif ou cas direct', c’est celui qui sert à caractériser le 
sujet du verbe ou de la préposition. Les autres, au nombre de 
quatre , le génitif, le datif,[’accusatif et [’ablatif, sont nommés 
en général cas obliques. 11s caractérisent le pronom employé, 
comme complément du verbe ou d’une préposition.

Les pronoms personnels ne prennent jamais l’article.
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Déclinaison des Pronoms personnels'^

PREMIÈRE PERSONNE.

Sing'. Nominatif, 
Génitif, 
Datif, 
Accusatif, 
Ablatif,

.5de moi, 
à moi ou me, 

me , 
de moi., 

ou par moi,

io.
di me.
a me ou mi, 
me ou mi.

da me.

Plur. Nominatif,. nous, noi.
Génitif, de nous, da noi. ^
Datif, à nous, a noi ou ci.
Accusatif,, 
Ablatif,

ncfus
de nous, 

ou par nous,

ci.

da noi.

Avec moi, se dit con me ou meco et con meco. Moi, après les 
impéï-atîis, s’exprime par mi. Exemple : parlez-moi, paria- 
rémi j dites-moi, diremi ; envoyez-moi, mandaremi ; écrivez- 
moi, scriveremi. _

Nous, après les impératifs, s’exprime par ci : dites-nous, 
diteci; donnez-nous, darecii montrez-nous, mosirareci. Dans 
ces exemples, nous n’est pas pronom personnel, mais pronom 
conjonctif, comme on verra par la suite.

SecondePersonne.

Sing. Nominatif, 
Génitif, 
Datif, 
Accusatif, 
Ablatif,

tu, 
de toi, 
à toi, 

te, 
de toi ou par toi,

tu.
di te, 
a te ou ti. 
te ou ti, 
da te.

Plur. Nominatif, vous. voi.
Génitif, de vous, di voi.
Datif, avons, a voi ou vi,
Accusatif, vous , voi ou vi.
Ablatif, de vous ou par vous, da voi.

Avec toi, se dit, con te ou teco. Vous, après les impératifs, 
s’exprime par vi et non pas par voi : contentez-vous , conten- 
tatevii montrez-vous , jnosiratevi ; cachez-vous, aosconderevi; 
habillez-vous, vestitevi. Toi, après l’impératif, s’exprime par 
ti; montre-toi, mostraii.
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Troisième Personne.

Pour le masculin.
Sing. Nominatif 

Génitif, 
Datif, 
Accusatif, 
Ablatif,

Flur. Nominatif 
Génitif, 
Datif, 
Accusatif ; 
Ablatif,

, il,
de lui, 

à lui ou lui , 
lui ou le, 

de lui ou par lui,

d’eux , 
à eux ou leur, 

eux ou les, 
d’eux ou par eux,

egii
di lui.
a lui ou gli, 
lui 011 lo.
da lui.
egUno.
di loro.
a Icro ou lorô, 
loro ou U.
dû loro.

Lorsque le pronom lui est joint au verbe, il s’exprime toujours 
en Italien par gli ou par le, comme on le verra lorsqu’on parlera 
des conjonctifs.

Pour le fémiain.
Sing. Nominatif, elle, 

Génitif, d’elle, 
Datif, à elle ou lui, 
Accusatif, elle ou la , 
Ablatif, d’elle ou par elle,

ella ou essa. 
di lei.
a lei ou le.
lei ou la.
da lei.

Plur. Nominatif, elles, 
Génitif, d’elles, 
Datif, à elles ou leur, 
Accusatif, elles ou les , 
Ablatif, d’elles ou patelles,

eUeno ou esse, 
di loro.
a loro ou loro, 
loro ou le.
da loro.

Quoiqu’on ait des exemples, où lui, lei, loro, aient été 
employés pour le nominatif, il vaut beaucoup mieux se servir 
dans ce cas direct de egU, ella, eglino, eUeno ; egU parla, eUu 
canta, etc. et non pas lui parla, lei canta. Lui, lei, loro , ne 
s emploient que dans les cas obliques , et comme complément: 
fiqur lui, per lui^ pour elle, per lei; pour eux , per loroi avec 
ui, con lui ou seco i avec elle , con lei ou seco ; avec eux, con 

loroi avec elles, con loro. On dit encore an féminin, con esso 
lei i et au pluriel, con esso loro , et non pas con essa lei, con essi 
loro. Dans ce cas esso est indéclinable.

Lei au nominatif est d'usage à Rome et dans plusieurs 
Provinces d Italie, en parlant à quelqu’un dans le discours 
lamiher.

Du Pronom Se.
Il y a un autre pronom personnel de la troisième personne 

lue 1 on appelle réflécid, et qui sert indifféremment pour les 
icux genres, et pour les deux nombres. Ce pronom réfléchi
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St se, soi; il n’a point de nominatif, parce qu’il n’est 
îamais employé comme sujet.

Génitif, de soi, dise.
Datif, à soi ou se, 0 se ou si
Accusatif, soi ou se se o\i si
Ablatif, de ou par soi, da se.

On l’accompagne souvent du pronom stesso ou stessa même , 
et alors il a plus de grâce et de force : per se stesso , ou per se 
stessa , pour soi-même ; per se stessi, ou per se stesse , pour 
eux ou pour elles-mêmes. On voit que , quoique se n’admette 
point de distinction de genre ni de nombre , stesso lorsqu’il 
lui est joint reçoit les différentes terminaisons génériques et 
numériques.

Des Pronoms Conjonctifs.

Les Pronoms conjonctifs ont beaucoup de rapport avec les 
pronoms personnels , dont iis ne sont proprement que les 
cas obliques.

Les François ont sept pronoms conjonctifs , savoir: met te , 
se, lui, nous, vous, leur. _ ' . , .

Ces pronoms conjonctifs se disent en italien , mi, ti , si, 
gli ou le, ci, ei, loro. En voici quelques exemples pour en 
faciliter le souvenir.

Cela me plaît; questo mi place. 
Dieu te voit, Dio ti vede.
Le soleil se lève , il sole si leva.

Je lui dirai, io gli dire, pour le masculin j et io le dira, 
pour le féminin.

Je leur promets, prometto loro , tant pour le masculin qu 
pour le féminin.

Le pronom conjonctif loro , en italien , se met toujours âpre 
les verbes. ,

Le pronom conjonctif lui s'exprime en italien par gh , pou 
le masculin , et par le , pour le féminin : je lui parle , 10 g^ 
parla ou io le parla. . ,

Les Poètes se servent quelquefois au pluriel de gU^ a la pu 
de loro ; mais ils mettent alors gli devant un^ verbe à un mo e 
personnel, io gli ho inteso dire cose mirabili, je leur ai enten u 
dire des choses admirables ; et loro , après un verbera l intini 1 » 
io ko veduto far loro cose mirabili, je leur ai vu faire des chose 
merveilleuses. Gli pour loro n’est point d’usage en prose.

Les pronoms François nous et vous , sont, sans changer 
terminaison , tantôt' pronoms personnels et sujets du verbe , 
tantôt pronoms conjonctifs et complémens du verbe. /^»“* 
premier cas , ils s’expriment en italien par noi et vw : n 
prions ; noi preghiama ; vous chantez., voi cantate.^ ^'^^nui 
second cas, ils s'expriment par ci et par yi : le ^^^^*^^^^^^-1^^
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parle, il maestro ci parla , et non pas noi parla, parce que c’est 
le maitré et non pas le pronom nous, qui fait l'action et qui 
est le sujet du verhe'purle. Par la même raison, la phrase 
Françoise , nous vous parlons, se rendra en Italien par noi vi 
parliamo, et non pas voi parliamo. On peut dire cependant en 
transposant le pronom conjonctif : il maestro parla a noi; noi 
parliamo a voi.

Moi, vous, nous, après les impératifs, s’expriment par mi, 
vi, ci : envoyez-moi, mandat^mi ; envoyez-nous , mandated ; 
habillez-vous , vestitevi, etc. On les met toujours après le verbe 
avec lequel ils ne forment plus qu’un même mot : les Poetes 
cependant les mettent quelquefois auparavant.

Lorsque les pronoms conjonctifs sont suivis , soit de la par­
ticule en , comme m’en , t’en , s’en , lui en , nous en , vous en , leur 
(ni soit d’un des pronoms relatifs le , la, les, comme me le, 
me la , me les, te le, te la, ?<. les, nous le, etc on change en e la 
voyelle finale i du pronom conjonctif Italien, et on unit en un 
seul mot ce pronom ainsi transformé , ou avec la partifule ne 
qui signifie en, ou avec lo, la, li, etc. qui répondent à le , la , 
les. C’est ce qu’on voit dans les exemples suivans :

Sme le, me lo. 
me la, mêla. 
me les, meli, mele.

f te le, telo, 
te,ti—t’en, tene. e tela,reia.

i te les, teli, tels,

S se le, selo. 
se la , sela. 
se les, sell, sele.

Ç le lui, glielo. 
lui, gli ou le—lui en, gliene. t la lui, gUela.

t les lui, glieli, gliele.
Í nous le, celo. 

nous, ci—-nous en, cene. < nous la, cela.
1 nous les , ceU , cele.
J vous le , velo. 

vous, vi — vous en , vene. ) vous la, vêla. 
vous les, veU, vele.

On remarquera dans le quatrième des exemples ci-dessus, 
que le pronom conjonctif gli, en se combinant avec ne , lo , 
la , etc. conserve son t final, et prend seulement un c après, 
gliene , glielo, et non pas glene , glelo', il difiere en cela de 
tous les autres pronoms conjonctifs, qui changent cet / final en e.

Si le verbe est à l’infinitif ou au gérondif, le pronom cou-
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jonctif se met api-ès, et ne forme avec le verbe qxi’un seul et 
même mot ; pour me dire, per dirmi', pour m’en dires p^f dir- 
mene ; pour me le donner , per darmeloi en. me le disant, dicen- 
domelo; pour nous ie donner, per darcelo'.

Dans cette réunion , melo , mene , telo , ¡ene , celo, cell, cele, 
etc. se prononcent toujours brefs.

Leur , loro , ainsi que nous l’avons déjà observé, se met tou- 
jours en italien après le verbe, soit lorsque ce pronom est 
seul, soit lorsqu’il est joint avec ne, en. Ne s unit alors avec 
le verbe , et loro en demeure détaché.

Je leur promets, prometto loro.
Pour leur en promettre, per prometteme lore.
Leur en promettant, promeñendone loro.

Après les impératifs , les infinitifs et les gérondifs, les pro­
noms ne sont jamais personnels, mais conjonctifs. Exemple; 
donnez-nous , dated j pour vous voir , per vedervi-, en vous 
parlant, parlandovi.

Mais lorsqu’on interroge, les pronoms placés après les ver­
bes sont toujours personnels et jamais conjonctifs. Exemple: 
avez-vous , avete voi ? chanterons-nous, canteremo noi?

Les Poètes se servent presque toujours de ne , au lien de ci, 
pour exprimer le pronom conjonctif nous, comme on peut voir 
dans le Pastor Pido de Guarini.
Perché , crudele destin , ne disunisci tu , s’amor ne stringe 1
Et tu perche ne stringi, se ne parte il destin, perfide amore 1
Pourquoi, cruel destin , nous sépares-tu, si l’amour nous unit’ 
Et toi, perfide amour, pourquoi nous unis-tu, si le destin nous 

sépare!
Des Pronoms Possessifs.

Les François ne mettent point d’article devant leurs pro­
noms possessifs, mon, ma, mes, ton, etc. i ceux des Italiens 
au contraire sont toujours précédés de l’article, il mio , l^ 
mia , i miei, le mie , etc. C’est que il mio, la mia , etc. ne signi­
fient pas proprement mon, ma , mais le mien, la mienne', il ndt 
eapoello, le mien chapeau. _ _ _

Les Italiens ont six pronoms possessifs, il mio, il tuo, il 
euo, il nostro , il vostro , il loto, qui répondent à , mon , toni 
«on, notre , votre, leur. Ils font au pluriel, i miei, i tuoi, 
i suai, i nostri, i vostri , i loro.

Les féminins sont, la mia, la tua, la sua, la nostra, la vostra, lu 
Joro. Pluriel, le mie, le tue, le sue , le nostre , le vostre , le loro.

Loro, ne change pas; on le met également devant le mascu­
lin et le féminin, et devant le singnlier et le pluriel.

Puisque' les pronoms possessifs italiens• prennent l’article, 
celui -ci y ddib subir et y reçoit en effet les mêmes variation* 
qu’avec féâ'noms , eo-mme on le voit par l’exemple suivant:
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Pïur.

DES PR
Mon Livre , 

de mon Livre, 
à mon Livre , 

de ou par mon Livre , 
mes Livres , 

de mes Livres , 
à mes Livres , 

par mes Livres,

0 N o M s. 
il mio Libro, 
del mio Libro, 
al mio Libro, 
dal mío Libre, 
i rniei Libri, 
de' miei Libri, 
a miei Libri, 
da miei libri.

99

J

Déclinez les autres masculins de même , et les f rRjnmi par 
l'article la ; la mia serva , ma servante ; délia m-fj:^ ^^l'‘li'^/> ‘'^[^ 
mia serva, dalla mia serva. Le mie serve , deUe nue /'^rw, allé 
mie serve ., dalle mie s rve.

Devant les noms de qualité , au singulier , les pronoms 
possessifs ne prennent point d article, mais seulement une 
des prépositions di, a ou âa’.

Votre Majesté , p'ostra fl^aesta. ,
De votre Àlajesté , L)t vostra Aiaesfà.
A votre Majesté, A vostra fllaesià.
De votre Majesté, . L^^ vostra Maesià.

Les noms de parenté suivent la même règle, et 1 on dit : mio^ 
padra, di mio padre , a mio padre , da mio padre ; mia madre , di 
mi.2 madre , a mia madre , da mía madre ; mio fraleUo , di mio fra- 
tello , a mio frateUo , da mio fratello ; mia Sorella , di mia sorella , 
a mia sorella , da mip sorella', mio marito , etc.

Quand les noms de qualité ou de parenté sont au pluriel , 
on se sert des articles :

Vos frères, i v stri frateUi ou i frateUi vostri.
Vos sœurs, le vostre sarelle ou le sorelle vostre.
De vos frères , de’ vostri frateUi ou de' frateUi vostri.
De vos-sœurs , deUe vostre sorelle.
A vos. frères., a’ vostri frateUi.
A vos sœurs , allé vostre sorelle.
Leurs Altesses, le Altere loro ou le loro Alte{{e.
De leurs Altesses , deUe Altere loro.
A leurs Altesses , allé Altere loro.

Quoiqu’on trouve dans quelques Auteurs anciens et modernes 
l’article devant les noms de parenté au singulier , on ne doit pas 
les imiter.
• Lorsque le pronom possessif est accompagné d’un pronom 
démonstratif, il ne prend jamais d’article ; ou ne dit point 
il quests mio ^tbro , mais questo mio libro ', ¡aquella nostra casa , 
mais quella nostra casa.

Des Pronoms démonstratifs.
Les pronoms démonstratifs sont en françois : ce , cet, cetre^ 

celui, celle, celle-là , ces , celles , ceux, celui-ci , celui-là , ceux- 
ci, ceux-là.

N â
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Ces pronoms sont appelés démonstratifs, parce que l’on 

s’en sert pour montrer quelque chose, comme , ce livre , cet 
homme , cette femme.

Qn les exprime en Italien de la manière suivante:
Ce, cet, (n) questo, quello , queiÇb'). 
Cette, questa, queUa. 
Ces, masc. questi, quegli, quel.

, Ces , fém. queste , quelle, 
Céfui , quelle, colui (c} , quegUÇd'). 
Celle-là, quelle , eolei. 
Ceùx , quclli, colora. 
Celles, quelle , colora. 
Celui-ci, questo , questo qui, castui, questi (e). 
Celle-ci, questa, questa qui, costéi. 
Ceux-ci , questi , quel , castoro. 
Celles-ci queste , costero. 
Celui-là, quello . queUo-U, colui, quegU^^fy 
Celle, queHa , queUa-U , eolei. 
Ceux-là , queUi, colora.
Celles-là- quelle , coloro.
Cela ou ceci , cio, questo ou questa cosa.

Cotesto ou codesto est aussi un pronom démonstratif, qui 
signifie celui-là. On s’én sert pour désigner une chose qui est 
éloignée de celui qui parle ,ei proche de celui à qui on parle. 
On l’oppose alors à questo : daterai cotesto libro, epigliate queseo ; 
donnez-moi ce livre-là , et prenez celui-ci.

Ce qui s’exprime par il che, mais seulement lorsqu’il est rela­
tif à une phrase antécédente^ mon père est mort, ce qui m’oblige 
de partir, mio padre à mo'io , il che mi obliga a partiré. Au

(a) On difjnfiZo , lorsque l'objet est proelio de la personne qui parle , 
et quello , lorsqu'il en est éloigné.

[b ) Oii dit quel, au pluriel quel, lorsque le nom commence par une 
■impie consonne, comme quel catiro, ce tableau; et quello, au pluvial 
q^^^glft loriqu’Ü commence ou par une s suivie d’une autre consonne, quelle 
àpecekio , ce miroir , ou par un ç , quello ^iteUo , ce petit garçon.

(s) On se sert de calai, eolei , costui, costei, en parlent despersonn is. 
Si celui, celle , celui-ci, ciUe-ci, se rapportent à un animal ou à une diow 
iDanimés , on les exprime par quella , quella, questo , questa.

Colui , costui , eolei, costei, s’emploient rarement comme sujet du 
verbe. Il en est de même de leurs pluriels , coloro , costoro : ceux-ci, quoi* 
qu’applicables' aux deux genres, .sont peu en usage au féminin.

Ces mêmes pronoms, tant au singulier qu’au pluriel, ne se placent ordi­
nairement ni au commencement ni au milieu de la phrase , mais seulement 
à la fiu ; ê per costui, non lo date à colui ; c’est pour celui-ci ne le donnes 
pas à celui-là.

_(.^- ^-f-) Q.tegli et questi, en parlant d’une personne et jamais d'un animal 
ni d, une chose inanimée. s’emploient quelquefois au singulier comme sujet, 
e: e est une des petites élégances de la langue: quegli che yineerà , sariccro- 

f®, * ’“' vaincra , sera couronné ; que s ri fit felice e quegli sfortunato, 
celui-ci fut heureux, et celui-là uiaUieureux.
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commencement de la phrase on dit fClo che ; ce qui me plaît:, 
je ne l’ai pas, cio che mi piace , nonVho.

Ce joint a.u verbe être , ne s’exprime point en italien : cest 
une femme d’esprit, è una donna di spirito:

Des Pronoms Interrogatifs»
Les pronoms interrogatifs servent à faire des questions : ce 

sont en françois, Qui ? Qnc ? Quel ? Quelle ? Quoi ? On les rend 
en italien par Chi ? Che I Quale ?

Qui est ce ? chi èl
Qui vous a dit cela ? chi v’a derto cio ou questo ?
Que faites-vous 1 che fa eUa ? che fate voi ?
Que faites-vous l che brama ellaf che volete voi 1 
Quel livre est-ce ? che libro è 1 ou quai libro è ?
Quelle est la maison ? quale è la casai
Quoi? che 1 De quoi? di chel A quoi? a che ?

On se sert souvent de che au lieu de quale ; et la phrase en 
a plus de grace : Quel homme est-ce ? che uomo è 1 Quelles 
affaires avez-vous? Che affari avete l au lieu de dire, quai 
uomo è ? quali affari avete 1

Iæs Italiens disent encore souvent par ellipse , cosa dite 1 
cosa j-atel pour quale ou che cosa diiel che cosa fate ! quelle 
chose dites-vous ? quelle chose faites-vous l ou plus simplement 
que dites-vous ? que faites-vous ?

Des Pronoms Relatifs.
II y en François cinq pronoms relatifs : que , qui , lequel, 

laquelle, dont.
Que , lorsqu’il est pronom relatif, s’exprime en italien par 

che pour les deux genres, ou par il quale au masculin , et par 
la quale au féminin : il libro che io leggo, .ou il quale io leggo , 
le livre que je lis ; la moglie ch’ho, ou la quaÎho , la femme que 
j ai. Cependant il vaut mieux se servir de che , che de quale.

J’ai dit, lorsqu’il est pronom relatif, parce que , lorsqu’il est 
conjonction, on l’exprime toujours par che : credo ch’andro meglio 
che mai, etc. je crois que j’irai mieux que jamais , etc.

Qui, lorsqu’il n’est pas interrogatif, s’exprime aussi par che, 
tant au masculin qu’au féminin : le livre qui enseigne, il libro 
che insegna •, les rues qui sont larges , le strade che sono larghe. 
Quand il est interrogatif, il s’exprime toujours par chi.

De qui, se dit di chi ou di cui.
A qui, se dit a chi, souvent a cui.
De qui ou par qui, se dît da chi, souvent da cui.
Lequel, se dit il quale ^ duquel , del quale j auquel , al 

quale-, duquel ou par lequel , dal quale.
Lesquels, i quaU ; desquels, dei ou de’ quali i auxquels.,
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ai ou û’ quali j desquels ou par lesquels, dai quaU ou da*
quaU. .

Laquelle, la quale , délia quale, alla quale , dalla quale.
J’ai déjà observé qu’à la place de qualc , quali , il quale ^ ; 

i quali, la quale ,' le quali, on met souvent et plus élégam_ ' 
meut che.

Les bons Auteurs mettent le pronom oui entre l’article et le 
nom:

Le beau visage , duquel ou de laquelle , il cui bel visa 
ou il di cui bel viso , pour il bel visa di cui.

Les beautés duquel ou de laquelle , le cui belleq'^e ou 
le di cui belie^^e , pourZe believe di cui.

Au père duquel ou de laquelle , al cui padreo^ al di cui 
padre , pour aj padre di cui.

Par le père'duquel j’ai reçu, daî cui padre ou dal di 
cui padre ho ricevuto , pour dal padre di cui.

■ Par le frère duquel j'ai reçu ,dal cui fratello ho rice- 
vuto , pour dal fracello di cui ho ricevuto. Voy. Boceado , 
Lodovico Dolce , Mancini, Davila, le Cardinal Benti- 
vogUo, etc. ' '
Dont,- s’exprime en Italien par di cui. '

Dont le , il di cui ou il cui.
Dont la, la di 'cui ou la cui.
Dont les, i di cui ou t cui, pour le masculin.
Dont les, le di cui, ou le cui, pour le féminin.

Le , la, les,isooi au‘Si des pronoms relatifs , quand ils sont 
devant les verbes. ' ,

Le s’exprime alors par la. Exemple : je le veux, io lo vogUoi 
vous le connoisseZ', voi lo conoscete.

Si le verbe commence par une voyelle, on élide l’o; je le 
caresse, io l’accare'^^o.

La , s’exprime par la : je la sais , io la soi vous la voulez) 
voi la volete.

Les, s’exprime par U, pour le masculin, et par le, pourb 
féminin : je les vOiÿ, li vedo ou le^ vedo.

Les pronoms relatifs, lo, la, li, le, se transportent ton* 
jours après le mot ecco , voilà , et après les infinitifs et le* 
gérondifs des verbes. Ainsi, le voilà , ne se dit pas en Italien» 
lo ecco, mais eccolo-, la voilà, eccola; les voilà, eccoli pour b 
masculin , et eccole pour le féminin ; de même, pour le voir) 
\e se dit pas per lo vedere, mais per vederloi en la voyant, 
vendcndola , etc. On voit par tous ces exemples que les prO’l 
noms lo , la, li, le, s’unissent, soit avec ecco, soit avec 
les infinitifs et les gérondifs, de manière à ne plus former 
qu’un seul mot. .1

Esso, est également un pronom relatif. 11 fait au plurw 
essi, au féminin essa, et au pluriel esse.
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D¿s Pronoms Impropres.

Ces pronoms sont appelés impropres , parce que participant 
également du pronom et de l’adjectif, ils ne sont proprement 
ni l’un ni l’autre. Tels sont les suivans :

Tutto , tout ; tutta, toátej ogni, chaque ; aîtro , ahra , altri, 
ûlire, autre , autres; qualche , quelque ; chianque , quiconque; 
qualcheduno , quelqu’un ; ciascheduno, ciascheduna , ciaschedani , 
ciaschedune, chacun , chacune ; nessuno , personne; niuno, pas 
un ; il medesimo , Îo stesso , l’istesso , hi stessa, l istÿssa , le même 
la même; ahrui, autrui, etc. ; ‘ »

Veruno, veruna, pas un, pas une; smnploient pour iafnr- 
mative aussi bien que pour la négative.

Tutto comprend une totalité générale , et se décline avec le 
mot qui lui sert de substantif.

Tout le monde , tutto il mondo.
Tous les hommes, tutti gli uomini.
Toute la terre , tutea la terra.

Toutes les femmes , tutre le donne.
On le trouve quelquefois sans l’article, particulièrement en 

poésie.
Che tutte altre beliefs indietro vanna,
Scioîri da tutte quaUtadi amane.

La phrase en a même alors plus de grace ; rnais cette supres- 
sion de l’article est peu usitée en prose.

On doit se servir de tutto , iorsqu'en françois après tout il y 
a un article ou un nom de nombre; comme, tout le monde, 
tutto il mondai touteTa terre , tuita la terrai tous les trois , 
tutti tre.

Quand après tout il n’y a point d’article , il faut se servir 
d'agai : tout homme qui dit cela , parle mal, ogni uomo che 
dice cio , parla male , toute femme qui, ogni donna che.

Ogni est indéclinable, et se place également devant les noms 
masculins et féminins. On s’en sert principalement quand le 
pronom tout se peut tourner par chaque : tous les écoliers , ou 
chaque écolier , o^ni scolare ; pour toute chose , per ogni co^a.

Ogni ne s’emploie qu’avec le singulier ; et jamais avec le 
pluriel, quoiqu’on trouve appresso lafesta d'ogni Sami. Cres. 256. 
Imiei affimni ogni altri trapassano. Fiam. 28. Ces exemples sont 
trop rares pour être suivis.

Altro, au féminin altra^ fait au pluriel altri. altre,
Altro , lorsqu’il n’est point accompagné d’un nom , signifie 

autre chose ; comme, parlatemi d'altro , parlez -moi d’autre 
chose.

Altri, est souvent pris pour le singulier : comme altri piange, 
altri ride , l’un pleure , l'autre rit,

Altrui répond au mot françois autrui ou les autres. 11 ne se
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dit qu’en parlant des personnes, et ne s’emploie jamais comme 
sujet. Il est indéclinable.

Alrrui signifie quelquefois ce qui appartient à autrui : it des 
guardar di tor Íalrrui, on doit se garder de prendre le bien 
d’autrui.

Qualche ne s’emploie que devant le singulier ; on ne dit point 
quaîche Signori , qaalche Donne , quelques Messieurs , quelques 
Dames ; mais aleuni Signori , alcune Donne.

QualsivogUa qui signifie quel que ce soit, est aussi une espèce 
de pronom impropre : quelque livre que ce soit , qualsivogUa 
libro ; quelque cite que ce soit, qualsivogUa cera.

CHAPITRE V.

DES SERBES.
3 es remarques suivantes bien observées donneront beaucoup 
de iacilité pour 1 étude des verbes.

r.® Tous les verbes italiens peuvent se conjuguer avec les 
pronoms personnels , io , tu, egU , noi, voi, eglino. Ainsi on 
sera libre de les apprendre avec ou sans les pronoms , mais on 
fera bien de suivre la règle du latin.

Supprimit Orator qua rusticus edit inepte.

i .^ Les temps marqués d’une étoile *, dans la conjugaison 
du verbe avere, avoir, se terminent et se conjuguent de même 
dans tous les autres verbes. On dit , par exemple , au passé 
imparfait du verbe avéré :

Âveva y avevi , avevamo , etc.
On dira de même dans les autres verbes.

Arnava , amavi, amavamo , etc.
Credeva , credevi, credevamo , etc.
Sentiva , sentivi, sentivamo , etc.

Et ainsi de tous les autres temps marqués avec une étoile *. 
Exceptez de cette règle le seul verbe essere.

5 .^ Quoiqu’on ait dit anciennement, et que quelques-uns 
disent encore aujourd’hui aféve à la pienaiére personne du sio* 
gulier de l’imparfait de l’indicatif, on doit préférer aveva. Cette 
remarque s’étend aux imparfaits de tous les verbes italiens.

Il existe dans les verbes italiens , comme dans les verbes 
francois, plusieurs temps appelés composés , parce qu'ils se 
forment de deux verbes , dont l’un est presque loujoU'S^ ou 
avéré , avoir , ou essere , être. Ces derniers sont par cette raison 
nommés veriles auxiliaires. Nous commenceron.s donc par la 
conjugaison de ces deux verbes. U est d’autant plus nécessaire
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de lés bien connaître , que sans leur secours il ne seroit pas 
possible de conjuguer les autres.

Conjugaison du yerbe auxiliaire Avéré, Avoir.

nous avions, * noi avevano.

I N D I CATIF PRÈS E N T.

SINGULIER.
J’ai, io ho ou ho.
tu as, lu hai, hai.
il a , egU ha, ha.

Pluriel.
Nous avons, noi abbiamo on abbiamo.
Vous avez, voi avete avete.
iU ont , eglino hanno hanno.

Passé imparfait.
J’avoîs , io aveva.
tu avois, tu avevi.
il avait, egU avsva.

vous aviez, voi avevate.
ils avoient, egUavevanoedavieno^çnpoésie*

Les deux premières personnes du pluriel de ce passé impar­
fait veulent être prononcées longues dans tous les verbes.

Passé Défini.
J'eus, io fbbi.
tu eus , tu avesti.
il eut, egU ebbe.
nous eûmes, noi avemmo.
vous eûtes voi aveste.
ils eurent , eglino ebbero.

Passé parfait ou Composé ou indéfini.
J’ai eu , io ho avuto.
tu as eu , tu hai avuto.
il a eu , egU ha avuto.
nous avons eu , * noi abbiamo avuto.
vous avez eu , voi avete avuto.
ils ont eu , eglino hanno avuto.

Passé Plusquc-Parfait.
J'avois eu, io aveva avuto»
tu avo-is eu , tu avevi avuto.
il avoir eu , egli aveva avuto.
nous avions eu, * noi avevamo avuto.
vous aviez eu, voi avevate avuto.
iis avoient eu. eglino avevano avuto.

O
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Futur,
J’aurai, io avrp>
tu auras, tuavrai.
il aura, t^Uj avri,
nous aurons, noiavremo.
vous aurez , voi avreie.
ils auront, egUno avranno.

N. B, Avero , avérai, averà, avertmo , averete , averanno , ne 
sont plus en usage.

Impératif.
Aye, abbi tu.
qu’il ait, abbia egU.
ayons, abbiamo rtoi,
ayez, abbiate voi.
qu’ils aient, abbiano eglino.

L’impératif n’a point de première personne.
Subjonctif.

Présent.
Que j’aye, che ou ch'io ai bia.
que tu ayes, che tu abbi.
qu’il ait, ch’ egU abbiq.
que nous ayons , che noi abbiamo.
que vous ayez, che voi abbiaje.
qu’ils aient, ch' eglino abbiano.

Premier Imparfait,
Que j’eusse, che ou ch' io avessi.
que tu eusses , che tu avessi.
qu’il eût, ch’ egU avesse.
que nous eussions, * che noi avessimo.
que vous eussiez , che voi avestc.
qu’ils eussent. ch’ eglino avessera.

Second Imparfait , ou Temps conditionnel.
J’aurois, io avrei.
tu aurais, tu avresti.
il auroit, egli avrebbe.
nous aurions. noi avremmo.
vous auriez , voi avreste.
ils auraient, eglino avrebbero.

Averei, averesti, avereblu ou averia, averemmo , averestt, 
averebbero ou averiano , ne sont plus usités aujourd’hui. Le 
temps conditionnel est toujours loriné du futur de ViudicaUb 
en changeant -/à en rei.
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Passé Parfait ou Composé.
1'07

Que j'aye eu , 
que tu ayes eu , 
qu’il ait eu , 
que nous ayons eu , 
que vous ayez éu, 
qu’ils aient eu,

ch io abbia avuto, 
che tu abbi avuto. 
ch egli abbia àvato.

che noi abbiamo avuto. 
che voi abbiats avuto. 
ch egliao abbiana avuto.

Passe Plus^ue—Parfai t.
Il est compo-sti du premier imparfaiE du subjonctif et du 
tnid HA.

Si javois en, 
si tu avois eu, 
s'il avon eu, 
si nous avions eu , 
si vous aviez eu, 
s’ils avoicne eu,

se io avessi âvuto, 
sa tu tivessi avafo. 
se égU avesse avilto.

se noi .avèssinto avatà, 
se voi aveste avuto. 
s’egiino avessero avuio.

Secored Passe Plusque - Parfait.
laiiicieT®”*^ '’“ ’“P"^‘‘ ‘‘“ subjonctif et da

!h 
Le 
lif,

Maurois eu ; 
tir aurons eu, 
il auroif eü', 
nous aurions eu , 
vous ïuHèz eu ,- 
ils auroient en,

io a^rd avutd.
fu avredti avuto.
égU a^rebêé avuto'.

noi avrémm'o avuto.
y'^oc aviaste aVllto. 
eglino avrebÔero avuto.

Futur.
Il est composé du futur de 
Quand fauTad eu, 
i'll auras eu , 
il aura eu, 
nous aurons eu , 
vous aurez ew, 
ils auront eu,

1 N F I N I T 
Avoir,

Avoir eu,

Eu > eue,

1 indicatif et du- participe.
quand’io avro avuto'. 
tu avrai avuto. 
egli af)rà avuto.
'''aoi avremo avuto.
voi avréte avuto.
egliao avranno avuto.

IF Présent.
ai/ere.

Passé.
aver aviao.

Participe.
t^vutOf avuta'j pluriel, avuti. avute^
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Gérondif,

S
 avendo.

coli’ avere.
neU' avere, 
in avere, 
avendo avuto.

verbe avere. avec la oarticule da ou

Ayant ou en ayant,

Ayant eu ,
On se sert souvent du 

a , au lieu du verbe dovere, devoir ; je dois faire, ko da fare ; 
devant dire, avendo a dire. On peut dire aussi, deibo fare, 
àovendo dire.

Il est aisé de voir par le grand nombre de temps du verbe 
avers qui se trouvent conformes à ceux des autres verbes , com­
bien il importe de le bien apprendre j puisqu'à la réserve du 
présent, du passé déliai et du subjonctif, la conformité s’y 
trouve toute entière.

L’interrogation cause ordinairement quelque difficulté aux 
commençaus , dont la plupart ne savent comment exprimer 
aurai-je ! avons^nous ? 'as-tu ? a-t-il ! 11 faut, dans ces phrases, 
metire en italien comme en françois , le pronom personnel 
après le verbe, avrô io l abbiamo noi ? hai tu ’ ha egU ? Si même 
l’on veut parler mieux et avec moins de difficulté , on n’ex­
primera pas du tout les pronoms personnels: aurai-je cela 1 avril 
puesto ? fait-il bien ? fa he ne 1 chanterons-nous ! canteremol

Dans la négation il faut se servir de non , sans exprimer poi 
ou point : je, n’ai pas, non hai vous ne connoissez pas , noa^ 
conosceie ; tu u’as pas, non hai ; il n’a pas , non ha , etc.

Poui" exprimer , j’en ai ,tu en as , il en a ^ nous en avons , etc. 
dites en supprimant les pronoms personnels, ne ho , ne hai, 
ne ha , ne abbiamo. etc. On peut faire aussi une élision , d 
dire nho, n’hai, n’ha , etc. mais il est mieux de les écrire sans 
élision.

Je nen ai pa? , ta n'en as pas , etc. se rend en Italien par non 
ne ho , non ne hai, etc. ou non n’ho, non n’hai, Et, n’en ai-f 
pas ? n’en as-tu pas Î etc. par , non ne ho io l non ne hai tuî etc. 
ou non n’ho io 1 non nbai tu, etc.

Conjugaison du Verbe auxiliaire Essere , Etre,

Indicatif Présent.

Je suis, io sono ou sono.
tu es, tu sei , sei,
il est, ^S^i é, è.
nous sommes, noi siamo , siamo.
vous êtes , voi siete , siete.
ils sont, eglino sono, sono.
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Si le sujet du verbe étoit du genre féminin , il faudroit dire, 
sono staia , sei seata, c siata ; siamo state , siete state , sono state. 
11 en est de même dans tous les temps composés.
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Imparfait.
J’étois, 
tu étois, 
il étoit, 
nous étions, 
vous étiez , 
ils étoient,

Je fus, 
tu fus, 
il fut, 
nous fûmes, 
vous fûtes, 
ils furent,

io era, ou era.
tueri, eri.
egli era, era.
noi eravamo, eravamo.
voi eravate, cravate,
eglino erano, erano.

Passé Défini.
io fui, fui.
tu fasti, fasti.
e§}i fu, fu.
noi fummo, fummo.
voi foste, foste.
eglino furano, furano.

Passé Indéfini.
il est composé du , 
ropre participe stato

présent de l’indicatif io sono, 
ou siata.

et de son

J’ai été, 
tu as été, 
il a été, 
nous avons été, 
vous avez été, 
ils ont été,

io sono stato.
tu sei stato.
egli è stato. 
noi siamo stati.

- voi siete stati.
■ eglino sano stati.

Flasque-Parfait.
Il est composé de l’imparfait de l’indicatif./0 era, et du par- 

tipipes . • , '
J avois été f io era stato.
tu avois été, tu eri stato.
il avoit été, egU erastato.
nous avions été. noi eravamo stati.
vous aviez été, y^oi eravate stati.
ils avoient été. egUno erano stati.

Futur.
Je serai, ig saro,
tu seras, tu sarai.
il sera, egli sarà.
nous serons, noi sareme.
vous serez, voi sarete.
ils sero/it, eglino saranno.
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Sois, 
qu’il soit, 
soyons, 
soyez.., 
qu’ils soient ,

S U B J o N c T :
Qne je sois, 
que tu sois, 
qu’il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez , 
qu’ils soient.

Premier
Que je fusse, 
que tu fusses, 
tjjs’il fût,, 
que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu’ils fussent.

Second Imparfait, 
Je serois, 
tu serois, 
il seroit, . 
nous serions, 
voiA seriez, 
ils seroient,.

E K B E 5.
R A T i r.

sa ta.
sia egU.
siamo nai.
siare vei.
siano ou sieno egUn'a.

F PRÉSENT.
che ou ch’ io sia^
che tusii.
ch' egU sia.
ehe rioi siamo, 
eh^ voi siate. 
ch’ egîino siano ,• simo ou sien»,

imparfait',
che ou eh’ io fossi, 
che fil' fossi.
ch' egli fosse.- 
che noi fossimo. 
che voi fosie, 
ch’ eglino fossero,

, ou Temps ConditionneK 
io sarei.
tu saresti. 
egli sarebbe.
noi saremma» 
voi sareste. 
eglino'sarebbero.

Passé Parfait ou Composé, 
Il est composé du présent du subjonctif io sia, et du parti­

cipe stato ou- stata, dU ffiérae verbe'.. 
Que i’aye été, 
que tu ayes été, 
qu’il ait été , 
que nous ayons été 
que vous' ayez été, 
qu’ils aient été.

che ou ch’ io sia stato ou stata.
' che tu sU stato.' 
' ch’ egli sia stato. 

che noi siamo stati ou state,
' che voi siate stati. 

ch’ eglino siano stati. 
Plus que-Parfait.

Il est composé du premier imparfait du subj. et du participe*
Si j’avois été, 
si tu avois été, 
s’il avoit été, 
si nous avions été, 
si vous aviez été, 
s’ils avoient été,

se io fossi stato. 
se tu fossi stato, 
s’egli fosse stato. 
se noi fossimo stati, 
se voi faste stati. 
s’egUno fossero stati.
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Il est composé du second 
participe.

J'aurois été , 
tu aurois été, 
il aiiroit été , 
nous aurione été, 
vous auriez été , 
ils auroient été,

Second Plusque - Parfait.

Futur.

imparfait du subjonctif et du

io sarei stato.
TU saresti stato. 
egli sarebbe stato, 
noi saremmo st<^i. 
voi saresie stati. 
egUno sarebiero stati.

H est composé du futur de l’indicatif et du participe,
Quand j’aurai été, 
tu auras été, 
il aura été, 
nous aurons été, 
vous aurez été, 
iis auront été.

quand’ io sarb stato. 
tu sarai stato.
egli sarà stato.
noi saremo stati.
voi sarere stati.
eglino saranno stati.

INFINITI F.
Être, essere.

Passé.
Avoir été, essere stato.

Partitipe, 
Été, stato pour le masculin , stata pour le fémiain.

Gérondifs,

i
essendo ou sendo, ou coU*

essere.
neU' essere. 
in essere.

nyam. etc, essendo stato.
Le verbe essere se sert à lui-même de verbe auxiliaire, il ne 

«ut jamais employer le verbe avéré devant le participe stato. 
our exprimer , j ai été , on doit dire sono stato, et non pas ho 

1 j avois été, era stato et non pas aveva stato. Il faut bien 
PI®“i g^^® ^ ®®“®. f»»te -ians laquelle l’habitude de parler 

r angue propie fait souvent tomber les étrangers»

Des Conjugaisons.
Les verbes se divisent en réguliers et irréguliers.
Un appelle verbes réguliers ceux qui dans la formation de 

eurs emps et des personnes de chaque temps suivent invaria­
blement une réglé commune à tous ceux de la même classe; 
n sorte que qui sait bien un de ces verbes, sait tous ceux de 

la classe a laquelle il appartient.
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Les verbes irréguliers sont ceux dont les variations s ecartent 

en tout ou en partie de cette règle commune.
Dans toutes les langues , le nombre des verbes réguliers est 

beaucoup plus considérable que celui des irréguliers. Les pre­
miers sont par cette raison les plus importans a apprendie, 
comme ils sont aussi les plus faciles.

CONJUGAISON DES VERBES RÉGULIERS.
Les verbes italiens^ ne se terminent à l’infinitif qu'en trois 

manières; savoir :

en are' comme, 
en ere'. comme, 
en ire-. comme,

amare, 
temere, 
sentire,

cantare, 
credere , 
dormire,

saltare , 
godera , 
mentire ,

C'est pourquoi je ne mettrai que trois conjugaisons.
Jnare, servira de règle pour les verbes en are. 
Credere, pour les verbes en ere.
Sentire, pour ceux en ire.

Les infinitifs des verbes qui viennent du Latin, retiennent 
ordinairement la même quantité qu’ils ont dans cette Langue. 
Le mot cantare, en Latin, a la seconde syllabe longue; il en 
est de même en Italien. Par une raison semblable, cretUre, 
crescere, qui en Latin ont la seconde syllabe brève, 1 ont 
conservée brève en Italien. J’ai dit ordinairement, parce que 
cette règle a un assez grand nombre d exceptions.

Méthode facile pour apprendre à conjuguer les Verbes.
J’ai réduit tous les temps des verbes à sept, parmi les^àî 

il y en a quatre généraux, qui ont leur terminaison semblable 
dans tous les verbes, et trois autres dans lesquels il n y aqu une 
lettre à changer à la troisième personne pour les rendre géné­
raux, et réduire ainsi toutes les conjugaisons à une.

Les temps généraux sont le Passé imparfait, le Futur, lim- 
parfait du Subjonctif, et le temps conditionnel.

Le passé imparfait est terminé dans tous les Verbes en 
vu, vi, va, vamo, vate , vano.

Le Futur de l’Indicatif est terminé en
rb, rai, rà, remo, rete, ranno.

L’Imparfait du Subjonctif, en 
ssi, ssi, sse , ssimo, ste, ssero.

Le temps Conditionnel, en 
rei, resti, rebbe , remmo, rebbero.

Changez la dernière syllabe re, des verbes amars, ’ 
sentire, et généralement de tous les autres verbes , en va, 
rà, an ssi et en rei, etc. vous trouverez l’imparjait, le ta ^^
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Û E s V B R B E Í. 1,5 
rfe l’indicatif, l’imparfait du subjonctif ^ ci le temps conditionnel dé 
tous les autres verbes « sans aucune exception.

Remárquez que le futur et le temps conditionnel des verbes 
en are , pris en général, se terminent en ero et efei, et non pas 
en prit et arei ; ainsi, dans ces temps, après avoir fait le chan* 
géinent de ré en ro, pour le futur, et en rei pour le temps con­
ditionnel, il faut faire encore le changement de la voyelle qui 
précède ro et rei, et dire , amero , amerei.

Le présent de l’indicatif, le passé déliniet le présent du sub- 
ionctif, sont donc les seuls temps qu’il y ait à apprendre dans 
les verbes, puisque les quatre autres que je viens de citer sont 
généraux.

Pour former ces trois temps , il faut toujours ôter la der­
nière syllabe de rinfinitif, et changer la dernière voyelié qui 
teste. — Pour le présent de l’indicatif et dans toutes les conju­
gaisons , on change cette voyelle finale en 0 ; ainsi d'atnars , de 
credere, de sentire, on forme amo , credo ^ senta. ^-^ Pour le 
passé défini de l’indicatif, on change la dernière syllabe en ai 
dans les verbes de la première conjugaison, et d’amafe on forme 
amai ; dans les Verbeá de la seconde conjugaison on la change 
en ei, et de cradete on fait credei; dans ceux de là troisième on 
la change en ii, et de sentire on forme sentii. Pour le présent 
du subjonctif, on change la voyélle qui reste en i, pour la 
premièrè conjugaison, et en a pour les autres : on dit ami 
creda f sema.

año. 
ono. 
ono.

Présent de l’Indicatif.
are j 0 i h (^t iamo , atë,
ere, 0 , iamo , ete ,
iie , 0 » iamo , ite ,

Paisé défini de l’Indicatif.
ammo, aste ^ àronoi 
emma , este , eronô. 

immo , iste f ironoi

ûre, ai f asti, 0,
«re, ei , esti
ire, ii isti , 1,

Présent du Subjonctif,
are , 
ere , 
ire ,

li *» . i, iamo, iaté , ino.
Ij a, iàmo , iate, ano,

°i It a, iamo, iatt, anoi
Conforméihent à ce tableau, substituez aux terminaisons 

are , ere , jre , les syllabes qui sont vis-à-vis j vous trouverez 
e présent, le passé défini, et le présent du subjonetif de tom 

les verbes réguliers.
Les Participés sont .

are , ato i Ota, ari ate.ere , uto , ^¡‘i t uti, ute.Uo , it*, iti,. ite,
P
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Des Verbes.

Premiers Conjugaison»

J^erbes en are.
Je ne mettrai plus les pronoms personnels io y tu , egU, etc* 

qui seront sous-entendus.
D I C A T I F.

Présent,
I N

J’aime, amo. nous aimons, emiamo.
tu aimes , ami. vous aimez , amate.
il aime, ama.

Laimois , 
tu aimois , 
il aimoit, 
nous aimions , 
vous aimiez , 
ils aimoient,

ils aiment, amano.

Imparfait.
arnava. 
amavi, 
aniava, 
amavamo , 
arnavata , 
arnavano. 

Passé défini.
l’aimai, amai. nous aimâmes , amammo.'
tu aimas, amasti. vous aimâtes, amaste.
il aima, amo. ils aimèrent, amarono.

Les Poètes se servent souvent d’amar et amaro , pour ama^ 
rono , et usent de la même licence pour tous les verbes en are.

Passé parfait.
Ce temps est composé du participe amato , et du présent de 

l’indicatif du verbe auxiliaire avere,.
ho amato, 
hai amato, 
ha amato, 
abbiamo amato, 
avete amato, 
hanno amato.

J'ai aimé* 
tu as aimé , 
il a aimé , »
nous avons aimé * 
vous avez aimé, 
ils ont aimé.

Flasque-parfait.
Ce temps est composé du participe amato , et de Vimp^r 

fait du verbe auxiliaire avere.
J’avois aimé, 
tu avois aimé, 
il avoit aimé, 
nous avions aimé, 
vous aviez aimé, 
ils avoient aimé.

aveva amato, 
avevi amato, 
aveva amato, 
avevaiho amatoi 
avevats amato, 
avevano amatot
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Futur.

J’aim erai, 
tu aimeras , 
il aimera,

amere, - nous aimerons, ameremo, 
amerei, vous aimerez , amerete.
amera, ils aimeront, ameranno.

Autrefois on disoit amaro ,, à présent on ne dit plus qu’amerô , 
«t cet usage s’étend à tous les verbes en are.

IMPÉRATIF.

Aime, ama tu. aimez, amate vot, 
gu il aime, . ami egli. qu’ils aiment, amino 'eglinQ. 
aimons, amiamo noi.

SUBJONCTIF.

Que j’aime, 
que tu aimes, 
qu’il aime, 
que nous aimions-, 
que vous aimiez , 
tjji’ils aiment,

Présent.
che ou ch'io ami, 
che tu ami, 
çhe ou ch'egli amî. 
che amiamo.
che amiate.
che ou ch'amino.

On se sert, si l'on veut, au singulier présent de ce temps , 
des pronoms personnels io , ru ■ cgÜ , pour distinguer les per­
sonnes , que leur terminaison unitonne pçurroit faiie conlon- 
dre ; mais il est inutile de s'en servir au pluriel où la même 
raison ne sauroit avoir lieu. Cette régie est applicable au temps 
passé imparfait qui suit , et au présent du subjonctif de la 
seconde et troisième conjugaison.

Passé imparfait.
Que j’aimasse , 
que tu aimasses , 
qu’il aimât-, 
que nous aimassions^ 
que vous aimassiez, 
qu'ils aimassent.

che ou ch’io amassi.
che tu amassi.
che ou cb^gU amasse, 
che amassimo, 
che amaste.
che ou ch’ amassera.

,,^° ‘̂’‘ïV® ^^ conjonction si précède en François l’imparfait de 
1 indicatif, et qu’elle marque un temjis à venir , il faut en ita­
lien, se servir de l’impartait du subjonctif. Pour exprimer si 
i’aimois, on doit dire ie amassi, et non pas se arnava ; si j’avois , 
se avessi, et non pas se aveva. Cette remarque applicable à tous 
les verbes, est d’autant plus essentielle, que les commencans, et 
particulièrement les François, font de fréquentes méprises 
i cet égard. ’ P a
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Temps Conditionnel,

J’aimerois « 
tu airaerois » 
il aitneroù,

eaeret, 
ameresti, 
amerebbç,

Passé

nous aimerions, ameremme, 
vous aimeriez, amereste.
ils aimeroient, amerebbere>

parfait,

Il est composé du participe amalo, et du présent du subjonctif 
du verbe auxiliaire avare.

Que j’aye aimé, 
que tu ayes aimé, 
qu’il ait aimé, 
que nous ayons aimé 
que vous ayez aimé 3 
qu ils aient aimé ,

che ou ch' io abbia amata, 
ehe tu abbi amato.
che ou ch' egU abbia nmato.
che noi abbiamo amato, 
che voi abbiaie amato.
che ou ch' eglino abbtano amato.

Plusgue^parfaii.

Il est composé du participe amato et du premier imparfait du 
subjonctif du verbe auxiliaire avere.

Si f’avois aimé, 
si tu avois aimé , 
s’il avait aimé, 
si nous avions aimé 
si vous aviez aimé , 
s’ils avoient aimé,

se io avassi amato, 
se tu avessi amato.
se ou s'egli avesse amato» 
se avessima amato.
se aveste amato.
se avessero amato.

Second plLugue-parfait.

11 est composé du participe amato et du second imparfait du 
subjonctif du verbe auxiliaire avere.

J’aurois aimé , 
tu aurons aimé, 
il auroit aimé, 
nous aurions aimé 
vous auriez, aimé 
ils auraient aimé,

avrei amato.
avresti amaro^ 
avrebbe amato.
avremmo amaro, 
avreste .amaio., 
avrebbero amuio.

Futur.

II est composé du participe amato et du futur de l’indicatif du 
verbe auxiliaire avere.

Quand j’aurai aime 
tu auras aimé, 
il aura aimé , 
nous aurons aimé, 
vous aurez aimé , 
ils auront aimé,

guando avtó. amato, 
avrai amato, 
avrà amato.
avremo amato.
avreie amaro, 
avranno amala,
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Remarques sur les verbes en are.
Tous les verbes terminés à l’infinitif en are , se confugnent 

comme amare ;il n’y en a que quatre qui s’éloignent eqquelques- 
uns de leurs temps de cette règle ; savoir:

D ES VERBES. 117

Aimer , amare,

Aimé, amato.

1 N F INITIE.
avoir aimé , avéré ama».

Participe.
aimée, amata.

Gérondif, 
f amando, 
1 coir amare.

Aimant on en aimant,

ayant aimé, 
à aimer, 
d^aimer, 
pour aimer ,

i con amare, 
I neir amare.
L in amare.

ai'endo amato, 
ad amare, 
d'amare.
per amare.

Andaré , dar^^ , fare , stare.
Vous trouverez leur conjugaison après les verbes réguliers.

^^^^^’^^^ ^ l’infinitif en care et en gare prennent 
une A dans les temps ou le c et le g se rencontrent devant les 
voyelles e ou / j savoir: au présent de l’indicatif, à l'impératif, 
au présent du subjonctif, au futur de l’indicatif et au temps 
conditionnel ou second imparfait du subjonctif. C’est ce qu’on 
voit par la conjugaison suivante des verbes peccare et pagure^ 
dans laquelle je n ai fait entrer que ces cinq temps.

PECCARE , pécher. Présent, pjecca , pecchi et non pas 
pecci, pecca ¡ pecchiama , peccate , peccano.

Futur, peccherà , peccherai, peccherà-, pecchcremo,pec-’ 
cherete , peceheranno , et non pas peccerc, peccerai, etc. 

impératif, pecca , pecchi j pecchiamo ^ psccaie, pecchino. 
u Jonctir, che pecchi , pecchi, pecchi ; pecchiamo . 

pe.cchiate, pecchino.
■Temps conditionne! , peccherei, peccberesii , peccher- 

rebbe ; peccheremmq , pecchereste , pecchcrebbero.
PAGARE , payer. Présent, pago, paghi, paga ; paghiamo, 

pagate, pagano. r b it's »
Futui , paghero , pagherai , paghera ; pagheremo ' 

pagherete . pogheranno. ra > 
Impératif , paga , paghi ¡ paghiamo , pagate , paghino. 

P^eU. P-^sMipaghiaL , pa- 
Smate f paghino j que je paye, etc.
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118 Des Verbes.
Temps conditionnel, pagherei , pagheresti, paghe- 

rebbe ; pagheremino , paghereste , pagherebbero.
Dans les autres temps , ces verbes , et tous ceux de la même 

classe , se conjuguent commue amare.
Conjugaison des T''crbes passifs.

Avant de passer à la seconde conjugaison , il est nécessaire 
de savoir que les verbes passifs ne sont autre chose que les 
participes des verbes actifs conjugués avec le verbe essere.

Conjugaison du Verbe passif Esser amato, Etre aimé* 
Indicatif Présent.

Je suis aimé, sono amato.
tu es aimé, sei amato.
il est aimé, c amato.
nous sommes aimés, siamo amati.
vous êtes aimés , siete amati.
ils sont aimés. sano amati.

Passé imparfait.
3’étois aimé, era amato.
tu étois aimé, eri amato.
il étoit aimé, era amato.
nous étions aimés. eravamo amati..
vous étieï aimés , eravate amati.
ils étoient aimés, erano amati.

Passé défini.
Je fus aimé , fui amato.
tu fus aimé , fosti amato ,
il fut aimé , fu amato.
nous.fûmes aimés , jummo amari,
vous fute» aimés , foste amati.
ils furent aimés , furono amati.

Passé parfait.
J'ai été aimé , sono stato amatoé
tu as été aimé, sei stato amato.
il a été aimé , è stato amato.
nous avons, été aimés , siamo stati amati.
vous avez, été aimés , siete stati amati.
ils ont été aimés, sono stati amatio

Passé plusque-parfait.
J’avois été aimé. era stato amato.
tu avois été aimé , eri stato amato,
il avoit été aimé , era stato amaro.
nous avions été aimés, eravamo stati amati.
vous aviez été aimés, eravate stati amati,
ils avoient été aimés. erano stati amati.
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Je serai aimé, 
tu seras aimé, 
il sera aimé, 
nous serons aimés, 
vous serez aimés, 
ils seront aimés ,

Verbes;
Futur.

sari amato» 
sarai amato» 
sarà amaro.
saremo amaii» 
sarete amaii. 
saraano amati.

îr9

Je n’étendrai pas davantage cette conjugaison, parce que ce 
ne seroit qu’une répétition du verbe essore , accompagnée du 
participe amato.
J Remarquez que les parricipes et les adjectifs changent selon 
le genre et le nombre après le temps du verbe essore :

Je suis aimé, sono amato, pour Je masc. ) pour le sin- 
Je suis aimée, sono amata, pour le fém. j gulier.

'Nous sommes aimés, siamo amati ^ pour le masculin 
et pour le pluriel.

Nous sommes aimées , siamo amate, pour le féminin.
Vous êtes savant, siete dotto, ) , .
Vous êtes savante, sisto dotta ; 5 ’® singulier.

\ Vous êtes savans, sieie dotri,
Vous êtes savantes, sUte datte ,

^^^5 construction du passif nous nous servons de da ou dal 
correspond à du et par, que les François 

mp oient; mais avec cette différence qu’ils se servent plus 
souvent de par que de du, tandis qu'au contraire les italiens 
j^Po ?®”^ Pi’csane toujours da-, ainsi ils disent Pierra e amato 
dal Principe, et non per il Principe.

Seconde Conjugaison. Serbes en ere.
Indicatif.

Je croîs , 
tu crois, 
il croit,

Present.
credo, 
credi.

nous Croyons, 
vous croyez.

crediamoi 
credete.

erode. ils croient, credonoi
Pas.sé ' imparfait.

Je croyais, credeva. nous croyions, credevamo.tu croyois, 
il croyoit,

credevi. vous croyiez, credevate.
credeva. ils croyoient. credevana.

Je crus, 
tu crus, 
il crut, 
nous crûmes, 
vous crûtes, 
iJ| crurent ,

Passé défini.
credei ou credetii, 
credesii.
credè ou credetto.
credemmo.
credeste. .
credorono on cfedetloroi

MCD 2022-L5



120 DES V'E R B B S.
assé parfait.

J’ai cru. ho creduto.
tu as cru. hai credutOt
il a cru, ha creduto.
nous avons crû. abbiamo credutôt
vous avez cru, avete Creduto.
Ils ont cru. hanno creduto.

Passé plusque-parfait.
J’avoîs cru, aveva creduto»
tu avois cru , avevi creduto.
il avait crû , aveva creduto.
nous avions cru, avevamo creduto.
vous aviez cru, avevate creduto.
ils avoient cru» ûvevano creduto.

Futur.
Je croirai, credero. nous croirons, crederemOi
tu croiras, crederai. vous croirez, credereie.
il croira, crèdefà. ils croiront, efedèranno.

I M I‘ É II A T I f.
Crois, credi. croyez, credete.
qu’il croie, credat qu’ils croient, credano.
croyons, crediamo.

S U B y O N C T I F.

Passé imparfait.

Présent.
Que je croie, 
que tu croies, 
qu’il croie, 
que nous croyions, 
que vous croyiez, 
qu’ils croient.

che ou ch' io crédit, 
che tu credi.
¿he Ou ch' egU efedâ, 
che crediamo, 
che crediate.
che credano,

Tertips conditionnel.

Que je crusse, 
que tu crusses, 
qu’il crût, 
que nous crussions, 
que vous crussiez < 
qu’ils crussent,

che efedeSsi, 
che credessi. 
che credesse. 
che credessimo, 
che credeste. 
che credesserot

Je croirois, 
tu croirois « 
il croiroit, 
nous croirions, 
Vous croiriez, 
ils croiroient,

£rederei.
crederesil.
crederebbe oü credendi 
crederemmo.
credereste,
crederebbera « ebhoM Oü iatio^

* Quiï
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Què jaye cru, 
qué tu ayes cru , 
qu’il ait cru, 
que nous ayons cru, 
que vous ayez cru, 
qu’ils aient cru,

VES Verbes.
Passé parfait.

che ou ch' ia abbia credutô. 
che tu abbi credara.
che ou ch égU abbia crèdùiii, 
ch' abbiamo credutô. 
ch' abbiata credutô.
ch' abbiano credutô.

Si pavois cru, 
si tu avois cru, 
s’il avoit cru, 
si nous avions cru, 
si vous aviez cru, 
s’ils avaient cru,

Passé pJusque-parfait.
se io avessi credutô. 
se tu avessi credutô. 
se avesse credutô.
se avessimo credutô, 
se aveste credutô.
se avessero credutô.

J’aurois crû, 
tu aurois cru, 
il aurait cru , 
nous aurions cru, 
vous auriez cru , 
ils aiiroient cru.

Quand j’aurai cru , 
tu auras cru , 
il aura cru, 
nous aurons cru, 
vous aurez cru, 
ils auront cru.

Second Passé plusque-parfaif, 
avrei credutô. 
avresii credutô. 
avrebbe credutô. 
avremmo credutô. 
avreste credutô. 
avrebbero credutô,

Futur.
quand" avrà credutô, 

avrai credutô.
arrâ credutô, 
avremo credieto', 
avrete credutô. 
avranno credutô.

I N F I N I T I Ï*.

Croire, credere.

En croyant, 

Cm, credutô.

Gérondif.

credendo, col credere ^ etc.

Crue, creduta.

e

Conjuguez de meme les verbes suivans , qui sont les seuls en 
ere dont la conjugaison se modèle sur celle du verbe credere 

Remarquez auparavant que tous les verbes réguliers en ere 
«TOir^-’”^* ^•■^^^''e^ deux terminaisons au passé défini; 

ei, esti, e,' emma , esté, erorto.

OU etri, essi, eue ; emmo, este, ettero’,

Q
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Tous les autres verbes en ere sont irréguliers.

122
Infinitif.

DES V E R B E S.
Passé défini. Participe

Severe ou bere ^ boire , ei etei uto.
Cedere , céder, ei etri uto.
Credere, croire, ei etti uto.
Pendere f fendre , ei eiii uto-.
Fremere i frémir, ei etri uto.
Gemere , gémir , ei eni uto.
Godere , jouir , ej eiti uto.
Alietere , moissonner, ei etti - uto.
Pascere , paître , ei etti uto.
Pendere , pendre, ei ou etti uto.
Pecere, vomir, ei etti uto.
Picevere , recevoir, ei etti uto.
Pilucere , reluire, ei, esti : sans participe.
Sedere , s’asseoir , ei etti uto.
Splendere , 
Serpere ,

resplendir, 
aller en serpen 
tant, se glisser 
crier ,

ei

, si

etti uto.

etti uto.

Stridero , ■glapir, 
craquer,

ei etti uto.

Temere, craindre , ei etti uto.
Pendere vendre. ei etti uto.

Les verbes réguliers finissent par deux voyelles à la première 
personne du passé défini» comme amai, credei, sentii.

Les verbes irréguliers finissent tous par la voyelle i, précédée 
d’une consonne, comme ebbi ^ scis\i : credere qui fait credei et 
credetti, est donc tout à la fois régulier et irrégulier.

Vous trouverez dans le cliapiire des verbes irréguliers en ers 
bref, tous ces verbes réduits à une règle générale, par une mé­
thode nouvelle, au moyen de laquelle on peut acquérir 
facilement la connoissance de leurs anomalies.

l'erbes en ire.Troisième C onjugaison.
I N D I C A T

Je sens , sentó. 
tu sens , senti. 
il sent, sente.

IF Présent.
nous sentons, senriamo. 
vous sentez , sentite.
ils sentent, sentona.

Passé imparfait.

Je sentois , sentiva. 
tu sentois, sentivi. 
il sentoit, sentiva,

nous sentions , sentivamo, 
vous sentiez , senrivate. 
ils sentaient, stniivano.
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Passé défini.
Je sentis, sentii.
tu sentis, semisti.
il sentit, senti.

nous sentîmes, 
vous sentîtes, 
ils sentirent,

semim'mo 
sentiste, 
senttrôno.

Passé parfait.
J’ai senti, 
tu as senti, 
jj a senti, 
nous avons senti, 
vous avez senti, 
ils ont senti,

ho sentito, 
liai semito.
ha semitof 
abbiamo sentito, 
avete sentito.
hanno sentito.

Passé pîusque-parfait.

J'avois senti, 
tu avois senti, 
il avait senti, 
nous avions senti, 
vous aviez senti,- 
ils avoient senti,

aveva semito, 
avevi sentito, 
aveva semita, 
avevamo semito, 
avevate semito, 
avevano sentito.

Futur.
Je sentirai, senfiro. 
tu sentiras, sentirai, 
il sentira, sentira.

nous sentirous, 
vous sentirez , 
ils sëntiront,.

Sçnfir.amo, 
.sentirete. 
,semiranno,

I M P È R A T I F.
Sens, senti.
qu'il sente, sema. 
sentons, sentiamo

sentez,
qu'ils sentent .

sentite, 
sentano.

S U B Í O N C TIF PrÉSEN T.

Que je sente, 
que tu sentes, 
qu’il sente, 
que nous sentions, 
que vous sentiez, 
qu’ils sentent,

che ou ch’ io. fema..
che tu senti. . .
ch’ egU sema. . _ , 
che sentiamo.

' châ- sentiate.
che sentano.

Passé imparfait.
Que je sentisse, 
que tu sentisses, 
qu’il sentît, 
que nous sentissions, 
que vous sentissiez, 
qu’ils sentissent,

'ohé sentissi^ 
che senrissi. 
che sentisse, 
che senissimo, 
che sentiste, 
che semissere.

Q a
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Temps incertain
324 De$ Verbes.

Passe, parfait.

Je sentirois, 
tu sentirois , 
11 sentirait , 
nous smtirions, 
vous sentiriez , 
ils seutiroient,

sentirei.
senriresii.
sentirebbe, 
sentiremme.
sentiresie , 
sentirebbero ou sentirieno.

Plusque-Parfair,
Si j avois senti, se io avessi sentito,

Que paye senti, 
que tu ayes senti, 
qu’il ait senti , 
que nous ayons senti , 
que vous ayez senti, 
qu’ils aient senti,

che ou di io abbia sentito, 
che tu abbi sentito.
ch" egli abbia sentito.
ch’ abbiamo sentira.
ch’ abbiate sentito.
ch’ abbiano sentito.

Second plusqae-parfait.

Si ru avois senti, 
s’il avait s.enti, 
si nous avions senti, 
si vous aviez senti, 
s’ils avoient senti.

se tu avessi sentito, 
se aves.sç sentito, 
se avessimo sentito, 
se avest^ sentito, 
se avessero sentito.

l'MRINlTI?.

J’aurois senti, 
tn aurois senti, 
il auroit senti , 
nous aurions senti , 
voys auriez senti, 
ils ^uroient senti,

avrei sentito.
avres/i sentito.
avrebbe sentito.
a^rammo sentito, 
avreste sentito.
avrebbero sentito.. 

Futur.
Quand j'aurai senti, 

tu auras senti, 
il aura senti , 
nous aurons senti, 
vous aurez senti, 
ils auront senti.

quand’avro sentito, 
avrai sentito, 
avrà sentito, 
avremo sentito, 
avrete sentito, 
avranno sentito.

Sentir, sentire. Participe , senti, sentito. Gérondif, sentant 
Sf/jtendq.

Les verbes snivans en ire ,, se conjuguent- comme sentire.
Infinitif. Present. Passé déf. Participe.

PoUire bouillir ,. bollo, laUH t, boleto.
Consentiré, consentir , consenio, consenrii, c.onsenri/,0.
Convertiré, convertir, converto, convenu, canyfinito.
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De S V E R BBS. 115
Cucire, coudre, cudo , cudi, Cudto,
Dormire, dormir , dornio dormii, dormito.
F^ggire , fuir, f^^ggo. f'^ggli , f^ggil0‘Jiientire, mentir, mento , menrii , mentito.
Partiré, n * * partir, parto. partii, partito.
rennrsi, se repentir, mi penta , mi pentii, pentitod.aahre, monter, salii, salito.
Seguire, 
Service ,

suivre, 
servir,

seguo , 
servo,

seguU, 
servii,

seguito, 
servito.

Sortire , sortir , sorra , sortii, sortito.
Pesiire, habiller, vesto , vestii, vestito.

Tous les autres verbes en ire sont plus ou moins irréguliers ; 
un grand nombre ont leur présent en isco, digeriré, digérer , 
digerisco ; languire ,_ languir ,• languisco, etc.

Lorsqu’on sait bien la conjugaison des cinq verbes, avéré, 
essere , amare , credere, senpre, on sait celle de presque tous les 
autres, parce que la terminaison des temps et des personnes est 
toujours la même, particulièrement dans les verbes réguliers. 
Usera très-utile, eu s’exerçant à ces conjugaisons , de combiner 
P*'is*eürs verbes à la fois. Par exemple, pour conjuguer les deux 
auxiliaires, on pourra dire, ho un eavaîlo e ne sono contenta , et 
suivre ainsi avers et essere dans tous leurs modes et dans tous 
leurs temps. On prendra de même , si l’on veut, pour les trois 
^°^iigai80ns régulières , la phrase, campero le mie mercanrie, le 
^n 0 a buon pre^^o , e servo con fedeltà i miei amici ; j’achète mes 
?^’*^rj'Ip Tk’® ®® marché, et je sers mes amis 

vec fidélité. Dans cette phrase le verbe comperare est semblable 
a amare , vendere à credere, service à. sentire , et en les’suivant 
ensemble, dans leurs variations respectives, on se rendra les 
tiois conjugaisons assez familières pour se mettre en état de 
commencer soit à parler, soit â écrire.

Conjugaison des Verbes irréguliers.
a}] “ ‘^i‘“® c^aq’^e conjugaison quelques verbes qui s’écartent

® commune a ceux de km- classe, et que par cette 
laison ou appelle irréguliers. ‘

toS les veX? I “ pas tonjonrs les mêmes temps dans 
au cassé au présent, d'autres au passe défini, d autres enfin au futur.

7 „®^^®^®®"‘‘^^ ,^® remarquer et de bien retenir, 
cat f ur® 7"’“.““ irrégulier au présent de l’indi-

2 ° Oue d ^"T ^“ tC^^”Î ‘^^ l’impératif et du subjonctif; 
d’àUlems h. nv?"* ’ï"®^<“ anomalie qu’ils aient 
présent sont- /^ .““^® ^^ ^J seconde personne du pluriel du 
P régulières; *
uL5^ ’ soit réguliers, soit irréguliers ,

P miaï Hupwkit du subjoactif se forme de U seconde per^

MCD 2022-L5



Dks VERBES. 
L^d« sinSuHe,. du

-

sapessi^^c. etc. imnariair du subjonctif ou temps for “e iùvaSemeut du futír de 14„dica,if , 
S"ÆÎK Wde UP^P--»^X

sapr-esti, sapr-ebbe , etc. etc.
VMe^ MguUer, de la prea,Üre Ceajugalson , ea are.

verbe amare i‘ce sont .
Andaré , date , fttra , stdre.

te verbe > n'est,
PrJrVsyncopl^^CepmXn^ le mets ici pour suivre lametho e 
des autres Grammairiens. ,

Du Verbe Andaré.
Le verbe andaré n’est irrégulier qu’au présent.

ATIF P 

vado ou vo. 
vai.. 
va.

Imparfait.

INDIC

Je vas ou je vais , 
tu vas , 
il va , . -

R Ê S E N T. 
nous allons , andiamo. 
vous allez, andate. 
ils vont, ' vanna..

Lallois tu ailois, il alloit} nous/Hons, vous 
alliez , iis* aUoienU Andina , andavi, andava, an 
vomo , andavate f andavano. ■

Passé défini.
tn allas ilalla;nousallâmes,vousallâtes, 

ils rflèrent. aaduî, »nto(, andè ; andamme•
ondarorto. Passé parfait.

sono andato. 
sei andato. 
è andato.
siamo andati 
siete andaiiy 
sono andati.

Je suis allé , 
tu es allé , 
il est allé, 
nous sommes allés ^ 
vous êtes allés,
ils sont allés.Slid "Jet du verbe étoit du 8»« “^^“„¿7.‘ i 

mdaia.m andela, ¿ endami simio andato, 
andate,
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Des Verbes.
Plusgue-parfair.

J’étois allé, tu étois allé , il étoit allé, nous étions 
allés , vous étiez allés, ils étoient allés.

Era andato, eri cindato , era andato j eravamo. andati, 
cravate andati erano andati.

Futur.
J’irai, tu iras, il ira ; nous irons, vous irez, ils iront.

Andra , andrai, andrà ; andrama , andrete , andranno.

Impératif.
Va, qu’il aille; allons, allez, qu’ils aillent.
Fa y vada ; andiamo , andara , vadano.

127

SUBJONCT
Que j’aille, 
que tu ailles , 
qu’il aille , 
que nous allions, 
que voi:s alliez , 
qu’ils aillent,

IF Présent,
che vada.
che tu vadi.
ck’ egU vada, 
che andiamo. 
che anaiate. 
che vadano.

Imparfait.
Que j’allasse, tu allasses , il allât ; nous allassions, 

vous allassiez , ils allassent.
Che andassi, andassi, andasse ^ andassimo ^ andaste, 

andassero.
Temps conditionnel.

J’irois, tu irois, il iroit; nous irions, vous iriez 
ils iroient.

Andrei , andresti , andrebbe ; andremmo, andreste 
andrebbero.
Passé parfait.
Plusque-parfait.
Futur.

Que je sois allé, 
si j’étois allé , 
quand je serai allé,

che sia andato. 
se füssi andato. 
quandosarà andato.

Infinitif.
Aller, andaré. Participe , allé, andato. Gérondif, 

allant, andando. ’ 
vpaL^^'j toujours mettre les prépositions a ou ad , après le 

“ ‘°"*? i"îî“ '“'^^ <^ mouvement , lors- 
qu ils sont devant un infinitif. *

lilC 
mi

Allons voir , andiamo a vedere. 
Allez souper, andato a cenare. 
Vous irez m'attendre, nodreto ad 
Venez voir, venite a vedere. 
Envoyons dire , mandiamo a dire.

aspettarmi.
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J28 DES VERBES.
Du Verbe Date.

DAAE est irrégulier au présent et au passé défini.
Indicatif,

Je donne , tu donnes, il donne j nous donnons , etc. Do ^
Présent.

dai, dà j diamo , date , danno.
Imparfait.

Je donnois , tu donnois, il donnoit ; nous donnions , etc. 
DavOf davi, dava ; davamo , davate , davana.

Je donnai, 
tu donnas , 
il donna , 
nous donnâmes, 
vous donnâtes, 
Ils donnèrent.

Passé défini, 
diedi , 
desti , 
diede ou diè. 
demmo , 
deste , 
diedero ou dierono.

Les Poètes se servent de dier , dieron et de dierono au lieu de 
dùdero.

Parfait composé, J ai donné, ho daco.
Piasque-parfait, favois donné, cv^a dsto.
Futur , je donnerai, daro.

Impératif.
Donne , qu’il donne j donnons, donnez , quils 

donnent. Dà , diai diamo , date ,. diano.
Subjonctif.

Présent.
Que je donne, etc. Che dia, che dii, che dia', che 

diamo , che diate , che diano.
Imparfait.

Que je donnasse , que tu donnasses , qui! donnât, 
etc. Che dessi, dessi, desse, dessimo , deste , tÎhssero.

Temps eonditienneî.
Je donnerois, etc. Darei , daresti , darebbe, darernrr^^f 

dareste , darebbero.
Infinitif.
Donner, 
en donnant, 
donné,

Du Verbe- Fare.

Gérondif,
Participe ,

date, 
dando.

data.

Fare , autrefois facere-, est irrégulier au présent et au passé 
défini, et il faut mettre deux tt au participe. jj^uicwiF-
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b E s V É R B E i. J!2^

Indicatif.
Présent.

Je fais, tu fais, il faitj nous faisons, vous faites, 
ils font. Fo , fai ^ fa i facciama , fate , fanno.

Imparfait,
Je faisois , etc. Faceva , facevi, faceva ^ etc.

Passé défini.
Je fis , tu fis, il fît; nous fîmes, vous fîtes , ils firent : 

feci , facesti , face ; facemmo ,facesre ,facèro.

Passé parfait.
J’ai fait, ho fatta,

Plusque-parfait,
J’avois fait, aveva fatto.

Futur.
Je ferai, tu feras , il fera ; nous feroast etc. fàrà , 

farai , farà ; faremo , farete , farannà,
Í M P É R A t I F.

Fais , qu’il fasse ; faisons , faites, qu’ils fassent 
fa , faccia i facciamo , fate , facciano.

Subjonctif Présent.
Que je fasse , que tu fasses , qu’il fasses que nous 

fassions , que vous fassiez , qu’ils fassent : chè faccid ^ 
che facet, che faceta ; che facciamo che facciate , che 
facciano.

Imparfait.
Que je fisse , tu fisses, il fît j nous fissions, 

vous fissiez , ils fissent : che facessi, facessi, facesse 5 
^acessimo , faceste , facesscro.

Temps Conditionnel.
Je ferois , tu ferois , il feroit ; nous ferions , vous 

feriez , ils feroient; farci , faresti, farebbe i faremmo , 
faresté , iarebbero.

Ï N F I N I T I F.

. Faire, fare.
Gérondifs faisant, facendo. 
Participe, fait, fatto.

Du Ferbe Stare.
« ,^T-^RE , signifie être , demeurer , arréitr f son irrégularhi" 
est du présent et au passé indéfini.
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i5ó Dès Verbes.
Indicatif.

Présent, je demeure ou je suis , sto ; tu demeures - 
stai j il demeure , sia ; stiamo » state , stanno. 

Imparfait. Je deméurois, etc. Stava.
Passé défini. Je demeurai, tu demeuras, il demeura,' 

etc. sterti , stesri , siette ; stemnio, sieste , stertero.
Passe parfait. Je suis demeuré , etc. sono state.
Plusquc-parfait. J’étois demeuré, elc. Era stato.
Futur. Je demeurerai, etc. Staro , sidral , stated

staremo, siafeie , staranno.
Impératif.

Demente, stai qu’il demeure , sria ; demeurons , 
stiamo ; demeurez , state ; qu’ils demeurent , stiano' 
ou stiino.

SuBI 0 Ñ C T r F*

Présent. Que je demeure , que tu demeures , qu’if 
demeure , etc. ph'io stia , che tu srii, cfiegli sria ; che 
noi stiamo , chei voi stiate , ch’e^lino stiano.

Imparfait, Que je demeurasse , che stessi^ que tu de­
meurasses , che stessi ; qu’il demeurât, che stesse; que 
nous demeurassions , che stessimo ; que' vous demeu­
rassiez , che steste ; qu’ils demeurassent, che stesseror

Temps conditionnel. Je demeurerois, tu dèmeure- 
rois , il demeureroit, etc. Starei, starestij stafebbe.

Infinitif.
Demeurer, stare.

Gérondif demeurant, srandoi.
Participe y ■ dementé, stato. .

Observations sur les Serbes irréguliers, 
Andaré, Dare, Fare, Stare.

Ces quatre verbes font la seconde personne du présent etiai, 
cornute val^ dai, fai,stai : la troisième personne du pluriel eo 
anna , et non pas en ano , comme les' verbes réguliers , vanna,- 
danno , fanno , stanno.

I^e futur de l’indicatif ffestpas terminé en ero , mais en ara- 
ainsi il faut dire/arè , daro , staro. Exceptez'-en le vache andaré, 
qui fait andró. Remarquez cependant que les verbes dare et stare 
deviennent réguliers lorsqu’ils sont composés, comme accostare, 
sovrastarc , secondare , comandare. On dit à la seconde personne 
du présent, accosti , sovrasti, second! , comandi , ét non pa^ 
accostai , sovrastai, secorédai , comandai , qui est la première 
personne du singulier du passé défini de ces verbes. En un mot, 
ils se conjuguent dans tous leurs temps sur le modèle dès verbes 
réguliers en are. Il n’en est pas de même du verbe fare, qui 
demeure touiours irrégulier , quoique composé ; on doit dn^ 
dis/ai , disfacciamo , di^téi, disfaoesti, etc.
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Des Verbes. j5i
. Les verbes réguliers en are font le subjonctif en Z , comme 

ami, parU, cantil salii. Les quatre irrégulier? le font en 05 vada . 
dia , faccia stia.

Dore et stare , font à l’imparfait du subjonctif dessi et stessi ^ 
et non pas dassi et siassi. ' '

Au temps conditionnel ils font andrei, darei, farei^ starei. 
On voit qu'il n’y a que Je verbe andaré qui suive une règle dif­
férente, et rejette 1 a et 1 e entre le d etl’r t andrei et pon pas 
andarei ni anderei.

Remarquez encore que Iç verbe dare se conjugue pomme le 
yerbe starts en changeant seuleipent st en d : dà , sto •, dava 
scava , etc.

f^erhes irréguliers de la seconde conjugaiwn en ere.
La Langue italienne a deux sortes do verbes eu ere , dont 

les uns ont la pénultième longue , comme cadere ^ davere , sa^scre, 
volere ; ef les autres ont la pénultième brève, comme credere , 
^^ggtre, scrivere , perdere.

í^erbes en ere long.
11 n’y a en tout que vingt-un verbes qui fqnt Finfînitif en era 

long; savoir;

infinitif. Présent. Passé déf. Participe.
Ji'ere, avoir. io , elèi, avaro.i^adere, 
CaÎsre
Douera

tomber, cado , cûddi , caduro.
importer, Torbe impersonnel.
devoir , devo , dovei , davato.Dolere , plaindre, doglio , 

giaccio,
dolsi , diduro.

Giacere. 
leaders ,

êtreepuebé, giacqui , giaceimp.
jouir. gaiio, godai, goduto.

Parere, paroître, P^rvi, perso ou pa-
ruta.

Giacere , 
Persuadere,

plaire , 
persuader ,

piaccio, 
persuada,

piacqui, 
persuasi,

piaeduto.
persuaso.Potere , 

Rimanere.'
pouvoir , 
rester

passa, 
rimango ,

potei , 
rimaii ,

potare.
rimaso ou

Sapere , savoir, sa , 
sedo.

^'Pp'^ »
riniasto.

saputo.
Solera,

•asseoir, 
avoir cou­

sedei , ^eduto.

Pneere , 
Tendra, 
Temere , 
i^aîere, 
Pedere ,

tume 
taire , 
tenir, 
craindre, 
valoir, 
voir,

SOgUo , 
taccio , 
tango , 
remo , 
vaglio, 
veggio, ou

solai y 
raequi , 
tenni , 
temei , 
valsi ,

salito, 
iacciuto. 
renuto, 
temuto. 
valuta^.

friere , vouloir,
vedo, 

voglio ,
viddi , 
volii ,

veduto,. 
volute.

R a
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152 Des Verbes.
‘ "Les composés de ces verbes sont aussi en ere long , comme 
ricûdere , riavere , etc.

De ces vingt-un verbes, il y. en a trois de réguliers , temere, 
godere et sedere , qui se conjuguent de même que credere.

Tous les autres sont irréguliers; les uns au présent, d’au- 
très au passé' défini ou au futur , d’autres enfin au participe.

La conjugaison du verbe avere est ci-devant. Calere et capere 
ne sont guère en u^age. Avant dé donner la conjugaison des 
autres , je ferai quelques remarques préliminaires qu’il est 
essentiel de retenir’. _

i.° Les'verbes terminés à l’infinitif en LERE, comme voiere, 
¿olere, solere , valere , et leurs composés , prennent un g devant 
la lettre 1, à la première personne' du singulier , à la premiere 
et troisième'personne du pluriel du présent de 1 indicatif, et 
à toutes les personnes du présent du subjoncrif.

T^oglio , vogUamo , vogUono ; voglia , vogUamo , vogliate, 
Doglio, dogliamo, dogUono i doglia, dogUamo , dogliaie. 
SogUo , sogHamo , soglicno ; soglia , sogliamo , sogUate. 
yaglio , vagliamo , vagliono ; vaglia , vaghamo , vagUace.

13. .^ Les verbes terminés à l’infinitif en NEBE , comme rima- 
aere, renére , prennent aussi un g à la première personne du 
singulier , et à la uoisième du pluriel du présent de l’indicatif, 
mais non pas à la première personne de ce même pluriel.

' Elmango , rimangono. ■
Tengd , tengono.

Ils prennent également un g à tqutes les personnes du présent 
du subjonctif au singulier, et à la troisième du pluriel.

Rimanga, anga, anga ; rimangano.
Tenga, tenga , tenga', rmgano. •

5,° Tous les verbes terminés en LERE ou NERE , prennen 
deux rr au futur et au temps conditionnel.

federe, verra, voriçei.
Tencre , térro , terrei. 
Rimanero, rimarro , rimarrei.
Conjugaison des Verbes irréguliers en ere_ long.

Je commence par sapere, savoir.

Ï N D Î C A T X F.

P^éseut. 5o , sai, sa; sappiamo, sapete , sanno ■ 
je sais , tu sais , il sait; nous savons, vous savez, us 
savent.

Imparfait. Sapeva , sapevi', sapeva ; sapevamo , sapo- 
vate , sapevamo : je savois , tu savois, il savoit; nous 
Savions, vous saviez , il?• savoient.

MCD 2022-L5



Desyerbes. 155
Passé défini. Seppi, sapesti, seppe ; sapemmo, so- 

pesie , seppero : je sus , tu sus , il sut i nous sûmes , 
'vous sûtes, ils surent.

Passé parfait. Ho sapuio , haÍ5apuro,ha sopuio , etc.
Futur. Saprà , je saurai^ saprai, saprà i sapremo, 

saprera , sapranno.
IMPÉRATIF.

Sappi ,sappia ; sappiamo, sappiatc , sappiano : sache, 
qu’il sache J sachons’, sachez , qu’ils sachent.

S Ü B J O N C T I F.

Présent. Che sappie, sappi, sappia j sappiamo, sap- 
piate , sappiano : que je sache , que tu saches , qu’il 
sache ; que nous sachions, que vou^-sachiez , qu’ils 
sachent.

Imparfait. Che sapessi, sapessi, sapesse j sa^essimo, 
sapeste ,sapessero : que je susse, lu susses, il sut, nous 
sussions , vous sussiez, ils sussent.

Temps conditionnel. Saprei,sapresii, saprebbe i sa- 
premmo , sapresie , sapretbero : je saurois, tu sourdis, 
il sauroiti nous saurions, vous sauriez, ils sauroienç.

Infinitif.
Sapere , savoir.

Gérondif, sapendo, sachant.
Participe , sapuio, fém. saputa, su.

POTER E, pouvoir.
Indicatif.

Présent. Ppsso , puoi, puo ; possiamo , potete , pos- 
sano : je puis ou je peux , tu peux , il peut j nous pou­
vons , vous pouvez, ils peuvent.

imparfait. Poteva , potavi, etc. je pouvois , etc.
Passé défini. Potei, potesti, pore ; potemmo, poteste , 

poterono ; je pus , tu pus, il put ; nous pûmes , vous 
pûtes, ils purent.

Passé parlait ou composé. Ho potato , j’ai pu.
Futur. Potro, je pourrai.
11 n’y a point d’impératif.

Subjonctif.
Present. Che passa, possi,passa ; possiamo, possiate , 

possano : que je puisse , que lu puisses , qu’il puisse ; 
que nous puissions, que vous puissiez, qu’ils puissent.

Imparfait. Che potessi, poiessi, paiessc i pote^^simo , 
poteste , poressero : que je pusse, tu pusses, il pût; 
nous pussions, vous pussiez, ils pussent.
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Temps conditionnel. Potrei, potresti, potrebbe : je? 

pourrois, etc.
INFINITIF.

Potere , 
potendo , 
poturo t '

Gérondif , 
Participe,

pouvoir, 
pouvant, 
pu.

Dans le verbe parère , pouvoir, on ne dit pas au futur poterè^ 
et au temps conditionne} poterei, parce que patero et pateroi 
gont le futur et le temps conditionnel du verbe potare , qui 
iiguihe tailler les vignes.

VOLERE, vouloir.
INDICATIF.

Présent, l^ogl^o , vuoi , vuole j vogUamo , voIete , 
vogliono : je veux , tu veux , il veut ; vous voulons 
vous voulez . ils veulënt.

imparfait. P'oleva, volevi, volevn; volevamo , voler, 
vate , volevano ; je voblois , tu vodlois , etc.

Passé défini. l^ûlli,volssri , voile; volemmOf volaste , 
vallero : je voulus , tu voulus , etc.

Passé parfait. Ho volute , j’ai voulu.
Futur. P'orro , verrai, vorrà ; vorremo , vorreee, 

vorranno : je voudrai, tu voudras , ü’voudra j nous 
voudrons , etc.

11 n’a point d’impératif.

Subjonctif.
Présent. Che voglia, vogU , voglia ; vogUamo , vo- 

gUate , vogliatio ; quo je veuille , tu veuilles , il 
veuille ; nous voulions, vous vouliez , ils veuillent.

imparfait, f^olessi , volessi , volasse ; volessimo , vü- 
leste , volesscTO j que je voulusse, tu voulusses , il vou­
lût; nous voulussions, vousvoulussiez ,ilsvoulu$sent.

Temps conditionnel, /''orrei, vorresti, vorrebbe ; 
vorremrno , vorreste , vorrebbero : je voudrois , tu vou- 
drois, etc.

INFINITIF.

' Ifolcre y vouloir, 
gérondif, volendo ^ voulant, 
participe , voluto, voulu.

Le verbe volera fait au passé défini , volU , valestî, voile ; 
s'alemmo, volesre , vallero : et non pas volsi, valestî , volso ! 
^-olemmo , volette , valsera , parce que volsi, volse , volsero , etc. 
viennent du verbe volgere , tourner. Cependant on trouve volsi. 
volse et volsero, dans plusieurs Auteurs; mais c’est une licence
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qu’on ne doit pas regarder comme une autorité. — Par une 
iaisoff semblable, on dit au futur, vorro , et au temps con­
ditionnel vomi au lieu de volerà, volerei, parce que ces deux 
derniers temps appartiennent au verbe volare , voler.

On substitue quelquefois fort élégamment le verbe volere au 
verbe davere. On dit, par exemple , ma cio non si vuol con abri 
racionare , au lieu de non si deve , on ne doit pas.

CADERE, tomlter.

Indicatif.
Présent» Cado, cadi ^ cade j cadiamo, cadsfe,endono ; 

je tombe, tu tombes, il tombe ^ nous tombons , etc.
Imparfait. Cadeva ^ cadevi, cadeva ¡ cadevamo, cade* 

vaie , cadevano : je tombais, etc.
Passé défini. Caddi, cadesti , cadde^ cademmo , ca- 

deste^ caddero : je tombai, tu tombas, il tomba , nous 
tombâmes , vous tombâtes, ils tombèrent.

Passé parfait. Sono caducó, sei caduto , è caduto 
siamo çaduii, sieté càduti, sono caduà : je suis tombé , 
lu es tombé , etc.

Plusque-parfait. Era caduto, eri caduto, era caduto; 
eravamo caduti , cravate caduii, erano caduii : j'étois 
tombé , tu étois tombé , etc.

Futur. Cadero, coderai, cadera ; caderemo , cadereie , 
caderanno : je tomberai, tu tomberas , etc.

Impératif.
Cadi, tombe ; coda, qu’il tombe ; cadiano , tom- 

-Jons i cadete , tombez ; cadano, qu’ils tombent.

S U B J 0 N Ù T I F.

Présent. Ch,e cada , cadi, cada ; cadiamo , cadiate , 
cadano ; que je tombe , que tu tombes , etc. 

Imparfait. Cadessi, cadessi , cadesse; cadessimo , 
cadeste , cadessero : que je tombasse , que tu tom­
basses , etc.

Temps conditionnel. Cadereî, caderesti, etc. je torn- 
berois, etc.

Infinitif.
Cadere. Géróndif, cadendo. Participe , caduto.

I^ O V E R E , devoir.

r^ Indicatif. 
rrésent. Dehbo, devi, deve ou dee; dobbiamo , do- 

î ^te, debbono ; je dois, tu dois , il doit ; nous devons, 
~ou8 devez, iis doivent.
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Imparfait. Doveva , daveví, etc. je devais, ètô. 
Passé défini. Dovei ou davetti, dovesti , dcvatie ; da- 

vemmo. doveste, doverono oü.dovettero t je dus , etc. 
Passé parfait. Ho dovuto, hai doyuto , ha dovuto. 
Ï'ütür. Dovrà , devrai, dovrà : je devrai, etc.

Impératif.
Devi, debía j dobbiamo, dobbiaie , deÎbano : dois, 

qu’il doive ; devons , devez , qu’ils doivent.
SÜBJONÔTIF.

Présent. Che debba, debba , debía ; dobbiamo , doiy 
biate , debbano : que je doive , que tu doives , qu il 
doive , etc.

Imparfait. DoveSsi, etc. que je dusse , etc.
Temps conditionnel. Hovrei ,^dovresii , dovrebbe ; 

dovremmo , dovreste , dovrebbero : je devrois , etc.
Infinitif.

Dovers. Géioadit,'fovendo. Participe, dovuto.

DOLERE ou DoLEÉsi, plaindre où se plaindre.

Dolere , est un verbe rèfiécRi, qui se conjugué avec les pro­
noms conjonctifs mi, ri, si , au singulier j et ci , vi, si , au 
^^On conjugue ainsi tous les verbes qui prennent la particule 
si après l’iniinitif : comme pentlrsi, se repentir ; ricordarsi, s
souvenir , etc.

INDICATI

Je me plains , 
tu te plains, 
il se plaint, 
nous nous plaignons , 
vous vous plaignez, 
ils se plaignent.

PRÉSENT.

io mi dotgo ou dogUo.
tu li diioli , 
egU si duale, 
noi ci dogliamo. 
voi vi delete. .
egline si dolgono ou âogîidno.

F

Imparfait.
Mi deleva , ti dolevi , si dolerá ; ci dolevamO , vi dé.- 

Uvate , si dolevane ; je me phignois, etc.
Passé

Je me plaignis, 
tu te plaignis , 
il se plaignit, 
nous nous plaignîmes, 
vous vous plaignîtes', 
ils se plaignirent.

Défini, 
nii doîsi, 
li dolesii. 
si dolse. 
ci dolemmo, 
vi doleste. 
si dolsefo. passe
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Passé parfait. Mi sono doluto , je me suis plaint. 
Plusque-parfait. Mi era doluto , je m’étois plaint.
Futur. Mi dorro, ti dorrai , si darrà ; ci dorremo , vi 

dorrete, si dorranno : je me plaindrai, etc.
Impératif.

DuoUti, plaîns-toi j dolgasi, qu’il se plaigne 5 da- 
gliamoci, doletevi, dolgansi : plaignons-nous , etc.

Subjonctif.
_ Présent. Che mi dolga , ti dogli, si dolga ou doglia; 

ci dogUamo , vi dogliate,si dolgano : que je me plaigne 
que tu te plaignes, etc. ’

Imparfait. Che mi dolessi, que je me plaignisse, etc. 
Temps conditionnel, mî dorrei, je me piaindrois ,

Gérondif, 
Participe,

I N F I

Dolersi, 
dolendosi, 
dolutosi .

N I T 1 F.

se plaindre.
se plaignant, 
s’étant plaint.

Le verbe dolere signifie aussii .e verbe dolere signifie aussi avoir mal. Alors il est imper- 
E^ ’ ^^"^ ^7 ^“ troisième personne du singulier ou du 
ii^’ ®‘**^*' ^® nombre du substantif qui lui sert alors de

J’ai mal à la tête , 
tu as mal à la tête , 
il a mal à la tête , 
nous avons mal à la tête, 
vous avez mal à la tête 
ils ont mal à la tête , ’ 
j’ai mal aux yeux, 
il a mal aux dents ,

Mi duale la testa, 
ti duale la tes'ra. 
gli duale la testa, 
cl duale la testa, 
vi duale la testa, 
duale loro la testa, 
mi dolgono gli occht. 
gli dagliono i demi, etc.

GIACERE, PIACERE, TACERE.
Etre couché , plaire, taire. 

Ces trois verbes se conjuguent de même. 
ou"::^ s^bk ‘^o“ve 
que d'une seule voyelle ’ ain’si Pon ^”> r“’^ “^ Ier II’est suivi 
et Taccia , P/a.erretkX!

Indicatif

S^aceste , siac^uero :^¡e iu. couché^e^c. ^’""^^‘^^ ^

S
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Passé parfait. Jui sono giaeduto ,]’ai été couché , b» 

sono stato à giacere , etc.
- Futur. Giacero , je serai couché , etc.

^IMPÉRATIF.
ciad , giaeda ; giacciamo , giacefs , giaedano : soi# 

couché , qu’il soit couché , etc.
SUBJONCTIF.

Présent. Che giaeda , giaci ^ giaeda j giacciamo y 
giacdaie , giaedano : que je sois couché , etc. 

Imparfait. Che giacessi, que je fusse couché.
Temps conditionnel, eiacerd , je serois couché.

Infinitif.
Giacere. Gérondif, giacendo. Participe, giaduto , 

ou mieux stato à giacere.
PI AC ERE, plaire.

INDICATIF.

Présent. Piaccio , piad , place ; piaedamo, viacete , 
piacdono : je plais, tu plais, il plaîtj nous plaisons, 
vous plaisez , ils plaisent.

Imparfait. Piaceva, vif va i vamo , vate f vano : je 
plaisais , etc.

Passé défini. Piaegui, piacesti, piacque : piacemmo f 
piaceste f piacqitero : je plus, tu plus, il plutj nous 
plûmes, vous plûtes, ils plurent.

Passé parfait. Ho piaduto , j’ai plu , etc.
Futur. Piacero , je plairai, etc.

IMPÉRATIF.
Piad , piaeda ; piaedamo , piacete , piacciano.

SUBJONCTIF.
Présent. Piaccia, i , a i iamo , iate , iano.
Imparfait. Piacessi. Temps conditionnel. Piacerd.
Infinitif. Piacere. Gérondif, piacendo. Participe , 

piaduto.
TACERE, taire.
Indicatif.

Présent. Taccio , tad , tace^ tacciamo , tacete f 
tacdono : je tais , tu tais , il tait, nous taisons, vous 
taisez, ils taisent.

Imparfait. Taceva , vi, vu ; vamo, vare , vano : je 
taisois, tu taisois, il taisoit ; nous taisions , vous 
ta',siez , ils taisoient.

Passé défini. Tacqui, tacesti, tacque ; tacemmos etc. 
je tus - etc.

Passe parfait. Ho taduto, j’ai tû.
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Futur. Tacero ^ tacerai , tacerà ; tacerema ^ tacerete $ 

taccranno.
IMPÉRATIF.

Tad , taccia J tacciamo , tacete , tacciano.
Subjonctif.

Taccia ^i , a, tacciamo » tacciate , tacciano.
Imparfait. Tacessi, tacessi^ tacesse j que je tusse , etc.
Temps conditionnel. Tacerei ^ taceresti^ tacerebbe j 

je tairois.
Infinitif.

Tacere. Gérondif , tacendo. Participe , taduio.
PARERE, paraître.

INDICATIF.
Présent. Pajo , pari, pare ; pajamo , parete , pajono : 

je parois, tu parois, il paroîtj nous paroissons, etc.
Imparfait. Pareva , je paroissois , etc.
Passé defini. Parvi, paresii, parve\ paremmo , 

pareste , parvero : je parus , tu parus ,il parut.
Futur. Parro , parrai ^ parrà, etc. je paroîtrai, etc.

IMPÉRATIF.

Pari, paja ; pajamo , parete , pajano : parois , qu’il pa­
roisse j paroissons, paroissez , qu’ils paroissent.
Il ne faut pas oublier que lorsqu’un verbe est irrégulier 

au présent de l’indicatif, il l’est aussi au présent de l’impé­
ratif et du subjonctif.

SUBJON CTI F.
Présent. Che paja , paja , paja-, pajamo , pajate , pajano'. 

que je paroisse, tu paroisses , il paroisse , etc, 
imparfait, che paresd ^ essi, sse j ssimo, ste , ssero : 

que je parusse, etc. ‘
Temps conditionnel. Farrei f je paroîtrois , etc.

INFINITIF.
Parère ,

Gérondif , parendo,
Participe , paruto ^

paroître. 
paroissant. 
paru.

( Les Postes disent encore parso. )
Parère , quand il signifie sembler, devient un verbe imperson­

nel réciproque, et n’a que la troisième personne du singulier.
Il me semble, 
il te semble , 
il lui semble, 
il nous semble, 
il vous semble, 
il leur semble.

mi pare. 
ti pare, i 
gît paredón lepare pour le fém. 
ci pare. 
vi pare. 
pare lora.
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11 en est de même dans tous les temps. Il me sembloit, mi 

pareva j il me sembla , mi parve.
11 n’y a que trois verbes en ERE long , qui soient irréguliers 

au participe ; persuadere , persuasor rimanere , rimase i solere , 
solito ; tous les autres ont le participe en uio,

PERSU AD £ R- E , persuader.
INDICATIF.

Présent. Persuado, persuadí, persuade ; persuadíamos 
persuadete , persuadono : je persuade , tu persuades, etc.

Impartait. Persuadeva , vi , va ; vamo , etc.
Passé défini. Persuasi ^ persuadesii, persuase ; persua- 

demmo , persuadeste , persuasero : je persuadai , etc.
Futur. Persuaderó , rai, rà j remo , rete , ranno : fe 

persuaderai, etc.
1 M P É R'‘A T I F.

Persuadí, a; iamo , ete , ano : persuade, etc.
SUBÍ ONCTIF.

Présent. Persuadí , nj iamo , iate ^ ano ; que je 
persuade, etc. ' '

Imparfait. Persuàde'ssi.
Temps conditionnel. Persuaderei.

Infinitif.
Persuadere, ■ persuader.

Ge'rondif, persuadendo, persuadant.
Participe, persuaso persuadé.

R I M A N E R E , res/er.
Souvenez-vous de ce qui a été dit ci-devant, sur les verbes 

terminés en nere.
Présent. Rimartgo, rimani , rimane ; rimaniamo , rima- 

note , rimangono : je reste, tu restes , etc.
Imparfait. Rimaneva ,, Je restois,
Passé défini. Pimasi., rimanesti, rimases rimanemmo , 

rimaneste , rimasero : je restai, tu restas , etc.
Passé parfait. Sono rimaso ou rimasto.
Futur. Rimarro , rimarrai, rimarrà: je resterai, etc.

Impératif.
Rimani, rimanga ; rimaniamo, rimanete, rimangano : 

reste, qu’il reste , etc.
SUBIONCTIF.

Che rimanga , rimanga, rimanga', rimaniamo, rima^ 
niate , rimangano : que je reste, etc.

Imparfait. Rimanessi, que je restasse.
Temps conditionnel. Rimarrei, rimarresti, etc. je 

resterois ,etc.
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Infinitif.

’Mi

Rimanere ,
Gérondif, rimaneado ,
Pai'iicipe , rimaso on rimasto ,

SOLERE, avoir coutume»

rester, 
restant, 
resté.

INDICATIF.

Présent. Soglio, suoli, suole¡ sogUamo, solete , so- 
gliono-: j’ai coutume, etc.

Ou sono solito , j’ai coutume ; sei solito ^ tu as cou­
tume ; e solito, il a coutume. Siamo soliti, nous avons 
coutume ^ siete soliti, vous avez coutume ; sono soliti, 
ils ont coutume.

Il en est de même dans tous les temps j comme era 
solito, j avois coutume ; non era solito , je n’avois pas 
coutume, etc.

Imparfait. Soleva, j’avois coutume.
Huya point de passé défini ni de futur.

Impératif.
Suoli, soglia ; sogllamo, solete, sogUano : aye cou­

tume , qu’il ait coutume, etc.
Subjonctif.

Che soglia , sogli, soglia j sogliamo , sogliate , so- 
gitano : que j’aye coutume, etc.

Impartait. Che solessi, que j’eusse coutume.
U ny a point de temps conditionnel.

Infinitif.
Solere , 

Gérondif, solendo,
Participe, solito,
Autre gérondif, essendo solito

T E N E R E , tenir.
Indicatif.

avoir coutume, 
ayant coutume 
accoutumé.
étant accoutumé'.

Présent." Tengo , tieni, tiene ¡ teniamo, renete, ten- 
gone : ,e tiens, tu tiens, il tient ; nous tenons, vous 
tenez , ils tiennent. •

Imparfait. Teaeva, je tenois.
Passé défini. Tenni, tenesti, renne ■, tenemme , tenesre,

» tu tins, il tint; nous tînmes, vous 
tîntes, ils tinrent.

Passé parfait. Ho tenuto, j’ai tenu.
Futur. Terra, terrai, terrà ; terremo, terrete , ter- 

ranno : je tiendrai, tu tiendras, il tiendra, etc.
Impératif.

Tieni, renga ; teniamo, tenete, tengano : tiens, etc.
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SUBJONCTIF.

Présent. Che tenga, lenghi ou tenga, tenga; teniamo^ 
tenghiate ou teniate, tengano que je tienne , etc.

Imparfait. Che tenessi , tenessi, tresse , ssimo , sie , 
ssero • que ie tinsse, tu tinsses, il tint, etc.

Temps conditionnel. Terrei, terresa, terrebbe . p
tiendrois, etc.

Infinitif.
Tenere , 
tenendo , 
tenuto f

V A L E R E , Vû/ofr. 
INDICATIF.

Gérondif, 
Participe »

tenir.
tenant, 
tenu.

Présent. Vaslio , vali, vale-, vagliamo, valete , va- 
gUono : je vaux, tu vaux, il vaut ; nous valons , vous 
'^^ïmparfLky^rXd , valevi, valeva , etc. je valois, 

'“pwrè défii Jr^üî/ ’ valesti , valse ; valemmo, vahste, 
valsera : je valus, tu valus, il valut, etc.

Passé parfait. Ho valuto.
Futur. Farro , verrai, etc.

Impératif.
Vagii , vagUa ; vagUamo , valete ,vagliano : vaille, 

qu’il vaille, valons , etc.
SUBJONCTIF.

Présent. Che vagUa , vagii, vaglia ; vagUamo, va- 
gUate , vagUano : que je vaille, etc.

Imparfait. Valessi.
Temps conditionnel. Varrei, etc.

Infinitif.
Valere, valoir.

Gérondif, valendo, valant. 
Participe,- valuto, valu.

V ED ERE , voir.
Indicatif.

Présent. Veggio ou vedo, vedi, vede-, veggiamo ou 
vediamo , vedete, veggono ou vedono : je vois, tu voi , 
il voit; nous voyons , vous voyez, ils voient- .

Imparfait. Ved^^va, vi, vai vamo, vate, vano . ]e 

""X'îé déSii. Viddi, vedesti, yiddei ^^demmo, v^^ 
¿este , viddero ; je vis, tu Vis, 11 Viti nous vîmes, vo 
vîtes, ils virent.
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Passé parfait. Ho veduto , mieux que visto ^ etc. j’ai 

vu , ete.
Futur, fedro, rai, rà i remo, rete , ranno : je verrai, 

tu verras , il verra, etc.
IMPERATIF.

P'edi, veda j veggi^tno , vedete, veggano : vois, qu'il 
voie j voyons , voye^ s qu’ils voient.

Subjonctif.
Présent, Che vegga , veggki, vegga ; veggiamo , veg'^ 

giate, veggano : que je voie, que tu voies, qu’il voie, etc.
Imparfait. Fedessi, que je visse.
Temps conditionnel. Cedrei,

Gérondif, 
Participe ,

Infinitif.
Vedere , 
vedendo, 
veduto ^ mieux que visto

Serbes en ere bref.

voir, 
voyant.
vu.

Parmi les verbes en ere bref, ceux que j’ai mis après le verbe 
credere , sont les seuls qui soient réguliers.

Les autres qui sont en grand nombre , sont tous irréguliers : 
les uns au présent , la plupart au passé défini, quelques-uns 
au tutur , presque tous au participe.
Methode nouvelle et facile pour acquérir en peu de temps la connois- 

sance des p'erbes irréguliers en ere bref, 
hrif^^z,^?^!^™^”*^ 7°?.^ ’^^ '^^’^^®® terminés à l'infinitif en ers 
met font le passé defini en si ou en essi, et le participe en 
i<i , en ro , ou en jfo.

Les cinq verbes conoscere , crescere , nascere , nuocere , rom- 
Ïlnlc ^?-?"?^‘f® ’ croître , naître , nuire , rompre , sont les 
seuls qu il faut excepter de cette règle : voici leur passé défini 
et leur participe. *

Passé défini.
Conobbi» 
crebbi. 
nac^ui. 
nocqui. 
ruppi.

Participe. 
Conosciuto, 
cresduto, 
nato, 
noduto. 
rotto.

1’2? T ^treize sortes de verbes en ere dont voici l’énumération - 
étoile * placee à la suite de chaque ligne indiquera ceux dont* 

le participe est terminé en m; 2eux où l’on 1 trouvera pas 
cette marque, l’ont en je ou en ejjo. couvera pas

Les verbes en ere bref sont terminés à l’infinitif : 
I. En Cere ; comme vincere, torceré, cuocere *
a. DERE : comme ardere , chiuders, ridere, *
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3. GERE: plangere, spingere, leggere. *
4. . GliERE : cogUere , sciogUere ^ toghere» *
5. llEv.E ■. trahere on trarre, etc. *
6. LERE : sveUere. . „ ^ i^c •
7 MERE : imprimere, opprimere. Fasse aenni, im-
^’ pressi, oppressi. Participe, impresso , oppresso.
8, Nere : ponere , riponere. Participe , posto , riposta, 
q. NOERE : prendere , tendere , rispondere , nascon- 

dere. Participe, preso, reso ou renduto, riposio, nas* 
coso , mais mieux nascosto.

JO. PERE : romperé. Passé défini, ruppi. Participe, rotio.
11 . ReRE: correre, concorrere.
12 ’ TERE: metiere , misi, messo ; percuotere. .
13 . VerE ; scrivere , vivere. Passé défini, vissi. Parti­

cipe , vivato ou vissuto.
Remarques générales sur ces Terhes.

1 ® En changeant en si les terminaisons caractéristiques de 
l’infinitif de ces verbes , à quelque classe qu’ils appartiennent, 
on forme leur passé défini, dans lequel se trouve leur plus 
grande irrégularité. Ainsi de vin-cere , tor-cere , ar-dere , plan­
gere , pre-ndere , rispo-ndere , etc. on fait vin-si, torsi, arsi, 
^^^^y\es verbes Sont’la pénultième syllabe est précédée de 
deux ss , les perdent, et prennent au passé défini deux w, et 
au participe deux ff. Ainsi pour former le passé défini de leggere, 
re^aere etc. il faut changer les terminaisons ggereen s«, et pour 
Je participe en w; ce qui fera lessi , ressi ; letto, rerto , etc.

5 « Les verbes qui finissent en gliere , ne perdent que giere, 
et retiennent toujours 1’1, soit au passé défini , soit au participe. 
En retranchant ce que nous venons d indiquer des inhniti S 
co^Uere , sciogUere , scegliere , togUere , etc. il restera ro , scio , 
sell toi ; et si à ces restes on apute si pour former le passe 
défini ,et to pour le participe , on aura coïsi, scioîsi, tolsi, 
col-to, sdol-to, seel-to, tol-to , etc. _

/p” Le passé défini a toujours trois personnes régulières et 
trois irrégulières. . , 1

Les trois personnes irrégulières sont la premiere , ^troisiem^ 
du sinsulier , et la troisième du pluriel. On les formera aisément^ 
si on remarque que la première est toujours terminée en ^, 
comme, vizisi, arsi, piansi ; en changeant 1 en. , onfoi mera 
troisième du singulier, vinse , arse,pianse ■, et ajoutant ro ac^ 
ci, on aura la troisième du pluriel, vinsero , arsero, piansero.

Les

Exemple.
Scrissi, scrisse , scrissero.
presi , 
lessi,

prese , 
lesse ,

presero.
lessero.

resi , rese , resero.
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Les trois personiieSjrégülières sont la seconde du singulier , la 

première et la seconde du pluriel.
La seconde personne dii singulier, dans tous les verbes,soit 

réguliers , soit irréguliers , se forme de l’infinitif, en changeant 
re en sti : vines-re., vincesii ; arde-re , arde-sti ; piange-re , piange~ 
sti, etc. Le verbe essere est le seul excepté de cette règle.

La première personne du pluriel se forme également de l’in­
finitif , en changeant re en mmo : ama-re , ama-mmo j vede-re ^ 
vede-mmo ; Îe^ge-re , legge-mmo.^

La seconde personne du pluriel du passé défini se forme dans 
tous les verbes de la seconde personne,du singulier , en chan­
geant l’i final de celle-ci en e ; vincesc-i ^ vincest-e j ardest-i 
ardesi-e ; piangest-i, piangest-e.

Toutes ces règles réunies donneront pour le passé défini , 
vinsi , vincesti, vinse j vincemma, vincesre, vinsero ; arsi , ar- 
desii, arse ; ardemma , ardeste , arsero , etc.

0.° Les verbes terminés en ere et en vere , comme iraere , 
scrivere , doublent la lettre s au passé défini, et prennent deux; 
tt au participe : lessî, trassi, scrissi ; leiro , tratio , scrirto,

Ces diverses observations bien comprises et convenablement 
appliquées sufliroient sans doute pour rendre très-facile la con­
jugaison des verbes irréguliers en ere bref. J’ai cru néanmoins , 
pour applanir encore davantage la carrière aux commençans , 
devoir entrer dans le détail de tous ces verbes, en les rap­
portant respectivement à chacune des treize classes auxquelles 
ils appartiennent.

Des P'erbes terminés en cere.
Les verbes en cere changent au passé défini cere en si, et 

ont le participe en to , comme ,
CuocERE , cuire.

Présent. Cuaco , euoeî cuoce ; cuociamo , cuocete 
cuocono : je cuis , tu cuis , il Cuit i nous cuisons , vous 
cuisez , ils cuisent.

Imparfait. Cuoceva , vi , va ^ vamo , vate , vano : 
je cuisois , tu cuisois , il cuisoit, etc.

Passé défini. Cossi , cuocesti, cosse j cuocemmo , cuo^ 
ceste , cassera : je cuisis , tu cuisis , il cuisit, ett.

Passé parfait. Ho cotio , j’ai cuit, etc.
Plusque-parfait. Aveva cotto , j’avois cuit.
Futur. Cuocero , rai , rà j remo ^ rete , ranno ; je 

cuirai, tu cuiras, il cuira, etc. '
Impératif. Cuod , euoeda '; euoedamo, caocete, cao- 

cano : cuis, qu’il cuise , etc.
Subjonctif. Che cuoca. Imparf. Che cuocessï. Temps

conditionnel. Cuocerci. Infinitif. Cuocere. Partie. Cotto,
Gérondif. Cuocendo.

Conducere, condurre, ou comme disent souvent les 
Poe tes , condar, conduire.

T
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présent. Conduco, conduci, conduce} conduciamo , condu- 

cete, conducono : je conduis , tu conduis, il conduit ; nous
conduisons, etc. . i.-

Imparfait, Conduceva , vi, va , etc. je conduisois , etc.
Passé défini. Condussi, conducesti, condusse ; conducemmo , 

conduceste , condussero : je conduisis , tu conduisis , il con­
duisit,etc. .

Futur. Condurro ,rai, rà } remo , etc. je conduirai, etc.
Impératif. Conduci, conduca , etc.
Subjonctif, che conduca. Imparfait. Conducessi. Temps 

conditionnel, condurrei. Participe, condoito. Gérondif. 
conducendo.

ïllLlTCERE , reluire.
Présent. Riluco , riluci , riluce ', riluciamo, rilucete , rilu- 

cono : je reluis , tu reluis, il reluit , etc.
Imparfait. Riluceva , je reluisais.
Passé défini. Rilussi, rilucesii, rilusse } rilacemmo , ri1u~ 

ceste , rilussero : je reluisis , tu reluisis , il reluisît, etc.
Futur. Riïucero, je reluirai , etc.
Impératif. Riluci, rilucai riluciamo , rilucete , rilucano : 

reluis , qu’il reluise , etc.
Subjonctif. Che riluca, riluci, rilucai riluciamo , riluciate , 

rilucano : que je reluise, etc.
Imparfait. Rilucessi, etc, je reluisisse , etc.
Temps conditionnel. Rilucerei, je reluirois.
Il n’a point de participe.
Gérondif. Rilucendo, reluisant.

VlNCERE , gagner.
Présent. Vinco, vinci, vince} vindamo , vincete, vincono :

je gagne , tu gagnes , il gagne, etc.
Imparfait. Vinceva , je gagnais.
Passé défini. Vinsi ,vincesii, vinse, vîneemmo , vinceste , 

vinsero: je gagnai, j’ai gagné , etc.
Futur. Vincero , je gagnerai.
Impératif. Vinci, vinca , etc. gagne , qu’il gagne , etc.
Subjonctif, che vinca. Imparfait. Vincessi.
Temps conditionnel. Vincerei. Participée. Vinto,

TORCERE , tordre.
Présent. Torco , torcí, torce ; torciamo , torcete, tor cono ■' 

je tors, tu tors, il tord ; nous tordons , etc.
Imparfait. Torceva, je tordois. Passé défini. Torst, tor- 

cesti, torse ; torcemmo, rorcests , torsero. Futur. Torcera.
Impératif. Tord, torca, etc. tors, qu’il torde , etc,
Subjonctif, che torca. Imparfait. Torcessi. Temps con­

ditionnel. Torcerei. Participe. Torio.
CONOSCERE et Crescere , changent scere en bbi, po» 

former le passé défini , et font le participe en sduto.
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CONOSCO , conosci, conoscë , conosciamo, conosceti , conoscono : 

je eonnois. Imparfait. Conosceva. Passé défini, conobbi, cono- 
cesti , conobbe ; conoscemmo, conoscesie , conobbero ; je connus , 
etc. impératif. Conosci ^ conoscaj etc. eonnois, qu’il con- 
noisse , etc.

Subjonctif, che conosca. Imparfait. Conoscessi. Temps condi­
tionne!. Conoscerei. Participe, conosciuto.

Cresco, cresci, cresce ; cresciamo , crescete , crescono^: je 
crois , tu crois , il croît j nous croissons, vous croissez , iis 
croissent.

Imparfait, cresceva , je croissois. Passé défini, crebbi, crescesti 
crebbe. Futur. Crescero ,‘je croîtrai. Impératif. Creici ^ cresca ; 
cresciamo , crescete , crescano : crois , qu’il croisse , etc. Subjonc­
tif. che cresca. Imparfait, crescessi. Temps conditionnel. Cresce- 
rei , je croîtrois. Participe. Cresduto.

NasCERE et NUOCERE , font le passé défini-en qui. Nascere , 
naître. Présent. Nasco , nasci , nasces nasciamo , nascere, rías- 
cono : je nais , tu nais , il naît ; nous naissons , vous naissez , 
ils naissent. Imparfait. Nasceva , je naissojs. Passé défini. Nacqui, 
nascesti , nacque', nascemmo, naceste, nacquero ; je naquis , etc.

Futur. Nascero , je naîtrai.
Subjonctif, che nasca. Imparfait, che nascessi. Temps condi­

tionnel. Nasegrei. Participe Nato.
NüOCERE, nuire. Présent. Nuocio , nuoci, nuoce ; nuodamo, 

nuocete , nuociono : je nuis , etc. Imparfait. Nuoceva , je nuisois, 
-etc. Passé défini. Nocqui, nuocesii, nocque ; nuocemmo ^ nuoceste , 
nocquéro : je nui,sis , tu nuisis, il nuisit, etc.

Impératif. Nuoci, nuoca , etc. nuis, qu'il nuise , etc.
Subjonctif, che nuoca. Imparfait. Nuocessi. Temps condition­

nel. Nuocerei. Participe. Nuociuio. Gérondif. Nuocendo.

Des Verbes en dere.
Les verbes en dere ont le passé défini en si, et le participe 

en so, comme ,
Ardere , brûler.

Présent. Ardo , ardi , arde ; ardiamo , ardete , ardono : je 
brûle , tu brûles,, etc.

Imparfait. Ardeva, je brûlais. Passé défini. Jrsi, ardesti, 
arse ; ardemmo , ardeste , arsero : je brûlai , tu brillas , etc.

Futur. Arderá , je brûlerai, etc.
Impératif. Ardi, arda', ardiamo , ardete, ardano'. brûle, 

qu’il brûle , etc.
Subjonctif. Arda, ardí, arda ; ardiamo , ardiate , ardano : 

que je brûle , etc.
Imparfait. Ardessi. Temps conditionnel. Arderei. Parti­

cipe. Arso , brûlé. Gérondif. Jrdsndo , bridant.
Je ne mettrai à l’avenir, que les présens , les passés définis et
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Jes partícipes des verbes , puisque ce sont les seuls temps qm 
soient irréguliers. • • i

CHiUDERE , fermer : chiudo ^ chiusi , chiuso ; et ainsi de tous 
les autres, excepté, . . .

Chiedere , demander, qui fait au passé défini, chiesif et au 
participe, chiesto , et non pas chicso.

PERDERE , quoiqu'il soit ordinairement régulier, peut néan­
moins se ranger parmi les irréguliers, parce qu il fait au participe 
perduro , et quelquefois perso, principalement en poésie; au 
passé défini perdei ou perderti, etpersi dont on se sert en poésie 
lorsque la nécessité l'ordonne.'

RidERE , rire, rida , risi, riso.
Rodere, ronger, rodo, rosi, roso.

Tous ces verbes ont aussi le passé défini en ej et en ertîj on 
dit même mieux chiudei que chiusi, parce qu on évite par la 
l’équivoque qui pourroit arriver entre chiusi, première personne 
du passé défini; et chiusi, adjectif masculin pluriel.

Le participe des verbes en dere bref, est, comrne je 1 ai dit 
plus haut, toujours'ierminé en so ; excepté dans chiedere et per­
dere , qui font chieduià et perduro.

Quoique cedere soit un verbe régulier , ainsi que nous 
l’avons dit après la conjugaison du verbe credere, ses composés 
ne le vSont cependant pas ; ils font le passe défini en essi, et le 
participe en sso ou uto.'

Succedere , succéder, succedo , successi, succeduto on successo- 
Concedere, accorder, concedo, concessi, conceduto ou concesso.
Ces deux verbes, au reste , peuvent ainsi que perdere , être 

aussi-bien placés dans la classe des verbes réguliers que dans 
celle des irréguliers; car on dit également'succedei, succedetti, 

succeduio’, concedei , concedetti , conceduto ; perdei, perdetri, 
perduro : il en est de même de tous les composés, des verbes 
cedere et perdere.

Des Verbes en endere.
les verbes en endere ont le passé défini en ei et en si ; et

le participe en eso.
EXEMPLE.

^¡tendere, attendre,' attendei, atresi , atteso. 
Prendere, prendre, prendei , pfesi, preso. 
Rendere, rendie, rendei , resi, reso.

Ce dernier a aussi le participe en uto, et on dit renduto 
anieux encore que reso. .

Fendere , fendre, et pendere, pendre , sont réguliers, 
passé défini ils fout fendei onfendetti ; pendei ou pendetti , au 
participe , fenduto et penduto. ' ,

Remarquez cependant que Tes. composés de ces deux verbe 
sont irréguliers , et ont le passé défini en esi, et le participe
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en eso ; comme , âifi>ndere, détendre , difesi, difeso j appen­
dere , pendre ou attacher , appesi, appeso, etc.

f^crbes en gere.
Les verbes en gere ont le passé défini en si, et le parti­

cipe en ro, comme ;
CINGERE , ceindre. Présent, cingo. Passé défini, dnsi , cin- 

gesit , cinse. Participe, cinto.
SPINGERE , pousser. Spingo , spinsi', spinto.
PORGERE , présenter. Porgo ^ porsi, porto.
UNGERE, oindre. Ungo , unsi , unto.
Sp.^RGERE , répandre , verser. Présent. Spargo. Passé défini.

Sparsi. Participe. Sparto, mieux que sparso , et jamais spargiato.
On y peut joindre estinguere , estinsi, esiinto.
ERGERE , dresser. Ergo, ersi, eno.
IMMERGERE , plonger ; dispergere , disperser ; tergere, net­

toyer , essuyer, et un petit nombre d'autres semblables ont 
leur participe en so ; immerso , disperso , terso.

Ceux des verbes de cette cla.sse qui ont une voyelle devant 
gere, doivent s’écrire par deux gg ■, ils doublent la lettre s 
au passé défini, et le r au participe : comme ,

FRIGGERE , irire. Présent. Priggo, friggi ifriggesti, etc. Par­
ticipe. Fritto.

LEGGERE , lire. Présent. Leggo, hggi, ^^Sg^i leggiamo , leg- 
gete leggono. Passé défini. Lessi, leggesti, lesse ; leggemmo , Icg- 
gesce , lessero. Futur. Leggerj. Subjonctif. Legga. Participo. 
Eetto. On ne dit jamais friggiuto ou leggiuro.

Des Serbes en gliere.
Ces verbes changent leur terminaison gliere en Isi pour former 

le passé défini, et en ho pour le participe. Outre leur ano­
malie dans ces deux temps, ils éprouvent encore une con­
traction à l’infinitif, au futur et au temps conditionnel.

COGLIERE , ou corre et cor, cueillir.
Indicatif présent, eolgo et coglio , je cueille , cogli, 

coglie ; cogUamo , cogliete , eolgono et cogliano.
. imparfait, coglieva , je cueillois.

passé défini, colsi ou cogliei et coglietei qui est hors 
dius^ge , ¿.ogiiesti, eolse ; ■cogiiemmo, etc. jecueillis , etc.

Futur. Corro , etc.
Impératif. Cogli, coîga j cogliamo ,cogliete, eolgano.
Subjonctif, -c-oiga , etc. Imparfait. cogUessi. Temps 

conditionnel-, correi. Participe, coho.
TOGLIERE OU torre. Présent. Tolgo. Passé défini. Toîsi,

togUesti , etc. Î’utur. Torro.
Subjonctif. Tolga. Imparfait. Toglisssi. Temps con­

ditionnel. Torrei. Participe. Toho.
SCiOGLiERE ou sciorre, délier. Présent. Sciolgo. Passé défini. '

Sciolsi , scio^Uesti. Participe, sciolto.
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L’infinitif de scegliere , choisir , n’admet point de con­

traction , comme les verbes ci - dessu^j on dit au présent, 
scelgo , scegîi, scegUe^ sceglianto , scegUeie, scelgono. Passé dé­
fini. Scelsi. Participe. Scelto.

Des P'erbes en here.
S’il y avoit dans la Langue italienne quelque verbe qui fût 

terminé en here , ce seroit le verbe trahere , tirer, avec tous 
ses composés. Mais aujourd’hui on les écrit sans h.

Ce verbe éprouve , comme ceux de la classe précédente , 
une contraction à l’infinitif. ir-

De traere on forme trarre ou rrar. Trassi est son passé défini, et 
tratto est le participe.

Indicatif présent. Traggo , irai ou traggi, tragge ou 
trae'y tra/amo , traete , traggano : je tire , etc. imparfait. 
Traeva. Passé défini. Trassi, traesci,eic. Futur. Trarra.

Impér. Trae , tragga, et traa ; trajamo, traete, traggano^ 
Subjonct.présent. Chetraggaoutraa. Imparf. Traessi, 
Temps conditionnel. Trarrei. Gérondif. Traendo.
Participe. Traita.

Ses composés se conjuguent de même, contraeré , attraem 
distraeré , etc. font contrarre , attrarre , distrarre, etc. Ils ont e 
passé défini en ssi : comme , concrassi, artrassi , distrassi ; et le 
participe en ta ; comme , contralto, atiratto , distratto , etc.

Des r'erbes en lere.
De tous les verbes en lere , il n’y a que sveîlere et tous ses 

composés , qui changent lere en si pour former le passé défini , 
et en to pour former le participe. Présent. SveUo. Passé défiai» 
Svclsi, svelesii, etc. Futur. Svellero. Participe. Svelto.

Des J^erbes en mere.
PREMERE , et SUMERE » avec leurs composés, sont les seuls 

'’erbes irréguliers de cette classe. Premere fait pressi et premeit 
2u passé défini , et premuto au participe. C’est pourquoi OQ 
pourroit le ranger parmi les verbes réguliers , qui ne se dis­
tinguent des autres que par de légères irrégularités. Sumita 
tout seul n’est point usité. ,

Les composés de Premere, font l’infinitif en imere, le pass 
défini en ssi, et le participe en sso.

OPPRIMERE , oppressi, oppressa.
IMPRIMERE , impressi ou imprimei, impresso. ,
Le verbe spremere, presser pour tirer le jus , qui fait au pass 

défini spremei et au participe spremuto, peut se ranger parmi es 
réguliers.

ASSUMERE, assunsi, assunto. .
CONSUMERE , n’est plus unité, on se sert de consumare, qm 

fait au passé défini consunsi, et au participe, consunto on eon 
sumate.
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' Des Serbes en nere.-
PoNERE et tous ses composés , sont les seuls verbes irrégu­

liers de cette terminaison. Il change l’infinitif en orre , et on dit 
porre , poser : disporre ^ disposer, etc. à la place de poncre et 
disponere. Quoique l’on se serve de ces deux infinitifs , celui 
terminé en orre , est le meilleur, ou du moins le plus usité. On 

; change nere ou rre en si pour le passé défini, et en sio pour le 
¡ ’ participe ^ posi, disposi j posto , disposto.

. Le passé défini peut être également terminé en ei j disponei, 
esponei, etc. mais le participe l’est toujours en sto.

Au présent, ces verbes prennent un g ; au futur et au temps 
; conditionnel, ils changent ne en r.

Indicatif présent. Pon?o, pont, porte’,poniamo,ponete, 
pongono : je mets , etc. Imparfait. Poneva.

Passé défini. Posi ou ponei,. ponesii, pose ; ponemmo , 
poneste , posera. Futur. Porto.

Impératif. Poni, ponga ; poniamo , poneie, pongano. 
Subjonctif, che ponga ; poniamo , poniate , pongano. 
Imparfait. Ponessi. Temps conditionnel. Porrei. 
Participe. Posta. Gérondif. Ponendo.

; Les composés se conjuguent de môme.
' Des P'erbes en ondere.

En changeant ndere en si, ou re en i, comme l’on fait lors­
que les verbes sont réguliers , on forme le passé défini. Le 
participe est en osto , ou en usa, ou en oso,

Rispondere , répondre.
■ Présent. Rispando , rispondi, risponde ; rispondiamo , 

rispondere , rispondono. Imparfait. Rispondeva. Passé 
défiai. Risposi , rispondesri, rispase ^ rispondemmo , ris- 
pondeste , risposero. Futur. Rispondero.

s Impératif. Rispondi, risponda^ rispondiamo, rispon-
, dete, rispondano. l
1 Subjonctif. Risponda ; rispondiamo , rispondiate , ris-f

^ndano. Imparfait. Rispondessi. Temps conditionnel.
{ Risponderei. Participe. Risposto.

N.4SC0NDERE, cacher. Présent. Nascondo. Passé défini, 
e Nascosi. Participe. Nascosto ou nascoso.

Le verbe PONDERE , fondre, n’a pas le passé défini en osi, 
mais en asi ou en ei. Fondai ou fasi, fondesti, fondé ou fussi 
jondemmo ou fusemmo , fondeste , fonderono ou fusera.

^® participe du verbe fondere i^afuso et fonduto. Ce dernier 
est le meilleur; 1 autre ne sert guère que pour ses composés, 
^^^j 1’ ^‘^^^° ’ ®^^’ ^^ ^'^ ®5t de même de la première 
et de a troisième personne du passé défini fusi et fuse, 

' ?3 ■ “^^0® ^“® ^^"^ ’^ composition , eonfusi
<ujfusi : encore vaut-il mieux dire confondei, di/^ndei, pour ne
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pa^ confondre la première personne du singulier du passe 
défini avec les adjectifs ou participes pluriels masculins ron/««, 
^^^ONDERE , tondre , ne fait pas tosi , mais tonâei , tondesn, 
tonde. Participe. Tonduto et non pas toso, parce que ce dernier 
est un mot syncopé de tosato, qui vient du verbe tosare.

Des Serbes en pere.
ROMPERE , rompre , et ses composés , sont les seuls irrégu­

liers de cette terminaison : il fait au présent, Rompa , rü^TpH 
rompe ; rompiamo , rompete , rompono. Imparfait. Bompeva. Passe 
défini. Ruppi , rompesti , ruppe ; rampemma , rompesio, ruppera 
ou romperono. Futur. Romperé.

Subjonctif. Rompa. Participe. Roito,

Des Serbes en vers.
CORRERE est le seul avec ses composés , qui soit terminé en 

rare bref; leur passé défini est en si, et leur participe en se.
CORRERE , courir.

Présent. Corro , corrí , corre ; corriamo , correte, carroño.
Imparfait, carreña. Passé défini. Corsi ,^correstt , ro^í 

eorremmo , correste , corsera. Futur, correrá. ImpcraUV 
corrí, corra etc. ir

Subjonctif. Corra ; corriamo , corriate , corranno. impart. 
corressi. Temps conditionnel. Correrei , correresti , etc.

Participe, corso. Gérondif, correndo,^ . « • •
AcCORRERE , accourir. Passé défini. Accorsi. Participe.

Àccorso , et tous les autres composés de même.
Des Verbes en tere.

MetteRE ; mettre, ne fait pas au passé ^¿em«cm\^ 
misi, mettesú, mise ou messe qui est moins en usage ^ _^ 
metteste , misera : je mis, tu mis , etc. Participe.
trouvera quelquefois, messero , mais plus en poésie q ^ 

PROMETTERE , promettre , fait au passe défini pro
ticipe. Promesso. . . , Ou

RiFLETTERE , réflécliir , n est irrégulier qu au p . P ' j 
ne dit pas au passé défini riflessi, mais rtflettet. Le pariicw q 
est rififttuto , n’est pas en usage. Aujourd’hui on se serj; da^ 
ticipe du verbe/are, joint au mot riflesstone, , ’ ■ ¡.^ 
réfléchi, avendo fatto ríflessione j j’ai réfléchi sur cela , «^ 
faito riflessione sopra cio , etc. _ ^ •. ..cd riscossa.

Riscuotere, recouvrer, racheter, mscuotei, nie Q¡¡g. 
SCUOTERE ébranler , secouer , fait scossi ,sciio , 
PERCUOTERÈ , frapper , percossi , percuœei , perfosso.

Des Verbes en ucere.
Les verbes producere , adducere , 

conducere , deducere , traducere qui en François sig P^^-
duire, apporter ou alléguer , induire, recurre , séau .^.^^
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¿dre, déduire, traduire, ont aussi une contraction à Îi»fi. 
nitif. Ou dit produrre , addurre , etc. Leur passé défini est 
produssi , addussi, etc. et leur participe est termiaé en otro 
comme, produitu , addotto , etc. *
. P‘? A‘^ ^”'^‘ ‘^^^‘^^'', produr , etc. ce qui fait un troisième 
infinitif ; mais en prose il ne faut se servir que de celui en orre 
Les deux autres, ne sont propres que pour la poésie, quoique 
quelques bons Auteurs s’en soient servis en prose.

Les autres verbes terminés en ucere ne changent point à 
Imfinitif. On doit toujours dire rilucere , reluire, et jamais 
nlurre f et ainsi des autres.

Des r'erhes en vere.
Pour former le passé défini des verbes en vere , il fautchaneer 

vere en ssi ou si. Les participes sont différens. °
Movere , mouvoir. Passé délini. AÎossi. Participe. Aiosso. On 

écrit plus souvent muovere^ae movere. Mais on ne met jamais la 
au passé défini ni au participe. On doit donc dire mossi et massa 
11 en est de même des composés : promossi, promosso ; commossi ' 
commosso ; etc. Tous ces verbes ont aussi le passé défini en eî * 
comme, promovet , commovei.

ScRivERE , éerne iscrissi : scrivei ne se dit plus. Particioe- 
scritto,
OTvw''^^^^’ ' '^‘^^^ > vivesti , visse. Participe : vissuta ou

AssoLVERE , absoudre , qui a une consonne devant vère 
«sw/ro ^^^^^ assobi, assolvesii , assolse , etc. Participe *

• ^/SOLVERE , résoudre. Présent, rZie/vo. Passé défini, risolsi 
nsolvesti. Participe, ris^îato. ’ ’

Souvenez-vous que le subjonctif des verbes terminés en.ere 
et en ire , se forme de la première personne de l’indicatif en 
changeant 0 en a : comme , vedere , veda,veda ; scivere , scrivo' 
senva ; coghere , caigo , eolga j credere .credo, creda ■ dormiré ' 
^rmo dorma -, sentire , sento , sentar finire , finiseo , finisca ¡ 
aire , dico, dica ; et ainsi de tous les autres verbes , ex­
cepte essere , sapere , avéré et davere.

Serbes irréguliers de la troisième conjugaison, er ire. 
KpÎ "^æ'^æ"^® conjugaison six verbes .plus irrégu-

OiüütCL , adiré , entendre j useire , sortir;; venire, venir.
Dire, dire,

d!r^ ^'T*^ syncopé de
da^V ‘^°"'' ?® ^^'^¿^^^ se sont servis. Je le mets cependant 
dans le rang des verbes irréguliers de la troisième conjugaisou 
pour suivre [exemple des autres Grammairiens. ’

™ dis, 11 dit j nous disons , vous-dites /Us disent
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Iipparfaîl. Diceva , vi , va j vamo , vare , vano.
Passé ciéGüi. Dissi, dicesti , '.is^e ; dicemmo, di~ 

ceste dissero ; je dis , tu dis , il dit j nous dîmes , voua 
dîtes , ils dirent.

Passé parfait, Ho deno , j’ai dît Futur : -Urô, je dirai.
Impé:atif. Di, dica ; di damo, dire , ùLano : dis, qu’il 

dise ; disons, dites , qu’ils disent.
Subjonctif. Che dica , did ^ dica ^ didamo , didatef 

dicano : que je dise , que tu dises , qu’il dise , etc.
Imparfait. Che dicessi. Temps conditionnel. Direi.
Participe. Deiro. Gérondif. Dicendo.

Moriré, mourir.
L’irrégularité de moriré , ne consiste qu’en ce qu’il fait le 

présent en deux manières.
Indicatif présent. Moro ou muojo, maori, muorej 

muojamo , morice , muojono : je meurs, tu meurs , il 
meurt; nous mourons , vous mourez , ils meurent.

Impartait. Aioriva , vi, va ; vamo, vote, vano.
Passé défini. Ai or a , morisii , mori ; morin.mo, moriste 

morirono , et non pas morsi qui vient de mordere.
Passé parfait. Sorio morro , je suis mort.
Futur. Aîoriro , je mourrai.
Impératif. Aluori, muoraou muo/a\moriamoou muo/amo, 

morano ou muojano : meurs , qu’il meure , etc.
Subjonctif. Che muoja , muoj ou muoja , muoja‘, mo- 

riamo ou muo/amo, muo/ate ou moriate , muo/ano.
imparfait. Aforissî. Temps conditionnel. Alorrei.
Participe. Alorro. Gérondif. Morendo.

Salire, monter.
Salire n’est irrégulier , ainsi que moriré , qu’en ce qu’il fait 

le présent en deux manières.
Indicatif présent. Salgo ou saglio, sali, sale ; sagliamOf 

salire , salgono ou sagUono t je monte , etc.
Imparfait. Saliva , etc.
Passé^ défini. SalU , salisti , sali ; salimmo , saliste, sa* 

lirono^ je montai. Futur : saîiro , je monterai.
Impératif. Sali , salga ou saglia} sagUamo ou salghiamo, 

salite , salgano ou salghino : monte , qu’il monte , etc.
Optatif.^ Che salga ou saglia , sagli , salga, etc. 
Imparfait. Che saUssi, salissi, salisse , etc.
Temps conditionnel. Salirei , saliresti, etc» 
Participe. Sálico. Gérondif : salendo.

Il ne faut point, à la place de sagUamo ou salghiamo , dire 
saliamo, qui appartient au verbe salare , saler.

Udire, entendre.
Udire , n’est irrégulier qu’au présent, où il change w en « à
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la première , seconde et troisième personne du singulier , et 
à la troisième du pluriel.

Indicatif présent. Odo , odi , ode ; udiamo , udite , odono : 
l’entends , tu entends , il entend ; nous entendons , vous 
entendez , ils entendent.

Imparfait. Udiva , vi , va j vamo , vate , vano.
Passé défini. Udii f udisti f udi ^ udimmo , udisie , udirono'. 

j’entendis, etc.
Futur. Udiro , rai, rà; ramo , rete, ranno', j’entendrai, 

tu entendras , il entendra, etc.
Impératif. Odi , oda ; udiamo , udite ^ odano.
Subjonctif. Che oda , que j’entende,
Imparfait. Che udissi , que j’entendisse.
Temps conditionnel. Udirei. Participe. Udito. Géron­

dif. Udendo,
On ne doit point confondre udiamo avec odiamo , qui est 

la première porsonne du pluriel du présent de l’indicatif du 
verbe odiare, hair.

VENIRE, venir.

Indicatif présent, luengo , vieni, viens ; veniamo, venîtOf 
vengono : je viens, tu viens , il vient j nous venons , 
vous venez , ils viennent.

Imparfait. P'eniva , je venois.
Passé défini, f^enni, venisti, venue ; venimmo ou venemme , 

venisie ,venncro : jevins , tu vins, il vint ^ nous vînmes, 
vous vîntes , ils vinrent.

Passé parfait. Sono venuto. Futur : verra , je viendrai.
Impératif présent. P'ieni, venga ; veniamo ou venghiamo , 

venite , venghano : viens , qu’il vienne, venons, etc.
Subjonctif présent. Che venga. Imparfait ; che venissi, etc.
Temps conditionnel, f^'errei. Participe. J'^enuto, Géron­

dif. P'enendo.
Tous les composés de venire f comme pervenire , rivenire , se 

conjuguent do même.
On voit que venire et ses composés, semblables sous ce 

rapport aux verbes irréguliers en nere long , prennent i-^ un 
g à la première personne du singulier, et à la troisième du 
pluriel du présent de l’indicatif; à toutes les personnes du 
présent du subjonctif au singulier, et à la troisième du pluriel, 
—2.‘’ Deux rr an futur et au temps conditionnel.

USCIR B, sortir,
Vscire n’est irrégulier qu’en ce qu’il change u en e au pré­

sent, c’est-à-dire, à la première, seconde et troisième per­
sonne du singulier , et à la troisième du pluriel.

Indicatif présent. Esco, esd, esce; usciamo, uscite^escone r 
je sors, tu sors , il sort; nous sortons , etc.
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Imparfait. Viciva, je sortois.
Passé défini. Uscii, usetsti, usci ; nscimmo , vsciste , usd^ 

rono : je sortis, tii sortis , ii sortit; nous sortîmes , etc.
Passe parfait. Sono uscito , je suis sorti.
Futur. Usciro , liscirai , uscirà , etc.
Impératif. Esci, esca ; usciamo , us-cité , escaño.
Subjorictif. Cheesen, osd, esca usciamo , usciate, escaño. 
Imparfait. Che uscissi j que je sortisse , etc.
Temp-s conditionnel. Uscirei. Participe. Uscito. Géron­

dif, Uscendo-,
APRIRE , ouvrir , fait au passé défini, apm ou apersi ; apri- 

rono ou aperscro. Participe. Aperto.
CoPRiRE , couvrir, fait au passé défini, coprii ou copersi. 

Participe : coperto.
Ce.s deux derniers verbes sont réguliers dans tous les autres 

temps , et se conjuguent comme semire.

Des f^erbes en isco.

Parmi les verbes terminés à l’infinitif en ire ^ il y en a un 
grand nombre dont l’irrégularité se borne au présent de. l’in­
dicatif, et consiste à former ce présent de .celui de l’infinitif , 
en changeant ire en /ycoj comme ardire , oser, ardisco, j'ose. La 
conjugaison de ce dernier verbe servira de règle pour tous ceux 
de la même classe.

On se rappellera i.” que l’irrégularité qui se trouve au pré­
sent de l'indicatif, a lieu également pour le présent de l’impé­
ratif et du subjonctif. — 2.*^ Que la première et la seconde 
personne du pluriel du présent, ne sont jamais irrégulières.

Ardire, oser.

Indicatif présent. Ardisco, ardisci , ardisce ; ardiamo , 
ardite , ardiscono : j’ose , etc. Je pense qu’il faut dire 
abbiamo ardire et non pas ardiamo. Ce dernier est propre­
ment la première personne du pluriel du présent de 
l’indicatif du verbe -ardere , brûler. On ne peut pas 
dire non plus ardischiamo, qui n’est pas italien. Il en est 
de m'ime des autres personnes qui peuvent se confondre 
avec celles d’ardere.

imparfait. Ardiva , j’osois ; ardivi, ardiva , etc.
Pa.ssc défini. Ardii, ardisri, ardi ; ardimmo , ardiste , 

erdírono ; j’osai , etc.
Passé parfait. Ho ardito. Futur. Ardiro.
Impératif. Ardisci , ardisca ; abbiamo ardire , ardite ^ 

ardiscano} ose , qu’il ose , osons , etc.
Optatif, che ardisca-, che abbiamo ardire, abbiate ardire, 

ardiscano : que j’ose , que tu oses, qu’il ose, etc.
Imparfait, Ardissi. Temps conditionnel. Ardirei.
Participe. Ardito. Gérondif, Avendo ardite.
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Conjugue^ de même les.suivans.
Infinitif. Présent. Passé déf. Partie.

Aiolire abolir , absUsco , abplii, ito.
Abborrire avoir en horreur, abborrisco, abborrii iro.
Arricchire enrichir, orriechisco, arricchii , ito.
Arrossire rougir, arrossisco , arrossii, ito.
Bandire bannir , bandisco, bandii, ird.
Copire comprendre , isco, capii , ito.
Coipire frapper , isco, colpii , ito.
Compatire compatir, isco , compatii , ito.
Concepire concevoir, isco, concepii ito.
Digeriré digérer , isco, digerii , iro.
Eseguire exécuter, isco , eseguii, ito.
Finire finir , isco ,• ...finii , ito.
Fiarire fleurir , isco, ftorii, ito.
Gradire agréer, isco, gradii, 

isco, impai^H 
isco, incrudeli

iro.
impa’̂pre devenir fou , ito.
Incrudelire devenir cruel , , ito.
Languire 
Fatire

languir , isco, Janguii, ito.
souffrir , i.rco , patii , ito.

Spedire dépêcher, expédier. isco, s peda , ito.
Tradire trahir , isco, tradii, ito.
C^bbidire 
Unire

obéir, 
unir ,

isco, ubbidii, 
isco, unii.

ito. 
ito.

, '7 y^Q^ielques verbes en isco 
défini et au participe. Ce sont

qui diffèrent des autres au passé
les suivans ;

Infin Présent. Passé défini. Participe.
Appanre.
Comparire.
O.^erire.

npparisco. apparii et apparst. apparso.
comparisco. compara et comparsi. comparso.
offcrisco. ofierii et offers!. offerto.

^rajenre, 
Sa-^rire.

proferisco. proferí! et profersi. 
soffrii et soffersi.

proferto.
sofro, soffrisco. soffcrto.

deppelUre. seppeUisco. S’Appelai, seppolto et SJppeUitoS
, ^ P^ ^“ Ci-devant, après le verbe sentire, une liste des verbes 

r gu tiers de la troisième conjugaison. Tous ceux qui ne sont 
pas sur cette liste et dont nous n’avons pas parlé ailleurs , font 
c piésent en isco^ et doivent être conjugués comme ardisco. 
ans cette liste, il s en trouve mômé quelques-uns, tels que 

tonsontire mentire, partiré ,, qui ont la même anomalie, et qui 
ont egalement au présent , consento et consentisco , mentó et 

tnentisco^ parto et partisco. On doit sur-tout, lorsque partiré 
«ignilie partager, dire au pi’ésent parrisco , et réserver parto 
pour les cas 011 le même verbe signifie partir.

inégutarité qui caractérise les verbes en isco est constara- 
ent observée en prose; mais les Poetes ne s’y assujettissent 

pas toujours. Ils disent également offro et oferisco ; mu^ge et
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mughce. ; langue et languisce , fera et ferisce. Oû en trouve des 
exemples dans le Panar Fido du Guarini, et dans VAmima du 
Tasse.

^‘^S§^ ^^ mandra rarmento. Pastor Fido,
Quai arme fera, quoi ài vira, quaU 
^nt e ritorni in vau. Aminta.

Des f^erbes en ire et are.
ÎL y a un petit nombre de verbes italiens qui ont à l’infinitif 

uns double terminaison , l’une en ire et l’autre en a'-e , et qui 
en conséquence appartiennent tout à la fois à la troisième et à 
la première conjugaison. Ce sont les quatre suivans :

Colorare, coloriré, colorer.
Inanimare , inanimire, donner courage. 
inacerbare, inacerbire , aigrir. 
Indurare indurire , endurcir.

Des Verbes ire et gire.
LES Poetes emploient très-souvent les verbes ire et gire , au 

lieu à*andaré •, ce sont les seuls dont il nous reste à parler pour 
terminer ce que nous avions à dire des verbes irréguliers.

Du Verbe Ire.
On ne trouve dans les Auteurs que les temps suivans : 

Indicatif. Imparfait. Iva , il alloitj ivono ou ivan , ils 
alloietit. Futur, ho , irai, ira ; iremo, irete , iranno ou iran. 

Impératif présent, he^ allez. Infinitif. Ire ou ir, aller.
Participe, ho.

Les autres temps ne sont point usités.
Du Verbe Gire.

1l n’y a que les temps suivans en usage.
Présent- Gite , vous allez.
Imparfait. Giva , givi, giva ou giai givamo , givate f 

givano : j’allois, etc. .
Passé défini. Gii, ghti, gi ou gio-, gimmo, giste , girono. 
Futur. Giro^ girai, girà ; giremo, girete , giranno. 
impératif. Gîte, allez.
Subjonctif imparfait. Che gissi^ gissi, gisse', gissimo, giste, 

gissero : que j’allasse.
Infinitif. Gire ou gir. Participe. Gito.

Des Verbes neutres.

Les verbes neutres, en prenant ce mot dans la rigueur 
grammaticale , sont ceux qui n'expriment ni action ni passion» 
mais au simple état du sujet, comme ¡'existe , ¡e demeure , etc. 
Dans l’usage ordinaire ,on comprend sous celle denomination 
tous les verbes qui, n’ayant point de complément primitif» son 
employés indépendamment de tout mot qui énonce l’objet
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l’adion, et qui, par cette raison, seroient appelés plus pro­
prement verbes absolus , comme parler , dormir , trembler , cou­
rir, etc. Ces verbes prennent quelquefois un complément, et 
deviennent alors verbes actifs relatifs. C’est a-nsi qu’on dit en 
François il parle bien sa langue , et en Italien io vivo una langa 
vita , io domo un lungo sonna , io corro un langa corso , etc.

Il est nécessaire 3e savoir ce que c’est qu’un verbe neutre , 
pour éviter de faire des fautes dans les participes. Voyez au 
Chapitre de la Syntaxe, l’article des Participes.

Des Verbes réciproques et réfléchis.

Les verbes réciproques sont ceux qui expriment l’action de 
deuxsujets qui agissent réciproquement l’un sur l’autre; comme, 
nous nous voyons souvent, ci vediamo spesso ; ils s’embras­
sent , s’abbracciano. — Les veibes réfiéeltis expriment l'action ou 
réflexion d’un sujet sur lui-même : je me fatigue, io mi stracea i 
je me flatte, mi lusingo. — On voit que ces espèces de verbes , 
soit réciproques , soit réfléchis , sont toujours accompagnés en 
François des pronoms conjonctifs me , te, se, nous, vous, et en 
Italien de leurs correspondans mi, ti, si, ci, vi. J’en ai déjà 
donné un exemple dans le verbe dolere ou plutôt dolersi, dont 
on a vu la conjugaison , ci-devant, parmi les irréguliers en ere 
long. J’y vais ajouter pentirsi qui servira de modèle pour les 
verbes réciproques et réfléchis de la troisième conjugaison en ire.

Indicatif présent. Ali penio , ti penti, sip6^e ; ci penna­
to , vi pentite , si peniono ; je me répens, etc.

Imparfait. Ali pentiva , ti penrivi, sipentiva ; ci pentiva» 
Jno , vi peniivare , si pentivano : je me repentois , etc.

_ Passé défini. Ali pentii, ti pentisti, si pentii ci pentimmo, 
vi pemiste, si penrirono : je me repentis , etc.

Passé parfait. AJi sano pentito , je me suis repenti., etc. 
Futur. Ali pentirè.
Impératif. Pentiii tu, pentasi egU ;pentiamoci, penti/evi, 

penransi eglino.
Subjonctif. Che mi penia.

_ On dira de même , pour la première conjugaison en are, mi 
nc^do ti ncardi , si^ ricorda , je me souviens, etc.

1 ous le.s verbes actifs peuvent devenir réciproques dans tous 
les temps.

Les pronoms mi, ti^ si, ci, vi, qui rendent le verbe récipro- 
s^Jpettre devant ou après le verbe: mais dans Pim* 

péi atil, I infinitif, le gérondifet le participe, ils doivent toujour* 
re mis apiès . amami, aime-moi ; amandomi , en m’aimant • 

^marsi, s aimer; amatosi, s’étant aimé; et ainsi dans tous les verbes.
Des Verbes Impersonnels.

m^? sont ceux qui se conjuguent seulement
Stes. ’^^®“‘*^"“® P««onne. La langue Italienne en a de uo»
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Les premiers sont proprement impersonnels par eux-mêmes; 

comme accade , il arrive ; basta, il suffit; bisogna , il faut, etc.
Les seconds p^-oviennent des verbes actifs qui eu François 

ont devant eux la particule on , laquelle les rend impersonnels, 
et qui en Italien se traduit par si : comme, on aime , on dit : si 
ama , si dice^

Les troisièmes se rapportent aux verbes réciproques, et se 
conjuguent avec les pronoms conjonctifs , mi, ti ,gii ou 1;, ci, 
vi : comme mi'duole, ti duale, gli duole, etc. *

Les verbes impersonnels d’oux-mêmes sont,
Accade, il arrive. 
Awicnne, il arrive. 
Sasta, il suffit. 
Bisogna, il faut. 
Grandina, il grêle. 
Nevica, il neige.

Non occorre, il n’est pas nécessaire; 
Pars, il semble.
Piove, il pleut. 
Lampeggia, il fait des éclairs. 
Tuona , il tonne , etc.

Ces verbes se conjuguent par la troisième personne du 
singulier de chaque temps : comme, »

Indicatif présent. Bisogna, il laut.
Imparfait. Bisognava , il falloit.
Passé défini. Bisogno/, il fallut.
Futur. Bisognerà, il faudra.
Subjonctif, che lisogni, qu’il faille.
Imparfait. Che bisognasse ', qu’il fallût.
Temps conditionnel. Bisognerebbe ^ il faudroit.
Infinitif. Bisugnare, falloir.

La particule si, qui constitue la seconde sorte de verbes im­
personnels , se met indifféremment devant ou après les verbes; 
comme : on aime, si ama ou amassi ; on dit, si dice ou dicesi. De 
cette manière tous les verbes actifs peuvent devenir imperson­
nels.’ On les conjugue eu Italien par les troisièmes personnes 
du singulier et du pluriel : comme ,

Présent. Amasi ou si ama 5 si amano ou amansi, on aime.
Imoarfait. Si arnava , amavasi ; si amavano ou amavansi, on 

aimoit ; et ainsi pour toutes les troisièmes personnes de tous 
les temps.

Ces verbes en François ne sont jamais employés qu’au singu­
lier; en Italien on les met au singulier et au pluriel, suivant 
que le nom qui suit est à l’un ou l’autre de ces deux nombres.

On loue le Capitaine, si hda il Capitana ; littéralement, le 
Capitaine se loue on est loiié.

On loue les Capitaines, si ladano i Capitani , les Capitai­
nes se louent ou sont loués.

On voit un homme , si vede un uomo.
On voit des hommes, si vedono uomini.

Voyez au sujet de cet idiotisme François on dit, on aime, etc.
les pages an , 21^ et suivantes,

Lorsque
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Lorsque la particule si se met après un temps accentué , on 

double la lettre s, et on ôte l’accent du verbe.
Crederassi, on croira, pour si crederâ.
Dirassi, on dira, pour si dira.

La troisième classe des verbes impersonnels comprend , ainsi 
que nous l’avons dit, ceux qui se conjuguent avec les pronoms 
personnels mi, ti , gli ou le, ci ^ vi, loro, et qui n’ont que Ja., 
troisième personne du.singulier.

Exemple.
Indicatif présent. Ali displace , je suis fâché ou il me 

déplaît. '
Ti displace, tu es fâché.
Gli displace ou le displace , il est fâché ou elle est fâchée.
Ci displace , nous sommes fâchés.
Fi displace , vous êtes fâchés.
Displace loro y ils sont lâchés ou elles sont fâchées.
Imparfait, 
Passé défini, 
Futur, 
Subjonctif, 
Imparfait, 
Temps condition.

mi dlspiaccva , 
mi dispiacque , 
mi displacerá , 
che mi dlspiaccia, 
che mi dispiacesse, 
mi dispiacerebbe,

Conjuguez de même les suivans :
Mi accade , il m’arrive. 
^^ ^Së’'‘^^i *^ m’agrée. 
Mi awiene , il m’arrive. 
Mi bisogna , il me faut. 
Ali duale, j’ai mal.

j’etois fâché, 
je fus fâché, 
je serai fâché, 
que je sois fâché, 
que jefusse fâché, 
je serois fâché.

il m’arrive.
il me semble, 
il me plaît.
il me déplaît, 
il me souvient.

mi occorre, 
ml pare, 
mi place, 
mi rincresce, 
mi sovvienne,

Comment il faut exprimer il y a , il y avoit.
L’adverbe Y s’explique en italien par cl, quand on parle 

d’un lieu où l’on est : puisque je suis ici , j'y dînerai , giacchè 
sono qui, ci prandero.

On exprime Y par vi, quand on parle d’un lieu où l’on n'est 
point : j’ai été en Angleterre , je n’y retournerai plus, sono 
staro in Ingbilterra , non vi tornero plù.

Y marque le temps ou le lieu. On ne l’exprime point en. 
Italien , quand on parle du temps.

Il y a un an , è un anno ou un anno fa.
Il y a deux mois , sono due mesi ou due mest fa.
Et ainsi de tous les temps, en mettant le verbe essere à la . 

troisième personne du singulier- ou du pluriel, suivant que le 
cas l’exige.

Pour plus de facilité , je conjuguerai dans tous ses temps ce 
verbe impersonnel, il y a, il y avoir, il y eut, etc. et je mar­
querai comment 11 faut l’exprimer lorsqu'il marque le lieu.
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Des VERBES.

Conjugaison du P^erbe impersonnel Essere.
On changera ci en vi, si on parle des lieux éloignés, et 

si on parle des temps, on supprimera ci et vi.
Singulier. Pluriel.

Indicatif présent. 11 y a , c e ou v’^ , ci sono ou vi sono.
Imparfait. 11 v avoit, c era , ci erano.
Passé défini, 'll y eut , ci fu , ^ , ci furono.
Passé parfait. Il y a eu , Pè stato , ci sono static
Flasque-parfait, il y avoit eu, c'erastato, ci erano stati. 
Futur. 11 y aura, ci sarà , ci saranno.
Impératif, Qu'il y ait , che ci sia ^ ci siano,
Subjonctif. Qu’il y ait, chc ci sia, dsiano.
Imparfait. Qu’il y eût, che cifosse , cifossero.
Temps conditionnel. Il yauroit, vi sarebbe , ci sarebbero.
Passé parfait. Qu’il y ait eu , che ci ou visia stato , ou che 

ci siano siati ou vi siano stati.
Flasque-parfait. S’il y avoit eu , se ci ou vi fosse stato, ou 

se ci ou vi fossero stati.
Qu’il y eût eu, che vi fosse stato ou che vi fossero stati.
Il y auroit eu , ci sareb.be stato ou vi sarebbero stati.
Futur. Quand il y aura eu , quando vi sarà stato ou 

quando vi saranno stati.
Infinitif. Y avoir eu , esservi stato.
Gérondif. Y ayant en., essendovi stato. _

Au féminin , on mettra stata , state, au lieu de stato , stati.
Quand après l’adverbe Y, on trouve le verbe avoir , suivi 

d’un participe , comme il y a dîné , il faut alors exprimer les 
temps du verbe avoir par ceux du verbe avere , et non pat 
ceux du verbe essere.

J’y ai dîné , ci ou vi ho pran'^ato.
Tu y as dîné , ci ou vi hai pran^ato.
11 y a couché, ci ou vi ha dormito.
Nous y avons lu , ci on vi abbiamo letro.
Vous y avez dit , ci ou vi avete detto.
Ils y ont bu , ci ou vi hanno bevuto.

Observez la même règle pour tous les temps à moins que ce 
ne soit le participe stato , devant lequel on ne met jamais les 
temps du verbe avere.

J’y ai été , ci ou vi sono stato ou stata.
Tu y as été , ci ou vi sel stato ou stata.

Il en est de même dans tous les temps et dans toutes les. 
personnes.

Ceux qui apprennent l’italien, sont souvent embarrassés pour 
rendre les expressions suivantes : il y en a , il ny en a point.t 
en a-t-il f n'y en a-t-il point ? il y en avoit, il n'y en avait point, 
etc. On trouvera cette difficulté éclaircie dans la conjugaison 
suivante.
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D ES VERBE S. i65
Conjugaison du verbe impersonnel II y en a , quand il marque

le lieu.
Ilyen a, ç ce ne J ce ne sono.

¿ 1'6 n’è. i ve ne sono.
Un y en a point, non ce n’è non ce ne sono.
Y en a-t-il i ce n’è ? ce ne sono!
N’y en a-t-il pas? non ce n’è. non ce ne sono ?
Il y en avoit. ve n’era , ve n’erano.
11 n y en avoit pas, non ve n’era. non ve n’erano.
Y en avoit-il ? ve n’eral • ve n’erano !
N’y en avoit-il pas ? non ve n'era, non ve n'erano.
11 y en eut, ve ne fu, ve ne furono.
li n’y en eut pas. non ve ne fu , non ve ne furono.
Y en eut il ? ve ne fu ? ve ne furono ?
N’y en eut-il pas? non ve nefu l non ve ne furono !
il y en aura , ve ne sarâ , ve ne saranno.
11 n y en aura pas. non ve ne sarà , non ve ne saranno.
Y en aura-t-il ? ve ne sarÀ ? ve ne saranno ?
N’y en aura-t-il pas ? non ve ne sarà ? non ve ne saranno!
Qu’il y en ait, che ve ne sia. che ve ne sîano.
Qu’il n’y en ait pas , che non ve ne sia , che non ve ne siano.
Qu'il y en eût , che ve ne fosse , che vè ne fossero.
Qu’il n’y en eût pas , c,he non ve ne fosse , che non ve ne fossero.
11 y en auroit. ve ne sarebbe, ve ne sarebbero.
H n’y en auroit pas, non ve ne sarebbe , non ve ne sarebbero.
Y eu auroit-il ? ve ne sarebbe! ve ne sarebbero !
N’y en auroit-il pas ? non ve ne sarebbe ? non ve ne sarebbero î

s il y en eftt eu, se ve ne fosse srato ^ se ve ne fossero 
stati ou state.

S’il n’y en eût pas eu , se non ve ne fosse state , se 
non ve ne fossero stati ou state.

Y en eût-il eu ? ve ne sarebbe stato^ ve ne sarebbero stati ?
N’y en eût-il pas eu? non ve ne sarebbe stato ou non ve 

ne sarebbero stati Î
S’il y en avoit eu , se ve ne fosse stato ou se ve ne fos~ 

sera stati.
S’il n’y en avoit pas eu , se non ve ne fosse stato, se non 

ve ne fossero stati.
11 y en auroit eu , ve ne sarebbe stato , ve ne sarebbero 

stati.
Il n’y en auroit pas eu , non ve ne sarebbe stato , non 

ve ne sarebbero stati.
Y en auroit-il eu ? ve ne sarebbe stato egU î ve ne 

sarebbero staiii
N’y en auroit-il pas eu ? non've ne sarebbe stato egUl 

non ve ne sarebbero stati.
X 2
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j54 Des Verbes.
11 y en aura eu , v¿ ne sarà stato , ve ne saranno stati.
Il n’y en aura pas eu , non ve ne sarà stato, non ve ne saranno

y en aura-t-il eu ? ve ne sarà stato eghs ve ne saranno staiii 
N’y en aura-t-il pas eu ? non ve ne sarà stato egU l non vene 

saranno stati l
Pour y en avoir trop eu , per esservene stato troppo.
Y en ayant eu trop peu , essendovene stato troppo poco.

Au féminin, il faudra mettre stata , state , au lieu de statOt 
stati.

Il faut exprimer y en , par ce ne, si on parle d un lieu où 
Ton est, et par vi ne , s’il s’agit d’un lieu où l’on n est pas.

En parlant du temps , y en ne s’exprime point en italien, 
du moins dans l’usage le plus ordinaire de la langue.

Combien de mois y a-t-il ? il y ena dix au moins.
Quanti mesi sono ? sono died almeno»

Quelquefois on exprime seulement en par ne.
Combien y a-t-il de mois Î il y en a dix de passés.
Quanti mesi sono 1 ne sono passati died.

Quelquefois aussi on exprime tout :
Combien de mois y a-t-il d’ici à la nouvelle année j il 

y en a dix.
Quanti mesi sono di qui aW anno nuovo ? ce ne sono died.

Lorsqu après les pronoms conjonctifs Me, TE, NOUS, VOUSjOn 
trouve y, suivi d’un verbe ,11 n’est pas nécessaire de l’exprimer:

Il m’y verra , mi vedrà ; il t’y donnera , ti dara.
Nous vous y verrons , vi vedremmo ; vous nous y écrirez , 

d scriverete.
DU PJRT/CIPE.

Le Participe est une partie du verbe dont on se sert pour 
former avec les auxiliaires , les passés parfaits , les plusque- 
parfaits et les autres temps composés : comme ho amato, j’ai 
aimé j avev/2 amato , j’avois aimé , etc.

i.® Tous les verbes en are ont leur participe en ato : amato, 
cantato , parlara , andato , confessato , adorato, stadiato , ,etc.

Le verbe fare seul prend deux t au participe, et l’on dit 
fatto ; fato écrit avec un seul /, signifie le destin.

Les participes remplissent souvent la fonction d’adjectifs: 
uomo amato , donna amata , libri amati, lettere amate.

On trouve fréquemment des participes de la première con­
jugaison syncopés, comme,

Accondo pour accondato , accommodé.
Adorno adornato, orné.
Asciato asdugaio ou asduttaío, séché, See.
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Des Verbes. 165
Awe^io avve^-^ato, accoutumé»
Carica caricato , chargé.
Desto destaro , éveillé.
Ferma fermata , arrêté.
Gonfio gonfiato , enflé.
Guaseo guastato, gâté.
Lacero lacerato , déchiré.
Macero macerato , mortifié.
Manifesto mani/esiato , manifesté.
Mo-^-^o mo-^-^ato , coupé.
Netto nettarOf nettoyé.
P^igo pagato J payé.
Pesto pestato J pilé.
Priva privato , privé.
Scemo scemato ^ diminué.
Sconcio sconciato, avorté.
Secco seccato , séché.
Stanco stancato , las, fatigué.
Tocco toccaro , touché.
Tronca troncato , coupé.
Folro voltato, tourné.
F^uoto vuotatOf vidé.
Et plusieurs autres qu’on rencontrera en lisant les auteurs.
2 .® Les verbes réguliers terminés en ere, font le participe 

en uto ; creduto , ricevuro , temuto ^ goduto.
Les verbes irréguliers en ere ^ font le participe en io on en 

to ' prendere , preso ; renders , reso ; piangere , pianto i pungere g 
punta ; leggere , letto ; scrivere , scritto,

3 .® Lea verbes terminés à l’infinitif en ire , font le leur en 
110 : sentire , sentito ; Jînire , finito. 11 faut en excepter apparire^ 
qui fait apparso } aprire , aperto ; comparire , comparso ", dire , 

» oferto î venire , venato.
9 “ distingue trois sortes de participes ; savoir , le participe 

actif, le passif et l’absolu. ’ , r r
Les participes sont actifs quand ils marquent une action faite 

par le sujet , et ils sont alors précédés du verbe avéré r comme 
a amato , aveva amato -, ko deeto,hai detto ; ho creduto', ko sentito i 

j ai aimé , j’avois aimé , etc.
Us sont passifs lorsqu’ils indiquent une ppssion ou impression 

f®Çue , et ils sont précédés du verbe essere , comme sono amato , 
iono creduto etc. je suis aimé, je suis cru , etc.

es participes absolus se rapportent aux participes absolus 
es Latins ; ils sont formés du participe , et du gérondif d’im 
es eux auxiliaires : ayant aimé , avendo amato i étant aimé, 

asteado amato.
Souvent on n’exprime pas ayant ni étant.

Ayant fait cela, fatto questo,^ . '
Ayant dit cela , detto questo.
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166 Des Verbes.
Cela étant fait , fatro questo.
Le sermon étant fini , finira la predica.

Lesltaliens, (.ar un tour de phrase particulier- à leur Langue, 
expriment après que au moyen d’un participe :

Après qu’il eut fait , farro ck^ ebbe.
Après qu’il eut parlé, pariaro ch’ ebbe.
Après qu’il aura écrit sa lettre , scritro ck’ avrà 

la sua letrera.
Après qu’ils eurent soupé , cenato ch’ ebbero.

Vovez dans la seconde partie la Concordance des participes, 
oîi l’on trouvera résolues toutes les difficultés auxquelles ils 
peuvent donrier lieu.

CHAPITRE VI.

DES ADVERBES.

Ij’ADVERBE est une partie indéclinable du discours, qui se 

joint avec les verbes , quelquefois même avec les adjectifs, et 
qui sert à exprimer la manière ou les circonstances de la chose 
dont on parle. Jl y en a de plusieurs sortes : comme de temps, 
de lieu, de quantité , etc

Des adverbes de temps j tels sont les adverbes François , à 
présent, maintenant , hier , aujourd'hui, jamais , toujours , pen­
dant que , ceperidant.

De lien : ou, d’.où, ici, là, de là , là-haut, là-bas , loin, auprès. 
De quantité : combien , tant, autant, peu , beaucoup , trop ,etc. 
Parmi les adverbes Italiens, il y en a un très-grand nombre 

qui sont lormés des adjectifs.
Lorsque les adjectifs sont terminés en 0, on en forme des 

adverbes , en changeant cet 0 final en amente ; ainsi de santo, 
saint , on fait santamente , saintement j de ricco , riche , ricca- 
mente , richement; de doito, docte , doetamente , doctement; 
de alto, haut, altamente, hautement, etc.

Si les adjectifs se terminent en e , on se contente d’ajouter 
mente : comme,

Constante, constant, costantemente, constamment.
Diligente, diligent , diligentemente , diligemment.
Prudente , prudent, prudentemente , prudemment.

S’ils finissent en le , on ôte l’e final, et on le remplace par 
mente ; comme',

Fedele , 
Umile , 
Taie ,

£t ainsi des

fidèle, 
humble , 
tel,

autres.

fedelment^ , 
umilmente , 
talmente ,

fidèlement, 
humblement» 
tellement.

MCD 2022-L5



Des An
I^ecueil des Adverbes

Abondamment , abbondante- 
meate,

A bon droit , con ragione j me- 
ritameme ; ragionevoîmente.

A bout, a capo.
A bride abattue , a brigîia 

sciolta.
Absolument , assoîutamenie. 
A califourchon , a cavalcioni, 
A chaudes larmes , a diroice 

lagrime.
A cette heure, adesso ; ara , or ; 

tout a cette heure, adesso 
adesso ; or, ora.

A cloche-pied , a piè '^oppo.
A condition , a paitî.
A condition que , con patio che. 
A contre-cœur , mal volentieri. 
A côté, da parte, da banda. 
Actuellement, attualmente, 
A dessein , a posta.
A dessein de , con pensiero di. 
Adieu , addio.
Admirablement, mirabilmemei 

a miraviglia.
Adroitement , accortamente : 

sagacemente.
A genoux , in ginocchioni.
A gorge déployée , alla sma- 

sceUata.
Agréablement, leggiadramente. 
Ailleurs , abrove.
Ainsi, cosi.
Ainsi soit-il, cost sia.
^^1^^^^'^ » ^S^^olfnente.
A abn , ai coperro ; ai riparo.
A la brune, all’ oscuro.
i j Í? ^ ^^ i alla fine, 
A ta hate , in fretta.
^ H ^°P?we » a lungo andaré.
A l amiable, amichevolmente.
A a merci , a discreiione.
Ala renverse, supino.

la sourdine, tácitamente, 
' écart , in disparte.

A I endroit, per il dritto, 
Alenvers , per il rovescio. ,

VERBES. 1^7
par ordre alphabétique, 
A l’envi, a gara.
A1 épreuve, a prova} alla prova, 
A 1 hnprévu , all’ irnprowiso, 
A l’insu , sensa la saputa.
Allons, allons, su su, ou via 

via.
A loisir’, con tempo , con agio. 
Alors , allora. .
Anciennement, anticamente, 
A peu prés, quasi.
A point nommé , appunto , 

giusto.
Après demain , doman I'altro } 

posdimani} I'aliro domani.
A présent, adesso, ora. 
A rebours , alla rovescia, 
A reculons , m dietro.
A regret , mal volentieri ", con 

rincreseimento.
A savoir , cioè.
Assez , a banan^a.
A tâtons, brancolone , tentone, 
A tout moment, trarto , trarro} 

a i ogni momento.
A toute bride , a brigUascioba. 
Avant-hier , I’abro ieri j jeri 

iairro.
Avant que , prima di.
Au bond , al bal^o.
Au bout, in capo.
Aucunement, in maniera alcana. 
Au dépourvu, alla sprowista. 
Au dessus, di sopra.
Aujourd’hui, oggi.
Au lien de, in vece di 5 in luogo.1 
Auparavant, prima.
Au plutôt, quanto prima.
Au reste , in somma ; nel resto. 
Aussi, même , anche j pure. 
Aussi, si , cost.
Aussi, tant, tanto } cost.
Aussi grand que, grande quanroi 
Aussi-tôt, subito.
Au surplus , nel resta.
Autant, ranro.
Autrefois , abre volte. 
Autrement, abramente} se non.
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168 DES Ad^
Autre part, ahrove. 
là-bas, iaggiù.
Beaucoup , molro ; assai.
Beaucoup plus , via più j moîto 

più ; assai più>
Bien, bene.
Bien pour beaucoup, mnlto. 
Bientôt, presto ; moho presto.
Bien vîte, via ; più presto. 
Brusquement, rigidamente ; as-

pramenie.
Brutalement, bestialmente.
Ça , or suj via.
Ça donc , via danque.
Ce matin , stamattinaf questa 

mattina'^ siamane.
Cette nuit, stanotte ; questa nolle.
Ce soir, stasera ; questa sera. 
Cependant , Aratranto', imanto.
Certes , certo i sicaro.
C’est assez , basta. 
C'est-à-dire, cioé.
C’est pourquoi, percio. 
Chaudement, caldamente. 
Cher, bien cher, caro , moîto

caro.
Clairement , chiaramenre.
Combien, quanta /
Combien de , quanto , quanta , 

quanti, quanta ?
Comme , corne , siccome.
Comment, corne !
Continuellement, di continuo i 

continuamente.
Correctement, correttamente. 
tout d’un Coup, tutto in un rraito. 
à ce Coup, a questa volta ; adesso. 
tout à Coup , di primo lando.
Courageusement , animosamen­

te ; coraggiosamente.
Crasseusement, sordidamente.
Cruellement , erudelmente.
Ci-après, di poli da qui innan^i.^
Ci-devant , per raaietroi qui 

evanti.
Ci-dessous , di sotto , qui sotro.
Ci-dessus , di soprà i qui sopra.
D’abord, subito.
D’ailleurs, daU’ ahra parte.

ERBES.
Dangereusement , pericolosa- 

mente.
Davantage, davanraggioidipiù.
D’aventure , a caso.
D’autant moins , tanto mena. 
D’autant plus que, tanto più chc. 
D’autant que , imperocchè-, im- 

perciocche.
De bonne foi , sinceramente.
De bonne heure, per tempo ; a 

buon ora.
De dix ans, di quà a died anni. 
De beaucoup , di grari lunga. 
Debout, su ; in piedi.
De crainte que , per tema che.^ 
De fond en comble, sin dai 

fondamentiaffano.
Dehors , fuori ; fuera.
Déjà, giâ ', diggià.
De-là, quindi.
Demain, domani ; dimani.
Demain matin, domattina.
De même , neîla medesima ma­

niera.
De part et d’autre, daU' unae 

dalV ahra parte.
De plein saut, di salto.
De plus, in oltre, di più ] oh 

treccio.
Depuis , dopo ; da.
Depuis hier , da jeri in quà.
Depuis quand 1 da che tempo? | 

dopo quando?
Depuis ce temps-là , da qua 

tempo in quà.
Depuis que , dacchè', dopo che. 1 
De quelle façon , di che sonei ! 

in che maniera?
Dernièrement últimamente.
Derrière , dietro. 
en arrière , in dietro. 
Dès-à-présent,yî/i adesso ifin ora. 
Dès-lors , des que , subito che.
Désormais , ora>ai.^ 
Dessous , sotioi di sotto.
Dessus , sopra ; di ^^Pf^'^ 
De suite , di seguiio ■, di filo.
De temps en temps , di quan 

¡„ quand, ; di •e-ap'’ «p''™";
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Devant, avanti ^ innan'^i.
Dorénavant, per l'awenire, di 

guà avanii.
A dos d’âne , a schiena d’asino.
D’où , donde.
Doublement, doppiamente , fal­

samente.
Doucement, piano.
D’outre en outre, da parte a 

parte , da banda a banda. 
Du moins, almeno.
Effrontément, sfacciatamente.
Egalement , ugualmente , ou

egualmente. '
Encore , ancora , anche.
Enfin, in somma , in fine.
En roulant, roiolone.
Ensemble , insieme.
Ensuite , dipoi, dopo.
En sursaut, alP improwiso.
En suspens, in sospeso , 

dubbio.
Entièrement, intieramente, af- 

fatto.
A l’entour , intorno.
En vain , indarno.
Environ , intorno^ circa.
Eperdument, a l’eccesso, svis-

ceratamente.
Epouvantablement, spavente- 

volmenre.
Equitablement, giustamente.
Etrangement, siranamente.
Exprès, a posta , a bella posta, 

a bello studio.
Facilement , fácilmente , age- 

volmente.
Faute de , per mancan^a d¡.
Fixement, fissamente.
Follement, pa^^amente.
Fort, molto.
Franchement, liberamente.
Gare, gare , via , via ■, a voi , 

a voi.
Gratis, gratis.
Guère , poco.
De guet-à pens, di casó pensato.
Hardiment, ardiiamenie. 
Hautement , altamente.

Adverbes.
Hélas, ohimè , ahi lasso. 
Heureusement, felicemente. 
Hier, jeri.
Hier au soir , Jeri sera.
Honteusement , vergognosa-

mente.
Hors , fuori.
Hors de mesure, faor di modo, 
ici, qui ^ qua.
Incontinent, subito.
Jamais , mai.
Justement, appunto.
Jusque , sin , sino , fin , fino , 

insin , insino , infin , infino.
Jusques où , per sin dove.
Là, ii ^ là j pas loin de là , non 

lungi di là.
Lâchement, vilmente,
Loin , lontano , lungi.
Maintenant, adesso , ora. 
Mal, male.
Malgré moi, malgrado mio.
Malgré vous, malgrado vostro.
Malheur à . guai à.
Alême , anche, ancora^ e^iandio.
Mieux , megUo.
Moyennant, mediante.
Moindre , minore.
Néanmoins , nondimeno , nulla-*

dimeno, non estante.
Nettement, liberamente.
Ni , ne i ni même, ne anche.
Non, no i ne , non.
Nonobstant, non ostante.
On , si. On ne , non si.
Où , dove, ove.
Oui, si.
Outre, olire.
Ouvertement, scopertamente ,

apertamente. .
Paix, paix, litto, zitto.
Par aventure , a caso.
Par cœur, a mente.
Par deçà , di quà, 
par delà , di là.
Par exemple, verbi grafia , per 

esempio.
Peu, poco. Tant soit peu, ognt

poco , un tanii.no,
Y
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Peut-être, forse.
Plus , più.
Pour ce qui est de, in quani’a.
Pourtant, perú.
Presque , quasi.
Quand, quando.
Quant à moi, in quant a me.
Quelquefois, alie volie. 
Quelt|uè peu , alquanto.
Quitte , pace , pari.
Quoi qu'il en soit, comanque sia.
Parement , di rado.
Réciproquement , scambievol-

menre , reciprocamente.
Au reste , in somma.
Rien , niente , nuîia.
Sagement, saviamente.
Sans doute , sen^a dabbio.
Selon , seconda.
Sens dessus dessous , sossopra , 

alla rinfusa, confusamente.
Sur le soir , verso la sera , nel 

far deUe tenebre.
Ce soir , sta sera , questa sera.
Suffisamment, a bastando, suffi-

cientemenre , bastevolmente.

VERBES.
Tant , tanro.
Tant soit peu , ogni poca , un 

tantino.
Tantôt une chose , tantôt une

autre, teste una cosa , testé 
un alrra.

Tantôt, poco fa , or ora, adesso 
adesso.

Tantôt l’un, tantôt l’autre , or
questo , or queUo.

Tard , tardi.
Trop , troppo.
Tôt, presto ; sitôt ,cosî presto.
Toujours , sempre.
Tout-à-fair, afatro.
Tout-à-coup , in un tratto.
Tout-beau, adagio.
Vîte, presto.
Voilà , ecco.
Volontiers , volentieri , volon- 

' tieri.
Vraiment, veramente,
Y , ci f ou vi.
11 y a long-temps, ¿ un pej^o, 

e moito tempo.

CHAPITRE II.

DES Prépositions.
IjA PRÉPOSITION estune partie indéclinable du discours, qui 

est le signe d’un rapport, et qui se met devant un nom , un 
pronom ou un infinitif du verbe, les seules espèces de mots 
qui puissent exprimer le second terme de ce rapport. Ce nom» 
ce pronom , ou cet infinitif est appelé le complément de la pré­
position. Dans les langues déclinantes, telles que le latin , ce 
complément est caractérisé par un cas du nom , eic. reela ne 
peut avoir lieu en françois , en italien , etc. du moins pour les 
noms , qui dans ces langues n'ont point de cas.

Voici le recueil alphabétique des prépositions françoises avec 
celles qui leur correspondent en italien.
A cause de , per rispetto di. A l’égard de , in quanta a, al 
A cause de vous , per rispetto ou allô.

vostro ou di voi. A l’entour de , d’intorno at
A cause de moi , per rispetto ail’intorno di. 

mis ou di me. A Paris, « Parigi Quin Pariai»
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Des Adverbes.
Après } dopo.
Arrière , dietro. En arrière , in 

dietro.
Au côté de , a lato di, vicino a. 
Au delà de, di là del ou dal. 
A^'ant , avanri , prima.
Avant moi, prima di me.
Avant vous , avami voi , prima 

di voi.
Avec , con.
Au milieu du, in me^^o del, in 

me^^o al.
Au pied de la, appiè délia.
Auprès de,appresso di, avanti a.
Autour du , iniorno al , all’ in­

torno del.
Chez , da , in casa.
Chez le, dal, dallo, in casa del. 
Chez la , dalla , in casa della. 
Contre le, contra il, contra del. 
Contre moi, contra me f contra 

di me.
Dans, in.
Dans le, nel, nello , nella.
Dans deux jours ,fra ouin due 

giorni.
Deçà du, di quà dal.
Delà du , di là dal.
Dedans le , dentro il ou net.
Dehors du , fuori del.
Derrière le, dietro al, dietro il.
Dessous le, sotto del, sotio al 

ou sotto il.
Dessus le, sopra del, sopra il.

77’En , devant un nom, se dit en 
italien, in.

En , devant un verbe , ne.
En cachette du père, di nascosto 

del padre ou al padre.
Entre , Jra , tra.
Envers moi, verso di me. 
Environ , in circa.
Hormis le , eccetto il.
Hors le , fuor del.
Joignant ma maison , a lato a 

casa mia , a canto.
Joignant la muraille , contiguo 

al muro, rasenie al muro.
Jusques, sino , Jino , insino , 

infino.
Loin du logis, lungi délia ou 

dalla Casa.
Loin , éloigné , Îontano, lungi.
Le long de la rivière,lungû del, 

al, il fiume.
Par , per , da.
Pour, per.
Près , proche , pressa , vicino.
Sans , sensa , senl^a di ou del ou 

délia.
Selon le, seconda il.
Sous la table , sotto la tavola. 
Sur, sopra.
Touchant l’affaire , circa l'af- 

fare, iniorno all’ affare. 
Touchant le, in quanta al.
Vers le , verso il, verso del.
Vis-à-vis , di rimpeito al.

C il A P I T B. Ë V I I I.

DES Conjonctions.
Là CONJONCTION est une partie indéclinable du discours qui 

sert à lier entr’elles les propositions. Les grammairiens en 
distinguent de plusieurs sortes , qu’on trouvera dans la liste 
alphabétique suivante:

A condition que, con parro cfie. Avec tout cela, con luttocio. 
Au coniràicQ, an^i, al contrario. Aussi, même, anche.
Afin que, accià che. Autant que ,tanto quanta,

Y 2
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Bien que , benchè.
Car , perche, imperflechè.
Comme ainsi soit que, concio- 

sia cosa che.
Donc , âdunque.
D’autant que , percioche.
Encore, ancora.
Encore , même, anche.
Encore que , quantunque.
Enfin, in somma.
En outre , in obre.
En sorte que , di maniera che , 

di modo che.
En tant que , in quanto.
Et, e et ed , mais jamais et.
Mais, ma.
Mais aussi, anche.
Mieux, meglio.

f niante di mena.
Néanmoins , ? non di mena.

( nulla di mena»
Ni, nè.
Ni moi non plus, neppur ia.

Adverbes.
nè anch’io ; né men'io ; ni
manch’io , ne tampoco io.

Ni même , nè mena.
Nonobstant que , non ostants 

che.
Ou, 0, owero , oppure.
Ou bien , owero.
Parce que , perché.
Poseí le cas que , data che¡ 

dato il caso che ; in caso che.
Pourquoi, perché.
Pourtant , pero.
Pourvu que, parché.
P!uiôt que, pié tosto che.
Quand même, guando anche.
Quoique , benche ; sebbene ; con 

tutto che j abbenche ; quan- 
tunque.

Si, devant un verbe, se. 
Si, devant un article ou non, 

co si.
Supposé que, supposto che.
Vu que, stante che i atteso che.

CHAPITRE IX.

DE L‘I N T E R J E C T I O.N.

Dernière partie du Discours.
L’interjection est l’expression de la passion; c’est le cri 
qui nous échappe dans une affection, vive ; comme ,

A l’aide, à l’aide, ajuro ^ ajuto. 
A merveille , bravo , bravo. 
Au feu , al fuoco 
Aux armes , allé armî. 
Bon, bon , buono , buono. 
Courage , anima ; coraggio. 
Fi , oh; uh ; puh.
Gare, gare, avoij avoi^guarda, 

guarda ; largo, largo ; badate.

Halte, alto.
Hélas ! ohimé ! hai lasso ! hai 

lassa !
Paix , paix , litto , ^itto.
Prenez garde , state in cervelîo 

ou awertite ; badate.
Silence , silencio , pito.
Vraiment voir, oibà»

Fin de là première Partie.
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MAITRE ITALIEN.— O -^-
SECONDE PARTIE.

Cette seconde Partie est composée de six Traités , tirés des 
meilleurs auteurs, et particulièrement de ceux qui ont écrit 
sur la pureté de la Langue italienne.

i .® De l’Orthographe iiaUenne.
Zi.^ De l’Accent italien.
5.° Des Concordances italiennes.
4.° Des Remarques sur quelques f^erbés et quelques Prépositions 

des iealieismes et de la manière de rendre en Italien certains mots 
fran^^ois suivant leurs différentes significations.

B.*^ De la Composition et des Règles pour bien écrire et bien parler 
l’Italien.

Q.'^ Des Alois impropres et inusités.

PREMIER TRAITÉ.
DE L’ORTUOGRÂPDE.

CHAPITRE PREMIER.

De l’Orthographe itaUerine.
T.Aj ORTHOGRAPHE italienne a cet avantage qu’on écrit les 
mots de la même manière qu’on les prononce.

On peut regarder comme une régie générale de doubler les 
consonnes au commencement des mots composés; comme, 
abbattere , affannare , appoggiare , appresso , difficile, offendere 
taccogliere , rassetiare , raddoppian.

On écrit, diffendere et difendere , mais difesa ne doit être écrit 
qu’avec une/'. Voyez Lod. Dolce , capitolo del raddoppiamento 
delle Consonanti.

Il faut doubler le g, lorsque les voyelles io et ia qui le 
suivent ne l'ont qu’une syllabe j comme appoggio j loggia,
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S
ioggia , maggio , raggio . appui , loge , pluie, mai, rayon.' 
lais iorsqu'eiles eu font deux, ou qu’on prononce la lettre i 
plus forte que dans les exemples précédens, il ne faut point 
doubler le g j comme , agio , aise j privilegio, privilège ; mal- 
va^io , mauvais. Voyez C>olce, buon AÎattei et BartoU.
i,a lettre g .se double encore à l’infinitif des verbes et en tous 

leurs temps , quand ils ont une voyelle devant gere : comme, 
^^SS^’'^ ’ ''^Sg^^^ 5 f^’igg^''^- ^ ’^ y a “‘^® consonne devant g , le g 
reste simple : comme, fingere , pingere , porgere.

Les mots qui commencent en François par un y suivi d’une 
voyelle , comme , jordin , Jésus , jour , juste , juge , s’écrivent 
en italien pai un g , ce qui en rend la prononciation plus 
délicate : giar.Uno ; Giesù , giorno , giusto, giudice.

Capdlo , par un p, signifie cheveu. Cappella , par deux p , 
signifie chapeau.

11 y a encore entre ces deux mots une autre différence, c’est 
que dans le premier l’e est fermé, et que dans le second il est 
ouvert.

Ou trouve souvent dapo écrit par un p , en vers et en prose.
Solü. deux significations : substantif, il signifie le soleil; il 

soi ou il sole : adjectif, il signifie seul, et quelquefois seulement.
Suai a également deux significations : quand il est employé 

comme nom , dans lequel cas il est presque toujours précédé 
d’un article , il signifie, la teilre ou le cuir: Usual ou il suolo , etc. 

Suai, verbe, signifie , il a coutume : suol venire , il a coutume 
de venir.

2 . Les auteurs modernes écrivent grafia , alione, divo^ione , 
au lieu de gratia, attiane : divorione.

2 se met simple, quand il est précédé d’une consonne : comme, 
speranda , licenda. lI .fe faut écrire double quand il est entre deux 
voyelles : comme beUi'^^a , poiio , no^e , excepté La^aro et un 
petit nombre d’autres mots.

On ne double pas la lettre { , quand elle est entre trois voyel­
les ; dont la première placée immédiatement après le { , est un /': 
on écriroit mal a^'^ione , action j benedi-^fiane , bénédiction } 
2Ji‘[fionario , Dictionnaire ; pigri^fia, paresse; nati^fia , notice: 
il faut écrire, dfiane, benedifione , Diiionaria,pigricia, noriiia,QÎ<^' 
excepté pa^fia , folie , et quelques autres,

Pia^a la place , ne pouvant être compris dans cette règle , 
il s’écrit comme plusieurs de ses semblables avec deux {.

Plusieurs Académiciens de la CrusCa mettent volontiers unj 
devant e et i à la place du c qui s’y trouve communément. Au 
lieu de prononcer et d’écrire, Francesc , François ; Francia t 
France ; pronunciare , prononcer, etc. ils prononcent et écrivent 
Fran^ese , Franfia , pronunfiare , etc.

La lettre x , placée devant un c dans le François, se change 
en c en Italien. Exciter , eccitare ; Excellence, EcceUenia. Lors­
qu’elle n’est pas suivie d’un c , elle se change tantôt en ysimple- 
comme dans exalter, qui forme esaliare ¡ exaucer, esaudiref etc.
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tantôt en ss double : la maxime , la massima ^ Alexandre 
Alessandra, etc. ’

On dit et on écrit mieux Cherico que Chierico, Clerc j et 
Cirusicu que Cerustco ou Chirurgo , Chirurgien. Plusieurs moder­
nes ont pour! A une telle antipathie , qu’ils la retranchent non- 
seulement au commencement des mots , mais encore au milieu • 
ils prononcent et écrivent, par exemple, occio , œil, oed les 
yeux , au lieu d’occhio et d’occhi ; mais cette manière d’écrire 
et de prononcer est contre la règle.

Les .syllabes de et re au commencement des mots François 
I?®*- pi'esque toujours di et ri, au commencement des mots ita­
liens : comme, détruire, disiruggere , renouveler, rinnovare etc

Un écrivott autrefois séparément plusieurs adverbes et plu­
sieurs prépositions dont on ne fait aujourd’hui qu'un seul rnot • 
mais on double la première consonne du mot qui s’unit au pre­
mier, Exemple , gia che, puisque , giacche ; fra tanto , en atten­
dant, cependant, frajtanro ; a dà che , et a fine che , aba que 
acciocche , affinc-hè ; si corne , comme, siccome j a dos^o al \-uo 
mmico , dessus «on ennemi, addosso al suo ncm,o ; dr^a a dà 
Outre cela , oltracdo ; di nan^i a! giadire , devant Je juge din^ 
nunn al gtudice ; uomo da bene , homme de bien , uomo daabene.
I a aucun futur ni aucun temps conditionnel dans’ la 
Langue italienne , qui soit terminé en aràet arw, excepté wra 
)e serai, etsard , je serais : starà , je demeurerai ; starei je de­
meurer ois : Zuró, je ferai ^‘^rei, je ferois : darà , je donnerai ; 
àarei je donnerois : saprà , je saurai ; saprei , je saurois ; on 

e dit et on n écrit jamais amaró et amarei, etc. mais amero 
fit amerei.

L’italien met volontiers les monosyllabes si, se-vi vous 
««y; ne , en , relatif : et autres semblables après les personnel 
des verbes , qui sont marquées de l ’accent grave : mais alors 
h" ^"^^^¿"^® f^^cent, et on redouble la consonne de ces par- 
dcuies. Exemple ; Mon frère se repentira , mio fratdlo pentirassi. 
de vous donnerai une écntoire , daroavi un calamaio. Il a donné ' 
cent mille livres à sou fils, il en donnera cinquante à sa fille 
«•î data cento mille lire a suo figlio , e daranne dnquania a sua figlia.

CHAPITRE IL

De L'APOSTROPHE.

Placío'^V^^n^”^ ^^’^ une marque en forme de virgule , qui se' 
QaermpV^ ^^‘^^ lettres a leur partie supérieure pour raar- 
hno2 r "“® ^°y^^^® retranchée , comme, Vamore, l'anima, * ^'‘ore, i uomo. _ *

Oa suit «acore aujourd’hui la maxime des anciens Auteurs
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,76 de L’ORTHOGRAPHE 
qui ne se sont servis de l’apostrophe que lorsqu’elle rendoit la 
prouonciation plus délicate jet non pas aussi fréquemment que 
le font ceux qui n’ont qu’une légère connoissance de la Langue.

On met ordinairement l’apostrophe après les artic es , quand 
ils sont devant un mot qui commence par une voyelle : / animo, 
deU’ animo j 1' anima , dell' anima j V onore , dell' onore , etc.

Voyez ce que nous avons dit sur l’apostrophe , lorsque nous 
avons parlé des articles ci-devant. , .

On trouve quelquefois Î’smperio pour Vimpeno ; le nsidie, pour 
le insidie j mais c’est un exemple qu’il ne faut pas suivre.

On retranche souvent la lettre primitive de 1 article il, ce 
qui est tout le contraire des autres élisions, ou l’on retranche la 
voyelle qui est à la fin des mots. Cette suppression de 1» 
initiai de l’article, a lieu lorsqu’il se trouve apres un mot qui 
finit par une voyelle , et lequel est alors conservé dans soa
entier :

Sopra’l tetto, pour sopra il.
E' l pii garbato , è'I pi^ cortese , pour e il»
Tutto’ l mondo sa, pour tutto il mondo sa.
Fra'l si e'I no , pourfra ilsieUno.
Su l me^lio di ,-pouT sail , etc.

S' el Capiiano commanda, è raggionevole cha l soldalo ubbf 
disca , pour se il et che il.

Les meilleurs auteurs modernes se servent toujours de cette 
élision de l’article il, parce que , disent-ils , la voyelle i a a 
crononciation plus dure que les autres voyelles.

On peut abréger l’article lo , lorsqu’il est après non ou apr 
les pronoms conjonctifs mi,ti, si, gli,ci et vi, en ne faisan 
qu’un seul mot de la et de non ou du pronom , sans y mettre 
d’apostrophe : comme,

Nol so, pour 
sel crede , pour 
vel promette , pour

non Îo so, 
se lo crêde. 
ve lo prometto.

On met l’apostrophe après mi, à, ci, ^ , di, da , "^ ’2”^m8 
ils sont devant une voyelle ou devant la lettre h : c ^^_^^ 
m'amcae , t'ascolto , l'intendo , c'importa, m avete *"^,^^^J 
ganna, d'anima, d’Antonio , n'arde , n avra , n hai , " v^ . 
^ Les mots tronqués s’écrivent encore avec une apostrop^ 
comme, de' signori çour dei signori ■, pie pour piede, me p 
mesUo i et en poésie , co' pour colh.

CKAPITÎ^^
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CHAPITRE III.
Des mots susceptibles de quelque retranchement.

0 N retranche la dernière syllabe de ces six mots , uiio, bello 
grande , santo , quello , buono , quand le mot qui les suit com­
mence par une consonne. On dit en conséquence un giorno , bd 
giardino , gran giardino , sa?i Pietro , quel pane , buon libré , et 
non pas uno giorno , bello giardino , etc.

Si le mot qui suit commence par une voyelle, on retrancha 
seulement la voyelle finale , et l’on y substitue l’apostrophe : 
I/n arnica , un ardore , bell’ aspetta , grand’ ingegno, sant’ An­
tonio , quell' uomo , buon aspetto.

Devant les féminins , grande seul perd sa dernière voyelle 
an singulier et au pluriel : una casa , bella camera , granfamigUa , 
santa Avaria , quella signora, belle case, gran riche^e, santé 
chiese , quelle virtù.

On dit aussi quelquefois grandian pluriel, et particulièrement 
devant les nomsqui commencent par une voyelle ; grandi anime.

Le mot Fraie , qui signifie Frère , en parlant d’un Moine , 
d’un Religieux , perd sa dernière syllabe devant le'à noms pro­
pres d’hommes ; et l'on dit/rà Pietro , frà Paolo , frà Giovanni , 
eic. frère Pierre , frère Paul, frère Jean.

On peut retrancher la voyelle finale des mots qui ont pour 
pénultième une de ces quatre lettres/, m, n, r. Mais il faut 
observer qu’en faisant ce retranchement, on n’y met point 
d'apostrophe , si ce n’est lorsque les mots qui suivent, com- 
meucent par une voyelle ; comme, il ciel’ oscuro , il signor’ 
onorato , et cela pour ne pas s’écarter de la règle générale , qui 
prescrit de mettre une apostrophe quand il se fait un retran­
chement d’une voyelle devant une autre.

Il carnaval passato , quai signore , au lieu de camovale et quale»
Andiam presto , pour andiamo presto.
Aman per l'onde i vel ci delphini, à la place de amano.
Pior grato, cor generoso , pour fiare et cuore.
Lorsque la pénultième lettre des mots est m ou n , elle ne 

se retranche pas si souvent que l ou r. Si on veut suivre le sen­
timent des meilleurs auteurs, il suffira de lire le chapitre suivant.

Lorsque la préposition per est suivie d’un article masculin ou 
féminin , on retranche l’r de per, en mettant une apostrophe 
avant l’article : comme , pe'l, pe' lo ou pello sans apostrophe 
pour le masculin, et pe'la ou pella pour le féminin. Exemple : 
On fait tout pour le monde et pour la réputation , mais presque 
tien pour déraciner le vice de l’ame : si fa tutto pe’l mondo e 
pe'la ou pella riputafons, ma quasi nulla pe'lo ou pello sbarbi- 
camento dd virio dull' anima.

Z
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CHAPITRE IV.

Des mots qui ne sont pas susceptibles de retranchement.
C^UAND les mots se trouvent à la fin d’une phrase, ou 
devant un point ou une virgule , il n’en faut jamais retrancher 
la dernière lettre^ on ne doit pas écrire, Fossignoria ha una 
iella man, Chi è quel signer? Quell’ uomo è gran ? il libro è buoii : 
mais Ï^ossignoria ha una bella mano. Chi è quel signore 1 Quali’ 
uomo è grande ? il libro è buono. Ces mots ne doivent pas non 
plus perdre leur voyelle finale , lorsque le mot qui les suit 
commence par un ^ : on ne dira pas buon Zucchero , bon sucre; 
gran zniz^m ^ grande chevelure : mais buono x.ucchero ^ grande 
qa^^era.

■ Il en est de même des mots termine's en a lorsqu’ils sont de­
vant une consonne ; ilfautcependant en excepter oru, adverbe, 
et ancora ; car on peut écrire , or su signori, ancor non viene ; 
mais non pas una piccíol casa , una bel mano , au lieu de una 
picciola casa , una bella mano.

Les mots accentués , tels que faro , diro , ne doivent jamais 
éprouver d’abréviation. Il en est de même, suivant les bons 
auteurs, du pluriel des mots dont la dernière lettre est précé­
dée d’une l : c’est pourquoi on doit écrire amabili persone, 
favole ben trovate ^ parole scelle , nobili cavalieri. Le nombre sin­
gulier admet plus volontiers le retranchement que nous pres­
crivons dans le pluriel.

Pour écrire correctement, il ne faut point abréger- Apollo, 
affanno , colla , dura , inganno , pegno , oscuro , sosiogno , strano, 
vélo.

Les mots qui commencent par une s suivie d’une consonne , 
obligent le mot précédent à garder la voyelle qui est à la fin: 
on dit, bello studio , grande stato, quello spirito essore stato ; et 
non pas bel studio, gran stato , quel spirito , esser stato. Ces 
mêmes mots prennent un i devant léur s initiale, si celui qui 
les précède, finit par une consonne - per isdegno, in iscuola , au 
lieu de per sdegno , in scuola. Voyez Ferrante Longobardi , Lod. 
Dolce et Bentivoglio.

Au commencement d’une période , ou quand le sens est sus­
pendu par deux points ou par un point et une virgule , on 
ne fait aucun retranchement de voyelle.

On ne retranche jamais l’e dans se quand il signifie si , ^ 
moins que le mot qui suit ne commence par une : on ne dit 
pas s’amo to studio , si j’aime l’étude , mais se ama lo studio. Au 
contraire on ne dit pas, se eserritasse l’arte , s’il exercoit l’art, 
mais s'esercitasse l’arte. Dans les exemples suivans , le retran­
chement de l’c ne doit plus avoir lieu : J’ai ku ma mère, et
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îe lui ai donné une tabatière d’or , ho vino traa madre , e le ho 
data una scatola d'oro. 11 aime Antoine , «mz: Anromo. bi ion 
retranchoit dans la première phrase l’e de le, on ne samoïC 
plus si ce mot 1’ est sincopé de le ou de la , etc. De même , si 
l’on voulait retrancher le dernier a du mot ama , on ne sau- 
roit plus si c’est la première ou la troisième personne du pre­
sent de l’indicatif ou du substantif, ou la troisième du passe 
défini. Ces exemples serviront de règle dans les cas semblables-

On ne retranche point l’e de che lorsque le mot suivant com­
mence par un i : alors c’est plutôt l’i qu'il faut retrancher : mais 
quand che est suivi du pluriel / de l’article , qu on ne pourroit 
retrancher sans altérer le discours, on prononce le che et U 
tout ensemble, comme si ce n’étoit qu’un seul mot. Exemple . 
Dieu veuille que le temps soit bon , et que les vents ne soient 
pas violens l’hiver prochain; alors, si Antoine mon fieie se 
porte bien, et si Henri mon cousin est à la ville, ^ irai a fa^’S’ 
Pio vocHa cha '1 tempo sla buono , e che i venti non sténo gaghardt i 
verno prossimo ; aîlora , se Antonio mio fratello stara bette f e s 
Enrico mio cugino sarà in citià , andró a Parigi-

On ne retranche jamais l’i de ci, nous, devant les voyelles 
aet o, parce que cela rendroit la prononciation trop dure . 
ainsi on ne dit pas il Principe c’aveva promesso cento scudi, Je 
Prince nous avoit promis centécus; mais, ci aveva._ Kossignorta 
c’oiwra , vous nous honorez , Monsieur ; mais, ci honora.

On ne doit pas abréger les infinitifs lorsqu’ils sont devant une 
voyelle : il faut écrire , parlare alto , andaré adagio, pregare il. 
Signare, et non pas parlar alto , andar adagio , etc. Pour bien 
prononcer, il ne faut presque pas faire sentir ces voye es
finales. „ ,

On trouve dans le Dante, dans Pétrarque , dans ! Anoste , 
dans Guarini, le Tasse, Marini, et dans tous les Poetes, plu­
sieurs temps des verbes , avec des ret^anchemens dont on 
pourra voir la liste rangée par ordre ^’ÿ®^^p^?®/^p j® 
Vocabulaire poétique qui est à la fin du Traité de la Poésie 
italienne. , i

11 ne faut jamais se servir du retranchement dans des cas où 
il pourroil rendre la phrase obscure , comme dans celle-ci : J ai 
vu votre femme , et je lui ai dit, ho veduto vostra moghe , et 
l'ho detto , il faut dire le ho detro ; parce que si l’on retranche 
Te de le, on ne peut pas comprendre si j’ai dit de lavoir 
vue , ou si je lui ai dit quelque chose.

2 2
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SECOND TRAITÉ.
DE L^ACCENT ITALIEN.

Xj’ACCENT , qui est l’ame de la prononciation , est l’élévation 
ou rabaissement de la voix sur certaines syllabes qu’on pro­
nonce plus ou moins longues ou brèves, et d’une manière plus 
ou moins appuyée , suivant qu’elles sont accentuées ou non. 
En général, toute syllabe accentuée se prononce longue : toute 
la différence à cet égard, en Italien , entre l’accent grave et 
l’accent aigu , consiste en ce que le premier n’affecte jamais 
que la dernière syllabe des mots , et que c'est tantôt sur la 
pénultième , tantôt sur l’ai^épénuUièrae , que tombe l’accent

L’accent s’exprime dans l’écriture par de petites marques 
placées sur les voyelles. C’est de cet accent écrit qu’il est 
question dans ce Traité.

Les Italiens n’en emploient ordinairement qu’un; savoir, 
l’accent grave, figuré dans leur langue, comme dans toutes 
les autres , par une petite ligne tirée obliquement de gauche à 
droite (^). Cet accent, qui indique l’abaissement de la voix, ne 
«e met, ainsi que je viens de le dire , que sur la dernière 
voyelle de quelques mots , comme amà , è quand il est veibe, 
casiità , virtù. On appuie alors sur la prononciation de 
la syllabe à laquelle cette voyelle finale appartient , et on 
prononce les autres plus brèves.

Quoique les Italiens n’admettent communément dans leur 
orthographe que cet accent grave, il est cependant quelques 
occasions où ils se servent également de l’accent aigu, comme 
on le verra ci-après.

CHAPITRE PREMIER.
Di: l’accent GRAEE.

IjES noms italiens terminés en ta, dont les analogues en 

françois finissent en té , et en latin en tas, prennent l’accent 
grave sur la dernière syllabe : comme , purità, castiià, sdiuiià , 
maesta, gravita, etc. Ces mots font le pluriel en rà sans rien 
changer.

On ne met point d’accent sur l’a dans visita , parce qu’il ne 
vient pas d’un mot latin terminé en tas , ni d’un mot françois 
terminé en té ; qu iI ne faut point appuyer sur la dernière syl­
labe, et qu'enfin il fait au pluriel visite et non pas visità.

Les Italiens mettent aussi un accent grave sur les noms 
terminés en « ; comme virtà , seryiiù , etc.
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Quelques personnes mettent l’accent grave sur les verbes 

monosyllabes qui finissent en o et en a , tels que dô , dà ,fo,fàf 
hû , hà , pua , sa , s là , sià ; mais cette méthode ne paroît pas 
mériter d’être suivie , si ce n’est peut-être lorsque cet accent 
sert plus particulièrement à distinguer un mot d’avec un autre, 
comme , dà , il donne , d’avec la préposition da.

On met l’accent grave sur la première et troisième personne 
des futurs du nombre singulier : cantero , godera , daro ; can­
tera , godera , darà.

11 faut observer que l’on doit transporter les monosyllabes qui 
se trouvent devant les verbes qui ont un accent sur la dernière 
lettre, en les plaçant après le verbe ; mais alors il faut doubler 
la première lettre du monosy Ilabe , et ôter l’accent du verbe : 
comme : je les ai, halle pour le ho ; je le (erai yfarollo pour le 
faro ; il me montra , mostronimt pour mi mostré i il me sentit, 
sentimini pour mi senti. C’est une observation que nous avons 
déjà faite , en traitant de l’orthographe.

Cette transposition après le temps des verbes accentués est 
fort usitée dans les Poètes.

Les verbes prennent un accent grave à la troisième personne 
du singulier du passé défini, toutes les fois que la première 
personne est terminée par deux voyelles , comme dans amai, 
amasti, amo j credei, credesii, crede ; dormii , dormisti , dormi. 
Mais, ce cas excepté, on ne met point d’accent : et c’est pour 
cette raison que les dernières syllabes de vinse , arse , prese , 
dtede , fece , stette ne doivent point en avoir , attendu qu’à la 
première personne du passé défini ces verbes font vinsi, arsi, 
P’'asi, diedi, feci, srecii.

Les Italiens mettent encore l’accent grave,
1- ® Sur di, jour , et sur di, dis, impératif du verbe dire ; 

sur e , il est; et sur nè, ni ou ne , tant parce qu’on appuie 
sur ces mots en les prononçant, que pour distinguer les deux 
di ci-dessus de di proposition , et le nè de ne particule explé- 
tive ou pronom.

2 .® Sur li et là, pour distinguer ces deux adverbes de lien, 
le premier de li, pronom relatifmasculin pluriel, et le second, 
soit de la , pronom relatif féminin singulier , soit de la , article. 
Singulier féminin.

n. Sur qui et qui, ici; sur costi et costa, là où l’on est ; sur 
non ; giù , en bas ; si , en hautjpü, plus j cosi, si ou ainsi ; 

« , oui, parce que ces mots , ainsi que ceux que nous venons 
de citer, veulent être prononcés avec un peu plus de force.

Mais cet accent seroit tout-à-fait inutile sur les autres mono­
syllabes dont la prononciation est uniforme et ne peut pas être 
sussi fortement sentie. Ainsi on écrit sans accentua , de; a, à ; 
’”5) mais; Rc, Roi; a , ou : et tous les autres mots de cette 
ï^ature , parce qu’indépendamment de la raison tirée de leur 
prononciation , il ne peut jamais résulter de leur emploi ni 
contusion ni équivoque.
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182 De L’ACCENT

CHAPITRE IL
DE L'ACCENT AIGU.

L’ACCENT ainsi appelé, indique qu’il faut élever la voix sur la ' 
voyelle qui en est affectée. Il rend longue, ainsi que l’accent 
grave, la syllabe à laquelle cette voyelle appartient.

L’accent aigu s’exprime par une petite ligne tirée oblique­
ment en sens contraire de l’accent grave , et par conséquent de 
droite à gauche (^) , comme dans amo , ámiamo, áma , amano. 
Les Italiens ne le marquent jamais, si ce n’est quelquefois dans 
les livres qui enseignent les principes de leur langue, pour en 
faciliter la prononciation aux étrangers j tels que la traduction 
des Lettres Péruviennes par Déodati. On en verra un exemple 
dans le petit recueil de Synonymes italiens^ inséré dans la troi­
sième partie de cette grammaire : mais comme cette méthode 
d’accentuation est, ainsi que je viens de le dire , bornée à quel­
ques livres élémentaires , il importe d’établir sur cet objet 
des règles assez générales et assez exactes pour mettre ceux 
qui étudient la langue en état de la bien prononcer.

Quelques personnes veulent que l’on mette l’accent aigu sur i 
les mots qui ont une double signification : comme sur teaèri, j 
tenir , pour le distinguer de tenere, tendre ;sur ancora , encore) . 
pour le distinguer de ancora , ancre de navire , etc. mais on 
ne trouve aucun bon auteur qui ait observé cette règle. Elle 
dénatureroit l’accent, qui cesseroit par là d’être un signe pro­
sodique, et perdroit en conséquence sa destination essentielle 
et fondamentale.

Principes généraux d'accentuation.
Dans tout mot italien, il y a toujours une syllabe longue: 

mais il ne peut y en avoir deux. Cette syllabe est ou la dernierC) j 
ou la pénultième , c’est-à-dire , l'avant-dernière, ou 1 ante- | 
pénultième , c’est-à-dire, celle qui précède la pénultième. DaP^ 
les mots de plusieurs syllabes, il arrive quelquefois que b 
longue précède l’antépénultième j mais ces cas sont très-rares. ’

Toute syllabe accentuée est longue , ainsi que nous rivons 
dit plus haut. L’accent, considéré comme prosodique et sign® 
de quantité, consiste donc à appuyer sur cette syllabe longue, । 
en glissant sur les brèves. , • » i î’

Le repos de la voix sur une longue doit équivaloir a celu 
qu’elle fait sur deux brèves.

L’accent prosodique est marqué par l’abaissement de la votx, 
lorsqu’il affecte la dernière syllabe, parce qu’alors, ®®’'^j 
nous l’avons dit, il est nécessairement un accent grave :u ®' 
au contraire être marqué par une élévation de la voix lorsqu'
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parte sur la pénultième ou l’antépénultième , parce que dans 
ee cas il ne peut être qu’un accent aigu.

Règles à observer.
1. Lorsque dans un mot italien c'est la dernière syllabe qui 

est la longue, elle est toujours accentuée : et cet accent, comme 
je viens de le rappeler , est nécessairement un accent grave.

11. Tout monosyllabe est long, soit que la syllabe unique 
qui le forme soit ou non accentuée. C’est une conséquence 
évidente du principe général précédemment établi, que dans 
tout mot italien il y a toujours une syllabe longue.

111. Les mots de deux syllabes ont toujours la première 
longue, à moins que la dernière ne soit accentuée.

IV. Quant aux mots de plus de deux syllabes , il est moins 
facile sans doute d’en fixer l’accentuation par des règles bien 
générales. En voici cependant quelques-unes propres à servir 
de guide , dans les circonstances du moins les plus communes 
et les plus importantes.

1 .® Les noms terminés en ana ont la pénultième longue : 
comme campana settimâna.

2 .® Ceux terminés en an^a, en^a , an’̂e , en^e , ont la pénul­
tième longue : costânia , diligenda ; costante , diligence. —- En 
général, toute voyelle ou syllabe placée immédiatement devant 
puní se prononce longue ; spordiia , ¡ndiiio , belleza , fan- 
(‘^U¿77a , pavonado , mercan'^ia , pá'^'^ia , profería, squinan^ia.

3 .® Les noms terminés en ba, be ^ bi, bo ^ bio, bia , bie, ont 
également la pénultième longue : guardarSba , spinálba, ^uar- 
darobe, colombi , supérbo , capárbio , nibbio , superbia , Arabia , 
¡upérbie , cambie. —11 faut excepter incubo , siiccubo ,et réprobo , 
dont la pénultième est brève.

4 -° Les mots terminés en bile et en bili, ont l’antépénultième 
longue : amabile j amabili, credibile » credibili.

5 .® Dans les mots terminés en ca et en che , les uns ont la 
pénultième longue, les autres l’ont brèvej voici ceux dont 
la pénultième est longue :

Patica^ festuca , fórmica , lumáca , monarca , nemica^ órtica , 
pastinaca , Patriarca , ricérca , spelónca , tartarúca , triaca , ver-^ 
^^ca , vessíca, et tous les pluriels de ces noms : comme fatiche , 
ffstûche y etc. —Tous les autres noms en ca et en che , ont 
l’accent sur l’antépénultième , et par conséquent la pénultième 
Brève; comme , aritmética, carica , doménica ; prática, cáriche , 
doméniche , etc.

6 ® La plus grande partie des mots en ce, ont la pénultième 
longue : comme ,atroce , feroce , donatrice , ferdee, vivace , etc.-—' 
Exceptez de cette règle les suivans, qui ont l’accent sur l’an- 
l^pénuitiéme.
^‘^pice, artéfice , calice , cdmice , aube de Prêtre ; carnéfice , 

^^dice, complice , indice , forbice , giddice f mdntice , pomice , 
poutefice , partécipe , sémplice , triplice.
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nr.^* Les mots terminés en cia, cio, chia, chlo , ont l’accent 

sur l’antépénultième , et on ne prononce presque point la lettre 
i : ededa , fdeda , ghidedo, brdedo , pariiccio , cornacchia, 
varocchia ,pidôcchio. ,

8 ° Les mots terminés en ina et en ma , ont la pénultième 
longues cortina , cudna , farina , turchma , assassina , indovino , 
picedino , etc. — Exceptez les suivans , qui ont 1 accent sur 
l’antépénultième ; dsino , ddno , pépin de raisin j frassino , 

q,® Les mots terminés en ine , ont l’antépénultième longue. 
amaritidine , disórdine ,fdiggine , origine ivimme, vorágine, et 
plusieurs autres. — Exceptez les suivans , qui ont la pénuL 
tième longue, afine , confine, moine, caresses de femmes et 
d’enfans. . i

10 .'' Les mots terminés en iosa , loso, noso , et zva , ont la 
pénultième longue ; curioso, glorioso, affettuoso, mostruoso, 
^"7¿o^Dws ccm?en7«ra et era , c’est également la pénultième 
oui'est longue : bdlestriéra, bardiéra, maniera, nnghiera, nviera , 
chimera, pantérec, stadéra. - Dans les suivans en era , cost 
l'antépénultième : cdmera , ffera , collera , efímera , federa , let- 
téra,mdschera , ndechera , lymbaic ; ópera , passera , pmiochera, 
po^^anghera , fosse remplie d’eau de pluie; tempera , vípera, 
rdcchera, tache de boue ; idxiera.. . .

Les mots terminés en ela et eîe , ont 1 accent sur 
pénultième ; •C4rtrfé/u , candéle.

i5 .o Tous les mots en esa, ese , oso ,osa , ont 1 accent sur 
la pénultième : impresa , Francése , curioso, curiosa.

4 .» Tous ceux en lo ont l'antépénultième longue . .o«geto
*"^^1® Ceux en me ont l’accent sur la pénultième : cosCûine, 

leràme. . . - ^,1?i6S Les mots terminés en pa , pe , pia , pio ; quia et q t 
ont ranlépénultième longue : ednaps , principe , copia , ampi , 
doppio , reliquia , esequis, • nw-1^.0 Ceux en je et 50, ont l’accent sur la pénultième . pro 
méssû-, scomméssa , bellicoso , dispettoso ,^ etc.

,8 ^ Les participes et les mots terminés en ata , ato, au , 
ate, ont la pénultième longue : amato, amata , amati , amat., 
entráta , frittata. - Exceptez apóstata , Regato , wáto. ^^ 

iq «» On peut regarder comme une regle g^pérak ’5 
tousses n.L dont la voyelle finale est précédée de d«x 
consonnes , tels que cagiouamento , macilente , ont leu çè 
tif'-me ioncue — Il faut excepter amtra ou anatra , 

paOámar.. Mtr. , trnebrr , et un très-petit nombre d

CHAFITI^E
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CHAPITRE III.

DE LA PRONONCiATION DES SUBSTANTIFS ET 

DES ADJECTIFS.
Je comprends sons un même chapitre ce qui regarde la prb- 

nonciation des substantifs et des adjectifs ,parce que, quelque 
distincts que soient à tout autre égard ces deux éJémens de 
l'oraison , ils sont, sous ie rapport qui nous occupe, soumis 
l’un et l’autre aux mêmes-règles.

Ces règles résultent des observations suivantes, que l’ordre 
alphabétique dans lequel elles sont distribuées , rendra aussi 
faciles à entendre , qu'à appliquer.

Comme c'est principalement dans la pénultième syllabe des 
substantifs et des adjectifs que consiste la difficulté de leur pro­
nonciation , tout se réduit à bien fixer la quantité de cette pé­
nultième syllabe , c’est-à-dire, à déterminer de la manière la 
plus sûre possible, les cas où elle est longue, et ceux où 
étant brève , elle rejette l’accent sur rantépénulcième.

Or, pour conuoitie comment on doit prononcer la pénul­
tième syllabe d’un mot, on cherchera dans les observations 
suivantes , celle où il est fait mention de l’avant-dernière lettre 
de ce mot ; on y trouvera la règle qu’on doit suivre et les 
exceptions auxquelles elle est sujette ; ainsi, si l’on veut savoir 
comment se doit prononcer la pénultième de Rammarico , il faut 
chercher à la lettre C, et si ce mot n’est point rangé parmi les 
exceptés, on suivra la règle qui y sera indiquée.

Je n’ai pas besoin d’observer que les féminins'suivent la règle 
des masculins dont iis dérivent ; les pluriels, celle de leurs 
singuliers ; et les composés , celle de leurs simples.

RÈGLES PARTICULIERES,

Les substantifs et les adjectifs qui ont la lettre a pour pénul­
tième , sont en très-petit nombre parmi les Toscans ; on la pro­
nonce longue , comme dans Archelao, Nicolao , Stanislao.

B
Ceux dont l’avant-dernière lettre est un b, ont leur pénul­

tième syllabe brève , et par conséquent l’antépénultième Ion- 
pue: ils sont, comme les précédeus, en fort petit nombre , 
Arabo Samaba , Celibe, incubo , succubo. Vous prononcerez 
b pénultième syllabe longue dans caroba ¡ carouge ou caroube- 
Sorte de fruit.

Tous les adjectifs et substantifs qui ont un r pour leur avant-
As
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dernière lettre , ont leur pénultième syllabe brève-: comme, 
rtimmarico.

Exceptez:
Mice. feroce. de poisson de
amico. festuca. mer.
antico. filaca ou feluca. pánico , du panis. 

pappafico.appendice. imbriaco.
aprico, 
ai'ciduca.

intrico.
lattuca.

postín i. ea. 
pendice.

atroce. lettica. pernice.
beatrice. lombrico. pudico.
beccafico. lorica. radice.
Berenice. Eudovico. rubrica, rubrique de 

Misselou d'autresbihü'oieca. lumaca.
caduco. manteca. livres.
capifuoco. matrice. sambuco.
cervice. mendico. sommaco.
cirineo. molica. torn er ice.
cloaca. morice. tartaruca.
cornice. mammalueo. teriaca ou triaca.
coturnice. narice. veloce.
dappoco. nemico. vernice.
Enrico. opaco. veruca.
/anfaluca. orichico, gomme umbilico , lie noni-
fatica. arabique. oubeUtco ,> bril.
Federico. órtica. ubbriaco.
Felice. pagUuea. vesica.
fenice. pampaluco^ sorte Ulderico.

Tous les mots de ces deux classes terminés en ace , tels que 
audace , fornace , spinace j comme aussi tous les noms do qua­
lité de femme , qui se terminent en ice , meretrice , poscedinice , 
vendicatrice , etc. suivent la même exception à la règle.

D
On prononce brève la pénuliiéme syllabe des stibstantifs et 

adjectifs qui ont d pour leur avant dernière lettre, comme ands.
Exceptez:

Alcide, disfi la. palude.
arcedo. Erode. parentado.
Belgrado. erode. parenticida.
congedo. fratricida. parricida.
contado. Ganimede. rugiada.
contrada. Goffredo. sqnassacoda.
corrado. ignudo. Tancredi.
íorredo, équipage. lantpreda. Toledo.
Cupido, Cupidon. mercede. trepiede.
custode. I^icomede. Rendado.
Diomede. ami: ida.
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Les noms formés d’autres noms dont la voyelle finale est 

marquée d’un accent grave, et de la syllabe de, tels que citrade , 
povertade , virtude , qui sont dérivés de eittà , povertà , virtù , 
ont avec les exceptés ci-dessus leur pénultième longue ; mais 
ils sont rarement usités, si ce n’est en poésie.

E

Tous les substantifs et adjectifs qui ont un e pour leur avant- 
dernière lettre , ont leur pénultième syllabe brève.

Exceptez:

Acúleo , borea , Cesares , ( quand on l’emploie pour épithète 
de majesté, car lorsqu’il signifie la ville de Césaree, sa pénul­
tième est longue ,) cerúleo , coetáneo , coUataneo , empíreo, etereo , 
linea, mediterráneo , purpureo , tartáreo , temporáneo. Quelques-uns 
la prononcent longue dans Tesco et Timoteo, et il me semble 
qu’ils ont raison , mais ils la font brève dans tous les adj’ectifs 
dérivés des s bstantifs , comme/frreo qui vient de fer ; marmo­
teo, de marbre; venéreo, de Vénus. Dans tous ces mots, 
lorsque la lettre u forme seule leur syllabe antépénultième , on 
la prononce brève ainsi que la syllabe qui suit, comme dans 
ttureo , nausea , etc.

F

Tous les noms et adjectifs qui ont une f pour leur avant- 
dernière lettre, ont leur pénultième syllabe brève , à l’exception 
Qes trois suivans, martujof parafa , tartufo , ou elle est longue.

G

Tous ceux qui ont un g pour leur avant-dernière lettre, ont 
Egalement leur pénultième syllabe brève , comme esofago.

Exceptez:

Areopago , bottega, castigo, collega , (congrega se prononce 
toujours bref) , Dionigi , Gonzaga, impiego, intrigo , lettiga , 
^uigi, origo , Parigi , pedagogo , presago , ripiego, proroga 
(queplusieurs prononcent bref), sanguisuga, sinagoga,sossiego 
ou sussiego.

Dans quelques noms la lettre i placée avant la dernière lettre 
ne forme avec elle qu’une seule syllabe ; alors elles se pronon­
cent toutes deux ensemble, et ia syllabe longue est celle qui 
précède cette diphtongue.

Dans d’autres on la prononce séparément de la voyelle qui la 
suit j elle forme une syllabe à part, laquelle est toujours longue.

Aa 2
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Voici la liste de ces derniers ; les noms qu’on n’y trouvera 

pas sont ceux où le premier cas indiqué a lieu.
Agonía. Elía. malattía.
aîpagia. elegía. malía.
amnistía. energía. malvasía ou malva-
analogia. eresía. gía , malvoisie.
anagogía.' etimología. malinconía ou ma-
ananía. Eucharistia. ninconía.
anarchía. fantasía. Mattia.
anatomía. ■faUonía. melanconía.
anfanía. filosofía. melodía.
anfibología. filología. mercancía.
antipatía. fisonomía ou fisto- Aíessia.
apología nomía. mía.
apop lessía. fío. monarchia.
apostasía. frenesía. mormorío, quelques-
aristocracia. (ollía. uns le prononcent
armonía. gagUardía. bref.
arpía. genía. natío.
astronomía. geografía. negroman^ía.
astrología. geemanya. Normandía.
iadía oufibbadía. gelosia. Notomía.
ialía , pouvoir ou gengía. oblío ou ublío.

autorité. genealogía. omilía ou umilía.
* Balta. gerarchía. ortografía.
iaronía. Geremía. poralisía.
Bastía. Golía. Pavía.
Sefanía ou Epifanía . idroman^ía. pa^ía.
Ogamía, idrufobía. pestio.
irío. idrografía. peripecia.
iugía. idropisía. Picardía.
calpestío. infinguardía. pío , mais empio se
carestía. ío. prononce bref.
CasteUanía, ipocrisía. piromanx.ía.
codardía. ironía. poesía.
chiromancía. lebbrosía. policía.
chironía. prigionía.
chirurgia. Uscia ou lescia. eau prosodu.
compagnía. de lessive. putanía.
cortesía. litanie. qualsisía.
cronología. litorgía ou letargía. restio.
íDío oii Iddío. liturgia. río.
democracia. Lombardía. ritrosla.
diafanía. Lucía. Romania,
desío. magia. rosolío.
Economía, Aíalachía,
* Ort appelle ainsi dans quelques lieux de la Toscane cçini qu’co appelle 

à Rome Cursore Sergent ou Huissiei.
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saettiJ. sodomía. Tobia.
sagresiia ou sagrisiia. Sofía. traversia.
schiranqia ou schi> spía. Turchía.

nanjia. stalUo. Vallonia.
schiavonia. stantío. vía.
scoppiettio. tentennío* villanía.
simonía. Teología. qacchía.
simpatía, 
sinfonía.

Tipografía, 
tirannía.

qío,

On prononce également 1’/ long dans tous les noms terminés 
en ria : comme, aUegria , idolatría , asteria.

Exceptez les féminins formés de masculins brefs, par le seul 
changement de leur dernière voyelle en ¿2 j comme, vittoria , 
vittoria ; fulminatorio , fuîminatoria ; lesquels , ainsi que je l’ai dit 
plus haut, doivent suivre la règle de leurs masculins.

Les antépénultièmes des suivans se prononcent longues.
Adria. curia. . industria. miseria.
angaria. Doria. ingiuria. mitria.
aria. feria. istria. penuria.
arteria. fimbria. lussuria. pitia.
baldoria. furia. mandrias stiria.
baria. gloria. materia. storia.
Calabria, idria. memoria.

Fradicio ,, mudicio, sudieio^ dont plusieurs Toscans se servent 
pont fracido, mucido et sucido , sont des noms hors de règle , 
iparce que, outre la conjugaison de leurs deux dernières voyel' 
les ,ils ont la .syllabe di longue.

Enfin , tous les mots dans lesquels la lettre i forme diphton­
gue avec leur voyelle finale , comme desiderio ^ propicio , ont 
leur pénultième syllabe longue.

L
Tous les substantifs ou adjectifs dont l’avant-dernière lettre 

®st /, ont leur pénultième syllabe brève , comme sdrucciolo,
T E z:

Raffaele,
Segala, ilvautmieux 

le prononcer bref,
sequela. 
soggolo. 
sosomale.
stro^{ule ou stroZ{oîo, 
fordela.
vangelo.
varola ou veroïa^ 
viola.
Wright

E x c E p 
cuculo, 
fedele. 
idromele, 
loquela, 
Aiichele, 
osimele, 
parallelo, 
parentela* 
parola, 
pirolo. 
pistola, 
pistole, 
querela.

Acquamele» 
araceli. 
asilo, 
batticulo, 
l>esthîa. 
canelo, 
candela, 
caprarola, 
Carmelo, 
Carola. 
Cautela, 
corrutela. 
crudele.
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Exceptez aussi tous les mots terminés en ale , comme canale^ 

funtr'^le , guanciale, du nombre desquels il faut cependant ex* 
dure Anibal' et As lrubale.

On prononcera la pénultième longue dans ceux qui ont de­
vant leur syllabe finale la lettre o , précédée de la lettre u , 
comme Jí¡>iiuola , romagnuolo , yignaruolo. Il en est dé même des 
mots terminés en île , comme Àprile , gentile , vedovile. Parmi 
ces derniers cependant on en compte treize dont la pénultième 
est brève j savoir :

Aquatile. ’ difficile, fragile, portatile,
ûèile. facile. gracile. volatile-
docile. fertile. umile, utile, suppeUettUe.

fi. B. Atralile se prononce long ; tous les autres mots ert 
bile . comme amabile , mobile , stabile , etc. suivent la règle de 
la lettre L.

Dans tous les substantifs ou adjectifs, qui ont pour pénul­
tième la lettre m , 1 avant-dernière syllabe est brève , comme 
prossimo , talamo.

E XCEPTEz:

lî en est de même pour tous les noms terminés en ame et 
urne ; comme, bestiame , legname, costume , legume.

Adamo. diadema. Madama. soprartome.
Abramo.' estremo. opimo. stratagemma.
Cinamomo, guaime. poema. sublime.
cognome, 
concime.

idioma, 
lattime.

problema, 
rickiamo.

supremo.

On prononcera la pénultième longue dans tous les substan­
tifs ou adjectifs dont la dernière est précédée d’une n, comme 
marignano.

Exceptez:
Abrotarto, daino. gonfano.
abrustino ou arbus- dapoccaggine. garofano.

tino. diácono. gemino.
acino. diáfano. germine.
amazone. Diogene. giovane ou giovirte.
antífona. ébano. gomena ou gamona.
argano, 
argine. 
asino.

eglino. integina.
elleno. Lacedemone,
esamine. lampana.

canone. fémina. íesina.
carmine, fioc'ina. fibano.
corpino. fiocine. limosina ou eleemo^
cofano. frassimo. sina.
Cristofano, fulmino. jnacina.
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Kachina, pettine. staggona.
nan^anot plátano. straggina.
meleasagine. polesine. termine.
Jiíodena. polígono. timpano.
océano. pristino. traína.
orfano. prodano. traino.
organo. rafano. trapano.
origano. ragano. turbine.
pagina. Rodano. f^igevano.
pámpano. Rimini. vimine.
pastino , houement Satana, nomini.

de vigne. Stefano. if^aino.
patina. staggina. jingano.
Vous prononcerez aussi brefs tous les noms terminés en dru.

commeoalordagme, online, plantagine ; et tous ceux terminés ea
¿ine au singulier , comme amaritudine , cardine , rondine.

0
Je n’ai pu trouver que quatre noms qui aient pour pénul­

tième la lettre o, et dont la prononciation soit douteuse ; ce 
sont Aloe, Siloe , Noe . Eroe On prononce les t ois premiers 
comme s’ils avoient l’accent grave sur la let^ree, ainsi que 
quelques-uns I y meitent; mais dans le quatrième , c’est i’o qui 
est long.

P
On prononcera brève la pénultième syllabe de tous les subs­

tantifs et adjectifs qui ont p pour leur avaui-deinière lettre.
ExciPTEZ:

Antipapa, ciclopo , dirupo , Europa : Esopo , isopo, polypo 5 
quelques-uns prononcent ce dernier mot bref.

R
Ceux dont l’r forme l’avant-dernière lettre, ont la pénui-

tieme syllabe longue , 
E

comme dimora.
X C E P T E Z

Anitra ou anatra. Bavaro. chiacchiera.
ancora , ancre de na­- Biscaro. Chiavari, nom de

vire. Búlgaro, pays.
anfora. canfora. claustro.
arbitra. caneara. collera.
albero OU arbore. cantaro, pot de esametro.
asaro. chambre. fanfaro.
aura. capparo. feretro.
austro. cathedra. falgore.
augure. celebre. gambaro.
baratro. cerebro. Gasparo et Gaspare.
barbaro. Cesare. Seometroet geómetra.
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Icaro. papero. sugaro.
interprete et interpetre. pecora. superi.
lauro. pentametro. tártaro.
Lo^iaro, pinato. lauro.
logera. pesara. tenebre.
martire. rittagora. tortora.
martom. porfiro ou pórfido. unghero.
mascaraet maschera. porpora. ^accara.
mauro. remora. ^a^^^era.
neteora. sátiro. lingaro.
mettare. sauro. Ruceara.
neutro. scheletro. ^ucekero,
nice/ore. sovero.
ongaro. Spalatro.

On prononcera de même manière tous les mots terminds' 
en era , ere et ero , quand ils n’ont point la syllabe ie pour 
antépénultième, comme leetera, Cerere , numéro, — II fauten 
excepter., i.*^ les suivans , austero, chimera , emisjero , \galera , 
ingegnero ou ingegnere , lusinghiero , mensognero , messere ^ 
Omero, pantera , primavera, severo, sincero, statera, qui suivent 
la règle. — 2.° Les infinitifs des verbes pris substantivement, 
tels que il piacere , il parère, et quelques autres substantif de 
cette espèce , formés des infinitits contenus dans 1 exception 
de la règle II du Chapitre suivant.

Comme , ainsi que nous l’avons rappelé au commencement de 
ce Chapitre , les dérivés retiennent la prononciation de leurs 
primitifs , on prononcera long altero , dérivé d ahiero ; intero , 
d’intiero ; magistero, de magisterio ; monasiero , de monasterio , etc.

S
Tous les substantifs et adjectifs qui ont une s avant leur der­

nière lettre, ont la pénultième syllabe longue, comme awiso.
Exceptez:

Aniso, brindisi, citiso , causa, creusa , diócesi, Efeso , énfasis 
eslasi , genesi, metamorfosi, parafrasi , pausa, plauso , sinderesi t 
Tunisi , et quelques autres tirés du Grec.

T
La pénultième syllabe est longue dans tous ceux dont la der­

nière syllabe est précédée d’un i, comme , astuto.
Exceptez:

Abito, ambito , circuit. aromate.
accolito. ándito. attonito.
acconito. anélido. cauto.
adito. antidoto. cognito.
Agata, nom de bap­

tême.
antistite.
apostara.

comito. ..
compito , le travai

alito. firiete. d’un jour ou decertata temp-
computo-
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vomito, vomissement»

1 T A L 1 E ii.
tomputo. gomhito ou gomito. proposito.
crédito. implícito. pulpito.
cubito. inclito. - ricapito.
debito. ínsito. recondito.
decrepito. interprete. rendirá.
deposito. intuito. Sabato.
disputa, quelques- Ipocrate, seguito , Ia suite.

uns le pronon­ ipocrita. Socrate.
cent long. Ippolito, soccia.

domito. lauto. Solito,
empito pour impeto. locito. Sollecito.
epíteto. libita. spirito.
esaasto. lievito. stimmate j
esercito, limite. ou | les marques
tsito. mérito. stimate, j des plaies.
espUcito. noscita. stipite.
Íausio. olocausto. strepito.
ft gato. ospite. subito.
jiauto. palmite. suddito.

1
fomito. perdita. tacito.
fortuito. placito. transito.
ftemita. Plauto, tremito.gdieltO, premito. vendita.S'tmito, prestito. Veneto.
¿enito. * prohibita. visita.

U.

On prononce brève la pénultième syllabe dans le« adfectifa 
yen substantifs qui ont pour avant-dernière lettre la voyelle u. 
Exemple i arduo , perpetuo , residuo.

Exceptez:
Ahrui, et les composés de due , comme, ambedue,ventidae «

•le. Colui , COStui. ’
V.

Dans tous ceux dont la dernière lettre est précédée d’un v, 
pénultième est brève : cóncava , Genova , tritavo , vescova.

Exceptez:
Sisavo , dicianove , et les autres nombres de la même termî- 

^’•onj" Geneva , incavo, soave , ottavo, et tous les noms quî 
e terminent en ivo et en iva , tels que sostantivo , motivo 

Ssnciva, invettiva.

In * ^°"”^® adiectif on le prononce 
prononce toujours long.

toujours bref, mais comme supin on

Bb
\
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Dans tous les substantiis et adjectifs où la lettre f précèds 

la lettre finale , la pénultième est longue. 
Exceptez le nom de polilla.

CHAPITRE IV.

DE LA PRONONCIATION DES EERBES ET DBS
ADVERBES,

Ï.

Les régies précédemment établies , soit pour les mots de 
deux syllabes , soit pour ceux qui, d® quelque nombre de 
«vUabes qu’ils soient composés ont l’accent grave sur, leur 
dernière voyelle , s’appliquent sans modification ni restriction 
aux verbes fit aux adverbes.

I L
Les infinitifs des verbes ont trois terminaisons, are , etc et 

ire. Ceux qui se terminent en are et ire , ont la pénultième 
longue saas aucune exception ; et ceux qui se terminent en ers, 
l'ont brève , à l’exception des suivans : avero , cadere, dissuadere, 
dolere , douere , ¿lacere , godere , parere , persuaders , placere, 
potere , rimanere , sapere , seders , solere, tacere temere, tenert, 
valere veaere , volere, et tous leurs composés ; comme accadert, 
ottenere - pro'.’vedere, etc. les composés devant suivre la règle 
de leurs simples.

III.
La pénultième syllabe est brève dans toutes les troisièmes 

personnes des pluriels , excepté celles des futurs, à cause des 
deux consonnes qui précèdent la voyelle finale. On la prononce 
aussi brève dans la première personne du pluriel de tous les 
imparfaits du subjonctif qui se terminent à la première per­
sonne du singulier en sii, comme , amissi, arndsslmo , legges^h 
Îsggéssimo , etc. ^^

Elle est longue dans tontes les autres personnes , de quelque 
mode , temps ou nombre que ce soit, excepté dans queiqu 
verbes de la première conjugaison qui ont leur P®uulti^ 
syllabe brève à la première personne de l’indicatif, et la^retï 
nent telle dans les autres personnes , non-seulement de im 
catif, mais encore de l’impératif et du subjonctif. ExeniP ' 
dans ricâpito , première personne du verbe ricapitars ^ la s) ^^^ 
pi qui est brève , l’est aussi dans ricâpiti et ncâpita. ui 
cela, e» verbe «t ses semblables reçoivent encore aux
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-sîèmes personnes du pluriel de ces modes une sorte d’accrois­
sement, lequel consiste en une syllabe qui est brève , ainsi 
que celle qui la précède. Par exemple, riedpito ^ ricâpitano 
Ticdpitina ; dissimulo , dissimulano , dissimurmo. Comme plusieurs 
personnes prononcent mal ces deux troisièmes personnes , j’ai 
cru devoir m’étendre dans les articles snivans sur les verbes 
dont il s’agit.

La pénultième syllabe est brève à la première personne du 
présent de l’indicatif, et par conséquent dans les autres per­
sonnes dont nous venons de parler.

t.® Dans tous les verbes qui se terminent à l’infinitif en 
ffre , sans qui! y ait de consonne devant le c ^ comme 
Mtenticare.

'2-^ Dans les verbes terminés à finfinitif en olare , tels que 
immolare , stimolara , brancolare.

3 .® Dans ceux qui sont formés de noms dont la pénultième 
Syllabe est brève : par exemple, regalare , qui se forme de 
dSola] generare ,_^e généra ; soUecitare , de sollécito.

4 .^ Dans les verbes suivans :

Quelques-uns prononcent les troisièmes personnes plurielles
Bb a

Azocare» imitare. rammemorare.
agitare. incorporare, recitare , représenter sur
alterare. insolferare. le théâtre.
anfanare.
annichUáre.

interrogare, 
investigare.

refrigerare.
ricuperare. ■

arrocare. irritare. rimunerare.
assiderate. ístigare. roborare.
bucherare. iterare. ruminare ou rumigare.
calcitrare. litigare. SC ûl pttar
capitate.' laminare. schíceherare.
commemorare. meditare. segaitare.
comperare. mentovare. seminare.
confederate. moderare. simulare.
congratulate. marmorare. sgombrare.
considerate. navigare. smemorare.
contaminare. necessitate. spettorare.
corroborate. nominare^ superare.
desiderare, 
desinare.

noverare. suppeditare.
occupare. suscitare.

dissipare, 
dominare.J 1»

palpitare. tollerare.
penetrare. tumultuare.

dubitare. precipitare. ventilare.
ccceituare. 
felicitare.
illuminare.

procrastinare, 
pullulari.

vigilare, 
viiaperare.
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igS De L’ÀCCENT 
du présent de l’indicatif, etc. tantôt brèves et tantôt longues 
dans les verbes migUorare , peggiorare et riputare j mais elles 
«ont toujours brèves dans concitare ^ eccicare ^ incitare,

V Í.

On peut déduire de ce tout que nous avons dit jusqu’ici 
que les infinitifs de deux ou de trois syllabes , comme , fare^ 
cecars., et leurs composés disfare, accecare , n’ont point la 
pénultième brève à la première personne de leur indicatif, non 
plus que dans les autres personnes. *— Il en est de même des 
anfinitifs qui tirent leur origine des noms dont la pénultième 
syllabe est longue. Tels sont awanturare , qui dérive de ve«- 
tura ; intricare , de intrico ; minchionare , de nii/ichione j con­
trastare , de contrasto j arcbiietiare , de architetto , etc.

VII.

Tous les pronoms conjonctifs, mi, ti, si, etc. les quatre 
relatifs la ,1a , Ji, le, et la particule /re, se trouvant, soit après 
les infinitifs en ère bref, scrivérrni ,'rispondérti, vendéme •, soit à 
la fin des troisièmes personnes des passés simples , marquées 
de l’accent grave , rimproverôlli ; soit enfin après les premieres 
et troisièmes personnes des futurs au singulier , raconterawi, 
raconterdssi, etc. ne leur font point changer de prononciation ; 
quoiqu’il résulte de cette union que la voyelle finale e'st pré­
cédée de deux consonnes ; attendu que ces monosyllabes redou­
blent alors la leur , comme nous l’avons observé ci-dessus à la 
fin du chapitre premier de la seconde Partie. —-Si ces mêmes 
particules se trouvent unies à d’autres personnes , comme dans 
parldtegli, temévami, iiiviandolo , elles rendent brève la der­
rière syllabe du verbe, qui est la pénultième du mot.

V I I 1.

Quand deux de ces particules se trouvent unies ensemble a 
la fin d’une personne, qui a la pénultième longue, celle-ci 
conserve son accent ; elle demeure longue , et toutes les sui­
vantes se prononcent brèves : parlategUeae , scrivétecolo , facén- 
dosene, dicénâoglielo , etc. — Si elles sont unies à la fin elf’S 
infinitifs et des personnes indiquées au commencement de 
l’article précédent, elles n’eii ¿Langent point non plus la pro­
nonciation , et la première 'des deux particules , qui est la 
pénultième du mot, se prono,uce brève :, scrivérmeîo, vender-" 
glieno , rimprovsrômela , racconterdssene, etc.

En général , que ces mêmes particules soient ajoutées a la 
fin d’un mot quelconque, ou par la nécessité de la construc­
tion , ou par l’harmonie de la pfir^rse ,,ou simplement par une 
licence poétiquè^.eîhs né changent pûinl la quantité ni l'acceui
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P E s Adverbes; i^ 
du mot. Celui-ci se prononce comme il se prononceroit sans 
1 addition de ces particules , lesquelles en conséquence sont 
toujours brèves. D’où il suit que ces syllabes consécutivement 
brèves sont souvent au nombre de trois ; il peut même y en 
avoir jusqu'à quatre.

1 X.
Pour ce qui regarde les adverbes , il faut suivre les règles et 

les exceptions du chapitre précédent, attendu que pour I4 
plupart ils sont tirés ou des substantifs ou des adjectifs.

Exemple:
AU' improwiso , un tamino , voyez la lettre s pour le pre­

mier , et la lettre n pour le second ; vous trouverez qu’ils out 
tous deux la pénukièrae syllabe longue. — Pour ceux qui ont 
deux cc^sonnes devant leur voyelle finale , comme , allegra- 
’”^'^f^ '' mcontanenre , il faut se souvenir de la règle générale 
établie au n." 19 du Chapitre H. — Quant aux composés, ils 
Suivent la prononciation de leurs simples.

Quand l’adverbe ecco est uni aux particules conjonctives ou 
^ ,'^?®> comme éceoei , écedi, éccole , on prononce Vrève la 
pénultième syllabe du mot. Cette syllabe retient la même 
prononciation , lorsqu’ ecco est uni à deux de ces particules ; 
ecco/ine , éc^ovene , éccoieîo , etc. Voyez ce qui vient d’être dit 
ata lia de l’a tide immédiatement précédent.

es deux adverbes ahresi et cappiia , ont la pénultième 
orevej mais elle est longue dans ahrove , ancora , assai, dap- 
fût, giammai, insieme , et ovi’ero.

Dans ces deux adverbes adagio et poseía, la voyelle i ne 
wrme qu’une syllabe avec la voyelle finale e et #<

MCD 2022-L5



19? De LA Concordance

TROISIÈME TRAITÉ.
DES CuNCOEDAiyCES ITALIENNES.

0n appelle Concordance la majiiére de faire accorder les 

mots les uns avec les autres , selon les règles de la Grammaire.

CHAPITRE PREMIER.

DE LÂ CONCORDANCE DES ARTICLES.

JXVANT dé venir à la côncordance des articles , il faut se sou­
venir que les mots fra'nçois le , la, les , en italien lo, la , li, le, 
gli, devant un verbe, et devant le mot voilà, ne sont plus 
articles , mais pronoms relatifs.

Ceux qui savent le latin en feront facilement la distinction , 
s’ils remarquent que toutes les fois qu’on exprime le , la, les, 
par ilium, illam , ilhul, ou par eum , earn , id j illos, illas , illa 5 
eos, eas , ea, ce sont des pronoms relatifs.

Je n’ai qu’un petit nombre ¿’observations à ajouter à ce que 
j’ai dit plus haut des articles. (Première partie, Chap. l.)

Les articles qu'on place en François après le mot Aionsieur, 
doivent en Italien se mettre auparavant ; Monsieur le Président, 
il Signor Presidents ; de Monsieur le Prince , del Signor Principe‘> 
à Monsieur le Duc, al Signor .Duca ; Messieurs les , i SiS’^a''‘'i 
de Messieurs, les , doi Signori.

Il faut observer la même règle pour les articles qui sont 
après le mot Madame •, comtae Madame la, la Signora , etc- 
mais lorsqu'én Italien on exprime Madame par Madame,a 
/aut mettre l’article après ; Mad.ame la Princesse , Aiadama b 
Principessa ', de Madame la, di Madama la, etc.

La préposition françoise DE devant un infinitif, s’expri®® 
souvent en italien par l’article masculin, il ou lo : il est au 
de dire, devoir, d’étudier ; c facile il dire , il vadere, lo sradiare, 
(lo , à cause de l i suivie d’une consonne par laquelle comment 
studiare.) C’est que dans ces cas rinfmitiÈest considéré et em­
ployé comme un substantif, et que les phrases ci-dessus re­
viennent à celles-ci; le dire , le voir , l’étudier est aisé,

On peut aussi dans les mêmes circonstances se servir de 
^réj^oshioa a : è facile a dire , a vederc , a studiare.

Voyez plus loin dans la syntaxe des verbes, les cas où d ‘^ . 
exprimer ou ne pas exprimer les articles ds ,de la, des, ap^® ] 
Ses verbes.
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DES Articles. ,00
J ai de,a observé dans la première Partie que les italiens se 

servent souvent des articles masculins pluriels, dei, ai dai 
en retranchant l’i final, (ja’ils remplacent par une apostrophe ,’ 
de ,a ,da .Cela se pratique sur-tout devant les pronoms pos­
sessifs, et devant les noms indéterminés : de' misi hbri atuel 
parente , da suot amici, la liberta de' popen , è persesso a' viag- 
giatlon, si senve da' paesi lontani. ®

CHAPITRE IL
DE EA CONCORDANCE DES SUBSTANTIFS

ET DES ADJECTIFS.
Les adjectifs s’accordent avec les substantifs, en genre et eo 

nombre : uoiao virtuoso, casa naova, donne bellissime.
Les i taiiens prennent quelquefois l'adjectif substantivement * lai ^“^^’ °“ ^¡' Î '^ """^ ‘^‘'^ ^‘''^^^ P®“’^ '^ ^°^^''^ i ^’‘^ii^^ 

(idle mura , pour l altej'^a, 
dta^n’XT'r apris les adjeclifs de

m^iom ’ la conjonction Françoise gae devant
1« ’ ?.®’^P"®® en Italien par di, ou de! ou delh , etc.
comme on 1 a vu dans la première Partie , pag 87 et 88

Leçue s exprime par che , i.<> devant un adjectif , un verbe 
<IMlitéa‘Í?‘V’“'’^’'^°”’^"® ^^ comparaison tombe sur une 
tan m, " exprimée non par un adjectif, mais par un subs-

Ï L. P® n"“ pirrases suivantes :
«p/tX”®*^^®" *'' '^^^ "ï"® capitaine , ¿ migUor soldaio che

0vidïo!^^ ^^ ^^^''^ p''’^ qu’Ovide , f^lrgiUo ml place pià che

il kuiT^ comparaison se fait par si, aussi, tant, 'autant ; 
i^^^al. E^empÎe T 5-^. par

hl r-^n ^’®®'^ P^® ^' puissant que le Père.
^s ^^S‘l‘^°^o r^on è potente quanto il Padre.
Mon livre est aussi beau que le vôtre. 

mio libro è bello quanta il vostro.
Vous en aurez tant que vous voudrez.
iV avrete quanta vorrete.

R^X"^ ‘1 f" "^' ’ “ 'exprimant le ç.e
G ” ' ! '’•■^n « cost patente corne il Padre 

'®’‘P"””'- encore par les adverbes çaeate . tanb 
,lfigliuolo quatre il Padr..

4^?“'“*“«?»»*Tæ les riches sont estimés.
»0 fWM nhjiesi 1 povin , ¡¡.^f s^f ,ji^i ¡ ^¡cçi,i^
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900 DE LA Syntaxe

G 51 A P I T R E 111.
DE LÂ SYNTAXE ^ES PRONOAiS.

JE dirai peu de chose ici des pronoms personnels , en ayant 
traité assez amplement dans la première Partie, pag. ^5 jusqu à 
io5 : pour ne pas tomber dans des répétitions inutiles , je 
jne bornerai à donner la règle suivante :

Les François n’emploient le verbe Etre qu’à la troisième 
personne dans tous ses temps , devant les pronoms personnels 
moi, toi, luit elle-, nous , vous , eux , elles ; et ils disent : cest 
moi, c'est toi, c’est lui, c’est nous , c’est vous , c’est elle , ce soiü 
elles. En Italien le verbe Etre dans ce cas n’est pas impersonnel, 
on dit c'est moi, sono io ; c’est toi, sei tu j cest lui , « luit 
c’est nous, siamo noi ; c’est vous , siete voi ; c’est elle, e cha, 
c’est eux ou ce sont eux , sono essi ; ce sont elles , sono esse : 
et de même dans tous les temps , comme c’étoit moi, era to; 
c’ëfoit nous , eravamo noi, etc. sans exprimer le mot ce du
François. _

Pour exprimer en Italien e’est à moi, c'est a toi, c est a lui, 
c'est à nous , c’est à vous de parler , on dit tocca a me, a te , u 
lui, a noi, a voi di parlare. — Si c’est à moi , etc. signifie edi 
m'appartient, il faut dire en parlant d’une seule chose.

Alasculin.
è mio , 
è tuo f 
è suo , 
e nostro, 
è vostro,

C’est à moi. 
C’est à toi, 
C’est à lui , 
C’est à nous 
C’est à vous

féminin, 
ou è mia. 
ou è tua. 
oü è sua. 
ou è nostra. 
ou è vostra.

Si l'on parle de plusieurs choses , on dira , son ou sono mi¿i i 
ou mie ; son tuoi ou tue ; son suoi ou sue j son nostri ou nosire') 
son vostri ou vostre. _ . .

Les pronoms conjonctifs me, te , se , lui,-etc. sexprime 
toujours par mi ,ii,si, gU , etc. soit qu’ils soient devant ou après 
un verbe. Voyez la première Partie , Chap. IV . pag. 93. 

Quand le pronom conjonctif gU se trouve devant les artic e 
lo, la, li ,le , ou devant l’adverbe ne, il prend un e à ta fin pour 
ae’joindre au monosyllabe qui le suit. Kaye-^ pag. ^7- ,, ! 

Pour le lui donner, per dargîielo , non pas darglilo, les voyelle । 
jet e ne font qu’une syllabe. j

Pour la lui donner , per darglicla.
Vous les lui rendrez , glieli tenderete.
Vous lui en demanderez , gliene domandereie. _ .
Vous lui en parlerez , gliene parlerete, au féminin 

peut dire lene ou gliene, Lorsqu*
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DES Pronoms. soj
Lorsque les pronoms conjonctifs sont précédés en François 

de la particule 071, qui se rend en italien par si, comme "^ oit 
me, oji te , ou lui, etc. si se place entre le pronom conjonctif 
et le verbe :

On me dit, mi si dice , et non pas si mi dice.
On te dit ,ti si dice, et non pas si ti.
On lui dit , gli si dice , et non pas si gli.

Les pronoms conjonctifs mi, ti, si; ci, vi , changent leur i 
final en e , lorsqu’ils sont devant lo , la , li, le , ou devant la 
particule en : il me le rend, me lo rende, (roye^ pag. 96.)

Les pronoms conjonctifs François , quand ils se trouvent 
avec la particule en , comme , m’en, r’en , s’en, lui en , rrous nous 
en, vous vous^ en , ils s'en , s’expriment en Italien par me ne , te 
ne, se 7ie, gli eue ,ce ne , ve ne , se ne , comme on a vu dans le 
Chapitre des Pronoms conjonctifs, à l’endroit déjà cité.

leur devant un nom , est un pronom possessif indéclinable ; 
comme, leur livre, il loro libro ; leur chambre , la loro camera ; 
leurs biens , i lare benii leurs épées , le loro spade. Dans ce cas 
on le fait précéder de l’article.

Leur devant un verbe , est pronom conjonctif, comme , le 
maître leur enseigne, il maestro insegna loro. On met toujours 
Itro après le verbe , en quelque temps qu’il soit raye{ pag. q5.

Remarquez que dans le discours on se sert en Italien de la 
troisième personne au lieu de la seconde , quand on parle à 
une personne à qui l’on doit les égards de l’honnêteté. Ainsi : 
Vous avez raison , s’exprime par T. 5. ha rogione, au lieu de 
ûvsic ragione. V. S. sont les deux lettres initiales de Rosira Si^ 
gnoria , qu’on prononce par contraction f^ossignoria , mais on 

; écrit toujours r. S. Afin de ne pas répéter si souvent r. 3. 
' on se sert aussi dans la conversation du pronom ella ou essa :

>1 est même d’usage aujourd’hui de ne plus employer que ce 
pronom , du moins en parlant, et de dire ella fa, ella dice, ella 
^^<^, au lieu de Vossignoria fa , etc. Voici la déclinaison de ce 
pronom , et celle de deux mots auxquels on le substitue :

S.
di 1/. S.
a S.

da T. S.

Singulier, ella ou essa, 
ài lei f 
a leí, 
lei, 

da lei,
Au pluriel , onAu pluriel , on dit le Signorie loro , delle Signorie loro, alla 

Stgnorie loro , dalle Signorie loro.
Le pronom relatif ou interrogatif que s’exprime toujours en 

ta ten par che : le livre que je lis , il libro che leggo. Que vou- 
6z-vous ? che valete l ou che vuole f'^. S. l

La conjonction Françoise parce que , se rend de même quel- 
nuetois par che , sur-tout après la particule négative non : ne 
P buvez pas , parce qu’il vous fera mal, non lo bevete , che vi 

t'^ranpilg^

Ce
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5,03 DELA SYNTAXE
Souvent on se sert de dn pour exprimer celui qui, et alors 

il a plus de grace que quel che. Exemple ; chi dice questo hi 
ragione , pour quelîo che dice, etc.

On emploie également abri au lieu d’altro , comme dans 
«es vers du Pastor Pido de Guarini.

Altri fu vago di spiar tra le steUe, 
Abri di seguir Porme di fugitiva fera , 
Altri d’aiterrar orsi.

CHAPITRE IV.

VS LA SYÜTA'XE DES YERBES,

Tons les temps des verbes ( excepté ceux de l’infinitif) 
demandent avant eux un sujet, ou exprimé, ou sous-entendu , 
avec lequel il doivent s’accorder en nombre et en personne. 
Le sujet est exprimé dans les phrases io amo , tu canti, Pieiro 
scrive ! c’est io , tu , Pietro : il est sous-entendu dans canto, 
andiamo , ridono ; c’est io , noi, eglino.

I^es Italiens, de même que les François, se servent de la 
seconde personne du pluriel , môme lorsqu’ils ne parlent qu à 
une seule personne : mon frère, vous avez, tort, frateîlo aiio, 
avete torto. Monsieur, vous avez raison, Signore , avete ragioni. 
Si , conformément à la remarque faite dans le chapitre précè­
dent, Ton veut parler par la troisième personne, on dirai 
eba ha ragione.

Le verbe actif, ainsi que je l’ai dit ci-devant , demande 
après lui un régime ou complément, qui exprime l'objet de 
l’action énoncée par le verbe. Ce complément se joint peer 
l’Ordinaire au verbe immédiatement et sans l’intermède d au- 
cune préposition : j’étudie la leçon , studio la le^^ione ; j’aime 
la vertu amo la vinù.

Le verbe passif au contraire veut toujours après soi une pro­
position qui en Italien est la préposition da ou seule ou com­
binée avec l’article : les Savans sont enviés des ( ou par lesj 
ignorans , i doiti sono invidiati d’agl' ignoranti. '

Les verbes Oter, séparer, éloigner, recevoir , obtenir, oï 
plusieurs autres ont, comme on l’a vu encore ci-devant, 
deux complémens ; l’un primitif , qui se joint au verbe sans 
préposition ; l’autre secondaire toujours précédé en Itwicfl 
de la préposition da seule ou combinée avec l’article : ot® 
quelque chose des mains , levare quaîche cosa dalle mani.

Séparer l’un de l’autre , separare l’un âall’ abro.
Eloignez-vous, de moi, scostatevi da me. . . 3, \
J’ai reçu une lettre de mon père , ho ricevuto da mio P^^‘^ 

una lestera.
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J'ai obtenu congé du Général, hoottenuto Uceni^a dal Gi'nerale.
Les verbes demander, donner , envoyer, etc. ont également 

un complément primitif et un secondaire. Ce dernier prend 
toujours avant soi la préposition a ou seule ou contractée avec 
l’article : demander aide et secours à un ami, domandare ajuto 
e soccorso a un amico ; donner de l’argent aux pauvres , dar 
àanari ai paveri i envoyer un cadeau à sa sœur , inviar un regalo 
a sua sorella.

Les verbes sortir , partir, venir, retourner, prennent en Italien 
après eux, ou la préposition di, ou la Préposition da.—La pre­
mière , lorsque les noms dont ils sont suivis n’ont poin td’article ; 
je sors , je pars , je viens , je retourne de France , de Paris : 
esco , parto , vengo , torno di Francia , di Parigi. — La seconde, 
lorsque ces noms sont précédés d’un article : je sors , je pars, 
je viens, je retourne du jardin, du pré, de l’Eglise : esco, parto, 
vengo , torno dal giardino, dal prato , dalla Chiesa.

11 faut toujours mettre la particule a ou ad après les verbes 
de mouvement , andaré , mandare, inviare , venire , etc. lorsqu its 
sont devant un infinitif. Foyej psg. 126 et 127.

Allons voir , andiamo a vedere.
Envoyez chercher , mandate a cercare.
Venez demander, venite a domandare.

On se sert de ad, lorsque le verbe qui suit commence par 
une voyelle : allons avertir, andiamo ad awisare , etc.

Après les verbes , il faut exprimer qu’oui, que non, par di si, 
«ô , et non pas par che si, che no.

Je crois qu’oui, credo di si.
Je crois que non, credo di no.
Je dis que non , dico di no.
Je pense que non , pensa di nà.
•i® giige qu’oui, scommetto di si.
Voulez-vous gager que non ? volete scommettere di,nc ?

J AI fait remarquer dans la première partie à la page ii5, 
que la conjonction si, qui en italien se rend par se, étant de- 
y^nt l’imparfait de l’indicatif, gouverne l'imparfait du sub­
jonctif : si j’avois, se avessi'. si nous pouvions, se potessimo , 
et non pas se aveva, se potevamo. Cependant cette règle n’est 
pas générale , ainsi que nous allons le voir.

Quand on met en françois si devant un passé imparfait, on 
parle ou d’un temps passé ou d’un temps à venir. Dans ces 
^oux phrases , si f avais des biens , je n'en étais pas le maître , si 
1 étudiais, c’était pour devenir savant, on parle d’un temps passé ; 
^¿est pourquoi il faut en italien se ser vir de même de l’impar- 
•att de l’indicatif, et dire se io aveva beni, non n'era padrone / se 
‘0 studiava , era per diventar dorio. — Mais lorsqu’on parle d’un- 
temps à venir , comme dans ces phrases, sij'étudiois-,je devien.'-

Ce a
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2o4 n r L A SYNTAXE
drois savant ; si\j’avois des biens ^j’en donnervi^ aux pauvres : il faut 
se servir de l’imparfait du subjonctif, et dire se studiassi, diven* 
terei dotto i se avessi beni, ne dard ai poveri.

Souvent les François se servent, par ellipse, de l’imparfait 
du subjonctif, dans des cas où les Italiens , plus conformément 
à la nature respective des temps, n’emploient que le temps con­
ditionne! , lequel en effet dans la phrase françoise peut tou­
jours alors être substitué à l’imparfait du subjonctif.

Exemple:
Il m’eût fait plaisir, on ne dira pas en italien m’avesse fatro pia­

stre ^ mais m’avrébbe fatto piaccre', parce qu’on peut dire , d 
m’aurait fait plaisir.

J’eusse eu tort ^ avrei aruio torta, et non pas avessi avuto tortoi 
parce qu’on peut dire faurois eu tort.

Vous eussiez été blâmé , sureste stato biasimaeo , et non pas 
faste stato biasimaio ; parce que vmeussiez peut être tourné par 
vous aurie^.

Remarquez cependant que pour exprimer en italien guand 
eda seroiti il faut dire quando cio fasse, et non pas quando cio 
sarebbe ; parce que la phrase quand cela serait, peutêtre tournée 
par si cela éioit- Eu général, toutes les fois qu’on peut tourner 
le temps conditionne! par l’imparfait du subjonctif, ou le plus- 
que-parfait conditionnel par le plusque-parfait du subjonctif, 
on doit le faire j et alors à ces temps conditionnels des phrases 
françoises , on substitue en italien les temps correspondans 
du subjorrciif.

Les Italiens se servent du futur après la conjonction si, lors­
qu’ils veulent parler d’une action future ; au lieu que les Fran­
çois se servent du présent : demain si j’ai le temps, domani se 
avro tempos et non pas se ho. S'il vient, nous le verrons, se 
verra, lo vedremoi et non pas se viene.

Quand on parle d’aller voir quelqu’un chez lui , l’italien 
se sert du verbe venire , au lieu d’andare. Exemple :

J’irai demain chez vous , verra da voi domani.
Pour défendre quelque chose à une personne que l’on tutoie, 

on se sert de l’infinitif et non pas de l’impératif.
Ne fais pas cela , non fj/ questo.
Ne dis rien, non dire mente.
Ne t’arrête pas , non ti fermare.

On peut se servir de l’infinitif en place de l’indicatif : vous' 
savez que Dieu est miséricordieux , sapetc che Dio è misericors 
dioso, ou sapite essor Dio misericordioso.

Une des grandes difficultés qui arrêtent les commendans, est 
de distinguer dans certaines phrases , les cas où il faut fair*’ 
usage du subjonctif, et ceux où c’est l’indicatif qui doit être 
employé. Les observations suivantes leur serviront de guic--
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OT . . Verbes/ ic5
,. ^' coRjonclioD che légit ordinairement le subjonclif ; 
visogna che Pietro caiiti , creda , senta, esca , etc.

a.^ Che donne une valeur conjonctive aux mots auxquels il 
est joint j tels que aceiockè, afin que i prima che, avanti che , avant 
que; benche^snen que; dato che,supposio che, supposé que etc 
ioutes ces expressions régissent le subjonctif ; acMe, prima

r’ou^“^^- ^‘^PP'^^^‘^ ‘^^^ ‘° parU, io veda , io esca , etc.
J. 11 arrive souvent que la terminaison du verbe François 

n indique pas d’une manière suffisante si c'est à l’indicatif ou au 
subjonctd qu il appartient, parce que cette terminaison est 
commune aux deux modes, comme dans les exemples suivans :

Que je parle ^ que tu parles , qu'il parle.
Que je donne , que tu donnes, qu'il donne.
Que j’aime , que ta aimes , qu’il aime.
Que je chante , que tu chantes, qu'il chante.

Pour savoir alors quel mode il faut employer, substituez 
e veroe/jire a celui qui est après que. Par exemple , dans cette 

phrase , mon frère veut que je parle ; si au lieu du verbe parler 
vous mettez le verbe faire , vous direa : mon frère veut que je 
fesse : le verbe fasse est au subjonctif, par conséquent parle 
sera au subjonctif. — Celle-ci au contraire, mon frère die que je 
parle,devient, après une semblable substitution , mon frère 
^‘tqae je fais.lLe verbe je fais est à l'indicatif , parle ne sauroit 
donc être au subjonctif.

Ainsi, dans le premier cas , on dira au subjonctif, mio fra- 
tcllo vuol ch'io parti, et dans le second à l’indicatif, miofratallo 
atee ch io parle. — On peut aussi cependant dans cette dernière 
phrase se servir également du subjonctif : mio frateUo dice ch’io 
parli ; mais jamais l’indicatif ne peut être employé dans la 
première.

4’® Les verbes qui marquent volonté , désir, commandement, 
permission et crainte , étant suivis de la conjonction que , veu- 
æ'?^ api’és eux le subjonctif. Exemple :

, Je veux , je désire, je commande , je permets que mon frère 
^^^f ’ 1^^”.® * ''®’® ’ » etc* voglio, desidero , comando, per­
latio che miofratello ami, parli , veda, esca, etc. Je crains qu’il 
^Vo^î^^ ’ ^® ^'^® ’ ®^''' ^amo che non canti, che non dica, etc.

L^ conjonction quoique , qui, en fraucois , est toujours 
unie.du subjonctif, s’exprime en italien de deux manières , 

par benche ou quantuaque et par sebben. — Dans le premier cas, 
on se sert du subjonctif ; quoiqu’il soit honnête homme, èenc/iè 
^ galant’ uomo ; quoiqu’il fasse cela , benchè faocia questo. — 
^jans le second cas, on emploie l’indicatif : quoiqu’il soit 
o^’^rV^ * iehèen è galant’ uomo , et non pas sia. Quoi-
* 6^n^^ cela, sebben fa questo , et non pas faccia. 
cérli V^®^ ?” trouve deux verbes , dont le premier est pré-' 
dem-. ^ Parucuie.ne , et le second^ de que , il faut mettre le 

wer au subjonctif: je ne savois pas que vous aimiez , io non
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206 DELA SYNTAXE
sapeva >:Í¡e amaste', je ne crois pas qu’il étudie, non credo che 

^^‘'n° Lorsque le pronom quai est devant un verbe, et qifon 
ne parle pas par interrogation , il faut mettre le verbe qui le 
suit au subjonctif : Ne sachant pas quel etoit le te®P® ^® 
pour semer, non sapeado quai fosse la stagione propria dasemmare. 
le ne vois pas quelle est son intention , non vedo quai sia l in­
tento suo. de ne connois pas quels sont vos livres , non conuco 
quali siena i vostri libri. — Si on parle par interrogation , on met 
Ie verbe a l’infinitif : Quel est le vôtre ? quale e il vostro .

Après la particule on , on supprime en italien la préposition 
de soit seule, soit combinée avec l’article dans du , dg, etc Un 
dit de mauvaises nouvelles , si dicono cultive nuave. Un voitnes 
hnnrmes . si vedono nomini. , , , • ■ „^ Ces mêmes mots du , delà, des , résultans de la combinaison 
de la préposition de avec l’article , se mettent souvent en Iran 
çois après un verbe actif, buveii du vin-, man^ de 
achetez des habits , etc. Pour savoir quand on doit en italien les 
exprimer ou les omettre il faut distinguer deux cw. ^ Ou 
ne s’agit point de la totalité de la chose, mais seulement d une 
partie , comme donnex-^oi du pain, (e est-a^dire , un _
Se pain) , mangey du pâté, (c’est-à-dire, un ? mott
et en ce cas , du, des se conservent et s «P"“7^PV2®X'(>. 
correspondans del, etc. datemi del pane-, mangiate del 
—Ou il s’agit d’une totalité , et alors on supprime du, des, etc. 
vous me devez cent écnsj donnez-moi du pain , du vin , 
viande en paiement, mi dovete canto scudi ; datemi pane , vi , 
'“ïïnXŒe même en italien les mots François^ du 
de la , des, etc. après les prépositions : avec des soldats , ro 
soldai i avec du pain et de l’eau , con pane id aqua.

Mais lorsque ces mêmes mots peuvent être remplaces p 
touchant, comme dans cet exemple : en parle de 
c’est-à-dire, touchant vos affaires , il faut les exprimer. P 
de vous , si parla di voi ; on traite de la guerre , si rra a 
guerra : on parle des affaires de l'Etat, si parla deghaffan dJi 

’^.^Taiouterai en faveur deceux qui savent la langue Allemande, 
que quand l’Allemand ne met aucun article devant un 
il en est presque toujours de même en italien.

Des mis en francois devant un nom qui est ou sujet ou .0 
élément primitif du verbe , ne s’exprime jamais en italien. . 
Sommes âe mon pays m’ont dit qu ils ont vu des femmes q^ 
dispuioient ensemble , uomini del mio passe m hanno 
ch' hanno veduto donne altercar insterne. Des hommes , c ^^ 
sujet de ont dit; des femmes, c’est le complement pnmit 
ont vu : l’un et l'autre sont sans article , uomini , donne.

POUR ce qui regarde le verbe impersonnel, ily ^.’ 
avait , il y eut, il y aura , voyez l’article des verbes-iæpei 
ionnels , partie , page 169.
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CHAPITRE V.
DE LJ SYNTAXE DES PARTICIPES.

Tl OUS les participes dans la Langue Italienne , finissent en fo 
ou en sa ; comme , amato , creduto ^ finito, sólita arso , preso , 
scesso, rimaso.

Les participes actifs qui sont après le verbe Avere , et qui 
precedent le complément du verbe auquel ils appartiennent, 
«ont indéclinables et se terminent en o : comme,

J’ai vu le Roi, ho veduto il Re.
J ai vu la Reine , ho veduto la Regina.
J avois aimé les livres , io aveva amato i libri.
J avois porté les lettres, io aveva porrato le letiere.

On trouve des Auteurs qui font quelquefois accorder les par- 
ticipes avec la chose à laquelle iis se rapportent : comme la 
Lune avoit perdu ses rayons , la luna aveva perduti i raggi suoi. 

Lorsque le participe est après le complément, on les fait 
accorder ensemble.

Les livres que j’ai composés ,i libri che ho composti.
La lettre que j’ai écrite , la lettera che ho scritra.

On peut aussi dire, I libri che hc composta. La lettera che ha 
¡erbio. Mais il vaut mieux observer la règle ci-dessus. 

Quand le verbe est neutre , le participe est toujours indécli­
nable et terminé en o :

Le Roi a dîné, il Re ha praw^ato,
La Reine a soupé, la Regina ha cenato.
Les soldats ont tremblé , i soldati hanno tremato.
Mes soeurs ont dormi, le mie soreUe hanno dormito.
Vos amis ont ri, i vostri amici hanno riduto , ou riso.

u® P^ÿcip® actif devant un infinitif est également indécli­
nable : il Giudice ha farta lagliar la testa , le Juge a fait couper 
« tête. Mia yrella ha creduto partiré , ma sœur a pensé partir. 

Les participes passifs que l’on compose avec les temps du 
1 s’accordent avec leur antécédent , c’est-à-dire , 

gu 11 faut mettre ces participes au même genre et au même ñora- 
re que les substantifs qui les précèdent et auxquels ils se rap­

portent : le Capitaine est loué , il Capitana è lodaio. La vertu 
st estimée , la virtà è estimata. Les paresseux seront blâmés , i 

Pign saranno biasimati. Vos bijoux sont vendus, le vosire sioie 
¡otio vendute.
dJl^ ^ ‘^j *^ ^’'^®® ^ ®^ servir devant les participes Italiens 

t«mps du verbe venire ^ au lieu de ceux du verbe essere : 11
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ao3 Des Adverbes
est estimé, viene stimato , pour è stimato. Il sera loué , Virzà 
loàaw , pour sarà loâaTo. Ils seront blâmés, verranno biastmait, 
Doar saranno biasimati. . ,

Les gérondifs ayant et étant , placés en François devant les 
participes, ne s’expriment point en Italien : Ayant dit cela , 
aw^sto detto ; le sermon étant fini, finita la predica.

LorsQu’en traduisant de l’Italien en François , on trouve des 
participes qui n’ont devant eux aucun temps des verbes «iw 
ou essere , comme il quale inteso il disegna , maravighati i consoU, 
les gérondifs avendo ou essendo sont toujours sous-entendus.

Ou traduira donc comme s’il y avoit, il quale avendo inteso il 
disegno. Essendosi maravigUati i consoli.

Mais il faut bien remarquer que cette suppression des géron­
difs avendo et essendo devant les participes „ne peut jamais s e- 
tendre aux pronoms conjonctifs ni aux monosyllabes qui de- 
vroient être après les mêmes gérondifs. Ces pronoms , etc. se 
placent après les participes. Exemple ;

L’ayant vu , avendolo vcduto ; en supprimant avendo, on Oui 
vedutolo : s’en étant aperçu , esseadosene accorto; en supprimant 
essendo , on transporte se ne après le participe , et ou dit ac-
aortosene. . , , iT .

Il vaut mieux mettre le sujet après le gérondif qu aupara­
vant : Le Roi étant à la cliasse , essendo il Re alla caccia. Les 
soldats combattant vaillamment, combattendx) valorosamente i
soldait.

Mais si le verbe est suivi dun complement, le sujet doit 
être mis devant le verbe .: les<.soldats ayant vu les ennemis, i 
soldati veduti i nemid ; et non pas veduci i soldait t nemici. 'J 
peut dire cependant en se servant du passif ; vedutisi da sol­
dati i nemid.

CHAPITRE Vi­
zir LA SYNTAXE DES ADVERBES ETDES 

PRÉPOSITIONS.

V4HEZ, se rend eu Italien par da ou in casa.
Quand che^ s’exprime par da, il est suivi en Italien c 

«a François, des pronoms personnels:
Chez nous, du noi. c^62 Î°Î’ j’ ^*‘
Chez vous , du vol. chez lui, da lut.
Chez moi, du me. chez elle , da leu
Chez eux ou chez elles ,da loro.

Quand on exprime che^ par in casa, au lieu des pronom’ 
nersonnels on se sert des pronoms possessifs :

Chez nous, in casa nostra. cheí
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209ET DES Prépositions. 
«hez vous , in casa vostra, 
chez lui ou chez elle , in casa sua. 
chez toi , in casa tua.
chez eux ou chez elles , in casa Icro.

îe S"^^" c ^^^^i "^^ 4 ^^ «^articleou pronom possessif, comme 
Xi da.j; 'aT ^ f< ^«’^pnnae par dal, daño , dalla, da .ou 

’ rr « ' “' ^^^^ » , della. etc.
Principe ou in casa dsl Principe. 

Chez 1 écolier, dallo scalare ou in casa dello scolafe.
ru soreUa. 
vnez ies hommes , dagli nomini, ou in casa degU uomini. 
valiez mon ami, dal mio arnica, ou in casa del mio amico.
Ck^^ da suoiparenti, ou in casa de'suoiparenti.

oignor Abbate.
L^^£?^^i?" fraucoise de ne s’exprime point en Italien 

pL eZr^^. , beaucoup . p^u, autant , 
cordent Pn deviennent alors des adjectifs qui sac- 
cornent en genre et en nombre avec le nom suivant.

Combien de temps, quanto tempo. 
ombien de viande, quanta carne.

Combien de soldats, quanti soldati.
Combien de carrosses, quante carrorre. 
Beaucoup de plaisir , molto piacere.
Beaucoup de peine , molta pena.
Beaucoup d’hommes , moití uomini, ou pià uomini. 
Beaucoup de personnes , moite persane, 
Beu de temps, poco tempo.
Peu de fièvre , poca febbre.
Tant de patience , tanta paiienia.
Autant de courage , tanto animo.
Je u ai plus d’espérance , non ho pià speranda.

Seaucoup de , s’exprime souvent en Italien par grau.

P^i eu beaucoup de peine-, ho avuto gran pena.
Beaucoup de pluie , gran pioggia.
Beaucoup de temps , gran tempo.
Beaucoup de plaisir, gran piacere, 

poco'^d^^na,,^ ’ Italien un poco di : un peu de pain , un
Oui ñr ^ ^® compassion , un poco di pietà, 

comme s¡^ signifient ici, (2i^ se met avec les verbes de repos » 
vernent F ^e' ’ ’® i®s '’^rbes de ¿ou-

Les ft 1'^”' ^ ^^^ ’ P'^^^‘^^'^ ^‘^^ f venez ici, passez ici. 
pour X/Î 'ri^"^ indifféremment de coni et de 

on Æ c^mmt F r æ" °“ ?^^ ^'^'"' " TH. dp parle ou auquel

Lfolce, nel capitolo degh awerbj locali.) Cependant le# 
Dd
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210 De lA Syntaxe
meilleurs auteurs emploient cosii de préférence à costà. Peut* 
être vaudroit-il mieux encore dire cost'i pour marquer un lieu 
précis , et co^rà en parlant d’un lieu qu’on ne peut pas ou qu’on 
ne veut pas déterminer : costa répondroit alors''à cotests ou 
codestii parti.

On se sert souvent en Italien de l’adverbe oggi^ pour dire 
après midi ou après ciaer : Venez, me voir après dîner., vsiiiie 
eggi a vedermi ou venite da me oggi.

Ne s’exprime toujours en Italien par non : ne dites rien, non 
dite niente.

En s’exprime i.® devant un nom, par in : en France, in 
Francia. - 2.° Devant un verbe, par ne : en voulez-vous? ne 
voleta voi 1

Dans , devant un nom sans article , s’exprime par in : dans 
Lyon , in Liane. — Devant un mot précédé d’un article , par 
nel, nello , nella , nei , etc. dans le jardin, neU’ orto ; dans mon 
livre , nel mio libro, etc. royei pag. y^. Devant les adjectifs 
numériques , quand il s’agit de temps, par fra t dans quinze 
jours , fra ejuindici ‘giorni.-^Devant les memes adjectifs numeri" 
ques , quand il ne s’agit point de temps, par in ; dans trois 
bouteilles , in ire fiaschi ; dans un jardin, in un giardino.

Sien , lorsqu’il signifie beaucoup, se rend en Italien par 
moho : il est bien joyeux , ¿ moîto allegro ; il fait bien chaud, 

fa moho caldo.
Jiien de s’exprime, lorsqu’il signifie grande étendue , par 

gran ou grande : il a bien de l’esprit , ha grand’ ingegno. — 
Lorsqu’il signifie grande quantité ou abondance, pari’adjectif 
moho : il a bien de l’argent, ha molto danaro : il a bien des 
terres, ha moite terre.

Plus de se rend en Italien de diverses manières. i.° Quand 
on peut le tourner par plus grand ou plus grande , il s’exprime 
par maggiore : il faut avoir plus de courage, ( plus grand cou­
rage ) , bisogna farsi maggior animo‘̂ avec plus de hardiesse, 
( avec plus grande hardiesse) , con maggior araire. — i.° Quand 
il signifie plus grande quantité , on dit maggior numéro di, ou 
maggior guantità di : il faut avoir plus de soldats , plus d’hom­
mes bisogna aver maggior numéro di soldati, duomini j donnez- 
nous plus de vin , dated maggior auantità di vino. — 5.” Devant 
un adjectif numérique suivi d’un nom de temps, il s’exprime 
par più di'. il y a plus de dix ans , sono più died anni ; il est 
plus d’une heure , è più d’un' ora. On peut aussi mettre sim­
plement più sans préposition, en le renvoyant à la fin de la 
phrase : sono died anni e più ; è un ora e più.

L’adverbe françois si, devant les adjectifi et les adverbes, 
se rend en Italien par cosi, ou par si, avec un accent grave, 
ou par tanto : si grand, si tard , cosi grande , cosi tardi ; lai^^^ 
grande, tanto iardi. • ,

Tel, telle , s’exprime par sifatto , sifatta i on dit encore cof^‘
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DES Adverbes et des Prépositions. in 
Comme se rend par si corne ou slccome.
Les Italiens se servent souvent de la particule explétwe pure , 

pour donner plus de force et d’énergie à un discours : dite pm'e 
qud cho vi placerá , dites ce qu’il vous plaira. C’est par cette 
meme particule qu’on supplée à la répétition des verbes à l'im­
pératif : allez, allez , andaré pure j donnez , donnez, dure pure.

Remarques imporrantes sur On.
Quoique le monosyllabe françois on ne soit proprement ni 

une préposition ni un adverbe , mais bien un véritable nom 
employé comme sujet de verbe, à la place du mot homme dont 
il dérive et dont il n'est qu'une contraction i j’ai cru devoir 
placer ici les règles et observations qui y sont relatives , parce 
que la nature grammaticale de ce monosyllabe n’étant pas en 
général assez connue , c’est communément parmi les advwbés 
ou les prépositions que Icsvomment ans vont le chercher.

On s’exprime en italien par si : On dit, si dice ; on parle , 
si parla.

On ne s exprime par non si : On ne dit pas, non si dice ; on 
ne parle pas , non si parla.

On voit par ces derniers exemples , que les mots pas et point 
ne s expriment pas en italien ; mais si l’on veut donner plus de 
lorce à la négation, on ajoute punto : on n’en parle pas ou point, 
non se ne parla punto.

On en , sexprime par se ne : on en saura quelque chose , se 
ne saprà qualche cosa.

On n eitf s’exprime par non se ne : on n’eu'^arle pas, non 
sf ne parla.

Les étrangers sont souvent embarrassés pour exprimer en 
Hallen en nous en , on vous en , on lui en , on m’en , on Ven 
cette difficulté disparoît en changeant le verbe actif en passif, 
^1 en employant par conséquent pour auxiliaire le verbe être 
Uu lieu du verbe avoir. Par exemple :

Pour dire , on nous en'parlera , il faut tourner, il nous en sera ' 
Pnrle, et dire ce ne sarâ párlala.

On vous en écrira , ve ne sarà scritro.
On lui en parle , gliene viene pariato.
On nous en écrit, ce ne viene scritio.
On nous en parlera , ce ne sarà pariato.
On m en promet, me ne sono promessi, ou- me ne 

viene promesso,, ou me ne vengono promessi.
Remarquez dans ces derniers exemples , que le verbe venire 

® plus de grace que le verbe essere.
es pronoms relatifs le, la , les, placés après on, ne s’ex- 

piment point aujourd’hui en italien, si ce n’est en poésie, 
°O^^^ ^^^ ^^ mesure du vers l’exige. On dira donc ,

n e sait, si sa et nonpasneouZo sisa, et moins encore si la sa, 
Lin le connoîtra , si conoscerà.

Dd 2
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On les voit souvent ensemble , spua veduti spesso insiemet
Les pronoms conjonctifs placés 'en François après o^lprécè- 

cent en Italien le si qui lui correspond ; on me dit, mi si dice , 
et non pas si_ mi dice. Voyez pag. 214. Mais il est des. cas où il 
ne laut exprimer ni le si ni les pronoms conjonctifs. G’est lors­
que le verbe n’est suivi d’aucun complément ou régime : oa 
change alors la phrase , et on se sert du passif : on me demande, 
■sono domandato ; on vous cherche», siete cercara ; on nous louera, 
saremo ledati. —Si après le verbe se trouve un complément, 
comme on me demande un écu , il faut exprimer le pronom con­
jonctif , et dire mi si demanda uno scudo, ou mi viene domandar» 
uno scudo.

Lorsque les pronoms conjonctifs placés après la particuleon, 
sont suivis d’un verbe au passé défini, il faut changer l'actif 
au passif, employer l’auxiliaire être , et le mettre au passé défini.

On me donna un livre , mi fu data un libro.
On m envoya des lettres , mi farono mandate lertere.
On nous écrivit une lettre, ci fu scrirta una letrera.
On nous envoya a Rome , fummo mandati a Roma.
On vous blâma , faste biasimato ^ on ella fu biasimata.

Quand les troisièmes personnes du verbe avoir sont précé­
dées de la particule on , et suivies d’un participe , il faillies 
exprimer par celles du verbe essere , et les accorder en nombre 
avec la chose dont on parle :

Si on a dit cela , se si è deteo guesto.
Si on avoit lu les lettres , se si fossero letre le lettere.
Quand on aura pris la ville , guando la citià sard presa-

Voyez au Chapitre IV de la première Partie, pag. 161. 
la remarque .' ur les verbes qu’on peut rendre impersonnels 
avec la particule on.

Si les temps du verbe avoir sont précédés de la particule en, 
sans être suivis d’un participe , on se servira des temps dec* 
même verbe au lieu de ceux du verbe essere.

On a du pain pour manger , si- ha del pane per mangiare. 
On a des valets pour servir, si kanng servitoriper servire.
Aux remarques importantes faites jusqu’ici sur la particule 

en , nous croyons devoir encore en ajouter deux.
La première est qu’on se sert fréquemment en François de 

on avec les verbes réciproques ou réfléchis, et l’on a alors 
beaucoup de peine à la rendre en italien. Si dans cette phrase, 
par exemple , un se repeat, mais souvent trop tard, d’avoir péché 1 
je veux conformément à la règle commune , exprimer on p3.r 
^é 5 je dirai, si si penref ma parecchie volte troppo tardé d’avet pci* 
cato •, mais ce si si répété signifie bon bon , et non pas on se. H 
faudra donc employer un autre tour de phrase, et dire»*'®’ 
ou l'uomo si pente ,- ma parecchie volte troppo rardi d'aver pecearO] 
ou ci. ptnüamo , etc. . -
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Le second a pour objet l’embarras où sont la plupart de 

ceux qui étudient la langue Italienne pour exprimer on m'en^ 
ou t'en , On lui en ; on nous en , on vous en, 0/1 leur en , unis i 
un verbe dans les temps passés composés. Pour faire disparoître 
cette difficulté, je vais mettre ici tout un indicatif, qui servira 
de règle générale pour les autres modes et pour les autres 
verbes.

Indicatif présent.

On m’en écrit. 
On t’en écrit , 
On lui en écrit, 
Onnousenécrit, 
On vous en écrit, 
On leur en écrit.

me ne viene , 
te ne viene , 
gliene viene , 
ce ne viens , 
ve ne viene , 
ne viene.

ou me n’ é scritto. 
ou te n è scriito. 
ou glien è serillo. 
ou ce n’ è scririo. 
ou vi n è scriito. 
ou n è scriito loro,

Dans les autres temps je ne mettrai plus que la première 
personne du singulier, étant facile de former les autres d’après 
ie présent de l’indicatif.

Imparfait.

On ni en éci ivoit, me ne veniva ou me n'era scriito, etc.

Passé défini.

On m’en écrivit, me ne venue ou me ne fu scriito , etc.
Dans les temps composés on ne se sert plus du verbe venire , 

mais du verbe ensere.

Passé parfait.

On m’en a écrit f me n’ è stato scriito, etc.

Plusque-parfait.'

On m’en avoit écrit, me n era stato scritto, etc.

Futur.

On m’en écrira, me ne verra ou me ne sarà scriito , etc. 
A cet indicatif , j’en ajouterai encore un autre précédé on 

rrançois de on me, on te , on lui, etc.

. In dicatif présent.

, On me demande une Grammaire Italienne et Françoise, 
iroprimée à Avignon , mi si demanda ou dimanda , ou mi 
viene damandata una Grammatica Italiana et Francese , 
stampata a ou in Avenioae,
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On te demande, etc.

On lui demande , etc.

On nous demande > etc.

On vous demande , etc.

On leur demande, etc.

Y N T A X E, etc.

Í
Ti si domanda , etc. Olí 
Ti viene domaiidato ou do- 

mandata , etc, 
( Gli si domanda , etc, ou 
? Gli viene domandato ou do- 

mandala , etc.
Ci si domanda , etc. ou 

' Ci viene domandato ou do- 
mandara , etc, 

ÍTi si domanda , etc. ou
I^i viene domandato ou do— 

mandata , etc.

i
Si domanda loro , etc. ou 
yiene domandato ou do- 

mandata loro , etc.

On

On me demanda,

On m’a demandé,

Imparfait,

( Ali si domandava , ou
me demandoit, ^c >jíí veniva domandato , ou 

domandaia.

Passé défini.

l Aii si domando ^ etc. ou 
etc. ? .^ti venne domandato ou do- 

) mandata.

Passé parfait.

Ai’ è $ 'Stato domandato. 
■J stata domandata. 

. r domandato ou do* 
■^^ ^ ^ 1 mandata.

Plusque-parfait, 
[ aT era j ^^‘^^‘^ domandato. 

n.i » j jz ’ X stata domandara. un m avoit demandé, etc. } j'"j:tnnnda» 
1 mandata.

Futur.

i
idi si domanderâ , oU 
Ali verra domandato , oa 

domandata.
Observez qu’en employant le verbe venire à la place du verbs 

essere^ on n’exprime point la particule si.
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QUATRIEME TRAITÉ.
Reaíárques sur quelques Yerbes , Prépositions, etc. qui ont_ difé. 

rentes^ significations , auxquelles ont été ajoutés plusieurs autres 
itaUcismes et la manière de rendre en Italien certains mots 
l^rançois suivant leurs diverses acceptions, '

On trouvera dans les phrases suivantes certaines façon': de 

parler , particulières à la Langue Italienne, et propres à répan­
dre dans le discours la grace et l’élégance quila caractei mut.

Diferentes significations «fAndare.
On se sert également du verbe Andaré pour exprimer toutes 

les actions des verbes de mouvement, en mettant ces derniers 
au gérondif, et le verbe And.are au temps et la personne du 
verbe de mouvement : va correado , an lieu de carre , il court • 
vanne spasseggiando , au lieu de spasseggiano , ils se promè­
nent,etc. '^

Le même verbe Andaré s’emploie Réquemment et à tous ses 
modes et temps dans les significations suivantes: 

dadar dietro , suivre , poursuivre , presser ou solliciter une 
personne.

bridar dietro a una cosa , chercher quelque chose ou s’amuser 
a quelque chose. •

Andaré in amore , faire l’amour , mais seulement en parlant 
des animaux ; en parlant des personnes, on dit far alf amore.

Andaré a male , périr, se gâter.
Andar via , s’en aller.
Andaré a marito, se marier, en parlant d’une fille.
Andaré in estasi, être ravi en extase.
Andaré in collera, se mettre en colère.
Aiidar cercando rogna , chercher malheur. 
fidar cercando il pelo neU’ uovo , chercher à censurer sans 

ftison.
Andaré a galla , flotter , nager sur l’eau.
Andaré in buon ora , aller en paix.
Andaré in mat ora , périr , se ruiner.
Andar per le poste , être battu,.
Andaré avanti , marcher devant.
Andaré alla lunga , être long.
Andaré allé corte , se dépêcher.
Andar del carpo , avoir la diarrhée.
Andaré innaiif , .s’avancer , profiter , passer outra
Andaré attorno, aller de côté et d’autre , suivre. 
^ndare altero fèire glorieux, faire le superbe.
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Andar con lo peggio, avoir du pire.
Andaré in seme, monter en graine.
Andar per la mente , passer par l’esprit.
Andar di malinpeggio , tomber de fièvre en chaud mal,empirer»' !
J lungo andaré , à la longue. ■
Ci va la viia , il s'agit de la vie. I
Andar mal in arnese , être mal habillé.
Andaré a gambe levate , perdre, dissiper son bien»

Différentes significations de Dare.
P^iE , signifie donner, battre , frapper. 
Car d'occhio , jeter les yeux. !
Dare addosso aduno ,se jeter sur une personne. ' 
Dare a gambe , s’enfuir. ¡

, Dar nella rete , tom ber dans le fil et. i
Dar le carte , faire , donner aux cartes.
Dare animo , donner courage ou. encourager.
Dare il caore ou l'anima , avoir le courage.
Darfede , croire , ajouter foi.
Darc ad intendere, faire accroire. ;
Dar del tu , lütoyeT.
Darc in nulla , ne point réussir.
Dare in luce , mettre au jour.
Darsi a fare , se mettre à faire quelque chose.
Dar nel rosso, tirer sur le rouge. ¡
Darsi pensiero, se soucier. ,
Dar del Signore, traiter de Monsieur. 
Dar del farfante , traiter de fripon. !
Dar parola , promettre. j
Dar parole, amuser de paroles.
Mi dà l’animo di fare , je puis faire , je ne crains pas de 

faire.
Dar ne’ ladri, tomber entre les mains des voleurs.
Dar la burla ad uno, se moquer d’une personne.
Dar leva , irriter.
Dare in prestito, prêter.
Dar fuoco, brûler , mettre le feu.
Dar sicurta , donner caution.
Dare in istravagan^e , dire ou faire des choses eontre le 

bon sens.
Dar nel matto, faire le fou.
Dar la guadra , se moquer.
Dar la caccia , mettre en fuite.
Dar principio ou fine , commencer ou finir.
Dar conto , rendre compte.
Darsi allô studio , s’appliquer à l’étude.
Dar calci al vento e pugni all’ aria , se battre avec son 

ombre.
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¡bar di naso per turto , fourrex son nez panioùL 
bar da ridere , da parlare , faire rire , faire parler!

' Darsi la sappa su i piédi, se faire tort à soi-même!
J barsi bei tempo , se divertir.
1 différentes significations de Fare, 
\ Farsi animo, prendre courage.
; Far animo, donner courage.
i Far gente ou soldaii , lever des soldats;
1 Far capolino, observer en se cachant;
' Fare a proposito , être à propos. 

Fare aW amore , faire à Î'amour.
1 Fare alto e basso , faire à son gré.
; Far capo ad uno ^ s’adresser.à quelqu’un. 
¡ Far motto , faire signe ou aller voir quelqu’un en passàûfc
i Far del bravo , faire le hardi.

Fare scelta choisir-.
Far pompa , se vanter , se glorifier.
Fare il grugno , ne regarder pas de bon œil:.
Far danari , lever de l’argent.

i 21 far della luna , la nouvelle lune.
i il far del giorno , le point du jours 

£ul far della none, sur la brune. .
Far di mesticri, être nécessaire;

. Far guadagni, gagner.
¡ Far due volte I’amlo , porter des fruits deux fois fannéë । 

ten parlant d’un arbre ou d'une plante.
Fard innanfi , S’avancer.
Farsi in quà , farsi in là , s'avancer , s'è reculer.
Farsi in dietto , se l'étirer.
Far brindisi, boire à la santé.
Far la spia , far il sartore , être espion, être taiUeuti
Far in callo, être accoutumé.
Far pace , s’accorder, faire quitte, s’apaiser.
Fate pace , accordez-vous.

Différentes significations de Stare.

On SQ sert du verbe Stare , pouV marquer une acHon dê 
iepos, en mettant le Verbe suivant au gérondif ou â linfinitif 
avec a ou ad.

11 étudie , sta stádiandó ou Sta a studiàre.
Ils écrivent, stanno scrivendo ou stanno a scriverè.
Vous lirez ensemble , starete leggendo ou a ieggere insiemeé 

Stare a plusieurs significàtidns, comUie
■itar in piedi , se tenir debout.
dtar bene 0 niale , se porter bien ou mal.
ita bene, c’est bien employé ^ c’est bien fait i voilà quj 

eu bien, ’
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QïS ReMA;RQUE5 SUR QÜXXQ.nE?S
Star su , se lever, state si , levez-vous. 
star giù , s’asseoir, state giù , asseyez-vous. 
stare .a searire , ¿couler : sio a sentire , j'¿coute. 
stare a sedere , être assis, s.ifite a sedere , demeurez ^ssis» 
star per uscire , être sur le point de sortir. 
star ben a'cavdflo , se tenir iien à cheval.
star ia casa , demeurer au logis.
star lesta , se porter bien j être sur ses gardes. 
litar su le burte , plaisanter , railler.
star salda , se tenir ferme.
star per cadere , être sur le point déplomber. 
star per martre , être en danger de mourir. 
star in dubbio ou indorse /douter, être en doute. 
star a redere ^ attendre-l’issue , la fin.
siar caUe msni alla cintola , demeurer sans rien faire, 

avoir les bras cioisés.
star coir occhio alla penna , se tenir sur ses gardes. 
star su la sua , faire le grave , le sérieux.
Questa ^'* sta bene , cela v.uiJs sied bien , vous méritez cela.
Questo non mi sta bene , -cela ne me convient pas, 
star alla veletta , être à la vedette. 
star sodo , être sérieux, 
non mi state a dire , ne me dites pas. 
che mi state a dire i que me dites-vous ! 
state in pace , soyez d’accord.
Come sia di salute ? se p0rte-t-.il bien?
j:>cive sta di casa il S. ^, ? où loge Monsieur N.?

PJjerentes significa,lip/î^ d'-Àysre.
'Avere deU’ nomo da belief se conduire en homme de bien.
Abbiatelo per fatto , lenez-le pour fait.
Abbiaielo per deUo , souvenez-vous-en à l’occasion.
Aver del miracolo , tenir du miracle,
Jver cato , être bien aise. ’
Jvera a bene , ï ,Av^rper ben, , i
Aver ver mald , ,
Avere, vale, S

' Avfre a ouare , avoir à.coeur.
Avese il capa alir,gve , penser à d’autres choses^ 
Aver àa fare , être occupé.
Avéré in preg^, in àsiijna , estjin,Çr.
Avet^eà-n odio , jtair. .
Avéré a schifo , abhorrer.
Aver del go^o , ^tre lourdaud.
Aver per costume,. être accoutmoé.
Aver per ignorante , tenir pour ignorant; croire, reputer

3gnor.ant. lo l'ho per cosa sicura , je Je croîs nef tain.
Avere il vi^io neUe essa , être fort vicieux.
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Verses et P r é po î'i t r on s, etc. 215
Diferentes significations' d’Essere.'

Essere per fare , être sur le point de faire. 
gssere da q-uaiche ,casa , être bon à quelque chose.
Essere da p'oco , avoir peu de génie.
Essore da niente, ne servir à rien. z
Essere a cavalia ^ être hors d’embarras , de peine.
Non essere da tanto , n’être pas capable, ne pouvoir pas.
Essere di giovamsnio, servir , aider.
Essere di buana nascita , venir de bonne famille.
Essere per ¡a mala via ^- se ruiner , être en mauvais état.
Essere per lefretie , être perdu.
Essore fuori di Bologna , ne rien savoir , être un ignorant,. 

un imbôcille.
Diferentes significations de Sapere.

SUPERE, signifie savoir et sentir.
sapere a mente , savoir par cœur.
Sapere male , déplaire i. sentir rbauvais. Questo mi sa male i, 

cela me déplaît.
saper di bueno , saper huono, sentir bon.
saper di cairivo , sentir mauvais.
Saper del mufo, sentir le moisi.
saper di niente, ne Sentir rien, n’avoir point d’edeur*
Saper trovar il pela neU’ uovo ,.ètre fin , rusé.
Ti so dire , je puis te dire.

Diferentes signifi'eations de Tenere.
Tenere da uno, être du parti d’une personne , 
Tener' a bada , amuser de paroles..
Tener’ in contrario, être d'’uii sentiment Contraire»'
Tenere per galant’ uomo ,. croire honnête hoinme.
Tener {e lagrime, retenir Sos' lânnes.
Tener le risa , s’empêcher de rire.
Tenere alla iraccia , poursuivre.
Tener contó d’una , laire cas , estimer une personne.
Tenere qualche cosa per se , garder quelque chqse pou® 

soi-même.
Tenetela per voi, gardez-la pour vous.
Tenere a menti , se ressouvenir.
Tener la favella ad uno , empêcher de parler. 
il taie si tiene una tale , un tel entretient une telle.
Tenere a battesimo, tenir un- enfant , être parrain.
Tener mano al furto, être complice du vol.
Tener carro^'^a , serviiori, avoir carrosse , dès. valets».
Tener dietro a.d uno , poursuivre quelqu’un.
Tenere indietro qaalcuno , repousser quelqu’un.
Tient questo , prends cela , à l’impêrutifi 
Tenate la candela, prenez la chandelle. 
Tener rimito , accepter- ce qu’om propose-.

Ee a
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?^Ç R E M AR QUE s SUR Q UE L Q UES 
Tenere U sacco, tenir la queue de Ja poêle.

Différentes significations de Volere.
Valere , signifie croire ; vogUono alcuni., quelques - uns 

croient.
Valeria can uno, être ennemi de quelqu’un.
Voler bene f airaex.
Voler miÿef haïr.
Voler piuttosto , aimer mieux.
^ual si voglia, quel que soit.
ie cose vogHono essere cosi, les choses doivent être ainsi, 
Ci vuale , il faut.
¿i vuoie , on veut.

Différentes significations de Venire.
Venir mena, venir manco ^ tomber en foîbtesse.
Venir in sugo, entrer en goût
Venir in sorte , écheoir en partage.
Ventre stimato , être estimé.
Vien biasimato , il est blâmé.
Venire allé strette , en venir aux mains,
Non mi vien bene , il ne m’agrée pas, ne me réussit pas 

bien.
Q/tesio vi vin benêt cela vous sied bien , cela est à propos 

pour vous.
Quanti ve ne vengono ? combien vous en faut-il?
Aie ne vengono due, il. m’en'faut deux.
AU vien voglia , Y^i en,vie.
AU vien in mente , je me souviens.
• ^* ^ongono le lagrime agU occhf, les larmes me viennent 

?ux yeux.
Différentes significations de Ci et Vi.

CT signifie nous. Il nous parle* ci parla.
Vi signifie vous. Il vous donne, vi dà.
Ci et vf servent aussi d’adverbe de lieu : ci siamo, nous y 

sommes., /^i andrema., nous y irons.
Dans le premier sens , ci et vi sont pronoms canjonGtifs»

Différentes significations de Che.
Che signifie
ï.“ Que , qui , quil, quelle , qu'ils , quelles , quoi ?
2 .'^ Quel, quelle , quels , quelles ; quel homme est-ce ? che 

aorno è ? Quelle maison ? che casa i' Quels livres ont-ils ? che 
Îihri lufiino. ? Quelles leçons? che legioni ?.

Parce que : che la donna neî desiare é ben di noi pib 
fraie, parce q.ue la femme est bien plus fragile que nous dans 
ses désirs. Guarini nel Pastar Pido.

4 .° En sorte que ou. de manier: que : Je ferai en sorte ou
d.e manière qu,e vous serez conieut, faro che sarete contenl.o»
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Verbes et Prépositions, ete. aai

Diferentes significations de Via.
VlA est nom, adverbe ou interjection.
Dans le premier emploi, il signifie
i.® Chemin : par le clierain de Paris , per la via ài Parigi, 

— On le met souvent après les verbes andaré , passure , con- 
9‘irre faggire , guiare, ou genere ; ce qui donne plus de force 
et de grace au discours ’, andar via, s’en aller, va via, va-t-ep • 
passa via farfante , va-t-ep , coquin ; condurre via , conduire 
dehors ; fuggir via , s’enfuir j gittate via puesto , jetez cela.

^yAioyen ,^ par le moyen des passages des Saints Pères, per 
via de' testi de’ sanii Padri.

5 .” P'olfa ,fois, et dans cette acception il ne se décline point ; 
tre via ire sono nove, trois fois trois font neuf ; quatro via quatro 
sono sedici, quatre fois quatre font seize , c’est-à-dire, ire volte 
ifi, quatro volts quatro.

Pia, adverbe, signifie beaucoup : beaucoup plus savant, via 
pià dûtto.

^ia , interjection , signifie allons, courage : Allons , ne crai­
gnez pas, courage ; via non temcte.

Difrentes significations de Da.
Da, préposition, signifie en François de ou par , et se met 

après les verbes ; ho ricevuto da Pietro , j’ai reçu de Pierre ; 
amato e stimato da Giovanni, aimé et estimé de ou par Jean.

Da’ avec une apostrophe est mis à la place de dai qui est' la 
préposition da combinée avec l’article masculin pluriel i. Il 
signifie 4ef Qu par les : è stiinqto da' Fr^acesi, il est estimé des 
ou par les François.

Da, comme préposition, signifie encore 
che^ : da noi, chez nous.

2- en ou comme : y’. S. parla da amico, vous parlez en ami 
ou comme un ami ; ha trattaio da galant’ uomo , il a agi en, 
galant homme.— On dit à peu près dans le même sens , da 
gelant’ uomo , foi d'honnête homme.

^‘ a ou pour mettre : una scqtola da tabac,çq, une b.oîte à tabac 
^‘i pour mettre du tabac.

4« Depuis : Depuis Rome jusqu’à Paris , da Roma sinaParigi, 
Da che vi viddi, depuis. le moment où ¡e vous vis.
^‘l, avec un accent, est la troisième personne du singulier du 

présent de l’indicatif du verbe dare, donner, etsignifie il donne 3 
'’“ «a buoiia speranda, il me donne bonne espérance.

Différentes significations de Per.
Per signifie

¿}¿ ' P*^^’^ moi, per me.— On dit fréquemment et;
gomment dans cette acception : andate per vino , andate per 

^medico, allez pour du vin, allez pour un médecin , c’est-à-
• ‘^ j allez che^’clier du vin ^ qn médecin. —• C’est encore dans
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25¿l REMARQUÉS SUR QVÉIQ. VÉREES , etc.
le même sens qu’on dit per buoiio che sla , pour bon qu’il soit 
ou quelque bon qu’il soit.

a.® Par : par toute la ville, per tutta la citrà. Un per mano , 
un par main , un à chaque main. I7ii per urio , un par un, c'est* 
à^-dire, chacun un.

3 .^ Pendant : Pendant un an , per un anno.
/^S Sur le point et près de .• il est sur Je point de partir, il 

est près de partir , sra per partira.
5 .'’ à : il ne tient pas à moi, non resta- per me : h ce que je 

vois , per quel che vedo.
6 .‘'^ Quant : quant à moi , ta per ma.
Per anche , signifie pas encore : je ne l’ai pas encore vu ; non 

Pho per aiiche vedute.

I T A L I C I S M E S, 
o rr 

MANIÈRES DE PARLER PROPRES A LA LANGUE 
ITALIENNE.

M. le Comte (enappelant, on 
en adressant la 
parole ) ,

M. le Comte ( sujet où çonl- 
plèment du verbe)

M. votre père , 
Je n’ai rien à faire , 
il mit l'épée à' la main 
maison à vendre, 
chambre à coucher 5. 
boîte à poudre, 
du vin à la glace , 
café au lait , 
tarte à la crème , 
le dîner est-il prêtf 
servez ou qu’on serve > 
on a servi, 
sortez de la chambre ,, 
chez ma couturière , 
je vais chez moi > 
depuis quand ? 
depuis un an, 
il y a trois mois , 
étant enfant, ou dès l’enfance, 
fille nubile, 
autant qu’il est possible , 
j’en aurai autant que j’en vou­

drai , 
j'en ferois autant.

Si^nor Conte.

il Signer Cbnta.

il suo Signor padre, 
non ho 'nulla di fare, 
mise la mano alla spada... 
casa da venders.
camera da Idto. 
scatola deila polvsre, 
del vino inghiaccio. 
a^e col latte, 
torta di fior di latte, 
il pranso è all' ordine i' 
in tavela.
è in tavola.
uscite dv camera, 
dalla mi.-i sana. 
voa casa ou a casa mia. 
da quando in qua ?■ 
da un anno iri qu'à, 
ire mesi fa.
da raga^-^ettb. 
fanciulla da marito, 
per quanta è possibile, 
navra quanta vorrè.

farei anch’ io altreitanto.
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DeS MANIERES I?£ ;?AR.LER.’ 
Ia cliose n’est pas aussi facile

que vous l’imaginez , 
après que j'aurai soupé , 
il vient d’arriver , 
je m’en vais vous le dire, 
c'est comme cela, 
de deux jours l’un, 
de temps en temps , 
le plus souvent, 
pour le présent, 
il est tard , 
dire des extravagances , 
ceci doit cadrer , 
la balance d’un compte , 
c’est ici la place de telle chose, 
trembler de froid, 
on dit que, 
il y a des gens , 
courir après quelqu’un, 
Îermer la porte sur^oi, 
revenir sur ses pas , 
j’étois après lui.écrire, 
parler du nez, 
jcl’ai vu de nies propres yeUX, 
Mettez le dans votre poche , 
Je ne porte guère d’argent sur 

moi, '
11 tomba sut moi,
» vint à moi comme un fu­

rieux ,
^aujourd'hui ep huit, 
9 peu près , .
3 ueauepup p^és, 
en chemin ou chemin faisaut, 
U vaudroit miçux, 
jelai grondé,comme il faut, 
dans les temps passés , 
jenai pç m’empêcher de, 
je m’en passerai , 
le m en rapporte à vous, 
1' ne tient qu'à vous, 
y ne tardera pas à revenir, 
Je suis dansâmes meubles , 
Î^de sauce n’a point dç gofit', 
• ^® ^^yde de le revoir, 
je lai fait suivre jusque ches

®* je viens è boui de le con- 
. ■vaincre, 
« me faut tant,

la cosa non è facile quanta l’I/n-^ 
.maginatç. 

cenato che avrj.
e amvaîj or ora. 
velo dico suhiio. 
cosí ¿. 
un giorno si, un giorno no^ 
di quan lo in quando. 
per lo più.
perora. 
e alta ora. 
dire alte coSe. 
questo ha da bateere,. 
il batiere dei conti. 
qui balte lal cosa, 
batter la diana. 
si da che. 
si dííi?ao persone. 
corre dietro ad uno. 
chiudersi la porta dietro, 
rirornar in dietro, 
stava dietro a sciivergíi. 
parlar col naso.
l’ko veduto coi miei proprj occhj. 
metietevela in tasca. 
aoa pori;o moho denaro pdosso.

^ica^fd^, adossa.
venue alla volta mia comp .un 

furioso.
oggi a otto.
pressa a poco, 
pressa a malto. • * 
per istrada. 
sarebbe megUo.
l ho sgridato come ya^ 
nei tempi aidait.
?P® 4^ cieno i^, 
ne faro sen^a. 
me ne s/o a voi. 
non _ifià che a vp(, 
non i^^arf m.ol^q q riiortiare. ^ 
stj coi mobili miei. 
ques^tqs/t/sq ifoq sa _d/ nullfl. 
mi sa mille anni di rivederlo.
S^i hoifflfl/o tener dhtfo fap a.
- fP^ff pufi.
se mi visa fa^tj di conv/ns^rlo.

mi vien tanto.
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224 DeS Manières

Pour prier et exhorter.

Mon cher Monsieur 
moi ce plaisir ,

faites- Caro voi, fatemi questo /araré ( 
ou cara lei^ me faccia quosio 
favore.

Mon amours 
tout ce que j’aimé, 
eh! je vous conjure,

Ben mio^ anima mia, amor mio. 
tesoro mia , ánima mía, 
deh ! vi scongiuro ou la scan*

eh! je vous prie, 
en grace, 
faites-moi la grace ,

giuro.
deh ! vi prego ou la prego.
per cortesía , di gracia.
ella mi favorisca ou mi faccia íi 

gracia.

Pour fairs civilité.

Votre serviteur , Monsieur, 

je vous salue très-humblement, 
je suis tout a vons, 
je vous bàisfe les mains , 
au revoir, 
jê vous remercie, 
faites fonds sur mot, 
voyez si je suis capable de vous 

servir, .
commandez-moi ; vous-navet 

qu’à commandée, 
disposez de votre serviteur , 
j’attends vos commandemens j 
puisque vous le voulez ainsi,

vous êtes le maître, 
à votre service , 
je vous suis obligé,

je vous suis infiniment oblige'^

Ï*e ne ferai pas cette faute, 
aissotis tes qualités , ces céré* 

monies, 
c’est à moi de Vous servir, 

vous êtes trop obligeànt, 
je ne sais comment reconnoitre 

- tant d’obligations,

Servitor, Padroti mta oU schinvi
SUOi

Îa riverisco.
sono tutto sua.
le bacio le mani.
a rivederci ou a rivederîài
îa ririgraiio.
faeda capitale di me.
veda , Signaré , se son capita 

serviría.
ella mi comandi 1 comandi pute.

ella disponga del suo servitors, 
asperto i iád comande.
poich’ ella comamda coii ou 

giacchè ella- id vuaî cosi.
ella è pádrona.
al suo servicio OM ál suo comanie- 
resto con obbligo appresso di ie> '< 

obbligatissimo.
le resto obbligato infinítaatit^} 

le sano injénitamcme oblu^ 
gate ou le sano molto tenafo.

non faro questo mancamento.^ 
lasciam-.! da pane questi dbilif 

queste cerimonia.
toce' a me di serviría ou il i^' 

virla è mia débita.
ella è troppo cortesa. .
non saprei come sodisfare a í®'’'' 

obbUghi ou come contraccii' 
biare a tanti obbUghi.

1

i 
i 
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DE PARLER ITALIENNES. ^5

Pour se plaindre , espérer et désespérer^
Que je suis malheureux, si Guai a me se questo è ! oh n^ 

cela est ! infelice se questo è l
pauvre misérable que je suis ! poveretto me / meschino me l * 
pauvres misérables que nous povereiti noi\ 

summes !

que je suis malheureux !

ômon Dieu , quelle peine I 
ah ! méchante fortune I 
où sommes-nous réduits 1

c’est fait de nous, nous som­
mes perdus,

il u’y manquoit plus que cela, 

nous y voici enfin , 
c’est là ce qui me fâchoit, 
voilà ce qui achève de nous 

perdre ,
c’est là le mal, 
c’est mal fait en vérité , 

ô le pauvre enfant ! 
je suis le plus malheureux des 

hommes ,
Que faut-il faire?
1 faut prendre patience , 
1 faut se conformer à la vo­

lonté de Dieu, 
voilà tout ce qu’on peut faire, 
j espère que Dieu, j espère crue 
. le Ciel , ^ ^ t

Cest assez, vous dis-je , 
U faut avaler cela doux comme

Il faut mourir tôt ou tard, 
02 trouve à manger du pain par­

tout ,

Î
sventurato ! sciagurato ; 
infelice ! 
disgraiiato me !

Dio ! che dura pena ! 
ahi ! sorte infelice ! 
ü che siam giunti, ridotti. con^ 

dotti 1
siamo morti, spediti, rovinati.

questo ci mancava per compir 
I’opera.

ci siam pur giunti.
ecco dove mi doleva.
ecco I'ultima nostra rovinai

puesto è il male.
e peccaro veramente ou questa 

non è un bel operare.
o pavera fgUuolo I
io sono disgra^iarissimo ou fri 

gl' infelici, sono ilpiù infelice.
che s’ha dafare 1 
bisagna aver pa{ienia.
bisogna conformarsi al valer di 

Dio.
non si puo far altro.
spero in Dio , spero nel Cielo.

basta , il name di Dio, 
foria è che ce la beviamo j biso-" 

gna inghiortirla.

^our donner des snarques d'affirmation

ad ogrii modp bisogna moriré, 
anche alrrouèfi mangia del pane 

in ognih^go si trova da vivere.
de consentement , de

^ est pourtant vrai, 
« n'est qufe trop vrai

)®le sais aussi, 
^ ne le sais que trop

croyance eu de refus.
, È por vero.
:, è pur troppo vero ; non è cke

troppo vero.
Îo so anch’ io.

• i pur'troppo lo so.
Ff
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216 des Ma 
pour vous dire la vérité , 
en effet il est ainsi, 
il.n’y a point de doute , 
je crois qu’oui, 
je crois que non, 
je fage que oui, 
je gage que non , 
je pense que si, que non , 
pour ne pas mentir , 
personne ne voudroit dire une 

telle extravagance ,

dites encore que la neige n est 
pas blanche,

je puis vous dire qu’elle est 
très-belle , 

je gagerois quelque chose ,

eh ! vous vous moquez ! 
je le dis tout de bon,

vous l’avez deviné,

je vous crois , on peut vous 
croire,

qu’il soit donc comme céla , 
vous serez content,

tout beau, 
ni cela non plus, 
je ne te donnerois pas un zest, 
vraiment oui, 
des nefiles, 
ne me romps pas la tête, 
ne m’étourdis pas ,

va te coucher.

N T È R E S 
a dirvi il vero. 
in fatii è cosl : cost è. 
non v’e àubbiof senia dubiio. 
credo di si.
credo di nè.
scommerto di si.
scommetto di nô.
pensa di si , di no.
salvo Uvero ou per non dir bagía.
jiiuno direbbe una stravagan^a 

simile f ou un simii dire fa- 
rebbo arrossire una pcrsoim 
onesia.

dire anche che la neve non ¿ 
bianca.

vi so dire ch’ ella è billissima.

giuocherei qualche cosa j seem’ 
metterei.

eh ! burlare !
parla sul sodo ; suî serio ou às

senna.
T avere indovinato ou â queso

appun'o.
vi credo ; vi si pua credere ou vi 

si pua dar fe de.
sia dungue cosi ; cosi sia.
ella restera serviia ou la servia 

seconda la desidera.
adagio , adagio i a bell’ agio, 
neppur questo ou ne manco qaeslO' 
non ri darei un frullo.
si da vero ou veramente si.
son favole'.
non mi romper il capo.
non mi stare ad intronari » 

orecchie.
va alla buon’ ora.

Pour
Je dis que non , * 
il n’est pas vrai., 
cela n’est pas, cela est, 
tu en as menti impunément >

je ne veux pas absolument ,

je me moquois ,
•’¿toitpour fire que je lefalsois , lofaceva da scherzo, p^^

nier.
Dico di nb. 
non è vero, 
questo no , questo sei 
menti per la gola. . 
Í nonvoglio in conto alcuno,< 
? níssún modv, in nissuna 9^ 
( niera. 
burlava. C(ha.
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Pour consulter.

Que faut-il faire ?
quel parti prendrons-nous ? 
faisons comme cela , 
faisons une chose, 
arrêtez un peu , 
laissez-moi faire ,

jaimerois mieux, 
ii j’étois à votre place,

Pour souhaiter du
Le Ciel vous préserve ,
Dieu vous envoie bonheur , 
je vous souhaite toute sorte de 

bien ,

Dieu vous assiste , 
Dieu vous pardonne,

Dieu vous accompagne ,

je vous souhaite toute sorte de 
contentement.,

je prie Dieu qu’il vous fasse 
prospérer comme vous pour­
riez le souhaiter, 

soyez le bien venu , 
soyez le bien trouvé , 
grand bien vous fasse ,

Che s' ha da fare l 
che panito pigUeremo ? 
facciamo cosi, 
facciamo ana cosa. 
soldo un poco.
lasciaie fare a me OU lasciate a 

me la cura.
vorrei plutrosto, 
s’ io fossi in luogo vostro on in 

vostra vece.
bien à un autre, 
il cielo vi guardi. 
Iddio ve la mandl buona.
vi prego ogni vero bene on le 

auguro ogni maggior prosper 
rita.

iddio vi ajuti , vi assista.
Iddio vi perdoni ou Iddio vi 

conceda perdono.
S andaie coa Dio. 
r andate felice.

vi prego ogni maggior conten-

prego -Dio che vi conceda ogni 
prosperilá piú desiderabile,

ben venuto ou ben venilla, 
ben trovaio ou ben trovata, 
buon pro vi faccia. ■

Pour «
Par ma foi , 
en ma conscience, 
«ir ma vie , 
sur votre vie , 
je vous jure foi de gentilhomme, 
toi d’honnête homme, 
foi d’homme d’honneur , 
foi de pauvre homme, 
loi d’homme de bien , 
^ne je puisse mourir , 
’{ne je puisse être tué , 
•10e cela me serve de poison, 
par Bacchus, 
par mon corps, 
par la corbleu, 
41^0 Dieu m’aide , me sauve ,

tffirmer.
Alla fe , per mia fe.
in cosdenia mia. 
per vita mia, 
per vita vostra, 
vi giuro da Cavaliere, 
da galant' uomo. 
da uonio onoratd^ 
da pavero uomo che sono, 
da uomo dabbene.
passa io moriré.
passa io essore amma'j^ato, 
siami questo tanto veleno, 
al carpo di Bacco. 
al carpo di me. 
al corpa di santo nulla. 
che Dio m' ajuti, mi salvi,'

Fía
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Pour menactr et insulter.

Je te casserai la tête , 
je te battrai, 
tu t’attireras cinquante coups 

de bâton ,
je le ferai un si grand affront, 
je te rendrai la pareille , 
laisse-moi faire , 
tu me la payeras ,
je te jure que tu t’en repen­

tiras,
tu m’en as fait une, 
je te la rendrai, va , 
tu veux rire avec moi, mais f 
si tu me mets en colère , 
si je me mets en colère , 
ne me romps pas les oreilles, 
n’éveille pas le chat qui dort, 
tout beau , tout beau , 
malheur à toi, 
tu ne m’échapperas pas, 
tais-toi, ne me parle plus, 
c’est assez, il suffit, 
c’est fait de toi, 
à ton chien de dépit, 
à son nez ,

Pour se moquer, 
Visage à faire rire , 
ô quel beau museau ! 
quelle mine de singe 1 
Jean qui fait tout , 
gros animal , 

grosse bête , 
vieux dandin , 
fripon fieffé, 
mine de chien , 
ô le beau sujet , le bel em­

plâtre !
Dieu me le pardonne, je l’ai 

quasi dit ,
quel visage à chier dessus !

quoi ! c’est là un soldat !
mêle-toi à cette heure de ces 

sortes de gens ,
il le mérite, c’est bien fait,

Ti romperá la testa.
ti daro.
tu mi caverai dalle mani cinquanU 

bastonate.
ti faro utio scorno taie.
ti renderb pan per focaccia, 
iascia fare a me.
tu ms la pagherai.
giuro al mondo che ti fari 

perttire.
ta me l'hai fatta.
te la faro , veh !
tu vuei burlar meco , ma !
se tu mi ferai andaré in collera, 
s’ella mi comincia a fumare, 
non mi stu^^icar le orecchie. 
non destare il can che dorme, 
pian-piano.
guai a te.
tu non mi scapperai.
non più parole, tact', che tad. 
basta , tanto basta.
sei morto , veh !
al tuo marcio dispeito.
alla barba sua.

blâmer , injurier.
J>'iso da far ridere.
o che bel ceffo !
che viso di scimia 1
Ser faccente.
animale , aitimalaccio , divif

■ laccie.
peccrone , gran bestia.
Vecchio scimuniro.
feccia di ribaldo, 
grugno di parco, 
o che bel soggerto !

o che Dio me la perdoni t p<>'^^ 
manco che no’l dissi.

o che. bel terrena da planior 
carote.

castui soldara [
ar impacciati con símil gente, 

ben gU sta.
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grand poltron , 
grand coquin , 
c'est un fourbe, 

j^ i aine de crocheteur , 
fripon, 

■ coquin, 
maudite race , 
étourdi, 
gros animal, gros cheval de 

carrosse.
Pour

0 Dieu !

Jésus Maria ! 
i. est-il possible!

(Ces marques d’admiration per- 
droient toute leur grace , étant 
rendues en François.)

qui a jamais vu de pareilles 
choses ?

' qui auroit pensé, cru, dit ?

regardez à cette heure un peu, 
qu’il est bête!
je m’étonnois , 
quelle merveille! 
je ne m’étonne pas , 
comment cela peut-il être 1 
ainsi va le monde,

ÎTALIENNESi 22^ 
poltronaecîo. 
baronaccio. 
è un trislo.
anima da facchino» 

fur/ante.
barone.
ra^a maledetta. 
balordo, stordiro. 
siivalaccio, bcsiiaccia,

admirer.
Dio mio ! Dio buono ! benedett» 

Dio !
Giasu Maria !
pue far il mundo ! puo farâ il 

Cielo !
poter di Bacco ! poter del mundo ! 

cappari.
chi vidde mai cose simili ?

chi avrebbe mai pensato, creduta , 
delta ?

guardate un poco, 
che bestial 
io mi maravigliava. 
che maravigiia ! 
non mi maraviglio. 
comme puo essere ? 
cosí vanno le cose del mwidaj

Pour mcirquer la joie et le déplaisir.

ce

ai

Quel plaisir ! 
quelle gloire! 
quelle joie! 
que je suis content! 
^que je suis heureux! 
û heureux jour! 
quel bonheur ! 
que vous êtes heureux! 
j en suis fâché , 

wla me touche jusqu’aû cq^ur, 
'1 me perce le coeur ,

0 rhe gusto !
o che gloria /
o che allegre^a !
che contento ¿ ‘1 mio !
o me felice !
o giorno felice !
o che fortuna!
beato voi 1
mi displace , mi rincresoe , mi 

spiace.
mi dispiacefin aW anima, 
mi irafigge il cuore.

Pour reprocher.
ceainsi que Pon traite avec Cosi si tratta co’ galant' uo^ 

«8 honnêtes gens? mini ?
®c devrois-tu pas avoir honte ? non ¡i dovresti vergognare ?
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me faire un affront comme 

celui-là !
à un homme comme moi ! 
à moi, n’est-ce pas? 
cela se fait-il comme cela ? 
ah ! c’est comme cela ! 
comme cela , n’est'Ce pas? 
ah ! poltron , 
vois, fripon , 
voyez le nigaud, 
ô qu’il est civil !
quelle belle manière d’agir ! 
ô cela est beau ?
tu ne devrois pas me traiter de 

la sorte,
te semble-t-il que cela soit bien ? 
apprends, bête que tu es ,

N I È R E S
a me far quest’ apronto i

ad un pari mie.
a me , eh ?
a questo modo si traita ?
a questo modo eh 1 
cost y ehl 
ahi 1 poltrone. 
vedi, farfante, 
guarda minchione. 
o che bella creanda ! 
che bel mudo di procedere 1 
bel modo certo !
non dovresti usar simili termini 

meco.
ti par che sta bene ?
impara asino , pe'{{o d’asino che

vois un peu ce sot, comme il 
me traite,

on le voit bien à cette heure, 
que diantre a-t-il fait?
voyez un peu ce coquin ,

guarda come mi tratia quests 
bestia,

ora si vede.
che domin' ha fatto ?
mirale un poco che furjante e 

costui.
quoi ! tu es encore obstiné ? ancora ostinatoï

Pour appeler.
Ecoute , 
écoute , 
où es-tu ? 
écoutez un mot, 
écoutez , 
écoutez un peu , 
un mot, 
je ne vous dirai quedeux mots, 
arrête , 
arrêtez-vous,

Pour donner des
Mon cœur, 
mon amour , 
mon cœur, 
ma mie, ma mignonne, 
mon tout, tout ce que j’aime , 
mon espérance,

Ascolta, 
odi. 
dove sei. 
serMte una parola, 
sentite, 
sentite un poco, 
uná parola, 
due parole solamente, 

fermati. 
fermatevi.

marques d’amour.
Cuor mió. 
bene mió , gioja mia. 
cuor del mió carpo, 
vita mia dalce, 
tesoro mió, anima mia. 
speran'^a mia.

Pour marquer l’ennui ei le chagrin.
Je suis fâché, 
laisse-moi en repos,

AU displace ^ mi rincresce* 
Îasciami in pace.
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va-t-en , je t'en prie , 
fte me romps pas la tôte, 
allons , allons , 
va , va, Dieu te conduise , 
ôtez-vous de devant moi , 
Ôtez-vous d’ici, 
allez-vous faire pendre , 
va , tu es une bête , 
allez, mêlez-vous de vos affaire 
allez à tous les diables ,
ne m’étourdis pas , 
ne me romps pas les oreilles ,

b que tu es ennuyeux , 
tu me l’as déjà dit cent fois j

tu m’ennuies,

ITALIENNES. ô3i
va via , ti prego di gracia, 
ñon mi romperé il capo, 
via , via.
via , vartene coñ DÍo. 
levarevi d’innanii. 
levatevi di qua. 
andaré allé forche.
va , che sei una bestia.

iandate a fare i fairi vosiri. 
andate in mal' ora.
non mi stordire,
non m'intronar le orecchie ; non 

mi star a rontpere le orecchie. ' 
o cite sei nojoso !
me r hai detto cento volte j tu 

mi seccki.
Pour d( 

Courage, Messieurs, 
allons, Messieurs, allons, 
fa, voyons, à nous , 
finissons,

Pour
Que dit-on de nouveau ? 
qu’est-ce qu’il y a ! 
où allez-vous? 
doii venez-vous ? 
que veut dire ? 
à quoi sert? à quoi bon? 
que vous semble? 
aquoi bon ? à quel propos ? 
pourquoi faire tant de façons ? 
dites-moi, peut-on savoir ? 
uttes-moi , peut-on vous de­

mander ?
q’n est-ce qui a eu tant de 

hardiesse ?

nner courage.
Animo, signori, 
su, su. Signori, 
or su, a noi, allé mani, 
finiamola.

interroger.
Che si dice di naovo Î 
che c’ è l 
dove si va? 
donde si viene ? 
che vuol dire ?
a che serve l 
che vi pare ? 
a che proposita 1 
a che lante storiel 
ditemi , si pao supere ? 
ditomi , ¿ ledro di doman- 

darvi ?
chi ha avaro cotanto ardire Î

Pour
Laissez cela, 
tie touche pas, 
’’e dis mot, 
^^ pars point d’ici , 
^1 nom de Dieu , ne le faites 

point, 
gardez-vous bien, 
prenez garde, 
^ 1« défends.

défendre,
Lasciate stare,
non toccare. 
non dir niente. 
non ti partir âi quâ. 
non lo fate, in nome di Dio,

guardatevi bene, 
awerrite ; state in cervello. 
lo proibisea , non voglio.

MCD 2022-L5



j^3¿ Des Manieres

DIFFÉRENTES MANIÈRES

De rendre e?i Italien certains ?notsFrançoiS suii^aut 
leurs diverses significations^

krik

Je ne veux point me mêler des 
fl^d/res d'autrui, _ 

mêlez-vous de vos a^^irss ^ 
le plus beau de [’affaire est que 

je ne la connois pas,. 
graces à Dieu nos affaires sont 

en bon train,
il fit des merveilles dans la der­

nière affaire, ^ 
il faut prendre garde à qui on 

a affaire, 
ce jeune homme est bien dans 

ses affaires , 
vaquer à ses affaires , 
le médecin m’a tiré d’affaire , 
faire ses affaires , aller à ses 

affaires,
AG

C’est un remède qui agit puis­
samment, 

il a agi en homme d’honneur,

il agît bien , il agit mal avec

il s'agit de me faire plaisir,
AI

"L'air est fioid, 
il ne fait point d’air, 
cette femme a l’air noble ,

elle a un grand air, 
c’est un homme du bel air , 
j] s’habille de bon air , 
il a l’aird’un honnête homme , 
il prend des airs , il se donne 

des airs qui ne me plaisent 
point,

I R E.

Non vogUo entrare ne’ fath 
d'altri.

datevi Iriga de' fatti vostri.
il pii bella si é ch’ ia non la co- 

nosco.
lüdato il Cielo , le nostre cose 

vanno a seconda.
egU si porto moho bene neU' «^ 

tima battaglia.
bisoana badar con chi si traita. O
egU è un giovane bene stante.

accudire a suoi interessi. 
il medico m' ha guarito.
andaré a sellai deporre il sU’ 

perfluo peso del ventre.
I R.
Quell’ è un rimedio che open 

potenremente.
egli s’ è portato da uomo d'lr 

nore.
colui tratta bene , tratta meli 

meco.
si tratta di farmi un servicie.
R.
L'aria è fredda. 
non fa punto di vento. 
questa donna ha faspetto no- 

bile.
è di bella presenza. 
quell' uomo vive alla grande. 
sivesto bene, con buona mameri- 
egli ha la cera d'un galant uomo- 
ha cerre maniere, un cerio fl'' 

che non mi place.
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ce jeune homme a beaucoup 

de votie air, 
chantez-nous un petit air ,

A P P R 
J’ai appris avec piaisir votre 

heureuse arrivée à Paris, 
j’ai appris fltalien à Rome / 
cest un bon maître i il m’a 

appris l’Auglois en fort peu 
de temps.

A R R I 
Nous voici arrivés à Florence , 
sur ces entrefaites , il arriva 

un jeune homme qui vouloit 
me parler, 

la première fois qu’il vous ar­
rivera de faire telle chose,

ATTI 
Laiman attire le fer , 
^malheuren attire un autre, 
d a su s^atiircr la bienveillance 

de tout le monde , 
il «est attiré une mauvaise af­

faire sur les bras,
. A T T ,R

Attraper un renard dans un 
P'^ge,

les plus fins y sont quelque- 
lois attrapés,

d a si bien fait qu’il a attrapé 
«ne bonne place.

prenez toujours les devans, je 
vous attraperai bien ,

« maquignon m’a attrapé.
AVOR

Le crime d’une femme qui tâ- 
®ne de se faire avorter , crie 
vengeance,

®t accident fit avorter rentré- 
prise ,

Oa f*1’1”’^. ^^'^ concernant
., abus des monnoies , 

se marieront au premier 
L7J\®'' P^*’*^^ le pre. 

ban.

Italiennes. 0.5 
quel giovaiiâ vi rassom-glia as- 

sai, 
favorite d’una canzonetta.

ENDRE.

Ho inteso can piacere il suo fe­
ll e arriva in Parigi. 

hoimparato l’Jtaliano in Poma. 
egli e un Í,i¿on maestro^ mi ha 

insegnato rugiese in pachis-^ 
simo tempo.

VER.

Siamo pure giunti in Firenra. 
m quel mencre soppravenne un 

giavane che voleva parlar 
con me.

la prima volta ch’egli vi acca- 
dera di far una tal cosa.

R E R.

La calamita tira a se il ferro, 
una disgrapa tira rahra. 
ha Saputo cattivarsi la benevo- 

len^a di tutri.
egli s’ ¿ messo in un bruito im- 

pegno.
A P E R.
Chiappare una volpe in urt 

t accio.
i più astuti ci danno dentro 

allé voire.
ha ^tio tanto che ha buscato un 

boon impiego.
Andate pur avanti ^ che presto 

' vi giungerô.
quel sensale mi ha ingannato.
TER.

il delitto d’ una donna che pro­
cura di disperdersi, grida 
vendetta.

quell accidente fece andar a 
vuoto r impresa.

ïf.
È sMa fatta una grida intorno alP 

abusa deUe monete.
si mariteraano quanta prima ,fa 

fatia Jeri la prima publica- 
zione, a denunziazione.
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Il a été blessé à mort, 
mes souliers me blessent. 
les paroles déshonnêtes 

sent la pudeur,

è staio ferito a morte.
le mie scarpe mi fauno male. 

bits- le parole disaneste ofFendono il 
pudore.

BOIS.

Ce bois ne veut pas briller , 
ce bois est plein de voleurs , 
c’est du bois de cèdre, 
le bois d’un cerf,

Quella legra non vuol ardere, 
quel hosco e pieno di ladri, 
qucll'è legno di cedro, 
le coma aun cervo.

BOÎTE.

On m’a volé une boîte d'or,

à l’occasion de la fête, on a 
tiré une grande quantité de 
boîtes,

Mc stata rubata una sçatok 
d^ oro.

in occasione dtila festa hanno 
sparato un mondo di morta- 
reiti.

B 0 U I

Je prends un bouillon tous les 
matins,

cette eau bout à gros bouillons, 
le sang sortoit de sa plaie à 

gros bouillons,
dans les premiers bouillons de 

sa colère, il vouloit le tuer,
CADE

Danser , aller en cadence , sor­
tir de cadence ,

cette seconde actrice a une 
belle cadence,

CAS

Casser un œuf, un verre , 
casser un contrat, un juge­

ment ,
C A U

Cette nouvelle m’a causé une 
grande joie.

Je sais qu’il aime à causer.

L L O N.
Bevo un brodo ogni mattina, 

quell’ acqua bolle a scroscio.
il sangue grondava dalla sua 

piaga.
nel primo bollore délia collerdf 

voleva amma^iarlo,
N C E.
Bailare , andaré a tempo , an“ 

dar fuori di tempo.
queUa seconda donna ha un bd 

trillo.
SER.

Romperé un novo , un bicchiert. 
cassare, annullare un coatratio, 

una senten^a.

SER.
Quella nueva ni ha cagionato 

un gran placere.
so cli egU sta vokmieri a cbias* 

chierare.
COMP

Je les ai comptés l’un après 
l’autre,.

vous pouvez compter sur moi 
en toute occasion ,

TER.

Gli ho annoverati Î'uno dopf
l’altro. . ■

potete far capitale di me tn ^S 
eccomnia.
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compte^ que vous me trouverez 

toujours prêt à vous servir, 
je le compte pour moi t , 
je ne le compte pour rien ,

CON
Contei cela à des enfans ,

il en conte à cette femme de­
puis peu ,

il conte fleurettes à toutes les 
femmes ,

D É. G A
On mit le siège devant cette 

place, parce qu’elle étoit 
dégarnie.

il s’est enrhumé pour s’être 
degarni trop tôt.

D Ê T 0 1
Je ne voudrois pas vous dé^ 

tourner l’orage.
détourner le cours de l’eau.
sonner les cloches pour détour- 

ner l’orage.
DEV

Est-ce que je vous dois quel­
que chose ?

un fils doit porter respect à son 

je m’acquitte de mou devcsir , 
c'est mon devoir de vous servir, 
lirai remplir mes'devoirs , 
je sais mon devoir , 
rendre à quelqu’un les derniers 

devoirs
É G L A

Il üitàii.iju'écîairer toute la nuit 
ce livre m a beaucoup éclairé ^ 
éclairé^ à Madame , 
il faut éclairer le peuple , 
prenez garde à vous , car il y 

a des gens qui éclairent vos 
actions ,

ÊMAN< 
i^c père a émancipé son fils, 

ce petit Monsieur là s’émancipe 
trop.

ITALIENNES. 235
fate couto che mi troverete sem' 

pre pronto a servirvi.
lo tengo per morro, 
non ho riguardo di lui.

TER,
Narrate a fanciulUni le vostre 

favole.
ci vagheggia qusUa donna da 

pace in qua.
fa ii zerbino con tuUe le donne,

R N I R.
Fù posto 1’ assédio a quests 

■ piapía , perche era sprovve- 
duta di gente.

cgli s' e raffreddato' per essersi 
aUeggerito troppo presto .

R N E R.
lo non vorrei esservi di dis­

turbo.
sviare il corso dell’ arque.
sonar le campane per allpntanar 

il temporale.
OIR.
Ho io da darvi qualche cosal

an figlip .dee portar rispetto a 
SUÔ padre.

fo le parti del mid dovere. 
è debito mió il servirvi. 
verra a compire i misï doveri. 
so il mio obligo.
renderé ad uno gti ultimi ufËzj.

I R E R.
, Ha balenato tutta la notte. 

quel libro m'ha illuminato assai, 
fate lume alla Signera, 
bisogna istruire il popolo. 
badate a voi, che v’ è gente che 

guardá a vostri andamenti,

; l p E, R.
Quel padre ha emancipato sus

quel Signorino si pigha troppa 
confidenza,

Gg 2
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ENFONCER.

206

Enfoncer une porte , Romperé una porta.
il lui enfonça un poignard dans gli cacciô un pugnale nel sens. 

le sein,
la barque s'enfonça dans l eau, la barca ando a fondo.
■s'enfoncer dans un bois , internarsi in un basco.

E N L E V ER.

Il faut qu’il soit bien fort 
pour enlever une pierre de 
cette grosseur, 

un jeune homme d’Alexandrie 
enleva une religieuse,et s’en­
fuit avec elle, 

cet ouvrage a des beautés qui 
enlèvent.

E N s E
Souvenez-vous de ma bouti­

que à renseigne du lion, 
le général a donné une ensei­

gne à votre frère , 
mon fils est enseigne dans le 

vingtième régiment.
j’ai été chez vous à telles en­

seignes que j’ai parlé à votre 
domestique,

E N?
Sa bonne fortune lui attire 

l’envii de tout le monde , 
Je meurs d’env/e de la voir ', 
je m'en passerai l’envie à peu 

de frais , 
elle seroit gentille, si elle n’a-r 

voit pas cette envie au mi­
lieu du front, 

prêtez - moi vos ciseaux ; je 
veux me couper une envie 
qui me fatigue beaucoup.

ESP

L’homme est une espèied’animal 
je vous donnerai en paiement 

des pistoles d’oi et d’autres 
espèces ayant cours ,

Ê T

Dieu est un être souverain, un 
être infini.

Bisogna ch' ei sià forte assai pet 
portar di peso un sasso di 
quella grasseya.

un giovane d’Alessandria rapi 
una monaca , e fuggi son 
essa.

quelV apra ha deUe beUe^^e chi 
incantano.

IGNE.
Eicordatevi délia mia bottega all 

insegna del leone.
il generale ha data una bandiera 

a vostre frateUo.
¡’’m fiê^‘° ^ alfiere del ventesirna 

regimentó,
sono andato a casa sua , tanto 

•è vero che ho pariato col sta
servo.

IE.
La sua btiona sorte gli tira adossf 

Z’invidia di tutti.
io mi muojo di voglia di vederle.^ 
con pochi quattrini me ne cavern 

la voglia.
sarebbe pur bellina se non avesse 

quella voglia in mezio alU 
fronte.

presiatemi la vostre forbid, cf 
io mi voglio tagUare una pipi» 
che mi dà gran noja.

È C E.
, L'uomo è una specie d'animale- 

vi daro in pagamento deUe dop’ 
pie, ed aUre inonete. cd" 
renii.

R E.
Iddio è un ente supremot ¡¡^ 

ente infinito.
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c estPieu fjmiîousa.donné/fifí, -iddio ci ho data I'qssqtc» 
je sais tous les êtres de cette son pratico , ho la pratica dî 

maison, queUa casa.
Ê V E 

£vint«{-raoî, je suis tout en eau, 
éventer une mine , 
du vin éventé f

T A. C
Je suis fâché contre lui, 
je saisfaché du malheur qui lui 

est arrivé,
il me fâche de vous quitter ,

FA
Payer la façon d’un habit, 
c'est un homme plein de fa­

çons , 
cette femme a de certaines 

façons qui charment, 
c’est un jeune homme qui a de 

belles façons, 
cet acteur a bonne façon , 
ce rôti a bonne façons

F A U 
hausser sa foi, son serment , 

le canon de ce fusil estfaussé,

FEN
Pendre un morceau de bois 

avec la hache,
Utt oiseau qui fend l’air, 
un froid qni fend les lèvres , 
Cest un bruit qui fend la tête, 

^^.'^i®‘^^ me fend de voir souf- 
hur tant de pauvres gens,

*^^ paysan est bien fendu ,
FLAM 

®® peint ordinairement l’a- 
. D^oiir avec un flambeau , 
JP voudrais acheter un flam- 

°^oti d’argent ,

N T E R.
Fatenn vento , son tutio sudato, 
sventare una mina.
vino alterato , guaslato.

HER.
Sono in collera con lui.
mi rincresce della sua dis­

gracia.
mi displace il lasciarvi.

CON.
Pagar la fattura d’un vestito.
quell’ è un uomo' píen di ceri- 

monie.
queUa dotina ha un certa modo 

di trattar che inamora.
egli è un giovane di bel tratto.

quel atrore ha bella presenza. 
quell’ arrosto ha fuona appa-

renza.
S S E R.

Falsar la sua fede , il suo giu- 
ramento.

la canna di quello schioppo è 
storta.

DRE.
Spaccare un pecio dilegna colla 

scare.
un uccello che fende l’aria, 
un freddo che fende le labbra. 
quell’ è un rumore che rompe il 

capo.
mi scoppia il cuore a veder sof- 

frir tanta pavera gente.
quel contadino è alto di gambe.
BEAU.
L’amor se dipinge d'ordinario 

con una torchia.
vorrei comprare un candeUere 

d'argento.
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FLA
flamber un chapon , une pou­

larde ,
ce bois ne flambe point,

il est^jzn&éjil est perdu,
P L A

Les femmes n’aimentordinah e- 
ment que ceux qui les flattent, 

flatrer un enfant, 
je me flatte que vous voudrez 

bien me recevoir au nombre 
de vos amis,

ce portrait est un peu trop flatté,
F L É

; B E R.

Pillotare un cappone, una pal- 
lastra.

quella legna noù arde, non [ 
awampa. '

egli à andato , egU è spedîto.
TER.

Le donne non amano per lo pia 
se non quel che le adulano. 

accarezzare un fanciullo. 
io mi lusingo , che vi contente' 

rete di riesvermí nel numen 
do’ vostri amici.

quel ritratto è un poco caricato. ; 
HIR.

Fléchir le genou , 
rien ne peut le fléchir , 
est-il possible que ma douleur 

ne vous fléchisse point ? 
c’est un homme doux et qui 

fléchit aisément,
F L É T

Le bale flétrit les fleurs , 
Sa beauté commence à se flé­

trir , 
flétrir la réputation de quel­

qu’un ,
FOI

Allons à la foire de Lyon , 
ce sont des fruits qui donnent 

la foire ,
F R A P

Frapper quelqu'un , 
frapper des mains pour applau­

dir, 
on frappe à la porte ; voyez 

qui c’est, 
il frappe comme un sourd ,

GLA
Il a bien gelé ; la glace est 

épaisse de deux doigts , 
baissçr la glace d’un carrosse ,

boire à la glace ,

Fiegare il ginocchio. 
nulla è capace di piegarlo. 
¿ possibile che il mió dolors nes 

vi muova a compassione! 
egli è un uomo dolce , ed arreo- 

devele.
R I R.
L’arsura scolorisce ifior!.
la sua beUei^a comincia a venír 1

raeno.
infamare alcano ; torre la ripa’ 

talione ad uno.
RE.
Andiamo alia fiera di Lions. , j 
quelle sono frutta che danno It i

soccorrenza,
PER.
Percuotere alcano. 1
battere le maní per fare Of 

plauso. t 
si battej vedete chi è.

egli da bastonate da cieco.
CE.
Ha gelato ben bene", il gbi^cc^o^ . j¡ 

grosso due dita, 
abbassare il crislallo d'unti ísf’ u 

ro^a.
btre iii ghiaccío.
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G 0 R

J'ai mal à la gorge, 
cette femme a une gorge d’al­

bâtre , 
rire à gorge déployée , 
couper la gorge à quelqu’un ,

ITALIENNES. 20^
G E.
Ho mal âi gola.
quella donna ha un petto d’ala- 

baitro.
sganasciare dalle riia.
trucidare alcuno.

HEURE.
Je ne sais quelle heure il est, Non so çhe ora sia.
je veux aller à la messe j où vogUo andar a sentir messa 

sont mes heures ! d’où’è il mio uihzmiQ l
INTRIGUE.

Me voilà hors d intrigue , Eccomifuord’intri^o.
itntrigue de cette comédie est /’intreccio di quella commedia 

^efle» èlello.
LOUER.

Je ne saurois assez le louer , 
je lui ai loué ma maison ,

LIRE
Commandez avec une pleine 

liberté,
vous m’excuserez si j’ai pris 

tant de liberté avec vous ,
» se donne certaines libertés 

«jui ne conviennent point,
LOIS

Dans cet heureux loisir où je 
Kie trouve, je lis et j’écris 
toute la journée, 

vous ferez, cela à votre loisir , 
je suis tellement occupé que 

je n’ai pas eu le loisir d’y 
penser,

MAS 
^est un bon maître , il ensei- 

, gne comme il faut, 
*est un bon maître , il traite 

tien ses domestiques ,
MAN 

laitier une épée , un cheval , 
les deniers publics , 

ne croyez pas que ce soit un 
nomme aisé à manier ,

Panier un drap poux voir s’il 
estdoux,

Non passa lodarîo abbœtania, 
gli ho aiRttata la mia casa,
R T É-
Commandi pure con ogni mag-- 

gior liberta.
compatira se mi son pigHato seco 

tanta confidenza.
egU si piglia certe confidenze 

che non stanno bene,
I R.
Neî beato ozio in cui mi ritro— 

^‘^ » ^^ëS'^ ^ scrivo .rutto il 
giorno.

farete quella con vostro comodo. 
sono talmente occupato , che non

bo avuto tempo di pensarvi 
sopra,

r R E.
EgU è un buon maestro, cbt 

insegna come va, 
è un buon padrone , che traita 

bene i suoi servitori.
I E R.
Maneggiare una spade , un ca-- 

vallo, il dañara pubblico. 
noncredete già ch’ ei sia un uoino 

facile a governarsi. 
toccare un panno per vadera 

s'egîi è pastoso.
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manier les affaires publiques , amministrare gli afaripublUd.

MANIÈRE.

Ilaagi ala maniere accoutumée, 
ses manières ne sont point de 

mon goût,
il a de jolies manières
il vint une manière de demoi­

selle ,
MANQUER.

Tons les hommes sont sujets 
à mamjuer f

manquer à son devoir , à sa 
parole ,

il a manqué d’etre tué ,
je ne manque pas de bonne vo­

lonté,
prenez garde à vous ,car si je 

vous y attrape, je ne vous 
manquerai pas ,

manquer une caille, une perdrix, 
il y a plus d’un an que ce mar­

chand a manqué ,

EgU si è portato aî solito.
le sue maniere non mi vanno it 

genio.
egU è manieroso.
venae una specie di ^iteUa.

Tutti gli uomini sono sottopesii 
air errore.

mancare al suo dovere , alla sua 
parola.

quasi quasi era ucciso.
non mi manca punto la luona 

volontà.
badate ai fatti vostri , che se vi 

ci cogUero, non vi man- 
cherô.

fallare una quaglia, una pernici, 
è un anno e pin , che quel mer­

cante è audato fallito.
MÉNAGER.

Cet homme n’est pas riche, 
mais il sait bien ménager ¿on 
revenu , 

je vous laisse ma bourse , mé­
nages-la. , 

je vous prie de ménager mes 
intérêts,

il faut ménager ses amis , 
ménages votre santé , 
ménagei-'voüSi, autrement vous 

retomberez.
cette cantatrice ménage bien sa 

voix.
MET

De quel métier êtes-vous ? 
un métier de brodeur, de tis­

serand , 
ces bas sont faits au métier ^

MI
Cet homme a une bonne mine ^ 
on a découvert une mine d’or,

Costui non è ricco , ma egU ss 
ben govemare la sua intrata.

vi lascio la mia borsa , rispar* 
miate/a.

vi prego che abbiate riguardo 
a miei interessi.

biso^na far conto degU amici. 
abbiate cura della vostra salute. 
badate a voi , che altrimeau 

ricaderete.
quella virtuosa porta bene 1^ 

sua voce,
I E R.

Che professione è la vostral 
un telajo di ricamatore ^ di tes- 

sitare ,
queste son ealsette faite al telajo.

N E..
Quell’ uomo ha una bella cera.
è stata scoperta una min*®’'® 

d'ortt. .
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la place a été prise au moyen 

d’une mine , 
ce marchand a la mine d’être 

liche ,

MOI

L’habit né fait pas le moine , 
n’oubliez, pas de mettre le 

moine dans le lit ,

MONT

Voilà la ùiontre du blé que 
j’ai acheté, 

je n’ai pas ma montre sur moi,

ITALIENNES. 141 
la pia^a fu presa per me^^o 

d'una mina. 
quel mercante mostrâ d'esser 

riceo,
N E.

L‘ abito non fa il moñaco. 
ñon vi scordale di metiere il 

prête nel leito.
R E R.

Quella è una mosfra del grano 
ck' io ko compraeo.

non ho il mió orologio appressi 
di me.

PARTIE.

Ha dissipé une bonne partie 
de son patrimoine, 

je gagne une partie , deux 
parties

Colui ha mandato male una baona 
parte del sao patrimonio.

ió vinco una partita, due par­
tite.

PENCHANT»

Ma maison de campagne est 
bâtie sur le penchant d’une 
colline ,

’voir du peu. liant pour l’élude,

La mia villa é piantata sut 
pendió d^un celle,.

avec genio’ allo studio.
PIQUER.

Je me suis piqué avec une 
épingle, 
lettre m’a piqué ,

1® me suis piqué au jeu , 
P'^ir une veste , 
f^^aer un lapin , une perdrix, 
, etc.
‘^ se pique de bien parler ,

Aii son punto con uno spUlo,

la sua lettera m'ha provocato» 
sono ostinato nel giuoco. 
trapuntate una sotioveste. 
lardare un conigHof unà per­

nice etc.
egU si picca di parlar pulito.

PLACE.
^® lut ai cédé ma place , 
^1"» P^‘^<^<! ; laissez le passage 
. libre,
“b parvinrent sans obstacle à 

fine des avenues de la grande

'^place^ est commandée par 
"®® éminence.

lo gli ko ceduto il mio Inogo.’ 
largo , largo j lastiate il pas^ 

saggio libero.
petvennero senja ostacola dd una 

delle bocche délia piazza mag-
S’^S^'la piazza è dominata da uni 
eminenda.

Hb
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s A N T.
Quella è una comedia giocoa 

assai.
egU è un uomo curioso.
L E.
Il baldachino era portato i 

sei cavalien.
l’usa delle stufe a noi è verni 

di Germania-
asciagare, ripulire una padeUi

T É E.
Q uesta cogna lia fatto sei casin' 

Uni in urta portata. _ .
accampare fuori del tiro ¿’ 

canone. . '
a quella torre non arrivo fíll*| 

vista. ■
egU è in positura, o nel ca» | 

di servirai. ;
hisogna accommodarsi alla cap 

cita àegîi uditori.
SSE.
I ladri si mertono nella calOi 

per rubare can più agevak^i^- 

bisogna mettere quella biaiick’\ 
ria soppressa.

quel libra non è ancora uscHo^ 
torchio.

SER.
Spremere un groppolo à“’'' 

fra le mani.
yorrei parlar con lui per u®"' 

go^io di premura.
non ce tempo da perdere, dv¡^ 

¿imminente. _ -i
i suoi creditori gli StringüilO | 

panno addosso.

1 S E.
Aíi favorisca una presa ¿f'’' 

b<^rco.
quel due uffi-^iali hanno oil 

lite insiere.

^4a DES Mj

PLA 
C’est une comédie trés-p/dí 

sonte , 
c’est un plaisant homme , 

P 0 Î 
Le poêle éloit porté par six 

chevaliers, 
l’usage des poêlez nous est venu 

d’Allemagne , 
essuyer, écarer un poêle ,

POR

Cette chienne a fait six petits 
d’une portée , 

camper hors de la portee du 
canon,

cette tour n’est pas à la portee 
de ma vue ,

il est à parlée de vous rendre 
service,

il faut se mettre à la portée de 
ses auditeurs^

PRE

Les voleurs se mettent dans 
la presse pour voler avec 
plus de facilité, 

il faut mettre ce linge en 
presse^

ce livre n’est pas encore sorti 
de la presse ,

PRES

Presser une grappe de raisin 
entre ses mains.

Je voudrois lui parler pour une 
affaire qui presse,

il n’y a point de temps à per­
dre, le mal presse,

ses créanciers le pressent vive­
ment,

PR

Donnei-raoî , s’il vous plaît, 
une prise de votre tabac , 

ces deux officiers ont feU prise 
ensemble,
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QUAR

Un q^tanier d'agneau , etc.
la ville est divisée en vingt 

^ttariisrs ,
ne donner , ne faire quariicr 

à personne ,
RA

Vaisseau qui va à voiles et à 
rames,

te papier est bon , j’en veux 
acheter une rame ,

R O U
Urnder un tonneau»
il roulait ses yeux comme un 

possédé,
il y a long-temps qu’il roula 

par le monde,
on voit rouler peu de car­

rosses ,
mille pensées différentes me 

roulent dans l’esprit,
SIÊ

Donnez un siégé à Monsieur, 
le cocher se tint ferme sur son

Rome étoit le siège de l’Empire 
Romain, 

mettre le -siège devant une 
place ; lever le siège ,

s
Cette cloche a un son argen­

tin ,
11 faut donner de Veau de son 

à ce cheval,
TA]

Frapper d'estoc et de taille » 
la. r,;ille d'un habit, 
la taille d’une plume, 
cette fille a une belle taille , 
le Gouvernement a supprimé 

la taille ,
ce chanteur a une superbe 

taille ,
«ne tailla haute , 
une haute taille ,

ITALIENNES. 243
TIER.
Un quarto d’agnello, etc.
la citt-.i J divisa in venti quar- 

non dar quartiere a nissano»

M E.
Naï>e che va a vela^ e a rémi.

quelle ca-ta e huona , ne voglia 
comprare una risma.

L E R.
Rotolare ana botte.
volgeva gli occhi di qua e ài la 

corne uno spiritato.
è già qualche tempo ch' egU gira 

il mondo.
si vedono poche carro^^e andaré 

ahorno.
mille differenti pensieri mi vanno 

per la mente.
G E.
Date una sedia al Signore.
il cocchiere siette saldo salla caa- 

seita.
Roma era la sede delf Impero 

Romano.
porro /’assedio a una pia^^^a ; 

levar /'assedio.
O N.

Queila campana rende un sUono 
argentino.

bisogna dar deU' aqua di crusca 
a quel cavallo.

L L E.
Ferire di punta e di. taglío. 
il taglío d'un vestito, 
la temperatura d' una penna, 
quesea raga-pia a una bella vita. 
il Governo ha levato la taglia, 

o levüti i dazzi.
quel virtuoso ha un superbo 

tenore.
una 81 atura alta, 
un alto tenore-.

Hh 2
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TEN

Tendre un arc ,
tendre la main pour demander 

Ja charité , 
où tend ce chemin ?

TO
Une ville ceinte de murailles 

et de tours ,
allons faire un tour dans le 

Jardin,
cette femme a le tour du visage 

fort beau,
combien estimez-vous ce tour 

de perles ?
que dites- vous du beau tour 

qu’il m’a Joué?
un homme fait au tour 
tabatière faite au toar , 
cest à mon tour de parler, 
fa re desii>«fi de passe-passe , 

de gibecière , de gobelets , 
ce Poète donne un Joli tour à 

ses pensées ,
le tour d’iin. monastère, 
un tour de cartes ,

TOU
Tourner la broche , 
touma'j la tête , 
la fortune m’a tourné le dos, 
il a tourné toutes ses pensées 

vers Dieu,
en vous tourne en ridicule dans 

toutes les assemblées ,
dites au cocher de tourner à 

gauche,
tourner 4 tout vent comme une 

girouette,
tourner le bois , le cuivre, le 

fer, etc.
ce v a est tourné , 
la tête luiaentièrementiDurn« , 
1 affaire a bien tourné,

T II A
Décocher, lancer un trait, un 

trait de plume,

N I È R E s

DRE

Tendere un area.
porgere Ía mono per chiedere 

1.1 curita,
dove va a vidFeire qudla strada{ 

U R.
Una citra data di mura e d¡ 

torri. .
andiama a fare un giro nd giar- 

dino.
quoUa donna ha il contorno 

del visa assai hello.
quanto dirnato quel filo di 

perle ?
che dite voi di quel bel tiro 

ch’ egU m’ he fatto ?
un uom > fatto a penueUo. 
scatola lavoruta al tornid. 
tocrami 1.1 tocca a me di parlare, 
fare i bisoletti.

quel Poeta veste bene i suai 
pend :ri.

la ruo. a d’un monastero. 
un giuoco di carte.

R N E R.
Girare lo spiedo. 
voicate la testa, 
la fortuna m’ha vo’tato le spolie, 
colui a riyolto tutti i suoi pan- 

sieri a Uio.
siete messo in ridieda in tud 

is conversazioni.
dire al cocchiere che volti a 

sinistra.
volgersi come una banderuoU 

ad ogni vento.
lomiare il legno, il ramo, H 

ferro , etc.
quel vino è alterato.
cgli ha dato la volta afutto.
l’affarp ha riuscito a busu 

termine.
Ï T.

^coceare , vibrare uno Strále> 
un tratto di penna.
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ce n’est pas un rrdit d’ami , qucsio non è un trattar d’amico. 
faire nu vilain imii , far una cattiva azioae,
boire nae bouteille de vin tout here un fiasco di vino ad un 

d’un rrair y flato.
cette jeune fille a les traits 

mignons ,
ce jeune homme a tous les traits 

de son père ,
ce sontlà des traité- de démence, 
les traits d’un carrosse , d’une 

chaise,
T R A

Uo mahre ne doit pas traiter 
mal,ses domistiques , 

traiter quelqu’un de téméraire, 
d’impertinent, etc. 

c’est un ouvrage bien traité , 
comment s’appelle le chirur­

gien qui vous traita ^
US

On use bien du bois dans cette 
maison , 

ces menb’e.5 sont usés , 
ce cheval est usé , 
une passion u'ée 
une pensée u'-ée , 
on en use ainsi entre gens 

d'honneur, 
pardonnez si j’en use aussi 

librement avec vous , '
Voici ma bourse , us-ej -en 

comme de la vôtre, 
vous en useï mal avec vos 

amis ,
V 0

Un oiseau qui voie haut , qui 
^’ole bas , 

on m’a voie un inouçhoir,

quella tiiella ka le fatezze de­
licate.

quel giovane è il ritratto del 
padre.

questi sono atti di pa^ia.
le tirelle d’ una carroña, d'un 

cal esso.
[ T E R.

Un padrone non dee trattar male 
i suai servitori.

dare ad uno del temerario , deU’ 
impertinente , etc.

queseo è un lavoro ben finito. 
come si cliiama il chirurgo che v¿ 

medica.
E R.
Si consuma molta legna in

questa casa. 
quel mobili sono logorati. 
¿ rovinato questo cavalia. 
una rassiane raffreddata. 
una ilea ricantata.
si usa cosi /ra uomini d'añore»

mi perdoné s' io mi pigHo tanta 
confidenza. 

ecco ¡a mia borsa, servitevi 
come se fosse la vostra. 

vai trattate male co' vostri 
amici.

L E R.
Un uccello che vol^ alto , che 

vola basso. 
mi è stato rubato un fanoletio»
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CINQUIÈME TRAITE.
De LA Composition et des Règles

Pour lien écrire et lien parler Italien, mises eii 
exemple dans guelt/ues i hemes.

ÎLoRSQU’ON aura bien retenu les verbes auxiliaires et les trois 
cooineaisonS , on peut conimeiicer à traduire le Frantois en 
italien , en observant les règles des concordances. Tai bis ci- 
après quelques thèmes qui renferment les principales dit heu tes 
de ia Langue Italienne j on pourra les faire sans regarder 1 Ita­
lien ,qne je n’ai placé après le Frant ois, que pour le conirontet 
avec la traduction.

Le premier roule sur les articles.
Le second , sur le verbe Avere.
Le troisième , sur le verbe Es-wi.
Le quatrième , sur les pronoms mi, ti, ci, vi , gli, Îs.
Le Cinquième, sur la particule en. _ « - .
Le sixième , sur il y a, il y eut, il y aura , il y eut été.

* Le septième , sur la préposition ds , soit seule , soit con­
tractée avec l’article dans les mots du ^ de la , des.

Thème sur les Articles.
L’envie et le désir de mon frère pour l’étude de la Langue 

Italienne , sont cause que l’ardeur qu’il avoir pour la chaise, 
les jeux et les instrumens de musiqi-e . est à présent bien mo­
delée 8’4 avoitern les avis que vous lui donniez dans leprdia 
de monsieur le Président, quand il nous parJoit de l’esprit de 
cet officier qui était tant estimé du Générai , il aurait alors 
cmnmencé d’en éludier les principe.^ ; il sauroit roainlenan 
une par ie des difficultés , et auroit fait beaucoup de voyages 
avec le neveu d’un grand Capitaine qui le vouloit avoir-

La voglla e'I desiderio di mió frateUo per lo studio della Lingas 

italiana , sono cagioue che gli ardori the aveva per la caccia, ‘ 

giuochi, e gli stramenti di Musica , son ora moltt moderati ■. s^i 

avesse creduto gli awisi che gli davare nel giardino del Signo 

Presidents , quando si parlava dello spirito di quel uffiiiale ch^ 

tanio stimato dal Generale , avrsble allora cominciato a siudiarns
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De LA Composition Italienne. 247 
4920
2 principj, saprebbe adesso una parte deUe di£icoltà , ed avrebbe 

2a 23 24 ^5 
fatro mohi viaggi col nipoïc d’un gran Capitana che la voleva avere. 

Ce thème et les suivans sont traduits mot pour mot. 
Le chiffre i avertit que ’/est à la place de il. f^oy. p. 175. 
Le chiffre 2 est pour vous faire observer qu’il faut dire di 

mia et non pas del mio. ^oy. p. y8 et 99.
5. la et non pas //, p. 76.
4. gli et non pas 1’ , p. 76.
6. i est meilleur que U, p. ’/6.
6. giaoclu et non pas giuoci, p. 84-
7. gli et non pas U, p. jS.
8. se avesse et non pas se aveva , p, 116.
9. gli awisi et non pas gl’ awisi p. 76.
lo. gli et non pas lai, p. 96.
II. ml et non pas in il, p. 79.
32. del et non pas dello , p. 76.
i5. signor Presidente et non pas Signará , p. i’^'j et 198.
14* <ti et non pas noi, p. 94 et suiv.
15. dello et non pas del, p.
16. quel et non pas quello ^p. 89 et 177.
17. dal après le passif, p. 202 et suiv.
18. stildiarne et non pas ne studiare , p. 98.
ig. i pour U , p. 76 et suiv.
20. principi ^^ P^s principi , p. 85 et suiv.
21. difficoltà et non pas difficolte , p. 80 et suiv»
32. viaggi et non pas viaggii, p. 84 ut suiv.
20. col et non pas con il, p. 79.
24. gran et non pas grande, p. 8g.
35. lo et non pas il , p. 79 et suiv.

Thème où sont employés tous les temps du verbe Avere.

J’ai la curiosité de savoir si vous avez fait l’affaire que je 
vous avois recommandée.

Si l’avais en le temps , je l’aurois faite ; mais ne l'ay ant pas 
en , je n’ai pu la faire.

Vous l’auriez eu si vous aviez voulu ; et si vous n’eussiez 
pas tant joué.

J’ai quitté le jeu tont-à-fait pour avoir l’esprit en repos.
J’aurai donc quelque espérance que vous travaillerez pour 

moi.
11 est raisonnable que j’aie soin de vos affaires, puisque vous 

en avez pour les miennes.
Ayez-en pour les miennes , j’en aurai pour les vôtres.

Ho la curiosité di Sapert se avete falto l’affare che v’aveva 
Taccommandato.
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Û^S De LA COMPOSITION

Se avessi avuto '1 tempo , l’avret fetro , ma non avendolo avuto i 

non V ho potato fare.
S

L avreste avuîo , se aveste vejuto , e se non aveste guiocato tanto, 
Ho idsciato ' l giaoco afuit.) , per adere lo spiñio in riposo.

^vrà dunque qualehe speram^a che lavereretc per me.

^ /'‘t^iomvole ch aboia cara de’ vostri a^ari, giacebe n aveti 
de niiei,

dibbiatene de’ miel , e n avro de* vostri,
i. Curiosité , avec nn accent:, p. 180. 

Se avete, on se serf du pluriel quoiqu'on ne parle qu’à unS 
personne , p. 202.
2« 1 effare et non pas la effare , p. yS.
3. v’aveva pour vi aveva , p. r*6.
4- avessi et non pas aveva , p. ii5.
b. 1' avrei pour la avrei, p, i^^ô.
6. avendolo et non pas lo avendo , p. 78.
’J l ko pour lo ho, p. 175 et suiv.
S. aveste et non pas ai’evafe , p, ii5.
9. avro , avec son accent, p. 180.
10. ch abbia et non pas cke abbia , p. tyb et suiv,
21. de’ vaut mieux que deUi, p. 7Ó et 76.
22. /1’avete' pour ne avete, p. 1-6.
13. de' est mieux dit que deUi, p. yS , 76 et gS.
14« rt nvro pour ne avro, p. i^jS.

Thème sur les temps da verbe Essere.
*^^ */^'^ ^æ” content d’avoir été reçu pour Gouverneur de 

ces Messieurs , qui ont été dans le pays où vous avez été.
Vous avez raison d’être content, parce que ce sont des 

Gentilshommes fort généreux.
Je serois encore plus joyeux, s’ils n’avoient pas été en Italie, 

parce que j aurois fait ce vovage avec eux.
Il me semble que vous y fûtes pendant quelques mois l’année 

passée. ‘
*^/ i ^''^ *^'5 ^^^ ’ .'^ ^^^ vrai, si mon frère eût été ici, q''and 

ces Messieurs étoient avec nous à l’armée j mais n’y étant pas, 
je fus obligé de rester à Paris.

Avant de faire ce thème , il faut se souvenir que le verbe 
essere se sert à lui-même de verbe auxiliaire , .sans qu’il soit né­
cessaire de mettre aucun temps du veibe avéré devant le par­
ticipe stato : on dit sono stato, siam.} stati , et non pas ho stato t 
abbiamo stati. *

11 faut se servir de stato , quand on parle à une personne seule 
par
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Italienne,. 249 
par vous : vous avez été mou ami, siete stato mío amico , et.non 
pas siete-stati.

i a
Sono moho contento d'essere stato TÍc(vuio per ,ajo di qaei

Signori'che sano stati nel paese ove siete!staio.

Avete ragione.d'essere contento ) perché sono gentil'nomini molla 
generosi.

Sarei ancora pin contento, se non fossero stati in ítaliá , perché 

avrei fatto quel viaggio con loro.

Ali pare che vi fosse per alciaii mesi l'anno passaeot.

Vi sarei andato, è vero , se mío /TateUo/osse stato qui, quando 

quel Signori erano con noi ali’ esercito •: ma non essendoci, fui 
obbligato-di restar in Párigi. -/ ' ■ ■ 

i. essere stato et non pas avere stato , p» io5.
2. _essere stato et’ñon pas osser stato fp. 178» •
3- . zie/et non pas in il, p.7^.
4. on n’expwme pascejp. 200* •
b. uomo , au pluriel uomini, p. 83*
6. se , devant l’imparfait » p. 115.
7. qaelet non pas quello, p. 82 et 177.
8. con loro et non pas col Îorb , parce que loto est UïT pfonotîi 

conjonctif, p. 98. ' / - v- ’ “ ¿
9. vi et non passez, p.'^"».
10. alcuni et non pas qu^dche , p.-io5*
11. se mioel non pas ie il mio ,.p. 98*
12, quel ou qticlli,p. loo.
i5. essendoci et non pas ri essendo , p. 165* ' '

Thème surges Pronomsiqonfçnqtify'fiii, ti, ci, vi ,.gïi , le.
Vous m’aviez promis que vous nous enverriez le livre qüe 

nous vous avions demandé , et vous ne nous l’avez pas envoyé.
Je vous l'avais promis, il est vrai, je m’en souviens ; mais il 

falloit envoyer me le d imandet j'et'je vous i’aurois envoyé.
Ne Vous.en mettez pas en-peine j je sais que raa sœur en a 

un : voici mon laquais j je lui dirai d’aller chez elle pour le 
lui demander.

Vas au plutôt chez ma sœur ,.ne t’arrête nulle part : tu lui 
diras que je la prie de me prêter son manuscrit , que je lui 
renverrai dans une heure; tu feras mes baise.-mains à mon 
beau-frère ; et si tu vois des roses dans sou jardin , tu lui en 
demanderas quelques-unes*
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25o De LA Composition

M'avevate promesso che c’ invieresie l Hiro cne v’ avevamo
7

domandato, e non ce 1’ avete mandato,

J^e Vaveva promtsso, è vero , me ne ricordo : ma iisognava 
11 la 13 

mandate a domandarmelo , e ve I'avrei inviato,
14 15 16 17

Non ve ne pigUate piu fastidio ^ so che mia soreUa nka uno f
18. , 19 ®°, 

viene '1 mio servo, gU diro d’andar da lei, per domandargliplo.

Va quanto prima da mia soreUa, non ti fermar in nissun luogo-. 
sa 2j.. 34 ' 
ie dirai che la prego di prestarmi ’ l sao manuscritto, che le riman- : 

aó 271 
doro fra un' ora , farai i miei bacciamani a mio cognato , e se 

aS 39 .3o 
vedrai rose nel sao giardino, gliene demanderai alcune,

i. m'avevate , au pluriel, p. 202.
a. m'avevate , pour mi avevate , p, i’̂ '/,
3. promesso et non pas promisso ou promeituto , p, 15^.
4, . e’ et non pas noi , p. 96 et 97.
5. vi avevamo ou v'avevamo , p.
6. ce 1’ avete pour ce la avete, p. lyS.
7. ce r avete et non pas df’avete, p. 96.
S. ve. r.avevt et non pas vi l’avevo, ibid, ,
9. me ne et non pas mi ne, p. 97.^ 
jo. m’en , devant un verbe, s’exprime par me ne, ibid»
II. mandate a , p,. 203.
32. domandarmelo , .p, 98.
13. ve r avrei , p- 97- 
«/p ^^ >^^ 1 ibid, •
15. mia sorella et non pas la mia, p. 98» 
a6. nha avec une apostrophe, et non pas ne ha, p> ¡7^^ 

uno et non pas un , p. Sa et 177.
18. gli et non pas lui, p. 96.
19. d'andar, avec une abréviation, p. 177.
ao. domandargUelo et non pas lui, p, ÿj,
21. nan tifermar et non pas non tiferma, p, 204«
22. k dirai, p. 96?; : :
23. prestarmi et non pas mi prestar , p. 98»
24’ il sua et non pas suo, ibid,
25. le et non par lai, p, 96^ ,1.
26 i miei, p. 98 et suh’. 

s^ vedrai ou^e vedi, p. 204.
28. nel et non pas in , p. 78. 
»9. gUtne, p, 97.
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Italienne. 25r
3o . akuae et non pas qualche , p. 104. Il vaut mieux dire 
qualcheduna.

Pour ne point hésiter, soit en parlant ,soit en écrivant, il 
faut faire plus d’une fois ce thème et les trois suivans.

Thème où toutes les diffi-cultés de la Particule On sont renfermées.
On dit que vous ne savez pas si on aura reçu les lettres qu’on 

attendoit l’ordinaire passé , et qu’en cas qu’on ne les reçoive 
pas aujourd’hui, on enverra cinquante hommes dans la forêt 
où l’on croit qu’on a dévalisé le Courrier , parce que l’on 
sait qu’on lui avoit donné des lettres de grande conséquence ; 
et comme on ne doute point que ce sont les ennemis qui l’ont 
retenu , puisqu'on a des avis assurés qu’on a vu quelques unes 
de nos lettres entre leurs mains , on a envoyé un espion pour 
s’informer secrètement de ce que l’on dit, et on lui promet 
deux cents écus si on peut en avoir des nouvelles.

Je ne mets point de chiflres sur ces trois derniers thèmes , 
pour renvoyer aux règles ; pour faire celui-ci, il suffit de lire 
les pages 210 et suiv.

Si dice che non sapete , se síano state ricevute le letiere che s'as- 
pctiavano l'ordinario passato , e che in caso che non siano state 
TÍcevute\ o che non si ricevano oggi , si manderanno cinquatita uomini 
fulla selva , cue si credo che sia staio svaligiato il Corriere ; perché 
ti sa che gli erano state consegnate letters di grait consequenta : e 
come non si ha dubbio che siano i nemici che Inanno ritenuto , giac-. 
che si hanno awisi certi che sono state vedute alcune nostre lettere 
facile loro mani ; s'è inviata una spin per informarsi segretamente 
di quanto ( ou di quel che ) si dice , ( ou si passa ) gli si promet- 
tono decentó scudi se se. ne potfà aver nuova ( ou se potra averseue 
qualche nuova. )

Thème sur les manières de parler , il y a, il y eut, il y aura, etc.’
Avant de faire ce thème, voy. p. 162 et suiv.
Souvenez-vous aussi qu’il faut exprimer il y en a , il y en 
i etc. par ce ne ou ce ne sono, ce aefu ou ve ne furono , et 

bon pas ci ne , vi ne. f^oy. pag. i64’
Il y a un homme dans la rue qui dit, qu’il y eut hier un bruit 

vis-à-vis du Palais , ou il y eut trois hommes de tués , et il 
|uve que s’il y eût été , il y en auroit eu bien davantage , parce 
yfil a su qu’il y avoit eu deux de ses amis blessés, et que deux 
femmes et trois enfans y ont été blessés. On parle aussi de plu­
sieurs marchands que les passans disent y avoir été cruellement 
battus , et que de dix soldats qui sont en prison , il y en aura? 
quatre de pendus , et qu’il y en a six condamnés aux galères.

P'è ( ou.c’è yun wino neîla strada , che dice che vi fu feri un- 
§ton ramure dirimpeito al Palaqqo, ove vi furotio accisi ère uomini j 
« Siura che se vi fasse stato , va ne sarebbero stati molto più : per-^
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252 Delà Composition
chè ha saputo che v'erano stati feriri due amici suoi, che due donner 
e tre fanciulU vi sono stati sireppiati. Si parla anche di m'oïti Mcr- 
canti , che i viandanti dicono esservi staii atrocemente batturi, e 
che di died saldati che sono in prigione , ve ne saranno quatro ima 
piceati , e che ve ne sono sei condannari in galera.

Remarquez que suivant ce que nous avons dît, pag. 162 .on 
Îiourroit supprimer v’ ou c' de la première ligne , et mettre seu’ 
ement, è un uomo nella strada.

Thème pour appretrdre quand il faut exprimer ou supprimer en 
Italien du , de , de la , des.

Voy. la page 206 , où vous trouverez les difficultés éclaircies, 
Voilà des hommes et des femmes qui considèrent des tableaux, 

«t qui disent que ce sont des peintures fort estimées de tous les 
savans , et des ignorans même.

Ne venez pas ici avec des personnes de votre pays pourpar­
ler des affaires de votre frère.

Vous aurez du temps pour écrire des lettres à tous vos amis.
Il faut les_ séparer des autres, et ne leur donner que du pain 

et de l’eau.
Je reçus hier des nouvelles de Monsieur le Prince et de Ma­

dame la Princesse.
J’ai reçu cent écus du Prince , et cinquante de la Princesse. 
Parlez-moi de la Philosophie et des affaires du temps.
11 travaille pour des ingrats , qui donnent de la peine et du 

chagrin à tous leurs parens.
Vous serez loué des Soldats , mais vous serez blâmé des 

Capitaines et des principaux de l’armée.
Vous avez beaucoup de peine et peu de profit.
Nous avons mangé à diné des- perdrix, des cailles ci des 

pigeonneaux.
i .® Donnez-nous du pain, du vin et de la viande.
a." Donnez-nous du pain, du vin et de la viande en paiement.
Vos frères sont arrivés des Indes : ils ont apporté des perles, 

des diamans et beaucoup d’autres marchandises dans des caisses 
de sapin , sur des chevaux et des chameaux.

J'ai mis deux fois la phrase, donnez-nous du pain, du vin et 
de la viande, afin que l'écolier cherche par lui-me'rue le cas où J 
faut exprimer du et de la.

Traduction suivant les Règles.
Ecco uomini, e donne , cha considerano alcuni quadri^ e che di~ 

eono che sono picture moho stimate da tuti’ i dotti, c dagl’ ignoranti 
medesimi.

Noa venite qua con persone del vestro paese per parlar degli afart 
di vostro fratello.

Avrete tempo per scrivere lettere a tatt’ i vostri amici. •
Si'ogna separar/i dagH altri , e non dar loro che pane ed aq<tf.
Eicevei r/eri nuove del Signor Principe , e della Signora P''*^' 

dpessa.
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Italienne. 253
fío ricevuto cento scudi dal Principe; ecinquanta della Pr'uicipessa. 
Parlotemi deVa Filosofia e degU affari del tempo.
Lavara per ingrati ^ che danno pena e fastidio a lutt’ i loro 

parenti.
Sarete Iodato dai S^ddati, ma sarete biasimato dai Capitani , « 

iai principali dell’ eserdto.
Aveto avuto grand’ incommodo e poco profflro, 
Abbiamo- mangiato a- pranso pernici, guaglié , e piccioncini.
1.^ Dateci del pane , del vino,, e della carne.

. a."^ Dared pane , vino , e carne in pagamento.
1 vostri frateUi sono arrivati dalle Indie ; hanno portato perle , 

diamanti, e moite ahre mefcaniie in casse d'abete sopra cavalli e 
camelli.

SIXIÈME TRAITÉ.
DES MOTS IMPROPRES ET INUSITES.

L’Italien a de même que les autres Langues , plusieurs 

mots impropres usités seulement parmi la populace et les gens 
q^ü n’ont point étudié. On emploie aussi dans les divers endroits 
de l'Italie différentes façons de parler vicieuses , qu’il est im­
portant d’indiquer pour qu’on ait soin de les éviter.

C'est un préjugé de croire que c'est à Florence qu’on parle 
et qu’on prononce le mieux l’italien ; au contraire , c’est un des 
lieux où la prononciation est la plus dure et la plus mauvaise. 
Les Académiciens et la Cour y parlent très bien ; rnais tout 
le reste a un mauvais accent, et ne prononce que du gosier 
et du nez.

Les Auteurs Florentins , bot modernes qu anciens , ont à la 
vérité un style très pur ; et c’est de là que le proverbe italien 
dit, en parlant de leur prononciation , Lingua Toscana in bocea 
Romana. Mais il est constant que c’est à Rome et à Sienne que 
l'on parle le mieux j d’où est venu cet autre proverbe:

Per bert parlar italiano ,
Bisogna parlar Romano,

Cependant la populace Romaine fait ordinairement une faute 
assez essentielle en employant pour la première personne du 
pluriel du passé défini à l’indicatif , celle du passé imparlàifc 
du subjonctif terminée en ssimo.

Nous aimâmes, I f amassimo. 
nous allâmes , , ( y^ dirent, 1
nous crûmes, I credessuno,
nous écrivîmes , J { scrivessimo.

.11 faut dire amanuno, andammo 3 credemmo, scrivfjano ^ et 
‘‘nsi de tous les autres verbes.
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254 Des MOTS impropres et inusités.
11 ne faut pas dire non plus à la première personne du pluriel 

du temps conditionne!, amaressimo^ crederessimo ; nous aime­
rions , nous croirions , mais ameremme, crederemma, etc.

La première personne du présent au pluriel doit être termiriée 
en iaino dans tous les verbes sans aucune exception , tant à l’in­
dicatif qu’à l’impératif et au subjonctif; amiamo , nous aimons j 
amiamo noi, aimons ; che amiamo ^ que nous aimions. On dira de 
mônie, abbiamo , siamo , parUamo , crediamo , vediamo, dormiamo , 
capiamo^ concepiamo, etc. et non pas averno , semo^ parlamo , cre- 
demo , vedemo ,dormimo ^ capimo , concepimo , qui sont des mots 
Calabrois et Napolitains, dérivés de l'Espagnol.

11 faut éviter de dire , comme font les Florentins , voi dicevi, 
voi amavi , voi credevi ^ voi andavi , etc. au lieu de voi dicevate, 
voi amavate, voi credevate ^ voi aiidavate .' la terminaison en vi ne 
se met qu’avec tu , au singulier : ta amavi, tu dicevi.

Qu'on consulte Bembo , Pergamini, Buomattei^ Ceci, Bosso- 
Uni, Longobardi, et tous les Auteurs qui ont écrit sur la pureté 
de la Langue Italienne, depuis qu’elle existe jusqu’à présent, on 
verra qu’ils condamnent cette façon de parler , et la raison en 
est sensible ; il faut nécessairement qu’il y ait de la différence 
entre la seconde personne du singulier et la seconde du pluriel.

Î’ar la même raison il ne faut pas dire, voi amasti', voi credesii, 
voi vedesti , mais voi amaste , voi credeste, voi vedeste.

Pour exprimer nous lisons , nous restons ,nou8 disons, nous 
sortons, on dira leggiamo, rimaniamo , diciamo, usciamo , et non 
pas leghiamo , rimanghiamo, dichiamo, uschiamo , etc. — i.° Parce 
que les Verbes seuls terminés à rinfinitif en care et en gare, 
tels que cercare, purgare , prennent une h aux temps et aux 
personnes où la lettre r ou ^ se rencontre devant un. e et uni. 
roy. pag. iij. —2.® Parce que leghiamo vient de legare , qui 
signifie lier , et ainsi des autres.

11 faut encore éviter de dire
i .° Comme les Lucquois, io sentirebbi, tofarebbi, lo sarebbi, 

etc. je sentirois , je ferais , je serois. La première personne du 
temps conditionnel est dans tous les verbes terminée en ei, 10 
seneirei, io farei, io sarei , etc.

2 .° Comme quelques autres, amono , cantono , ballono , a la 
troisième personne du pluriel du présent de l'indicatif des ver­
bes de la première conjugaison. Cette personne dans les ver­
bes en are est toujours terminée en ano , amano, cantano, balle- 
no : elle ne prend la terminaison ono que dans les verbes enei* 
et en w, efedonOf seatono , etc.,

Fin de la seconde Partly
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LE

MAITRE ITALIEN.

TROISIEME PARTIE.
Contenant les Noms et les Serbes 

jfrr?^'^^. Dialogues familiers , des Traits 
aHistoire , des Proverbes , etc. une Instruction sur les Lettres 
Italiennes , un Recueil de Synonymes , un Traité de la Poésie 
Italienne , une Notice enfn des Auteurs les plus distingués , 
soit en Prose-, soit en Pers,

VJETTE troisième Partie, comme on peut en juger par l’an­
nonce de ce qu’elle contient, n’est ni la moins agréable , ni la 
moins instructive de cette Grammaire. Le Recueil des Noms 
Î^ Pj“® ?^c«s8aifes à savoir , celui des Verbes les plus usités 
dans le discours , les Dialogues familiers qui les.suivent, four­
niront toutes les'expressions Italiennes dont ôn se sert com­
munément dans la conversation. On a, dans dette édition, 
retranché quelques-uns des Dialogues qui se trouvoient dans les 
precedentes ; mais ces Dialogues , supprimés à cause du peu 
dintérêt et d’utilité qu’ils piésentoient, ont été avantageu- 
5®®®“¿*’®“pLcés par une scène d’une des meilleures Comédies 
de Goldoni. Le Recueil de traits d’Histoire , de bons Mots, etc. 
en otfrant aux jeunes Amateurs de l’Italien une lecture amu­
sante , commencera à leur faire connoître le génie et les res­
sources de la belle Langue qu’ils étudient; et ¿s Proverbes 
tabens comparés avec ceux qui leur correspondent en Fran- 

ÇOis , les mettront à même de juger du caractère respectif et 
,*®L. ’‘^æ™®® ’ ®*^ ‘ties deux Nations qui les parlent. On a
■*Çne , dans l’Instruction sur les Lettres, de ne fíen omettre , 
oit pour les règles, soit pour les exemples , de ce qui pouvoit 
P rendre aussi utile qu’on se l’étoit proposé. Quant au Recueil 
e^ynonymes Italiens, les observations qui le précèdent feront 

loger sudisamment des vues dans lesquelles ¡la été joint à cette 
’rainrnaire , ainsi que des avantages que pourront en retirer 

os plus ¿’un rapport non seulement les Commençans , mais 
est^^*"^ 1 ’^'^’^‘r^^^^plosavancés. Le traité de la Poésie Italienne 
lit H^ b^ maniere dont il est rédigé, absolument neuf. L’exac- 

ode, l’ordre , la clarté qu’’on s’est attaché ày mettre, ne lais- 
to °d ^’ ¿^ i espèré, rien à désirer : on sentira sur-tout, lorsqu’on 

«dra lire les Poètes, l’extrême utilité du Vocabulaire poétique
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qui le termine. La notice dont ce Traité est suivi achèvera de 
Remplir Vobiet de cette Grammaire, en donnant une idée géné­
rale . mais suffisante de la Littérature italienne.

R E C U E I L D E S NOMS' 

LES PLUS NÉCESSAIRES A SAVOIR ET A RETENIR.

Du Ciel et des Elémens. Del Cielo e de^U Elemeati

Dieu, luDiQ.

Jésus-Christ, . Ciesà Cristo.
le Saint-Esprit, lo Spirira-Santa»
la fiinité, ta i rimta.
la Vierge , la ^ergine»
les Anges , 
les Archanges,

gli Angeli.
gli Arehangeîl,

les Saints , iSaiiti. -
les Bienheureux ,' i, Beaii. ■ . .
le Ciel , il C,ielo.
le Paradis, il PeradiSe»
l’Enfer, l'Infer,no. ‘
le Purgatoire, il Purgaton^i
les Diables, i DiavoU.
Jè feu. il fuoco»
l’air , l'aria. ■ .
la ’terre , la ferra.
lamer, , ,
le Soleil , 
la Lune, 
les Etoiles, 
les rayons , 
les nues,

il mars. -
il Sois. i

le Stells. ’ 1

le nuv^e..
le vent., .il'veniof ' '
la. pluie, .14 plü^gia. .
le tonbirrCi 
l’éclair ,

il tuono'.
il Ijaleno , il lampan,^^^^

. la^réle, 
la foudre.

la grandine. ' '
it fulmine,',

la neige, 
la gelée ,

la neve.
t iîgè,Îo. ' ' ' . ■

la glace, 
le verglas ,

' il ghiaccío. -■\^;
la gelata , irlnap ^’iJA^t^*

la rosée , 
le brouillard,

. la -rugiada. ¡^ ■
la nelf ia.

le tremblement de terre , il terremoto» ; •
le déluge, il diluvio,
le chaud , 
le froid.

il caldo.
il Jreddo,
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Pa Temps et des Saisons» Del Tempo e delle Stagioni.

Le four, il giorno.
la nuit. ia notre. •
le raidi, il me^^o dî.
le minuit', la me^^a notie»
le matin, la mattina.
le soir , la sera.
une heure, un ora.
un quart-d’heure , un q^uarto d'o.ra»
une demi-heure , 
trois-quarts d’heure,

una me^^' ora.
tre quarti d’ora»

aujourd’hui, ogSi‘
hier, jeri.
demain , domani, dimani. ,
avant-hier , jeri l'altro , l'aliro jerî.
après-demain , posdomaai.

i mais mieux questace soir , sta sera. J gg^.^^ ^^ questa
ce matin , stamatUna. ) mattina.
après-dîné , dopa praa^o.
après-soupe , dopa cena.
une semaine , una seetimana»
un mois, un mese.
un an , un anno.
un moment , un momento.
h, Printemps j la Primavera.
l’Été, la State.
l’Automne , i Autuiiiio.
l'Hiver, flnverno , il Femo.
jour de fête , giorno di festa.
jour ouvrier , giorno di lavoro. • 

il far del Sole.le point du jour , 
le coucher du soleil, il tramontar del Sole,-
l’aurore , I'aurora , l’alba.

Les jours de la Semaine. I giomi della Settimana,
Lundi, Lunedi. Vendredi , Fener di.
Mardi, Martedl» Samedi, Sabato.
Mercredi , Mercoledi.
Jeudi, Giovedi.

Dimanche, Domenica,

Les Mois. I Mesi.
Janvier, Gennajo.
Février, Febbrajo,

Juillet, LugUo»
Août, Agosto.
Septembre, Setiembre»Mars, Mar^o.

A’rU, Aprile. Octobre, Otiobre.
Mai, Maggio» ■

Guigiio»
Novembre, Novembre,
Décembre, Dicembre»
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Les Petes de l'année^ Le Peste delP anno.
Le jour de l’an, Il capo d'anno.
le premier jour de l’an , il primo giorno deU' anno.
le jour des Rois, il giorno dei Re , rEpi/aniâi
la Chandeleur, la Candelora.
la Purification, la Purificatione,
le Carnaval, il Carnevale,
le Carême. la Q^aresima,
les Quatre-Temps, le Quattro Tempora.
la Semaine Sainte , la Seitimana Santa.
le Dimanche des Rameaux, la Domenica delle Palme,
le Vendredi Saint, il E'enerdi Santo.
le jour de Pâques, il giorno di Pasqua.
la Quasimodo , la Domenica in albis.
les Rogations, le Rogafioni.
l’Ascension, l' Ascensione.
la Pentecôte, la Pentecoste,
la Fête-Dieu, la Festa del Corpus Dominii
Saint Jean, San Giovanni.
la Toussaint, là Festa di tult' i Santi.
le jour des Trépassés , il giorno de’ Aiortit
Noël, Natale , le Peste di ÎJatale,
la veille, la vigilia.
la moisson, la miettura, messe.
les vendanges , le vendemmie.
Des Dignités Eedésias^quesi DelIe Dignità Ecclesiastic^.

Le Pape, Il Papa.
un Cardinal, un Cardinale,
un Patriarche , un Patriarca.
un Archevêque , un Arcivescovo,
un Evêque , un T'escovo.
un Légat, un Legato.
un Vice-Légat, un r'ice-Legaiojii
un Nonce , un Nunfio.
un Prélat, un Prelafo,
un Commandeur, un Commendatore,
un Abbé, un Abate f
une Abbesse, una Radessa.
un Puenr, un Priore.
un Sous-Prieur, un si-ttO"Priore,
un Recteur , un Rettore.
nn Gardien, un Guardian^.
un Provincial , un Provinciale,
un Définiteur, un Definitore,
un Général, un Generale.
un Vicaire , un Ficario.
un Grand-Vicaire, un Ficario-Geaeralst
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«n Doyen, un Decano,
am Archidiacre, un Arcidiacono»
un Chanoine, un Canonico^
un Archiprêtre , ’un Arcipreie.
un Prêtre, un Preie,
un Chapelain, un Capellana.
un Aumônier, un Elemosiniere , Capellana»
un Ciiré , un Curato , un Paroco.
un Prédicateur , un Predicatore.
un Diacre , un Diácono,
un Sous-Diacre , un Saddiacono.
un Sacrisfain , un gagrestano.
un Clerc , un Chierico ou Chericoi
un Musicien , un ¿Husico.

Noms des choses que l’on est le plus accoutumé de mangeri
Du pain , Del pane.
de l’eau, deir acqua.
du vin , del vino.
de la viande , della carne.
du. poisson , del pesce.
du bouilli , deU’ alesco , del lesso»
du rôti , deU’ arosto.
un morceau de pain , ua boccone di pane.
un pâté , un pasticcio.
une tranche de pâté, - una fetta di pasticcio.
une soupe , una minestra.
un bouillon, un brodo.
une salade , un insalata.
une sauce, una salsa.
un ragoût. un gua^ieito ou intingoloé
du dessert, delle frutta.
du fromage, del formaggio , o cacio.

Le couvert de la Taile, L’apparecchio della Tavoli^
La table , La tavola.
une chaise, una sedia.
la. nappe , la tovagUa.
la serviette , la salvietta,
un couteau , un coltello,
Une fourchette , una forchetia»
une cuiller , un cucchiajo.
une assiette , un londo»
un plat , un piatto.
une salière, una saliera. ' '
un chandelier , un candeUere, . '
une chandelle , una candela.
les mouchettes , lo smoccolatojo.
yu réchaud, uno scaldavivande.
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un bassin, 
un vinaigrier , 
une aiguière , 
un pot à l’eau,
un verre , 
une bouteille , 
une tasse, 
une soucoupe, 
une écueUe , 
une saucière , 
un essuie-main f 
un couvert, 
un service, 
la corbeille à porter le couvert, 
un demi-setier , 
une ebopine , 
une pinte , 
un pot.
Ce que l'on mange à table pour 

le bouilli.
Dn bœuf , 
du mouton , 
du veau , 
de l'agneau , 
une poule, 
un cotj ,

Pour les entrées-.-
T^n baebis, 
une fricassée ,• 
un haricot, 
une étuvée , 
des béaülles, 
ris de veau , 
des andouiUettes ,
une tourte, 
de petits pâtés , 
du jambón, 
des saucisses, 
un saucisson de Bologne ,

du boudin , 
du foie, 
des raves, 
un melon ,

Ce que ron fait rôtir,
Vn chapon,

un baeile. 
un accetajo. 
va mesciroba^ 
un boccale.
un bicchiert, 
un fiasco, 
vau ta^^a. 
una sottocopa. 
una scodeUa. . 
uno scoàellino, 
uno sciugamani, sdugatofiti 
una posata. 
un servido. 
il cesione , la cesta, 
una mt'^^a foglietla. 
una fogUetía. 
un quartuedo. 
un boccale.
Quel che si mangia a tavola

per I’alesso.
jjeUavaedna, del bue^ dslmcnl^^ 
del castrato.
della vAeUa , del vitello, 
dell' agnello., 
una gallina.
un gallo.

Per gli antipasti.
Un manicaretto.
una fracassea ou Jrtcassea.

guanotto.
uno stajato. 
dalle animeUe. 
ani'mella ^di vitello. 
deUe polperte.
una crostala. 
de' pasticcetii. 
del presdutto. 
deUe salsicde.
Una mortadella , un salsicdCV^

di Bologna.
del sanguinacdo.
del fegato.
delie radid , o rape, 
un melone , popone.

Quel che si la arrosur®» 
Un cappone.
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les poulets, 
les pigsonnaux , 

les bécasses, 
les perdrix, 
les grives , 
les alouettes, 
les cailles , 
les faisans, i
un dindon, 
une oie , 
un oison , 
un canard, 
un lièvre, 
un lapin , 
un porc , 
un cochon de lait, 
le sanglier , 
le cerf, 
la biche, 
une éclancbe, 
une longe de veau , 
une épaule de mouton , 
un aloyau, 
le gibier,

Pour assaisonner les viandes. 
Du sel, 
du poivre, 
de l'huile , 
du vinaigre , 
du verjus , 
de la nioutarde , 
des clous de girofle, 
de la cannelle, 
des câpres , 
du laurier, 
des champignons, 
des truffes, 
des oignons , 
des échalottes , 
un ail, 
du lard, 
des oranges, 
des citrons , 
du persil , 
des ciboules , 
des pignons , 
des œufs,

NOMS. 261
Í poldstri.
i piccioni, picciancini, colom- 

Letti.
le beccaccie» 
le pernici.
i tordi.
le lodole.
le (]!jagîie. 

fngiani.
un galUnaecio , gallo d' Indian 
un oca,
un papara ou papero, 
un’ anitra, 
una lepre.
un coniglio.
un porco.
un porchetto, 
il cinghiale. , 
il cervo.
la cerva.
un cosciotto.
un lombo di vitello,"
una spaletta di casirats. 
una braggiuola di vaccina, 
il selvaggiume , ucccllamc.

Per condire le vivande.
Del sale, 
del pepe, 
deir olio , oglioí 
dell" aceto, 
dtll' agresro. * 
della mostarda, 
dei garofani. 
della canneUa. 
del capperi, 
dej lauro, 
del funghi.
del tartufoU. 
dellc cipoUe.
degU scalogni ou delie scalogne, 
un agUo.
del lardo.
dei meran'goli^ aranei, 
dei Umoni.
dell’ erbetta. 
deUe dpolette, 
dei pignuoli, 
deUe aova.
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Í . [Pour 1(1 salade.' 
Des herbes, 
de la chicorée , 
de la laitue , 
du céleri, 
du cerfeuil, 
du cresson.

Pour les Jours matures. 
Du beurre, 
du lait , 
des œufs, 
des œufs à la coque, 
des œufs pochés , 
une omeieite, 
du j oisiou , 
des écrevisses , 
un brochet, 
une carpe, 
une truite , 
une soJe , 
une anguille, 
une tanche, 
un esturgeon, 
un hareng , 
des huîtres , 
du saumon,, 
de la morue, 
des anchois , 
des pois , 
des fèves, 
des épinards , 
des artichauts, 
des asperges, 
des choux , 
des broques de choux, 
des choux-fleurs, 
du fenouil, 
du riz , 
des cardes, 
des betteraves.

Pour le dessert.
Des pommes, 

des poires, 
des pêches , 
des abricots, 
des cerises.

ECUEIL 
Per l’insalata.

Deir erbe.
deU’ indivia ou cicoria, 
délia latruga. 
de’ selleri ou sedani. 
del cerfoglio. 
del crescione.

Per i giornî magri«
Del btitiro ou burro, 
del latre.
deUe uova.
àclle uova da lere.
deUe uova a^ffogate, 
una frirtata. 1
del pesce. l
dei gamberi. 
un luccio.
un carpió , un pesce regina.
una trotta.
una linguatoîa , una soglioîa. 
un anguilla, 
una tiura.
uno storione.
un aririga. 
deUe ostriche. 
del salmone, 
del merlu‘i^o. 
delle acciughe , delie alici, 
dei piseUi. 
delle fave, 
degli spinaci.
dei carciofoli OU carciofi, 
degli sparagh 
dei cavoli.
dei brocoli.
dei cavoli fiori.
del finocchio. 
del riso.
dei cardi.
delle bittole rossei

Per le frutta.
J^eUe mele ^ de’ pomi ou. deH^ , 

poma, 
delle pere.
delle persiche , d^Uf pesche. 
dei bricocoli, delle alkicocche.
delle driegie ou delle ccrasf-. ¡
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des cerises griottes, 
des groseilles, 
des figues ^ 
des prunes , 
des framboises , 
des raisins , 
du bicuit, 
du massepain, 
des beignets , 
une tarte , 
des dragées, 
des confitures 
des noix , 
des noisettes, 
des marrons, 
des châtaignes, 
des amandes, 
des nèfles y 
des cormes, 
des mures , 
des coins , 
des grenades , 
des oranges de Portugal, 
des olives ,

N o M s. ' 205
délia visciole.
del ribes, deU’ uvs spî/ta, 
deifi^bi.
deUs susine ou brugne^
deUe angeliche, 
deUe uve.
del biscotto.
del mar^apane^
deUe frirelle, 
una torta.
dei ^uccherha, 
dei confetti..
deUe nod.
deUe nocdole.
dei maroni.
delta castagne.
deUe mandole.
delle nespole.
della sorbe.
delle more.
delle cologne.
delle melagrane.
dei merangoli di PortogaHái 
delle olive.

Degrés de pareniè. Gradi di parentado.

Le père, 
la mère , 
le grand-père, 
la grand’mère , 
le père du grand-père , 
la mère de la grand'mèré « 
le fils, 
la fille , 
le frère, 
la sœur , 
l’aîné , 
le cadet, 
l’onde , 
13 tante, 
le neveu , 
la nièce , ■ 
le petit-neveu, 
le petite-nièce, 
le cousin, 
la cousine , 
le Cousin-germain ,' 
w ^ousine-germainé, 
« beau-frère,

Il padre.
la madre.
il nonno ou I avo, 
la nonna ou l' ava.
il bisnonno , il bisavoi 
la bisnonna , la bisavái 
^^ figliuolo.
la figliuola, 
il frateUo. 
la Sorella.
il primogénita.
il cadetto ou seconda genital 
il ^¡0.
la ^ia.
il nipote.
la nipote.
il pronipote.
la pronipote, 
il cugiiio. 
la cugina.
il fratel eugino.
la sorella cugina.
il cognato.
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la belle-sœur, la cognata>
le beau-père , 
la belle-mère ,

il suocero , il p'adrigtio2 
la suoccra , la matrigea.
il iîgHastro.le beau-fils ,

la belle-fille, 1^ figliasrra.
ie gendre, il genero.
la bru, la nuora.
le petit-fils , il nipotino , il nipote di figHo,
la petite-fille , la nipotina.
les pères et mères , i geniiori.
l’époux , lo sposo.
l’épouse , _ 
chère moitié ,

la sposa.
consdrte , masc. et féra.
il fratello uterino.le frère utérin ,

le bâtard. 1^ fiS^^^ f Ijastardo.
le compère , il compare.
la comère , 
le filleul,

la comare.
il figlioccio,figîio del battssime.

la filleule, la figUoccia.
le parrain, il santolo.
la marraine , la santola.
une accouchée, vna donna di parto.
la nourrice , 
la sage-femme.

la balia.
la levairice , la mammana.

le parent , il parente.
la parente, la parente.
l’ami , l’amico.
l’amie , l’arnica.
l'ennemi, il nemuo»
l’ennemie , la nemica.
un veuf, un vedovo.
une veuve , - una vedova.
l’héritier , Verede.
l’héritière. la erede.
le pupille , il pupillo.
la pupille , la pupilla.
une alliance i un parentadol
le mariage , 
les fiançailles ,

il matrimonio.
lo sposaUiio.

Des états de l’homme ei de la Degli stati dell* nomo e ¿elb
femme.. donna.

L’homme, L'uomo.
la femme , la donna.
un homme âgé , uno tiomo attempate.
une femme âgée, una donna attempata.
un vieillard , un vecchio.
une vieille, una vecchia.
un jeune homme, un giovane. ^^^
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une Jeune fiUe, 
le galant, 
la maîtresse , 
le mari, 
la femme , 
un petit enfant, 
un garçon, 
un petit garçon , 
une petite fille , 
une puceUe , 
une vierge , 
le maître, 
la maîtresse, 
le valet, 
la servante, 
le bourgeois , 
le paysan, 
l’étranger, 
un gueux , 
un filou, 
un voleur ,

Ce qu’il faut pour s'habiller^
Un habit, 
le chapeau, 
les bords , 
le cordon , 
la perruque, 
la cravate, 
le rabat, 
le manteau, 
le pourpoint, 
le justaucorps , 
le haut-de-chausses, 
e caleçon , 

les bas , 
les chaussettes , 
les chaussons , 
les souliers, 
les pantoufles, 
la chemise, 
a camisole , 

la veste, 
a manche, 
es manchettes, 

le bonnet, 
a calotte , 
^robe de chambre.

M S.
una giovane. 
il damo ^ il drudo, 
la dama.
il marito. 
la mogUe. 
un bambino , un putto» 
un raga^^o. 
un raga^iino. 
una fanciullina. 
una ^itella. 
una vergine. 
il padrone, 
la padrona, 
il servo, 
la serva.
il cittadino. 
il con ladino. 
il /orestiero , foresliere^ 
un barone. 
un monallo , un martuolo. 
un ladro.
Quel che bisogna per vestirsî-

Un vestito, un abito. 
il capeUo. 
le j'aide, le ale. 
il cordons, 
la perrucca. 
la cravata. 
il collare. 
il mantello ou ferrajoid, 
il giubèone. 
il giustacore. 
i cahoni.
i soitocal^oni. 
le cal^ette, 
le soitocal^erre, 
gli scarpini. 
le scarpe. 
le pianeUe. 
la camicia ou camiscia. 
la cqmiciola ou camisciola. 
la veste.
la manica, 
le manichette. 
la berretra, il berrettino.. 
la berreita.
la ^imara , la Utste da camerA 

ou di cantera.
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ia poche ,
Ja pochette ,

Avec les habits il faut :

la saccoccla, la tasca» 
il borselUno.

Con le vesti bisogna :
Des rubans , 
des dentelles, 
un bouquet de plumes, 
des boutons, 
des boutonnières , 
de la frange , 
des gants, 
des aiguillettes, 
un mouchoir, 
un chapelet , 
une montre , 
un manchou, 
des boucles, 
des jarretières, 
une bague, 
uu peigne, 
des heures,
Pour ceux qui montent à cheval. 

L’épée, 
le baudrier , 
le. ceinturon , 
les pistolets, 
la bride, 
la selle, 
les étriers, 
le fouet, 
la gaule, 
les bottes, 
les éperons , 
mollette d’éperons , 
la^ tige, 
la semelle , 
le talon,

Pour les femmes,
La coiffe , 
la jupe, 
le corps de robe, 
le tablier , 
le peignoir, 
le masque, 
le voile, 
l’écharpe, 
le mouchoir , 
un collier de perles,

DeUe fettuccie ou de nastrî. 
dei merletti ou trine , pi'^^, 
unapennacchierUf un pennacebio, 
dei bottoni, 
delle bottoniere , occhielU, asolé, 
della frangía , della Uina, 
dei guanti. 
delle stringhe, 
un fa^qoleito, 
una corona, 
un orologio. 
un manicotio, 
delle fibbie. 
delle legaccie, 
un annello, 
un petrine.

ou uffii¡olo»
Per queiche montano a cavallo. 
La spada.
il pendone.
il centurone, il battieuh, 
le pistole.
la briglia, 
la sella, 
le staffe. 
la frusta, 
la baccheita, 
gîi stivaU. 
gli sproni. 
rotella, 
la gamba, 
la suola. 
il caleagno.

Per le donne.
La euffia ou senfia. 
la gonneUa. 
il busto.
il grembiale , il linnale, 
la pettiniera, 
la maschera.
il velo.
la sciarpa , il velo, 
il fa^-^oleito.
un ve^o di perler unflo diperle»
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DES 
une chaîne d’or , 
les pendans d’oreilles, 
les frisons , 
le boulet, 
l’éventail , 
le buse , 
les bracelets, 

. la toilette, 
les épingles , 
le peloton , 
les ciseaux , 
le dé, 
l’aiguille, 
le fil, 
le fard , 
les mouches, 
eaux de senteur , 
de la poudre , 
l’aiguille de tête, 
l.a coiffure, 
la boîte , 
des pierreries , 
un bijou, 
un diamant, 
une éméraude , 
un rubis, 
une perle, 
un cure-dent, 
de la toile, 
la quenouille, 
le fuseau, 
la soie , 
la laine , 
de l’empois, 
du savon , 
l’étui ,

Des parties du corps. 
La tête , 
le visage, 
le front, 
les yeux , 
les sourcils, 
les paupières , 
'3 prunelle , 
les oreilles , 
les cheveux, 
les tempes, 
les joues,

Noms. 26y
una callana d’ ore. 
gli orecchini. 
i ricci. 
il cartone, 
il ventagUo. 
la stecca. 
gli smanigl/. 
I'apparecchiato/o, la iolette. 
gli spilli, le spifle. 
il gomitolo, acorajo, 
le forbid, 
il ditale. 
I’ago. 
il filo, 
il liscio, beUetta. 
i nei f le mosehe. 
aegue odorifere. 
della polaere. 
lo spillo di testa. 
1'acconciatura di cape, 
la scatola, 
deUe gio/e. 
un gio/ello , giojeUino, 
un diamante, 
uno smeraldo. 
un rubina, 
una perla, 
uno siunicademi ou curadenti. 
dolía tela, 
la rooca , la conocchia. 
ilfuso, 
la seta, 
la lana, 
deir amida, 
dd capone, 
l’astuccio f lo stacdo.

Delle partí del corpo.
La resta , il capo, 
il viso, ii volto, 
il ou la fronte, 
gli oceki. 
le ciglia, 
le palpebre. 
la pupilla, 
gli orecchi , le orecchie. 
i Capelli, 
le templa, 
k guancie, le goto.

Ll 3
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i68 Recueil
Îe nez , il naso.
les narines, le naricî.
ja barbe , la barba.
la bouche. la becca.
les dents. i denti.
la langue , la lingua.
les lèvres , le labbra.
îe palais. il palato.
les moustaches. le basette ou èa^»
îe menton, il memo.
îe col ou le cou , il collo.
ia gorge, la gola.
les épaules , le spaUe.
les bras. le braccia.
îe coude, il gomiio.

poignet, il pugne.
la main, la mano.
îe doigt , il dito.
le pouls, il polso.
les ongles, le unghie, unghia.
l’estomac , lo stomaco.
la poitrine. il petto ,
les tétons , le ;^inne , le popped
îe ventre. il ventre.
les côtes, le caste.
le nombril, l’umbiUco.
îe bas-ventre. il pettignone.
les fesses , le natiche.
les cuisses , le coscie.
les genoux. le ginocchia.
la jambe, la gamba.
îe gras de la jambe , la palpa délia gamba.
la cheville du pied , la noce del piede.
îe coude-pied, il collo del piede.
îe pied, il piede.
îe talon, il calcagno , tasco.
la mine , la cera , 1’ asperto.
le teint , il sangue , la camagi
l’air , 1' aria.
îe port, il portamento.
l’embonpoint, la grasse^^u.
la maigreur , la magre^^a.
la taille, la statura, la vita.
la démarche, l’andaiura.
îe geste, il gesto.
le cerveau, il cervello.
le sang, il sangue.
les veines , le vene.
les artères, le arterie.
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DES NOMS. «^Í)
les nerfs , i nervi.
les muscles , i muscoU»
la peau , ia pelle.
le cœur, il cuore.
le foie , il fegatc.
le poumon , il polmone.
les boyaux. le budeUa.
la vessie , la vessica.
le fiel, il fiele.
la .salive , la saliva.
le crachat, la sputo.
la sueur, il sudore,
la toux. la tù^se.
le rhume , il catarro.
l’haleine, il fiato.
la voix , la voce.
h parole, la parola,
le soupir, il sospiro.
la vue , la visia.
l’ouie , ludiio.
l’odorat, I'odoraio,
le goût, il gusto.
le sentiment, il latto.

Pour étudier. Per studiare.
Le cabinet , Il gabinetto.
le livre, il libro.
le papier , la carta.
le cahier , il quinterno f quaterna.
le feuillet. il fogUo,
¡a page , la pagina.
le plioir, la stecca da plegare.
la couverture du livre , la coperta del libro.
la plume , la penna.
l'encre , l'inchiostro.
l’écritoire, il calamajo.
le canif, il temperino.
la ficelle , lo spago.
la poudre, la polvere.
le poudrier. il polverino.
la cire , la cera di Spagaa.
le cachet , il sigillo.
la lettre. la lettera.
le billet , il biglietto , boUettino,
1 écriture , la scrittura.
les tablettes , il ricordo, la memoria.
le parchemin , la cartapecora.
le crayon , il tocca lapis, la maiita.
la leçon, - la legione,
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la traduction, 
le thème, 
un poite-feuiUe,

R E C U E I I
/<2 traduiione, 
il tema.
una cartella.

Ifisrrumens de JHusíque.
Un violon, 
une viole, 
une flûte, 
un flageolet, 
une cornemuse et musette, 
un hautbois, 
une guitare , 
un clavecin, 
une épinetle, 
un luth , 
une harpe, 
l’orgue, 
la trompette, 
le tambour,

Des parties de la Maison, 
La maison, 
la porte, 
la chambre , 
l’antichambre 
la salle , 
le cabinet, 
la fenêtre , 
les vitres, 
les chassis de papier, 
la cuisine , 
la cour , 
le puits, 
l’écurie , 
la cave, 
l’escalier , 
les degrés, 
le jardin, 
la fontaine , 
la dépense , 
le premier appartement, 
le second appartement, 
la terrasse, 
le grenier, 
le toit, 
les tuiles , 
les gouttières, 
la muraille, 
la cheminée,

Strumenti di Musical
Vn vioUno. 
una viola, 
un fiauto, 
un X^ffolo. 
una x.itmpogna, 
un oboè ou piva. 
una chitarra. 
un clavicembalo, 
una spinetta. 
un liuio. 
un’ arpa, 
l’organo. 
la trombetta ^ iromba, 
il tamburo.

DeUe parti délia Casa.
Lu casa, 
la porta, 
la camera. 
l’anticamera» 
la sala, 
il gabinetto, 
la finestra . 
le inevriate. 
le impannate, 
la cucina. 
il certile. 
il pot^o. 
la stalla. 
la cantina, 
la scala, 
gli scalini. 
il giardino ^ 1' ortoi 
la fontana, 
la dispensa.
il primo appanamento, 
il seconda appartamenta, 
tl terrario.
il granajo ^ il so^tlo, 
il te tto.
le tegole. 
le grondaje, 
il muro.
il cammino.
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BES
les briques , 
Îe plancher , 
la remise, 
le four , 
la poutre , 
les solives « 
Us planches, 
les lieux , 
l’enseigne , 
le loyer , 
le plâtre , 
la chaux , 
la grange, 
le marbre, 
la pierre , 
le colombier, 
le poulailler,
Les meubles de la Chambre.

La tapisserie, 
le miroir, 
lelit, 
les draps , 
les matelats , 
le lit de plume, 
la paillasse, 
le chevet , 
le ciel du lit, 
les rideaux, 
la bonne grace, 
la couverture, 
l’oreiller , 
les tringles, 
la ruelle du lit, 
le bois du lit, 
la bassinoire , 
U pot de chambre, 
la chaise percée , 
les tableaux, 
la bordure , 
les chaises, 
le fauteuil, 
la table, 
le tapis, 
les guéridons , 
le buffet, 
®ït placard , 
un paravent 4 
U coffre ,

Noms. ayr
i mattoni. 
il palco, 
la rimessa. 
il forno. 
la trave. 
î traviceUi. 
le tavole , le asse.
il necessario , il cacatoja, 
l’insegna.

pigione , il fitto.
il gesso, 
la calcina, 
la villa, 
il marmo. 
la pietra. 
il colombajo. 
il palla/o.

1 mobili délia caméra*
La tape^eria» 
la specchi». 
il letto. 
le len^uola. 
il materasso, 
la coltre ou coltrice, 
il pagliariccio , saccoae. 
il cape^Xale. 
il cielo del leüo. 
le cortine. 
la bandineUa. 
la coperta.
il guanciale, 
le verghe. 
lo Spatio ch’ è dietro al letto. 
la letriera. 
lo scaldaletto. 
l’orinale, il pitale. 
1^^ seggetta.
i quadri, 
la comice, 
le sedie, 
la sedia d’appoggio. 
la tavola, 
il tappeto.
il lorcieri. 
la credeii^^a. 
uno stipo, 
il paraventOj 
la cassq.-
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Recueil5.72 
le coffre-fort, 
le bahut, 
la cassette, 
un lustre , 
la broderie, 
la peinture, 
la dorure , 
la sculpture , 
un buste, 
un piédestal ,
un vase, 
une cage , 
un oiseau , 
un portrait,

Ce que l’on trouve autour de la 
cheminée,

I^a porcelaine, 
une urne, 
un vase, 
le feu , 
le charbon , 
la cendre, 
l’âtre , le foyer , 
un tison, 
une bûche, 
un fagot , 
un cotret, 
un soufflet, 
la pelle , 
les pincettes , 
les tenailles , 
les chenets , 
les allumettes, 
le fusil, 
la pierre à feu, 
la mèche, 
la braise , 
la flamme, 
l’écran , 
la fumée , 
la suie ,
Ce que l'on trouve dans la cuisine,
La broche, 
le tourne-broche , 
la chaudron, 
la chaudière, 
la poêle J

il fer^icre. 
il boule.
la cassetia, 
un lustro. 
la ricamoiura. 
la pirrum. 
l'indoralura, 
la scoltura. 
un busto. 
un piedestallo,
un vaso. 
una gabbia. 
un' uccello. 
un ritratto.
Quel che si trova intorno al 

cammino.
La porcellana. 
un’ urna.
un vaso, 
il fuoco. 
il carbone, 
la cenere. 
il focolare, 
un ligone. 
un pe^^o di legna. 
una fascina. 
una bracciata di legna grosse, 
un soffietto. 
la palería, 
le molle , le mollette, 
le renagUe. 
i capifuochi. 
i solfaroU , solfanclli. 
il facile. 
la pietra focaja. 
1’ esca. 
le brace, la bragia. 
la fiamma , la vampa, 
il parafuoco. 
il fumo, 
la fuligine , caligine.
Quel che si trova nella cuciaa.

Lo spiedo. 
il voila spiedo , il gira rosto, 
il caldaro j il pajuolo. 
la caldaro, caldaja.
la padeUa. .
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Îe trépied, 
le gril , 
la cruche >
le seau ,
la corde ,
la poulie,

■ la terrine ,
la marmite ,
le pot,
la cuiller ,
l’écumoire,
la fourchette, 
le réchaud , 
le croc ,
la crémaillère ,
l’égrugeoir,
latourtière , 
le mortier , 
le pilon , 
l’évier , 
îe balai, 
le torchon, 
la lavette ,
iie que l’on trouve dans la cave.
un tonneau, 
un baril,
un entonnoir ,

Í un cerceau,
1 la fontaine du tonneau, 

la broche du tonneau , 
le bondon, 
le foret, 
la douve , 
la lie,
levin,

i la bière, 
l'hypocras, 
cidre,
vin vieux , 
vin nouveau, 
vin ronge, 
vin blanc , 
vin clairet, 
vin trouble, 
vin tourné , 
vinaigre , 

1 vin doux , 
1 marteau , 

Noms. 275
il treppiedt, 
la graiicola. 
la bracea, 
la secchia ou il secchif.
la corda, 
la gireUa, 
il catino, 
la pignatîa , la pentola^ 
la pentola , la pignatta. 
il cucchiaro, la cucchiaj^ 
la mestola. 
la forcina. 
la scaldavivande.
il rampino. 
la catena, 
la grattugia. 
la tortiera, il tegame, 
il mortaro ou mortajo, 
il pistello.
lo sciacquatojo. 
la scopa, la granata, 
lo straccio , il cenem, 
lo strojinaccio.

, Quel che si trova neUa cantina 
Una botte, 
un barUe.
un imbottatojo, 
un cerchio. 
la canna, 
la spina. 
il turaccio. 
il trivello , triveUino-. 
la doga, 
la feccia. 
il vino, 
la birra.
Vippocrasso. 
most- di pomi, 
vin vecchio, 
vin nitovo. 
vin rossa, 
vin bianco, 
vin chiaretto. 
vin torbido. 
vino guasto. 
aceto, 
mosto, 
un martello.

Mot
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2-4 Recueil 
percer un tonneau , metter mono ad una lotted
tirer du vin, cavar vino.

^c Quel che si trova intorno alla 
porta.

La chiave.
la serratura, 
il catenaccio, 
il saUscende. 
il chiavisieUo, 
i risconstri. 
il battitojo ou ma'iiapicchio. 
la campanella, campaneUino. 
la stanga.
il sogUo. 
i gnagheri.
Quel che si trova nella stalk
11 fieno.
la biada , l’avena, 
la paglia, 
la rasteUiera, 
la mangiaioja, 
la sémola , la crusca, 
il pertine.
la striglia, 
il vaglia , il crivello.
la briglia, 
la sella, 
il pettprale. 
la groppiera. 
le cinghie. 
il cavicchio. 
il chiodo. 
l’arcione. 
la cave‘iia.
il moq^o di stalla, 
i cavalli.
la carroqqa.
il carro.
la carretta.
Quel che si trova nel giardino, 

i fiori, e gli albexi.
Vna spalliera. 
una pergola, 
vna rosa, 
un gelsomino. 
dei garofani. 
deUe tulipe , dei tulipanh

Ce que l’on trouve autour de 
porte» 

la clef, 
la serrure , 
le verrou , 
le loquet, 
Je pêne , 
les gardes de la serrure , 
le marteau , 
la sonnette , 
la barre , 
le seuil , 
les gonds ,

Ce que l’on trouve dans l’écurie, 
le foin , 
l'avoine , 
la paille, 
le râtelier , 
l'auge, 
le son , 
le peigne, 
l’étrille, 
le crible, 
la bride, 
la selle, 
le poitrail, 
la croupière, 
les sangles , 
la cheville, 
le clou , 
l’arçon , 
le licou, 
le valet d’écurie, 
les chevaux, 
le carrosse , 
le chariot, 
la charrette ,
Ce que l’on trouve dans le jardin , 

les fleurs et les arbres.
Un espalier, 
«xae treille, • 
une rose, 
un jasmin , 
des œillets, 
des tulipes ,
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Noms des Ordres Religieux. -Nome degUOrdini Religiosi,

D E S N 0 M S. »75
des lis , 
des giroflées , 
des violettes , 
des jonquiiles, 
des pavots, 
un pommier , 
un poirier, 
un cerisier, 
un prunier , 
un abricotier . 
un pêcher, 
un mûrier , 
un figuier, 
un olivier, 
le buis, 
le laurier, 
le sapin, 
le chêne , 
le hêtre , 
l’orme, 
le groseiller, 
l’oranger , 
le rosier, 
la pépinière, 
la vigne, 
le lierre, 
une branche, 
une allée, 
un petit Lois, 
l’ombre, 
le frais , 
la fontaine , 
les canaux, 
un buisson, 
un myrte , 
la marjolaine, 
du thym , 
la verdure , 
un bouquet,

dei gigU. 
deUe viole. 
deUe viole mammole. 
âelle gionchigUe. 
dei papaveri, 
un melo.
un pera. 
un ciregio. 
un susino, 
un bricoccolo, meUaca. 
un pérsico, 
un moro.
un fico. 
un olivo, 
il bosSi).
il lauro , mieux l’aUoro^ 
l’abeie.
la quercia. 
ilAgë‘°‘ 
l'ormo.
l’uvaspina, 
Varando, 
il rosa/o. 
il seminario, 
la vite. 
Î'edera. 
un ramo, 
un viale. 
un boschetto. 
l'ombra, 
il fresco, 
la fontana, 
i canali.
un cespugUo, siepe. 
un mirto.
la maggiorana. 
del timo.
la verdura.
mai^o difiori.

Un Capucin , 
un Récollet, 
un Cordelier, 
un Jésuite, 
un Augustin, 
un Jacobin , 
un Carme , 
un Mathurin,

Un Cappuccino.
un ^accolante.
un francescano.
un Gesuita.
un Agostiniano.
un Dominicano.
un Carmelitano.
un Frate délia Redeniione ou del 

Riscatto, Mm 2
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£7^ Rec U E i n
un Minime, Un Frate Alinimo.
un Bénédictin, un Benedettino,
un Bernardin, un Bernardino.
un Célestin, un Celestino.
une Religieuse, una Monaca^ Religiosa.
les femmes Pénitentes , le Convertite.
un Hermite, un Romito ou Eremita.
un Chartreux , un Certosino.
un Chanoine régulier , un Canonico regolnre.
les Carmélites, le Carmelitane.
les Capucines, le Cappuccine.
les Bénédictines, le Benedittine,
les Ursulines , le Orsoline.
un Moine, un Frate, un Monaco,
Frère André, pra Andrea.
Frère Jean, Fra Giovanni.
Sœur Marie, Suor Alaria.

Dignités temporelles. Dignità temporali.,
L’Empereur , L' Imperatore.
l’Impératrice, l'impératrice.
le Roi, il Re.
la Reine, la Regina.
le Dauphin, il Delfino.
la Dauphine , la Delfina.
le Prince, il Principe.
la Princesse, la Principessa.
le Duc, il Duca.
la Duchesse , la Duchessa.
le Marquis, il Marchese.
la Marquise , la Marchese.
le Comte , il Conte.
la Comtesse, la Contessa.
le Baron, il Barone,
la Baronne la £aronessa.
l’Ambassadeur , l’Ambasciadore,
l’Ambassadrice , l'Ambasciadrice.
le Gouverneur, il Govematore.
la Gouvernante * la Governatrice,
l’Envoyé,. 1’Inviato.
le Résident , il Residente.
l’Agent, l’Agente.
le Maréchal de France, il Maresciallo di Francia,
le Grand-Veneur , il Capocaccia.

Charges et Officiers de Justice, Caricheed Uffiziali di giusti»»-
le Chancelier, il CanceUiere.
le Garde des Sceaux, il Custode de’ Sigilli,
le Secrétaire d’Etat, il Segretarlo di Sraïc,
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DES 
l’Intendant , 
le Trésorier, 
le Président, 
le Conseiller, 
le Maître des Requêtes , 
le Maître des Comptes, 
l’Auditeur, 
le Juge, 
le Consul, 
le Lieutenant Civil, 
le Lieutenant Criminel, 
le Bailli, 
un Echevin, 
le Prévôt, 
le Prévôt des Marchands , 
le Prévôt des Archers , 
l'Avocat, 
le Procureur, 
le Procureur Fiscal, 
le Substitut, 
le Notaire, 
le Greffier ,

le Solliciteur ; 
le Clerc, 
le Copiste , 
l’Huissier , 
le Sergent, 
l’Archer, 
le Concierge de prison , 
le Plaideur , 
le Prisonnier ,

Officiers de Guerre» 
Le Général , 
l’Amiral, 
le Lieutenant-Général, 
le Maréchal de Camp , 
le Brigadier, 
le Colonel, 
le Mestre de Camp , 

Major, 
l’Aide-Major, 
le Capitaine, 
le Lieutenant , 
le Cornette, 
l’Enseigne, 
le Sergent, 
1® Caporal,

Noms. 277
1' Intendente^
il Tesoriere,
il Presidente.
il Consigliere.
fl Aiaestro dette Supplicke.
il Aiaestro de’ Conri.
l’Auditore,
il Giudice.
il Console.
il Luogotenente civile.
il Luogotenente criminale»
il Podesià.
uno schiavino.
il Proposto.
il Proposto deAiercanti»
il Barigetto.
l'Âwocato.
il Procuratore.
il Procurator fiscale.
il Sostituto.
il Notaro ou Noraio.
il Registratore , lo scritioret il 

segretario.
il sollicitatore.
il Giovine, lo Scrivano.
il Copista.
il Banditore, sidello.
il sergenre , il Cursore.
lo sbirro.
il Custode di carcere.
il Litigatore.
il Prigioniere.

Officiali di guerra.
Il Generale.
l’AmmiragUo.
il Luogotenente generale.
il Aiaresciallo di Campo,
il Brigadiere.
il Coloaetto.
il Aiaestro di campa,
il Ataggiore.
Î Ajutanta Aiaggiors.
il Capitana.
il Luogotenente.
il Cometía, 
r.ilfiere.
il Sergente.
il Caporale,
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í'Aiispessade, il sotto caporale , Lancia spei

Je Maréchal des Logis, 
Je Commissaire, 
Je Fourrier , 
Je Cavalier,, 
le Fantassin , 
le Chevau- léger, 
le Gendarme, 
le Dragon, 
le .Mousquetaire , 
Je Piquier, 
Je Trompette, 
Je Tambour , 
le Fifre, 
Je Sentinelle , 
la Vedette, 
la Ronde, 
la Patrouille , 
l’Espion , 
le Vivandier, 
un Pionnier , 
un Canonnier, 
«n Mineur , 
les- Volontaires ,

L'armée» 
Armée de terre, 
Armée navale , 
le Corps de bataille , 
l'Avant-garde, 
l’Arrière-garde, 
le Corps de réserve, 
le Camp volant, 
la Cavalerie, 
l’infanterie, 
Un Escadron, 
Un Bataillon, 
Je premier rang , 
le second rang, 
Je bagage, 
le Canon, 
les tentes , 
Je pavillon, 
un Régiment, 
une Compagnie, 
une Garnison,

Les FortiJicadons, 
La vaille.

{ara.
il Forriere J^aggiore.
il Commissafio.
il Fariere.
il Cavaliere.
il Fantaccino ou Fante. 
il CavaUeggiero.
Vuomo d'arme.
il Lragone, 
il Aïoschetiiere, 
il Picchiere.
il Trambettiero , Trombetta, 
il Tamburino.
il Pîifero. 
la Sentinella, 
la redetta. 
la Fonda, 
la Fonda ou Pattaglia. 
la spia.
il rivandiere.
un Cuasiatore.
un Canonnière, 
un Alinaiore. 
gli Avveniurieri.

L’ Esercito ou Armata.
Esercito.
Jrinata navale, 
il corpa di bataglia. 
la Fanguardia. 
la Retroguardia.
il Carpo di riserva, 
il Campo volante, 
la Cavalleria.
la Fanteria.
uno Squadrone. 
un BattagUone. 
la prima fila ou schicra. 
la seconda fila.
il bagaggio ou bagagUa, 
il Cannone.
le tende.
il padigUone. 
^^ ^^ggitnento. 
una Compagnia. ■ 
un Presidio ou Guarnigionf.

Le ForUficazioni. 
la ciità.
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la Citadelle, 
le Fort , 
la Forteresse, 
le Château, 
les murailles , 
les créneaux, 
le fossé , 
la contrescarpe , 
la palissade, 
la courtine , 
la demi-lune, 
la casemate , 
le chemin couvert,

Noms. 27g
■ la citadelîa» 

il Forte, 
la Forie^a, 
il Castello, 
le mura, 
i merli. 
il fosso. 
la contrascarpa.
la paU^ata , ¡0 steecato, 
la cortina, 
la me^aluna. 
la casamata.
la Strada coperta ou cammlna

une redoute , 
la tranchée, 
un gabion, 
une mine , 
une contre-min'e , 
une tour, 
le parapet, 
le rempart, 
une plate-forme , 
un cavalier, 
un bastion, 
munitions de bouche, 
munition*; de guerre , 
un siège, 
les capitulations, 
le secours , 
une sortie, ’ 
Un assaut,

coperto.
un ridotto,
la trinciera. ■
un gabbione.
una mina.
una contramina.
una torre.
il parapetto.
il terrapleno, 
una piatta forma, 
un Cavaliere.
un bastione.
prowisioni da bocea.' 
prowisioni da guerra» 
un assedio. . :
le capittíla'^ioni.
il soccorso.
una sonita.
un assalto.

Noms propres d’hommes. 
Agathe. '
Agnès, .
Albert, 
Alexis, r
Ambroise , 
Amélie , 
Ange , 
Angélique, - 
Anne, 
Antoine, 
Arnaud , 
Augustin , 
Barbe, 
Bartheieiai, 
®*iatrix, . ,

Nomi proprj d’uomini.
Agata.
Agnesa. . .
Alberto, 
Alessio. , -
Ambrogio.
Amelia. •
Angiolo , Angiola.
Angelica.
Anna.
Antonio.
Arnaldo.
Agostino.
Barbara.
Bartolommeo.
Beatrice.
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Bénédictine, Benedetta,
Benoît, Benedetto,
Bernard, Bernardo.
Brigitte, Brígida.
Biaise, Biagio.
Cécile, Cecilia,
Charles, Carlo.
Charlotte , Carlotta.
Christophe , Crisiofanoi
Cyr, Ciro.
Claire, chiara.
Claude , Claudio.
Clément, clemente.
Cloud, elodoaldo,
Côme, Cosimo f Cosmo,
Denys, Dionisio.
Dominique, Domenico.
Edouard , Edoardo.
Elisabeth , Lisabetta.
Etienne , Stefano.
Eugène , Eugenio.
Eustache , Eustacchio,
Eélix , felice.
François , Francesco,
Françoise, Francesca.
Frédéric , Federigo.
Geneviève , 6eneviefa , úineverai
George , Giorgio.
Gérard , cherardo.
Germain, Germano,
Giles , Egidio.
Grégoire , Gregorio,
Cuy , Cuido.
Guillaume, Guglielmo.
Henri, Arrigo , Henrícoi
Henriette , Arrigherta, Henrichettai
Hilaire , diario.
Hyacinthe Gíacinto,
Hugues , Vgone.
Ignace , Ignacio.
Innocent, Jnnocen^o,
Jacques, Jacopo . Giacomo»
Jean, Giovanni,
Jérôme , Girolamo.
Joseph, Giuseppe.
Jules , Giulio.
Laurent, Lorenzo,
Lazare , ía^^aro.
Louis , Euigi. Lodovico,* Louise,
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Louise, misa.
Luc, Luca.
Luce, Lucía.
Lucrèce, Luentia.
Magdeleine, juadaalena.
Marc , Alarco.
Marie , Maria.
Marguerite , Atargarita.
Martin , Aíarrino,
Matthias , Aíaiiia.
Matthieu , Alaiteo.
Maur , Alanro.
Maurice, AíanH^o,
Maximilien, juassimilian<
Michel, Michele,
Nicolas, Ificcolo.
Nicole , Níccola.
Olympe, Olympic, olimpia,
Ovide , owiJio.
Oucin , Audoeno,
Pascal , Pasquale^
Paul, Paolo.
Pauline, Paolina,
Philippe, Pilippo,
Pierre, Pietro.
Remy , Remigio.
Renaud , Rinaldo,
Richard, Riccardih
Roch, Rocco.
Pose, Rosa,
Sabine, sabina.
Samuel, Samuele.
Sebastien , sebasdanOii
Simon , simone.
Sophie , Sofia.
Stanislas, Stanislao,
Sulpice, Sulpicio.
Susanne , Susanna,
*rhéodose Teodosia.
Thérèse , Teresa.
Thibaud , Tibaldo,
Thomas, Tommaso,
Ursule , orsola.
Valentin, ralentino.
Victoire, pittoria.
Vincent, rincen^o.
Xavier, Saverio.

ííSt

Nn
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Professions et Métiers. Profession! e mestierî.

Un imprimeur, Uno stampatore.
un papetier, un cartaro.
un arpenteur , un penioatore.
un meûnier, un moUnaro.
un coutelier, un coheUaro.
un tisserand. un tessitore.
un cordier , un cardara.
un joaillier , un giojelliere.
un architecte , un archiietto.
un drapier , un drappiem.
un tonnelier. tin botraro.
un miroitier. uno specchiaro.
un médecin , un medico.
un chirurgien, un cerusico, un chirurgo^
un apothicaire, uno Speciale.
un barbier , un barbiere.
un boulanger , un fornaro.
un pâtissier, un pasticciere.
un rôtisseur , un venditore d'arrosto, rosticiero^
un boucher, un maceUara.
un cabaretier , 'un oste.
un marchand , un mercante.
un tailleur, un sartore.
un cordonnier, un calxolaro ou caî^oîajo.
un savetier , uno scarpineUd, ciabaiiino.
un chapelier, un capeUaro.
un mercier, un merciaro.
un sellier, un seUaro.
un maréchal, un marescalco.
un graveur en taille-douce , uno scultore in rame.
un sculpteur. uno scultore , iiitagliatore.
un peintre, un pittore.
un brodeur, un ricamatore.
un menuisier, un falegname.
un charpentier, un marangone.
un maçon, un muratore.
un serrurier, un magnano , un chiavara.
un charcutier , un pii^icarolo.
une blanchisseuse, una lavandara, Îavandaja.
un horloger. un orologiaro.
un orfèvre, un orefice.
un tapissier. un rape^ziere.
un fripier. un rigatiere.
un gantier, un guantaro ou guantajo.
un comédien , un comediante.
un musicien , un musico.
uft fourbisseur, uno spadaro.
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DES 
un crocheteur, 
un vitrier,

Officiers de maison. 
Le laquais , 
le valet de- pied , 
le page , 
le cocher, 
le palefrenier , 
la servante, 
la ferarae de chambre , 
le valet de chambre, 
l'écuyer, 
l'écuyer tranchant , 
Véchanson, 
le sommelier , 
le buffetier , 
le maître d’hôtel,

Noms. a83
un facchino, 
un vetraro ou vetrajo.

Officiali di casa.
Il Iacche, 
lo siaffiere. 
il paggio. 
il cocchiero. 
il palafreniero, 
la serva, 
la cameriera. 
il cameriere. 
lo scudiere , il cavaUerí^í. 
lo scalco.
il coppiere. 
il caminiere. 
il creden^iere.
il maestro di casa , maggicT-

le secrétaire, 
l’aumônier, 
le gentilhomme, 
l'intendant, 
le cuisinier, 
le marmiton, 
le jardinier, 
le vigneron, 
le maître, 
b maîtresse ,
Qiuiîités , défauts et imperfte^^ 

tions de l'homiae,
Ha borgne, 
un aveugle, 
un louche, 
un bossu , 
Un boiteux, 
un estropié , 
Un gaucher , 
un manchot, 
un sourd, 
un muet , 
Un bègue , 
Un chauve. 
Un nain, 
“a géant , 
Un baveux , 
bn voleur, 
Un belitre.

domo.
il segretario.
il capeUano.
il gemiluomo, 
l'inrendente.
il cuaco.
la sguattero.
il giardiniero.
il vignaruolo.
il padrone.
la padrona.
Qualità, difetti ed imperfezioni 

deli’ uomo.
Vn guercio orbe.
un deco.
un lasco.
un gobbo, 
un ^oppo. 
uno stroppiato. 
un mandnoi •
un manco.
un sordo.
un muto.
uno sdlinguaío,, 
un calvo.
un nano.
un gigante.
un bavoso. 
un ladro.
un guidone»
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un bourreau, un boja , carnefice.
un fripon, 1 un furfante.
un maquereau , un ruffiano.
wn magicien. un mago.
un sorcier , uno stregone.
Une sorcière. una Strega.
Un mécliant, un cartivo.
un malin, un tristo.

Accidens et maladies. Accidenti ed infermità.
Le bonheur , La buena fortuna.
le malheur^ la disgracia.
le hasard , la fortuna ou il casa.
le malade, rammalato.
la maladie. la malaitia.
la fièvre, t la febbre.
la fièvre tierce. la leriana.
la fièvre quarte. la quartana.
le frisson , il tremito ou brivido.
la blessure. la ferita.
la contusion , la contusions.
la goutte. la podagra.
la colique , i dolori colici.
la rougeole, la rosolia.
la petiie vérole. le va/uole , il vajuolo.
le cours de ventre , la casarella , flusso di ventre.
le rhume, l infreddatura , il catarro.
la toux. la tasse.
la gale, la rogna.
la gravelie , i calcoli.
la démangeaison, 
les écrouelles.

il piX^icore, 
• le scrofole.

une dartre, una volatica.
un apostême , 
la boue, le pus,

un’ apostema, 
. la marcia.

la pierre , 
la graveUe, / il mal di pietra. 

la reneUa.
la bosse, la tumeur. il bernoccolo , il tumore^
une égratignure , 
une écorchure ,

una sgrafignatura.
una scorticatura.

une chute , una caduta.
une fausse couche , una sconciatura.
une chiquenaude , un buffeito.
un soufflet, uno schiaffo.
un coup de poing. un pugno.
un coup de pied , un calcio.
un coup d'épée , una stoccata.
un coup de pistolet. una pistoleitn/a.
un coup de fusil , un archibugiata.
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nn évanouissement, 
une sueur froide, 
la mort,

Des Oiseaux.
Un aigle, 
un oiseau , 
un petit oiseau, 
un chardonneret, 
une linotte , 
un serin de Canarie , 
un serin commun , 
une fauvette noire , 
un tarin, 
un rossignol , 

un sansonnet , 
un pinson, 
Un cochevís, 
un moineau , 
un perroquet, 
un merle , 
une pie , 
un geai, 
un tourtereau , 
une tourierelle,
Des animaux à quatre pieds. 

un chien, 
une chienne, 
un petit chien, 
une petite chienne , 
Un chat , une chatte, 
Une souris , 
Un rat, 
Un singe , 
Une brebis , 
Un rochon, 
Une truite, 
Un renard, 
Un ioup , 
un taureau , 
un mulet, 
un chameau, 
une chèvre, 
un éléphant, 
un lion, 
un léopard, 
un tigre, 
un cheval,

185
uno svanimentoi 
im sudor freddo. 
la morte.

Degli Uccelli.
Un aquila, 
un uccello, 
un uccelUno, 
un cardello, 
U7i faneUo. 
un cananno, 
un ver^eUino, 
una capinera, 
un lucarino. 
un vsignuolo , rusignuolo 

rosignuolo.
uno storno. 
un fringueUo. 
una capellagola. 
une passera, un passerotto. 
un pappagallo. 
un merlo.
una ga^Z'^. 
una ghianda/a. 
un tortoreUo.
una lortorcUa.

De’ Quadrupedi.
Un cañe, 
una cagna. 
un cagnoUno. 
una cagnoUna. 
un gano , una gatta. 
un sordo, 
un ropo , un sordo, 
una scimia , Ou scimmio. 
una pécora, 
un parco, 
una scrofa ou troja, 
una volpe. 
un lapo, 
un toro.
un mulo , una mala, 
un camelo.
una capra, 
un elejaníe. 
un lione. 
un leopardo, 
una riere.
un Cavallo,

ou
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Des Animaux reptiles et In­
sectes.

Un crapaud , 
une grenouille , 
un limaçon,
un escargot, 
un scorpion, 
une araignée , 
un serpent, 
un papillon, 
une mouche, 
un cousin , 
une chenille, 
un ver , 
un pou , 
une puce, 
une punaise , 
une lente, 
un morpion, 
une fourmi , 
une tortue ,

Des cris de divers Animaux.

Le cheval hennit, 
l’âne brait, 
le chien aboie ou jappe, 
le chat miaule, 
le bœuf, la vache mugit, 
la brebis bêle , 
le cochon grogne, 
le lion rugit, 
le loup hurle, 
le renard glapit , 
les oiseaux chantent et gazouil­

lent, 
le coq chante , 
la poule glousse et caquette , 
le poussin , le poulet piole, 
le moineau piole, 
la tourterelle gémit, 
le corbeau croasse, 
la grenouille coasse, 
le serpent siffle, 
l’abeille bourdonne ,

U E I E

Degli Animali retlili ed 
Insetti.

Un rospo. 
una ranocchla , rana, 
una lumaca. 
una chiocciola. 
uno scorpione, 
un ragno. 
un serpente , una biscia. 
una farfulla, 
una mosca.
una ^an^iara, Z'^n^ala, 
un i>ruco.
un verme^ un lumbrico, 
un pidocchio.
un pulice ou pulce , f. et m, 
una cimice.
un lendine. 
una pianola, 
una formica, 
una tartaruga ou testuggine.

Delle voci de’ diversi Animalh

Nitrisce ¡1 cavaUo. 
^oSg^i'^ l'asino. 
abbaja il cane, 
miagola il gaita, 
f^^^gghia il bue ^ mugisce la vaast 
bela la pecora, 
grugna il porco, 
rugge il leone, 
uria il lupo.
squittisce ou schiatisce la volpe. 
gariscono gli uccelli.

canta il gallo, 
çkioccia ou gracila la gallin&f 
pigola il pulcino.
pipila la passera, 
geme la tortora, 
crocita il corvo.
gracida il ranocchla., 
fischia la serpe.
susurra ou bombila l'ape.

On dit également bien , soit en se servant de l’infinitif, so^ 
en employant le substantif,

MCD 2022-L5



DES 
le hennissement, 
le braiment, 
Fabboiement, 
la miaulement, 
le mugissement, etc.

Des diverses parties des 
Aaimauie.

Le pied du cheval, de l’âne, 
du mulet, du cerf, etc.

la patte d’un chien , d’un 
chat ,

la griffe d’un lion, d'un 
chat, etc.

les bras d’une écrevisse , d’un 
homar, d’un crabe, etc.

les serres d’un aigle, d’un 
épervier, etc.

la bouche d’un cheval, etc. 
U gueule d’un lion, d’un chien, 

d’un chat , d’un loup, 
etc.

le muffle du cerf, du lion , du 
taureau , etc.

le groin du pourceau , etc. ‘ 
le museau du chien, du renard, 

du poisson, etc.
le bec des oiseaux, 
les défenses du sanglier , 
les crocs du chien , etc.
les soies du sanglier, du chien , 

etc.
le bois du cerf, du daim , du 

chevreuil, etc.
les cornes du taureau , du bœuf, 

de la vache , etc.
«sabot du cheval, de l’âne , 

du mulet,
le poil des chevaux ,
‘3 crinière du lion, du che- 
. ^al, etc.
1* trompe de l’éléphant.

N 0 M 5. 2^7

il nilrire ou il nitriini 
^^ rttgghiare ou il ragghio. 
l’abbajare ou l'abbajamenio. 
il miagolare ou la miagolata. 
i^mugghiare ou ilmugghio , etc,

Delie diverse parti degli 
Animali.

Il piede del cavallo , deH’ asino^ 
del mulo , del cervo , etc. 

la 3iampa d’un cane, d'un gal'^ 
to , etc. 

la branca d'un leone, d’un gm» 
ta , etc. 

la branca d’un gambero , d’un 
astaco , d’un grafichio , etc. 

la branca 'd’un aquila , d’un» 
sparviere , etc. 

la bocea d’ un cavallo , etc. 
la gala ou la bocea d'un leone ^ 

d’un cane, d’un gatto , d’un 
lupo, etc.

il maso ou il ceffo del cervo , 
del leone , del tor;a , etc. 

if grifo ou il grugno del porco, 
il ceffo ou il musa del cane , 

della volpe , del pesce, etc, 
il becco degli acceUi. 
le ^anne del cinghiale. 
le tonne del cane, etc. 
la setola del cinghiale, deleant ^ 
. etc, it') 
le corna del cervo , del daino , 

del capriaolo, etc. 
le corna del toro , del bue, della 

vacca , etc.
le unghie del cavallo, del! asina, 

del mulo, 
il pelo dei cavalli. 
la chioma ou la giabba del 

leone , del eavallo , etc. 
la proboscide ou il naso dell* 

elefante.

«Vj ^J S®”^'“1 setola se dît de tous les animaux qui ont le poil long, 
peto de ton, ceux qui l’ont ras «t court. "*
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Ce que l’on voit dans 
pagne

Le chemin. 
Je grand chemin, 
une plaine, 
un vallon, 
une montagne, 
une colline, 
un bois, 
une forêt, 
une haie, 
un buisson , 
un arbre , 
une branche , 
du blé , 
du froment , 
de l’orge, 
de l’avoine , 
une vigne, 
un jardin, 
une allée d’arbres , 
un château , 
un clocher , 
un pré , 
un lac, 
un étang, 
un rocher, 
un fossé , 
un ruisseau , 
une rivière , 
un pont, 
une barque , 
un marais, 
un bourbier, 
un village, 
un bourg ,

la Cam- Quel che si vede in Cam­
pagna.

La Strada.
la Strada maestra^ 
una pianura.
una valle.
una montagna.
un poggio , un colle, 
un hosco.
una selva ou foresta.
una fraila ou siepc.
un cespugUo.
un albero.
un ramo.
del grano.
del frumento ou forment», 
deir orío.
dalla biada , deW avena, 
una vite.
un giardino.
un viale, 
un castello, 
un campanile, 
un prato. 
un lago.
uno stagno.
un dirupo ^ una rape, 
un fosso.
un ruscello, 
un fiume. 
un ponte, 
una barca.
una paludo, pantano, 
un pantano.
una terra , villa.
un borgo.

Ce que l’on voit dans 
Le pont, 
la porte, 
la rue , 
la maison / 
le palais , 
l’Eglise, 
le clocher, 
le couvent, 
l’hôpital, 
le maiché,

la mie. Quel che si vede neUa citta.
H ponie. 
la porta, 
la strada. 
la casa.
H palazo, 
la chiesa 
il campanile, 
il convento.
lo spedale, 

mercato.
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DES 
la foire, 
la place d’armes , 
la boutique , 
le magasin , 
la douane* 
la prison, 
la fontaine ,

NOMS*' £§9
la fiera, 
la pia‘^{a d’arme, 
la boitega.
il maga'^fino, 
la dogana. 
la prigione , il où la carcera, 
la fontana.

Les Couleufs.
Le blanc, 
le noir , 
le rouge * 
le vert, 
le jaune , 
le bleu, 
le giis-de-lin, 
1® gris, 
le violet, 
l'incarnat, 
le ponceau, 
la couleur d’olive, 
la Cbuleur de paille, 
le cramoisi,

Ï Colorí.
Il bianco.
il nero.
il, rosso.
il verde.
il giallo.
ilturchino.
il fiordUino.
il bigio. '
il pavonado.
1 incarnato.
il color di faoco ou ponsè.’ 
l' olivastro on color d’oliva, 
il color di paglid.
il cremisino.

Les Métaux» 
L’or, 
l’argent, 
le fer. 
le plomb, 
le bronze , 
le cuivre , 
l'airain , 
le laiton, 
l’étain , 
le vif-argent, 
l'aimant, 
le fer-blanc , 
le soufre , 
le vert-de-gris, 
le verre.

I Metalli.
L’ oro.
Í argents.
il ferro.
il piombo.
il bronco.
il rame,
il rame giaUa^
V ottone.
lo stàgno.
il mercurio , argento viva, 
la calamita.
la latea.
il I^olfo.
il verderame.
il vetro.

Des Nations,
Italien , 
Allemand, 
Ï^rançois, 
fspagnol, 
Portugais, 
Anglois ,

Dello Nazioni,
Jialiano.
7^e.iesco.
Francese.
Spagnuolo.
Portoghsse.
Infiese.
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»90 Recueil
IrJa'idois , Iriandese,
Ecossois , ScO'^^ese. 1
Hollandois, OUandese,
Flamand, 
Lorrain ,

Flamingo, 
Lorenese.

Bourguignon ,
Suisse,

Borgognone. 
Svi^ero.

Piémontois , Piemontese, '
Suédois, Svedese ou Sve^iese,
Polonois , PoUaco,
Hongrois , Oagaro.
Danois , Danese,
Turc , 
Tartars,

Turco, 
Tartaro,

La date des Lettres, La datta deUe Lettere.

Le premier, Il primo
le deuxième, i due , ai due.
le troisième. i tre , ai ire.
le quatrième , 
le cinquième ,

i quattro , ai quattro. 
i cingue , ai cinque.

le sixième , i sei , ai soi.
le septième , i sette , ai serre.
le huitième , 
le neuvième ,

gli otto , agli otto, 
i nove , ai nove.

le dixième , i died , ai died.
le onzième, 
Je douzième.

gli undid , ai undid, 
i dodid f ai dodid.

le treiziéme, i rreded , ai treded.
le quatorzième, 
le quinziéme ,

i quattordici, ai quaitordici.
i quindid , ai quindid.
i sedici, ai sedid.le seizième,

Je 17.« i didasette , ai l'j.
le 18.® i didotio , ai 18.
Je 19® £ didanove , ai ig.
le 20 ® i venti, ai 20.
le 2/.® i venti uno , ai ai.
le 22.® i venti due ,• ai 22.
le 25.® iventitre^ ai 25.
le 24.® i venti quattro , ai 24.
le 2.5. i venti cinque , ai zS.
le 26. i venti sei , ai 26.
Je 27.6 i venti sette , ai 27.
le aB.® i venri otto , ai 28.
je 29.® i venti nove , ai 29,
Je 3o.« i trenta , ai trenta.
Je 51.« i trent'uno, ai trenduno 0 u ¡’ultimo.

On peut mettre ,i f ou a di , primo ^ due, tre , quatrOf etc.
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’S*DES Noms.

Les Jeux.
La paume, 
le billard , 
aux dés , 
aux cartes , 
au piquet, 
à l’hombre, 
à la bassette « 
à la bête , 
aux échecs , 
aux dames, 
au trictrac, 
aux petits palets, 
aux boules, 
au volant, 
au colin-maillard, 
à l'oie , 
a la mourre, 
à la culbute, 
à la scarpolette ,

1 Giuochi.
La palla, 
il irucco. 
a' dadi. 
allé carte, 
a pichetto. 
ail' ombre, 
alla basseita. 
alla bestia. 
agU scacchi. 
allé dame, 
a sbaragllno. 
allé piastrelie. 
allé bocee, 
ai valante , alla racketta, 
alla gatta cieca, 
aU'ora.
alla morra.
al capitombolo ou ai capifomboU, 
alla cannafiendola o,u aU'altalena.

RECUEIL DES VERBES
lES PLUS USITES DANS LE DISCOURS.

Oo s

Pour l’Elude. Per lo Studio.

■LITUDIER, 
apprendre , 
apprendre par coeur, 
lire, 
écrire, 
signer , 
plier, 
cacheter , 
mettre le dessus, 
corriger, 
effacer, 
traduire, 
commencer , 
continuer , 
achever, 
réciter , 
faire , 
«voir.

StUD1 ARE. 
imparare.
imparar’ a mente.

scrivere. 
sottoscrivere. 
piegara.
sigillare, 
fare il soprascritte.
correggere. 
cassure^ cancellare, 
tradurre.
cominciare. 
continuare.
finire, 
recitare.
fare, 
sapere.
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«92 Re
pouvoir, 
vouloir , 
se souvenir , 
oublier ,

Pour parler.
Prononcer,
accentuer' , 
proférer, 
dire ,
causer, 
laser , 
crier ,
ouvrir la boucle, 
fermer la bouche , 
taire , 
appeler, 
répondre, .

Pour boire ci manger.
Mâcher , 
avaler-,
couper , 
goûter, 
rincer, 
boire,
manger , 
jeûner , 
déjeûner , 
dîner, 
goûter,
souper, 
s’enivrer , 
se soûler, 
avoir faim , 
avoir soif , 
avoir appétit,

Pour s'aUer conchar.
Se coucher, 
dormir , 
veiller,
reposer, 
s’endormir ,
songer , 
ronfler , 
s’éveiller, 
se lever,

C U E I L
poiere,
volere.
ricordarsi, rammentarsi.
àimeiiticare.

Per parlare.
Pronunciare,
accentuare.
proferiré,
dire,
ciarlare, cicalare.
cicaîare et chiacchierarO.
gridare, strillare.
aprire la becca.
serrare la bocca.
tacere,
chiamare,
rispondere.

Per here e mangiare.
Masticare,
inghiotrire f ingojare.
tagUare.
gustare , assaggiare,_
sciacquare.
here , bevere,
mangiare.
digiunare.
far colacione,
pransore, desinare,
merendare.
cenare.
imbriaccarsi, ubbriaccarsi,
saciarsi, satollarsi.
aver fame,
aver sete.
aver appetito.

Per andaré a dormiré.
Andar al ou a letto. 
dormiré.
vegUare, vegghiare.
riposare.
addormentarsî.
sognare , pensare,
ronfare , russare, 
svegUarsi, destarsi. 
levarsi, ri^larsi.
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DES V E K B E S.

Pour s'habiller.
S'habiller, 
se déshabiller, 
se chausser ,

se déchausser,

se peigner , 
se coiflèr,

se poudrer,

se friser , 
se farder, 
mettre son chapeau, 
se couvrir, 
se boutonner , 
se lacer, 
se boucler.
Actions ordinaires à l'homme.

Rire , 
pleurer, 
soupix'cr , 
éternuer , 
bâiller , 
souffler , 
siffler ,
écouter, 
flairer, fleurer, 
cracher ,
se moucher , 
Saigner du nez , 
il saigne du nez ,
suer,
essuyer, 
trembler, 
«nfler,
tousser,
etre enrhumé,
regarder , 
pincer ,
gratter,
^chatouiller ,

Actions d’amour et de haine. 
Aimer, 
caresser, 
flatter,

293
Per vestirsi.

P'estirsi.
spogliarsi.
cal^arsi, mettersi le scarpe ou le

callé.
scallarsi, cavarsi le scarpe ou le

ealze.
pettinarsi,
acconciarsi H capo ou accommo^

darsí la testa.
mettersi la polvero, impolverarsi

incipriarsi.
farsi i ricci.
Usciarsi.
metiere il sao cappeÍlo , coprirsi.
coprirsi.
abbottonarsi.
aUacciarsi, 
afibiarsi.
Axioni proprie deU’ uomo.

Ridere.
plangere ou piagnere. 
sospirare.
sternutare» 
sbadigliare.
S'effare, 
fischiare.
ascoltare.
odorare , annasarc.
sputare , spurgarsi.
soffiarsi il naso,
vseir sangue dal nasn.
gli esce il sangue dal naso, 
sudare.
asciugare , asciuttare.
tremare.
gonfiare.
tossire.
essere rafreddato.
riguardare , mirare, 
pi^liccare.
grattare.
far soUetico ou soUeticare.

Axioni d’amore e d’odio.
Amare.
accarre^^are, 
adulare.
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Recueil
faire amitié, far care^^e.
embrasser, abhriicciare.
baiser, baciare.
saluer , salutare, riverire.
enseigner, ùiscgnarg , addotrrinare.
nourrir , nodrire, nulrire,
corriger. correggere.
punir , puniré, castigare.
châtier , castigare.
fouetter, fru store.
louer, donner des louanges, Iodare.
blâmer , biasimare.
donner , dare , concedere , donare.
nier, negare , dire di no.
défendre , difendere.
maltraiter , strappa^^are, maltrattare.
battre , batiere.
bair , odiare.
chasser. scacciare , mandar via.
pardonner , perdonare.
disputer, disputara, contendere.
quereller , contrastare.
plaider, litigare.
protéger, proieggere.
abandonner, abbandonare ou lasciare.
bénir. benedire.
maudire , maledire.

Pour les Exercices, Per gli Esercizi.
Chanter, Cantare,
danser, bailara.
sauter, saltare.
Jouer, giuocare.
jouer de la guittare , sonar la chitarra.
jouer du luth , sonare il liuto.
faire des armes , tirar di spada , far di schenni.
monter à cheval, cavalcare, montar a cavallo.
Jouer au mail, ' giuocar al magUo.
jouer à la paume , giuocar alla palla corda.
jouer aux cartes, giuocar alie carte.
Jouer au piquet, giuocar a pichetto,
jouer à l’hombre , giuocar all' ombre.
Jouer à la bassette , giuocar alla bassetta. '
Jouer aux dés, giuocar a' dadi.
gagner, guadagnare , vincere.
perdre , perdere.
gager, scommettere.
risquer , arrischiare, arriscare.
être quitte; ester pace ou pari.
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DSS 
écarter , 
mêfer, 
couper aux cartes , 
se divertir, 
rallier , 
se moquer , 
dire le moi pour lire , 

être debout, 
se pencher, 
tourner, 
s'arrête.-,

Pour les muiadies. 
Panser, 
guérir, 
se porter mieux, 
empirer, 

tirer du sang , 
prendre un lavement, 
prendre médecine, 
puiser , 
faire une incision , 
bander , 
couper , 
piquer , 
sonder , 
examiner,

Pour acheter. 
Demander le prix, 
combien vaut, 
combien coûte , 
■Marchander, 

mesurer , 
acheter, 
Py^er, 
oft-ir, 
surfaire,

''Cadre cher ,

''endre à bon marché, 

prêter, 
’'■’prunter ;

Verbes. 335
scartare. 
mescolare. 
allure. 
trastjU.^rsi, dwrtîrsÎ. 
seber^^re burlare, 
burlarii. 
motteggiare , dire ddle froUah 

ou faesrie. 
star’ in piedi. 
iiií.iii;iarsí. chinarsi ^ plisar, 
girare , vu-tiré, 
ferrjuirsi, èraitenersî»

Per le maiathe. 
jKedícare, curare, 
guarir-, 
star me^lio. 
peg},idrafe , andar di male In 

p(^8S^- 
cavar sangue. 
pigtiar un servitiale ou lavativa» 
pigíiar medicina, medicamenta, 
purgare, 
far un incisione, 
fasciare, 
tagiiare. 
pungere ou pugnere. 
tentare, scrutinare, esaminare. 
esaminare.

Per comprare. 
Comandare Upre^xo. 
guanto vale, 
guanro costa. *
fare il prexxo , mercantare , pre^ 

polare, 
misurare. 
comprare, 
pagare, 
offerire. 
soprafare, far una domanda 

esorbitante, 
vender caro a caro ou a gran 

pre^^o.
vender a buon pre:.,o , ou a mer" 

cato.
prestare.
torre i a près ti to, pígUar in presíiio^
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engager, 
désengager , 
donner,
tromper ,

Pour l’Eglise^
Aller à la Messe , 
entendre le Sermon, 
dire les Vêpres, 
prier Dieu , 
se confesser ,
communier,
prêcher,
parer,
parer l’Antel,
prendre l’eau bénite , • 
dire le chapelet,
baptiser,
confirmer ,
tonsurer ,
porter le Saint-Sacrement ,

donner i’Extrême-Onction.

faire la procession, 
sonner les cloches , 
ensevelir , enterrer , 
chanter,
dire une Messe de Requiem , 
se mettre à genoux ,

se lever,
Pour les actiojis de mouvement.

Aller,
demeurer,
venir,
retourner ,
s’arrêter , 
marcher ,
courir ,
suivre ,
fuir , 
échapper ,
partir,
avancer,
reculer ,
s’éloigner , 
s’approcher ,

mpegnare, 
disimpegnare.
dure , donare, 
ingannare.

Per la Chiesa*
Andaré alla messa. 
sentire la predica, 
dire il respro.
pregar Iddio.
eonfessarsi.
comunicarsi.
predicare,
ornare, parare,
vestire, ornare l’Altare,
pigliar l'acqua santa,
dire la corona,
battenare.
conformare cresimare.
■tonsurare.
portare il Santíssimo ou il Sen­

tissimo Sacramento.
dare l’Oglio santo ou I'estremi

Undone.
fare la processione, 
sonare le campam.
seppeUire , sotterrare.
cantare.
dire una Alessa per i morti,
inginocchiarsi y mettersi in gi"

nocchioni, a ginocchia.
ri^arsif al'^arsi.
Per le axioni di raovimento.
Andaré.
stare , dimorare,
venire.
tornare , ritornare.
fermarsi , trattenersi.
camminare , marciare,
correre.
seguitarC y seguiré.
f^iggire-
scappare,
partiré,
andar innanri, avanzare, 
andar in dierro , rinculare.
aUonianarsi, scostarsi.
avvicinarsi, appressarsi, accos-

tarsi j approssiinarsi.
Tourner t
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tourner,
tomber ,
glisser,
se .faire mai,
se blesser , 
arriver , 
aller au devant,
entrer, 
sortir ,
monter, 
descendre ;
s’amuser, 
s'asseoir ,
se promener J 
s'aller promener ,

se hâter,

Actions manugUes,

Travailler, 
toucher , 
manier, 
lier', 
délier,
attacher, 
détacher , 
lâcher, 
ôter ,
prendre, 
dérober,
recueillir , 
déchirer , 
présenter ,
recevoir,
serrer , 
tenir,
rompre, briser , 
cacher , 
couvrir, 
découvrir , 
salir ,
nettoyer, 
hotter 
tâter ,
montrer au doigt, 
pincer , 
‘chatouiller , 
^gruigner.

E R B E S« ®9'7
voiture, girare.'
cadere, cascare,
sdrucciolare.
farsi male,
farsi male, ferirsi.
giungere , arrivare ou giugnere.
incontrare, andar all' incontro.,
intrare.
uscire, sortire,
satire , montare,
scendere.
trattenersi f star a bada.’ 
sedere^
spasseggiare.
andar a spasso, andar a camml-^,

nare , a spasseggiare, 
affrettarsi.

Azioni manuali.

Lavorare.
, toccare.

maneggiare.
legate.
sciorre , slegare , sciogUere»
aitaccare.
staccare.
aUentare.
levare , togUere , torre,
pigUare , prendere, 
rubare.
raccogliere.
stracciare, strappare.
presentare ^ donate, 
ricevere.
stringtre , strignere , serrarSii
tenere.
romperé , sperare,
nascondere , a^condere.
coptire.
scoprire, manifestare,
sporcare , insucidare, 
nettare , puliré , forbire,^ 
strofinare , stropicciare.
tastare.
addittare , mostrar a dito, 
pi^^icare.
soUeticare, 
graznare et sgraffinare.
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Actions de memoire et d’imagi’ Azioni di memoria e d’ ima- 
nation. ginazione.

Se souvenir, Picordarsi ou tener a mente ou a 
memoria , rammentarsi,-

oublier ,
penser , 
croire , 
douter , 
soupçonner , 
observer , 
prendre garde, 
connoître, 
s’imaginer, 
souhaiter , 
espérer , 
craindre , 
assurer, 
juger , 
conclure, 
résoudre , 
feindre, 
s’entêter, 
s’obstiner , 
s’emporter , 
s’appaiser, 
se tromper, 
s’embrouiller,

dimenticare.
pensare.
credere.
dubitare , aver dubbio.
sospettare.
osservare, 
avveriire , hadare, 
conoscere.
figurarsi , imaginarsi, idearsi, 
bramare ^ desiderare, 
sperare.
temere.
assicurare.
giudicare.
cone hiudere.
risolvere, 
fingere, 
incocchiarsi, intestarsi. 
ostinarsi.
adirarsi, andar in collerai
pacificarsi.
ingannarsi.
perdere la tramontana, imbro* 

gliarsi.
tenir pour sûr, 
savoir sur le bout du doigt 
avoir de la jalousie , 
devenir jaloux,

aver per certo ou sicuro.
, aver sulla punta deUe dita, 

esser gelosa.
ingelosire.

Pour les Arts et JHetiers. Per le Arti e Mestieri.

Peindre , 
graver , 
dessiner , 
ébaucher , 
broder , 
¿mailler, 
dorer, 
argenter, 
enchâsser , 
imprimer, 
relier un livre, 
travailler.

Dipingere ou pingere, 
iniagliare , scolpire. 
disegnare , far un disegao. 
sbo:¡^:^are.
ricamare.
Smaliare.
indorare , dorare, 
inargentate.
incassare.
stampare, imprimere, 
legar un libro.
lavorare^
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Pour l'Armée.

Lever dea soldats, 
batiré le tambour , 
sonnet de Ja trompette , 
marcher,
camper ,
loger,
monter à cheval , 
descendre ,
livrer bataille ,
gagner la victoire,
me:tre en désordre,
mettre en déroute,
dévaliser,
saccager ,
piller ,
bloquer,
assiéger,
donner un assaut,
prendre d’assaut,
faire jouer la mine,
tirer ,
capituler.
Se rendre à composition,
mettre la main à l’épée ,

tuer , 
donner quartier, 
blesser , 
ouvrir la tranchée , 
battre la retraite, 
poursuivre l’ennemi,

Per l'Esercito.

Par soldati.
^occare , battere il lamburo, 
sonare la trombeta, 
marciare.
accampare. 
r^lloggiare. 
montar a cavallo.
smontare , scendere , discendere, 
far'giomatat bairersi, 
riportare la viitoria. 
scompigUere, disordinare. 
sbaragliare , metter in rotta» 
svaligiare.
saccheggiare. 
dare il guasio. 
circoavallare , stringere, 
assediare.
dare un assalto , assultare, 
prendere d' assalto. 
far volar la mina, 
sparare , tirare.
capiiolare , venir a paiti. 
rendersi a parti.
metier mano alla spada ou caedar 

mano alla spada.
amma‘i'[are , accidere, 
far quartiere.
ferire.
aprire la trindera. 
sonare la ritirata.
incallare il nemico, perseguitarâ.

^-^ - v  ̂-X^ -^-^ -X-  ̂•X-^ ̂ ^X^X» XX. XX. X^X XX. XX XX. XXZXX XX.

dialogues FAMILIERS.
PREMIER

SoN jour, Monsieur. Bon 

soir, Monsieur : comment 
vous portez-vous ?

Bien. Pas trop bien. Là là.
Fort bien pour vous servir.
A votre service.

Je vous suis obligé , je vous 
suis obligée.

DIALOGUE.
BuoN di, Signare. Suona 

sera , Signare : corne stà , 
Signore ?

Bene. Non troppobene. Cosí cosí.
Benissimo per serviría.
Al suo serdiio ou al vostro ser- 

vi^io.
Le sono obbligato , Signore ; le 

sono obbligato, Sisnora.
fea
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Je vous remercie. La ringraXio ou le sono main

Comment se porte Monsieur 
votre frère l

11 se porte bien ; il ne se porte 
pas bien.

Ïl sera bien-aise de vous voir.
Je n’aurai pas le temps de le 

voir aujourd’hui.
Asseyez-vous.
Donnez une chaise à Monsieur.

tenuto.
Corne stà il , signer suo fra- 

reliai
Stà bene ; non istà bene,

Âvrà gusto di veâerla.
Non avro tempo di vederlo eggi, 

S’accommqdi, signare , segga. 
Date una sedia al signore ou daU

21 n’est pas nécessaire.
Il faut que ¡’aille faire une 

visite ici-près.
Vous êtes bien pressé.
Je reviendrai bientôt.
Adieu, Monsieur.
Je suis bien-aise de vous voir 

en bonne santé.
Je vous baise les mains.
Je suis votre serviteur , votre 

très-humble serviteur.
V'otre servante.
V otre très-humble servante.

da sedere al signore.
Non è necessario.
Bisogna che vada a fare um 

visita gui vicino.
Ha malta fretia , signore ?
Tornera presto. 
j4ddio , signore.
Ho gran gusto di vederlp ù 

buona salute.
Le bacio le mani.
Sono servo suo ou divotissian 

servo.
Serva sua.
Umilissima serva.

SECOND DIALOGUE.

Pour faire une visite le matin, Per fare una visita la mattina.

Ou est ton Maître l 0 V’è ’Ituo-padrone! pronon- ,

Dort-il encore?
Non , Monsieur , il est éveillé.

cez Ovel.
Dorme egli ancora ?
Signor , nà , é svegliato ^ è deS“

Est-il levé ?
Non , Monsieur, il est encore 

au lit.
Quelle honte d’être au lit à 

cette heure !
Je me couchai hier si tard, que 

je n’ai pu me lever de bonne 
heure.

tato.
E’ egli levato ? è egli ri^^at'» ?
Signar , no , stà ancora a letta t 

non s' è olfato.
Che vergogna d' esser in lettoi 

quest'ora !
Andai jeri a letto ou mi coricai 

Jeri tanto tardif cha non ho 
poturo levarmi ou riiinrmi <i

Que fit-on ici après soupé ?
Cn dansa, ou chanta, ou rit, 

on joua,

buen' ora.
Che si fece qui dopo cena 1
Si ballo , si canto, si rise , si 

giuoco.
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A quel jeu ?
Nous jouâmes au piquet avec 

M. le Chevalier.
Que firent tes autres ? 
Ils jouèrent aux échecs.
Que je suis fâché de ne l’avoir 

pas su.
Qui a gagné ? qui a perdu ?
J’ai gagné deux pistoles.

Jusqu’à quelle heure a-t-on 
joué?

Jusqu’à deux heures après mi­
nuit.

A quelle heure vous êtes-vous 
.couché Î

A trois heures ; à trois heures 
et demie. ‘

Je ne m’étonnepas si vous vous 
levez si tard.

Quelle heure est-il ?
Quelle heure croyez - vous 

qu’il est ?
Je crois qu’il n’est pas encore 

huit heures.
Comment huit heures ! il est 

dix heures sonnées.
11 faut donc que je me lève au 

plus vite.

3oi 
y4 che giuoco ?
Giuocammo a pîchetto col signer 

Cavaliere.
che fecero gli ahri Î
6iuocaron a scacchi.
Quanto mi displace il non averio 

saputo.
chi ha vinto ? chi ha perdiiio ?
HO vinto ou ho guadagnato died 

doppie. .
Fin a che ora s' è giuocato ?

Fin allé due dopo me^i^a nette.

A che era siete andato a Jeito ? 
ou s' è caricato, signore ?

AÎle tre ; allé tre e mclia.

Non mi maravigUo che vi leviate 
cesi tardi , ou cio non mi reca 
maraviglia se ella si ri'^^a cosi 
tardi.

che ora è?
che ora credete che sia ? che ora 

crede s. che sia?
Credo che non siano ancora le 

otro.
Come le oteo ! sano sonate ou bat- 

tme le died.
Bisogna adunque che mi levi ou 

Tip'll subito.

TROISIEME

Pour s' habiller.
Oui est-là

Que vous plaît-il, Monsieur?
Allons vite , faites du feu, 

habillez-moi. 
Il y a du feu , Monsieur. 
Donnez-moi ma chemise. 
La voilà , Monsieur. 
Elle n’est pas chaude, elle est 

encore toute froide.
Si vous souhaitez , je la chauf­

ferai.

DIALOGUE.

Per vestirsi.
Chí¿/(í.?
che commanda , signare J _ 
su , su, presto , fate fuoco 

vestitemi. 
il fuoco è acceso , signore.
Datemi la mia camida. 
Eccola , signore. 
Non e calda, c ancora fredda.

se brama¡ la scaldero.
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Non, non, apportez-moimes 

bas de soie.
Ils sont troués.
Faites-y un point, ou faites- 

les accommoder.
Je les ai donnés à la ravau- 

deuse.

5’ous avez bien fait.
Où sont mes pantoufles ?
Ou est ma robe de chambre ?
Peignez-moi-
Prenez un autre peigne.
Donnez-moi mon mouchoir.
En voilà un blanc, Monsieur.
Donnez-moi celui qui est dans 

ma poche.
Je l’ai donné à la blanchisseuse, 

il étoit sale.
A-t-elle apporté mon linge !

Oui, Monsieur , il n’y manque 
rien.

Apportez ma culotte.
Quel habit mettez - vous au­

jourd’hui ?
Celui que j’avois hier.
Le tailleur doit apporter bien­

tôt celui de drap.
On heurte, voyez qui c’est.
Qui est-ce ?
C'est le tailleur.
Faites-le entrer.

No , no f portaiemi Îe mie col­
lecte di seta.

sono rotte.
Dated un punto, o facete ac­

commodare on rassettare.
Le ho date ad accommodare j le 

ho date alla cal^ettaja ou alla 
conciacal^ette,

.Âvete fatco bene.
Dove sono le míe pianeUe 1
Dov’ e la mia veste da camera ?
Pettinaremi.
PigUate un altro pectine, 
Paterni il mió fa^^oletto.
Eccone un bianco, signare.
Datemi quel ch' è nella mia tasca 

ou saccoccia.
L' ho dato alla lavandaja , era 

sporco ou sucido.
Ha ella portato i miei panni Uni 

ou la mia biancheria 1 
si , signore , non ci manca 

nulla.
Portate i miei cal^oni, 
che vestito meiterà oggi,

Quel che portava jeri. 
il sartore deve portar presto quel 

di panno.
si picchia j si batte ; vedete chi è. 
chi él
É ’ l sartore.
Patelo entrare , ou che venga 

avant

QUATRIÈME DIALOGUE.
Le Gentilhomme et le Tailleur»
.ÀppoRTEz-vous mon habit? 

Oui, Monsieur, le voici. 
Vous me faites bien attendre. 
Je n'ai pu venir plutôt. 
Il n'étoit pas achevé. 
Ladoublure n’étoit pas cousue. 
Vous plaît-il d'essayer le jus­

taucorps.

Il Gentil’uomo e ’ ISartore.

PoRTATE vol il mie vestito l 

si, signore , eccolo qui. 
Ai'avete facto aspettar molto. 
Non ho potato venir pià presto. 
Non era finito.
La fodera non era cacica. 
puole , signore , provare il gíi^^‘ 

tacare.
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FAMI
Voyons s’il est bien fait.

Je crois que vous en serez 
content.

11 me semble bien long.
On les porte longs à présent. 
Boutonnez-moi.
1! me serre trop sur l’estomac.
Pour être bien fait, il faut qu’il 

soit juste.
Les manches ne sont-elles pas 

trop larges?
Non, Monsieur , elles vont 

fort bien.
La culotte est bien étroite.
C’e St la mode.
On les porte fort étroites.
Cet habit vous sied fort bien.
Il est trop court, trop long , 

trop large , trop étroit.
Pardonnez - moi, Monsieur , 

il est bien.
Que dites-vous de ma garniture?
Elle est fort belle et fort riche. 
Combien coûte l’aune de ces 

rubans ?
Je l’ai payée un écu.
Ce n’est pas trop , c’est bon 

marché.
Cù est le reste de mon drap?

Il n’y a rien du tout de reste.
Avez-vous fait votre compte ? 
Non, Monsieur, je n’ai pas eu 

le temps.
Apportez-le demain , je vous 

payerai.

CINQUIÈME

Pour dé/eâner.
-APPORTEZ - nous quelque 

chose pour déjeûner.
Oui, Monsieur, voilà des sau­

cisses et des petits pâtés.

tlERS.,, 3.5
T^ediamo s' â ben faU0 ^ e se mi 

sta bene.
Credo, signore , che ne sarà 

contento.
.Aii pare molto lungo, 
si portano lunghi tra. 
Abbottonatemi.
Ali siringe troppo sul petto.
Per esser ben faito , bisogna che 

sia giusto ou deve esser giusto.
Le maniche non sono elle troppo 

larghe ?
signor , no , stanno benissimo,

I cal^oni sono molto sfretti, 
E’ Vusania ou ¿ la moda, 
si portano stretrissimi.
Questo abito le sta benissimoi 
È troppo corto, troppo lungo , 

troppo largo , troppo stretto.
Si, mi perdoni, sta bene , ou 

mi scusi.
che dits del mio fornimento ?
£ bellissimo , è ricchissimo.
Quanta costa il braccio di queste 

fetruccie ?
L'ho pagato uno scudo.
Non è troppo, è a buon mer- 

cato.
Dov’ è il resto ou il rimanente , 

/’ avança dsl mio panno ?
Non v’ i niente affatto d'avança, 
Avete fatto il vostro conto 1 
signor , no , non ho avuto 

tempo.
Portatelo domani, vi paghero.

DIALOGUE.

Per far colazione.
I^ORTATECI qualcke cosa da 

far colacione.
signor , si, ecco salsiccie e pas-" 

ticetti.
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Voulez-vous que j'apporte le

ambon ?

Oui, apportez-le, nous en cou­
perons une tranche.

Mettez une serviette sur cette 
table.

Donnez-nous des assiettes, des 
couteaux et des fourchettes.

Rincez des verres.
Donnez un siège à Monsieur.
Asseyez-vous , mettez-vous 

près du feu.
Je n’ai pas froid , je serai fort 

bien ici.
Voyons si le vin sera bon.
Donnez-moi cette bouteille et 

un verre.
Goûtez ce vin, je vous en 

prie.

Que vous en semble! qu’en 
dites-vous ?

Il n’est pas mauvais , ii est
•■ excellent.
Voici les saucisses , ôtez ce 

plat.
Mangez des saucisses.
J’en ai mangé , elles sont fort 

bonnes.
Donnez-moi à boire.
A votre santé , Monsieur.

Je vous remercie. Monsieur.
Donnez à boire à Monsieur.
Je viens de boire,
Les petits pâtés étoient fort 

bons.
Ils étoient tant soit peu trop 

cuits.
Vous ne mangez pas.
J’ai tant mangé , que je ne 

pourrai pas dîner.
Vous vous moquez, vous n’a­

vez rien mangé.
J’ai fort bien mangé du bou­

din , des saucisses et du 
jambon.

Velete che parti il prexciulta ? 
yaguana lor signori, che partí 

f il presciutro i
si, portateîo , ne tagUerema 

una fetta,
Menete unasalvietiasopra questa 

ravala.
Dated tondi, can colteUi e for- 

cherté.
sdaquatte bicchicri.
Date una sedia al signare.
seda, signare, si merta vicino al 

fuaco, ou s'avvidni al fuaco. 
Non ho freddo , saro bellissima 

qui.
Fediamo se ’ 1 vino sard buono.
Datemi quel fiasco ed un bic- 

chiere.
Di gracia, s. , assaggi quests 

vino ; si compieccia assaggiar 
questo vitro.

che gliene pare ? che ne dice Î

Non è cartiva ^ è squisirissimo, 
è ecceUente , buonissimo.

Ecco le salsicie , levare quests 
piatio.

juangi, s., deUe salsicde.
Ne ho mangiato , sono buoniS' 

sime.
Datemi da here.
jilla sua sanitd, OU salute , S., 

la riverisco , J. , alla sua sa­
lute , brindisi, signore.

La ringrafo, signore.
Date da here al signore.
Ho già bevuto.
I pasriccieiti erano buonissimi.

Erano un poco troppo cottt.

Ella non mangia.
Ho mangiato tanto , che non 

potro praniare.
Ella si burla, non ha mangieto 

niente , nulla. .
Ho mangiato benissimo , « ‘7 

sanguinaccio, e deUe salsicatf 
e d&l presduits-

SIXIEME
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SIXIÈME DIALOGUE.
Pour parler IiaUen.

Comment va Pltalien?

Etes-vous bien savant àprésent ?
Pas trop , je ne sais presque 

rien.
On dit pourtant que vous par­

lez fort bien.
Plût à Dieu qu’il fût vrai!
Ceux qui le disentse trompent 

fort.
Je vous assure qu’on me l’a dit.
J’ai pu dire quelques mots que 

je sais par cœur.
C’est ce qu’il faut pour com­

mencer à parler.
Ce n’est pas le tout de com­

mencer , il faut achever.
Pariez toujours , bien ou mal. 
J’appréhende defairedesfautes. 
N’appréhendez pas, la Langue 

Italienne n’est pas difficile.

Je le sais , et qu’elle a beau­
coup d’agrémens.

11 est vrai, mais particulière­
ment dans la bouche des 
femmes.

Que je serois heureux si je le 
savais !

, 11 faut étudier pour l’appren-
' dre.

Combien y a-t-il que vous 
apprenez 1

ÿ’^ya pas encore un mois.
'Otre maître ne vous dit-il pas 

Qu’il faut" parler Italien ?
®m» Monsieur, il me le dit 

souvent.
“ourquoi donc ne parlez-vous 

pas?
^’cc qui voulez-vous que je 

parle 1
^vec ceux qui vous parleront.

Per parlare Italiano,
(ZIoME Víz Vitaliano ? 

è dotto ora , Signore 1
Non troppo, non so quasi nlenie, 

nulla.
Si dice pero ch' eUa parla benis~ 

simo,
f'olesse Dio che fosse vero !
Quei che lo dicono s'ingannana 

di molto.
L'assicuro che m'e state derto.
Ho potato dire alcune parole che 

io a mente.
È quanto basta per cominciare 

a parlare.
Non é ’1 tutto principiare , biso-' 

gna finite,
Parli sempre , o bene , a male. 
Terna di fare errori,
Non terna , Signore , la Lingua 

on Favella Italiana non ¿ 
difficile,

Lo so , e che ha molta loggia- 
dr ia.

Egli è vero , ma particolarmente 
ou massime nella bocea della 
donne.

0 me felice se la sapessi Í

Bisogna studlar per impararla2

Quanto tempo ¿ ch’ ella rim- 
para V

Non è ancora un mese.
Non le dice il suo maestro cha 

bisogna parlare Italiano ? 
Signar , si , meló dice spesso.

Perché dunque non parla Í

Con chi vuol ch' io parli i 

Con quei che le parlaranno.
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Je voudroîs bien parler , mais Porrii parlare , ma nan ardiac^l 

je n’ose.
li ne faut pas craindre, il faut Non bisogna temere , bisogna 

être hardi. essere ardito , farsi animo.

SEPTIÈME DIALOGUE.

Du temps,
C^üEt temps fait-il?

11 fait beau temps.

Il fait mauvais temps.

Fait-il froid ? fait-il chaud ? 
Il ne fait pas froid , il ne fait 

pas chaud.
Pleut-il ? ne pleut-il pas? 
Je ne croîs pas. 
Le vent est changé.

Nous aurons de la pluie. 
U ne pleuvra pasaujourd’hui. 
11 pleut ; il pleut à verse ; il 

pleut un peu.
11 neige.
Il tonne, 
Il grêle.
II fait des éclairs.
Il fait bien chaud. 
A-t-il gelé cette nuit ? 
Non , Monsieur , mais il gèle 

à présent.
il me semble qu’il fait un 

grand brouillard.
Vous ne vous trompez pas, il 

est vrai.
Vous êtes bien enrhumé.
Il y a quinze jours que je suis 

enrhumé.
Ce sont des fruits de la saison.

Quelle heure est-il'?
11 est de bonne heure , il n’est 

pas tard.
Est-il temps ds déjeuner ?

Del Tempo.
Cj HE tempo fa egU ? che tempe 

abbiamo ? che tempo e 1
Fa bel tempo ; è un tempo bel­

lissimo.
Fa cattivo tempo ; è un tem- 

paccio.
Fa eglifreddo ? fa egU caldo Î
Non fa freddo , non fa caldo.

Piove egli, non piove egli ? 
Non lo credo. 
il vento è cangiato ; è mutato il 

vento.
Avremo délia pioggia.
Non pioverà oggi.
Piove ; diluvia j piovigginai fit 

una pioggetta minuta.
Nevica ; ja neve 5 vien la neve. 
Tuona.
Grandina ’, viene la grandine.
Lampeggia ; balena.
Fa molto caldo ; è un gran calde.
Ha egli gelato questa nottel 
Signor, no , ma gela ora.

Mi par che faeda una gran ntb- 
biaf una nebbia falta.

Non s’iitganna, Signare , è vere) 
cost è,

Ella è molto infred-data.
Sono quindici giorni che sono 

infreddato.
Sono frutti délia stagione , è n 

suo tempo.
Che ora è egUI
È di buon ora ^ non è tardi.

È egli tempo di far colaiiontl
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FAMI
Ïl est bientôt temps de dîner.

Que ferons-nous après dîné ? 
fious irons nous promener.
Allons, faire un tour à présent. 
11 ne faut pas sortir pendant 

ce temps-là.

L 1 E R S. .3c7
Sara presto tempo di desinare 

ou di pran^are.
Che faremo dopa pran^o ? 
Andremo a spasso, 
Andiamo ora afare un giro. 
Non bisogna uscire per quests 

tempo.

HUITIÈME DIALOGUE.

Pour écrire.
DoNNEZ-moi une feuille de 

papier , une plume et un 
peu d’encte.

Entrez dans mon cabinet, vous 
trouverez sur la table tout 
ce qu’il vous faudra.

Il n’y a point de plumes.
En voilà tant dans l’écritoire. 
Elles ne valent rien.

En voilà d’autres.
Elles ne sont pas taillées. 
Ou est votre canif!

Savez-vous tailler les plumes !

Je les taille à ma manière. 
Celle-ci n’est pas mauvaise. 
Pendant que fache^'erai cette 

lettre , faites-moi la grace 
de faire un paquet de ces 
autres.

Quel cachet voulez-vous que 
jy mette ?

Cachetez-ies avec mou chilFre
Ou avec mes armes.

Quelle cire y mettrai-je ?
Mettez-en de la rouge ou de la 

noire , il n’importe.
.Ôvez vous mis la date?
Je crois que oui , mais je n’ai 

pas signé.
Quel quantième du mois avons- 

nous Î

Per escrivere.

DatEMI ou mi dia utifagUo di 
carta, una penna , ed il cilla- 
majo , ed un poco d’indiiostrot 

piirratc ou entri nel mio gabl- 
n'etto , troverete' ou trovera 
sopra la tavela quanta vi ou 
le sari di bisogno.

Non vi sono penne.
Eccone là tance nel calamajo.
Non sono buone ou non vagUono 

niente , milla.
Eccone deUe altre.
Non sono temperate.
Üov' è il vostro ou suo temper 

rino ?
Sapete ou sa ella temperar Is 

penne ?
Le tempero a modo mio.
Quesea qui non ¿ catclva.
Aientre finira questa lettera , fd’ 

voritsml ou mi faccia la gra- 
i^id , il favore di fare un piego 
di quest' altre.

Che sigillo volete ou vuol ella 
che ci metta\

Sigillatele ou le sigilli çoUa mía 
cifera , ovvero rolle mie armi.

Che' cera ci mctrerol
Aísttetene ou ne metta deUa rossa, 

o deUa ñera., non importa.
Avete , ha ella messo la data l 
Credo di si , ma non ho sotto- 

scritio.
Ai quanti si.imo del mese 1 quanti 

ne abbiamo del mese Î
Qq 2
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C est aujourd’hui le huit, le 

dix, le quinze, le vingt.
Wettez-y le dessus.

Où est la poudre?
Vous n’avez jamais ni poudre 

ni sable.
II y en a dans le poudrier.
Voilà votre valet, voulez-vous 

qu’il porte les lettres à la 
poste ?

Portez mes lettres à la poste, 
n’oubliez pas de payer le 
port.

Je n’ai point d’argent , Mon­
sieur.

Tenez , voilà une pistole.
Allez vite et revenez au plu­

tôt.

Siainü oggi agU otto , et diecif 
ai guindici^ ai vend, 

Aletuteci la soprascritia. Fateci 
la soprascritia.

l^ov’ è la polvera l
Non aveie ou lei non ha mai ne 

polvere , ne arena, 
P's n è nel polverino.
Ecco ’1 vostro ou il suo servo 

volete ou vuol elle che parti 
le lettere alla posta l 

Portate le mie lettere alla posta, 
e non vi scordate ou non vi 
dimenticate di pagare il porto, 

Non ho guaitrini Signare.

Figliate, eccovi died lire.
Andate presto , tomate quanto 

prima.

NEUVIÈME
Pour jouer.

Jouons une partie au piquet.

Combien voulez-vous jouer ?

Jouons trente sous poiiç passer 
Je temps.

Donnez-nous des cartes.
Voyons qui fera.
C’est à vous à faire, c’est à 

moi.
Mêlez les cartes , toutes les 

figures sont ensemble.
Elles sont assez mêlées.
Coupez, Monsieur.
Avez-vous vos cartes?

Je croîs que oui.
Combien en prenez-vous ?

Je prends tout j j’en laisse une.
J’ai un mauvais jeu.
A refaire.
Non pas cette fois.

DIALOGUE.

Per giuocare.

CtiuOCHIAMO una partita al 

pichetto.
Quanta volete giuocare ou vuol 

ella che giuochiamo ?
Giuochiamo trema soldi per pas-

sar tempo.
Dated delle carte.
T^ediamo a chi tocchera afore.
Tocca a vol ou a lei, loccaa 

me,
Mescolare ou ella mescoli le car­

te , lutte le figure sono insieme.
Sono mescolate abbasiania.
Altaic Signore f alfi.
Avete le vostre carte ou ha elle 

le sue carte 1
Credo di si.
Qualité ne pigliate ou qualité 

ne piglia , signorel
Le piglio tarie : ne lascio una. 
fJo un cattivo giuoco.
A monte, 
ligner no per questa volta.
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Avez-vous écarté ?

Non , Monsieur, mon jeu 
m’embarrasse.

Vous devez avoir beau jeu , 
puisque je n’ai rien.

Comptez votre point.

Cinquante , soixante, 
lis ne valent pas; ils sont bons.
Quinte major , quinte au Roi, 

quinte basse , quatrième de
Dame , tierce de Valet.

J’en ai autant.
Quatorze de Roi , trois as , 

trois Dames.
Jouez.
Cœurs, piques , trèfles , car­

reaux.
C’As, le Roi , la Dame , le

Valet, le dix , le neuf, le 
huit , le sept.

J’ai perdu , vous avez fait un 
pic et repic.

Vous avez gagné.

Vous me devez trente sous.

Vous me les deviez , excusez- 
moi.

^’ous sommes quittes.

. I E R S. 309
.4veie scartato ou fia eîla star- 

tato ?
Signor no , iîmio giuoco m'irnha- 

ra^^a ou m’imbroglia assai, 
Dovete , Îei deve aver bel giuoco , 

poichè non ho niente.
Cantate vostri punti ; conti eîla 

il suo punto.
Cinquania , sessanta»
Non vagliono ; sono buoni.
Quinta maggiore, quinta aî Re ^ 

quinta bassa , quarta alla
Dama , ter‘̂a al Fante.

Ne ho altrettanto.
Quatiordici di Re , ire assi, ire 

Dame.
Giaocate ou ici ginochi,
Cuori, picche , fiorî , quadri.

L’ÂssOf il Re , la Dama , il 
Fante , il died , il f^ove , l’ot- 
to , il seite.

Ho perduto f avete ou eîla ha 
fatto un picco , un repicco.

Avete ou ella ha vinto ou gua- 
dagnato.

Mi dovete , ou lei mi deve trenta 
soldi.

Scusatemi, me U davevate , ou 
eîla mi scusi, me li doviva. 

Siamo pace ou pari.

DIXIÉME I A L 0 G U E.
Pour monter à cheval, 

"^OILA un cheval qui m’a la 

mine d’être mauvais. 
Donnez-moi un autre cheval, 

je ne veux point de celui-ci. 
Il ne sauroit marcher. 
Rest poussif, il est fourbu. 
N avez-vous point de honte de 

me donner une rosse comme 
celle-là Î

Il est déferré , il est endoné.
11 faut le mener chez le Ma­

réchal.

Per montar a cavallo.
EiCCO un cavallo che m'ha 

ciera d'essere cattivo.
Datemi un altro cavallo , non 

voglio questo.
Non pua andaré , càmminare.
È boicot è rappreso.
Non avete vergogna di darmi 

una ro^a simile ?

È sferratOf è inebiodato.
Sisogna condurlo dal Maiiis- 

^lco.
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U boite , il est estropié, ii est 

aveugle,
Celte selle me blessera.
Les étriers sont trop longs , 

trop courts.
Alongez les étriers , accour­

cissez les étriers.
Les sangles sont pourries.
Quelle méchante bride ! 
Donnez-moi mon fouet.
Attachez la valise , mon man­

teau.
Vos pistolets sont-ils chargés ?
J'ai oublié d’acheter de la pou* 

dre et des balles.

Piquons , allons plus vite.
Je n’ai jamais vu une plus mé­

chante bête.
Elle ne veut ni avancer ni 

reculer.
Lâchez-lui la bride.

Tenez les rênes plus courtes. 
Piquez fortement , faites - le 

marcher.
J’ai beau piquer, je ne saurois 

en venir à bout.
Descendez , je le ferai bien 

aller.
Prenez garde qu’il ne vous 

donne un coup de pied.
11 me donc, à ce que je vois.
Voyez si j’ai su le dompter.

2oppica , è stroppiato , è ciect 
ou non ci vede.

Questa sella mi farà male.
Le stafe sono trappe lunght, 

troppo carte.
AHungate le staffe , tirate su h 

staffe.
Le cinghie sono marcie.
Che cattiva briglia !
Datemi la mia frusta.
Attacaie ou legate la valigia, 

il mio ferrajuolo ou pasirane.
Son caricaee le vostre pistole?
Ail sono scordato ou non mi sons 

ricordato di comprar polvereC, 
palle.

Sproniamo , andiamo più presto.
Non ho mai veduto più cattivi 

bestia.
Non vuol andaré innanti , ne u 

dietro.
AllentategU la briglia ou diite‘ ’ 

gli la mano, ou abbandoni-f 
tegli la briglia.

Pigliate le redini più carte, 
^pronate forte , fatielo andint 

innan^i.
Posso spranare quanta vogUOi 

non ne posso venire a capo.
Scendete ou smontate, che h 

farà ben andaré.
Awertite che non vi tiri w 

calcio.
Tira caïd dunque , corne vede, 
P^edete se l’ho saputo domare.

ONZIÈME

Du souper et du logement.

T^ous voici arrivés à l'hô­

tellerie.
Descendons, Messieurs, 
Prenez les chevaux de ces 

Messieurs , ayez-en soin. 
Çà , voyons, que nous donne­

rez-vous pour souper?

DIALOGUE.
Delia cena , e deli’ aHoggia- 

mento.
Ibccoci giunti air osteria.

Srotontiamo, Signori.
Pigliate i cavalli di questi Si' 

gnori ,abbiatene cura.
Or sit ; vediamo , che ci darfti 

da cenal
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FAMILIERS.
Uncliaport, une demi-douzaine 

de pigeonnaux , une saiade, 
six cailles, et une douzaine 
d’alouettes.

Nevoiilez-vousrienautrechose?
C'est assez , donnez-nous de 

bon vin et du dessert.
Laissez moi faire , vous serez 

contens.
Eclairez à ces Messieurs. 
Faites-nous souper au plusvîte. 
Auparavantque vous soyez dé­

bottés , le souper sera prêt.
Qu’on porte nos valises et nos 

pistolets là-haut.
Débottez-moi, et Vous irez 

voir après si on a donné du 
foin aux chevaux.

Vous les menérez à la rivière, 
et vous aurez soin qu’on leur 
donne l’avoine.

J’aurai soin de tout, ne vous 
mettez point en peine.

Messieurs, le souper est prêt , 
on a servi.

Nous y allons dans l’instant.
Allons souper, Messieurs, afin 

quenouspuissions aller nous 
coucher de bonne heure.

Donnez-nous à laver.

Asseyons - nous , Messieurs , 
mettons-nous à table.

Donnez-nous à boire.
A votre santé , Messieurs.

Le vin est-il bon ? il n’est pas 
mauvais.

Le chapon n’est pas assez cuit. 
Donnez-nous des oranges avec 

un peu de poivre.
Pourquoi ne mangez-vous pas 

de ces pigeonneaux ?
J’ai mangé un pigeon et trois 

alouettes.
Allez demander un réchaud.

Dites à l’hôte qu'il vienne nous 
pa rler.

oil
Un cappone i una me^fa do^^ina 

ài piccio7ti, uii‘ insalaia ^ sei 
q'iaglie ed una donina di 
hydole.

Non vuol alrro , Signare ?
Basta , dated buon vino , e délit 

frutta.
Lasdnofare a me ^ saranuo can- 

icuii.
Fate lame a questi Signori.
Fated cenar quanto prima, 
tarima che siano loro cavati gli sti^ 

vali, la cena sard in ordine.
Che si portillo lassù le nostre va^ 

ligie, e le nostre pistole.
Cavatemi gli stivaîi ^ ed andrete 

dopa a vedere se avranno dato 
del fieno ai cavalU.

Li condurrete alfiume , ed avrete 
cura che sia data loro la 
btada ou l'avena.

Avro cura del luito , Signore , 
non si pigU fastidio.

Signori, la cena è in ordine jSe 
portaro in tavola.

Ora veniamo , eccod.
Andiamo a cena , Signori, ac- 

ciocchè possiamo andaré a 
letra a buon' ora.

Dared da lavare ou date Vacqua 
alb mani.

Sediamo , Signori , mettiamoci 
a ravala.

Dated da here ou da ievere.
Brindisi, Signori , ou alla loro 

salute , Signori.
fl bueno il vino ? Non è cartivo.

Jl cappone non è cotto aibastan^a.
Dated deUe arancie , con un poco 

di pepe.
Perché non mangiate di questi 

picaotidni ?
fío mangiato un piedone , « tre 

lodole.
Andate a domandare uno scalda- 

vivande.
Vire aW oste che venga a paf- 

lard.

MCD 2022-L5



3(3 Dialogue s

DOUZIEME DIALOGUE.

De la Civilité.
Je suis charmé. Monsieur, 

de vous rencontrerici, parce 
que j’avois intention d’aller 
dans ce moment chez vous.

V^ous me faites trop de grace 
et un honneur que je ne mé­
rite aucunement, Monsieur, 
mais que me commandez- 
vous? En quoi pourrai-je 
vous obéir?

Won cher Monsieur , je ne 
voulais autre chose que vous 
assurer de mes très- humbles 
respects, et en même temps 
vous faire une prière, qui 
est de me recommander à la 
protection de Madame votre 
mère, pour l’affaire que vous 
savez.

Vous devez être persuadé , 
Monsieur, que ma mère et 
moi sommes à votre service, 
et que vos prières sont pour 
nous de véritables ordres.

Je puis donc espérer de votre 
générosité, et de l’extrême 
bonté de Madame votre 
mère , que je serai soutenu 
dans cette circonstance par 
votre puissante intervention.

N’en doutez pas, Monsieur , et 
croyez que nous nous ferons 
nn très-sensible plaisir de 
pouvoir vous obliger , et 
vous donner des preuves au­
thentiques de notre estime et 
de notre vénération.

Te vois par la noblesse de vos 
expressions toute la généro­
sité de votre ame, et vos

Delia Civilità.
(xODOj^ig/iore di trovarlaquî 

per aocidente,perche inteiipo- 
nato ioerad’andarmeneinques­
to momento (ou diquesropassó) 
a casa yua (ou da lei.)

Ella mi fa troppa grapa ed un 
onore che non merito : ma che 
mi comanda, Signare l in che 
posso io ubbidirla ?

Jltro non voleva , Padrón mió, 
se non assicurarla de' miei 
rispeiti umilissimi, e nel meds- 
simo tcmpofarle una preghiera, 

. qual e di raccommandarmi alia 
protepone deUa Signara sua 
madre per 1'afare qu essa (ou 
ella), sa (ou a lei è ben 
nota).

Ella pua viver sicura ( ou ester 
persuasissima ) che tanto mia 
madre quant'io vivíamo dipen- 
denti aa’ suoi cenni, e che le 
sue preghiere sono per noi 
comandi rigorosissimi.

Dunque posso sperare della di hi 
generosità , e daU' eccessha 
bontà della Signora sua madre, 
che sarà favorito in quest' occa-- 
sione, della lor efficadssima 
interposipone.

Non ne dubiti punto, Signar 
mió , s credo pure che la medre 
mia, ed io ci farema un sensi­
bilissimo piacere , servendola, 
e nel darle prove auienticht 
délia nostra stima, e del nostro 
rispetto.

Conosco in vero dalle nobili sae^ 
(ou dalle di lei) espressíoni 
quanto generosa sia l'anima

sentimens
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Tami 
kentimenr. affectueux me 
prouvent bien qué vous êtes 
le digne fils de la plus res- 

. peccable des mères.
Ijaissons les compiimens et les 

cérémonies, Monsieur} les 
effets qui, je l’espère, seront 
favorables à. vos intérêts, 
vous donneront des marques 
sûres de notre sincère dé- 

, vouement.
âe me tairai, puisque Vous le 

voulez ; l’ajouterai seule­
ment , que quand j’aurai 
obtenu ce que j'e sollicite, 
j’irai chez vous pour vous 
en remercier et pour vous 
en marquer ma reconnois- 
sance. Accordez - moi la 
grace de faire agréer mes 
très-humbles respects à Ma­
dame votre mère, et soyez 
tous deux persuadés que je 
Vous serai toute ma vie très- 
obligé.
Je joins ici, sans la .traduire , 

Goldoni, intitulée Gl’innamoraii. amoureux). Elle sera 
tout a la fois pour fes commençans et un modèle piquant d» 
dialogue, et un sujet agréable de traduction.

LIS R S,' 5,3 
dis porra in pctio, e ben m’ae^ 
cargo dd suai cordiaU senri- 
menti esser ella degna figUn 
ddla dignissima sua genitrice. 

Non pid compUmenti, nè cere­
monie, Signare; gli edeai, 
che Spero , favorevoli al siià 
rregO':^io , le daranno prove 
sicure délia nosira servitii»

Tacero, giacchè cost día vacíe ; 
r^ggi^gnero solamente , che, 
ótienrra la grapa, verra da 
lei per ringrapamda , e per 
dargliene segni di gratítudinc» 
Ali favorisca di riverire disrin- 
tissimamente per parre mía la 
Signara kna madre, e siena 
enrrambi persuasi, che vivero 
loro (ou verso loro) sin úlU 
ceneri tibhligatissimo.

üné scène de la comédie de

GL’INNAMORATI, 
Alto primo , Scena XL 

FULGENZIO {amante dt Eugenia) poi EUGENIA;
dg. DîcE bene Fataico, dice Lenissimo. Dalle donné oual- 

e cosà convien soffrire. Quando si sa specialmente che" una 
Qonna vuol bene , non serve il sofisticare} non conviene pesar 
e parole colla bilancia deJi’oro, e guardare i moscherini col 

microscopio per ingrandidi. Son troppo caldo , lo conosco da 
e, ma m avvenire voglio assolutatnente correggermi, vd’ 
oderanni. Già so che Eugenia mi vuol bene. Se vuol dire, 

^sdarla dire. Eccola : Vogba il cielo ch’ ella sia di buon uraorel 
di' ^'^ volto > ma qualche volta sa fingere. Non vorrei

® disfiiniulasse.... Orsù non principiamo a sofisticare.
^ug. Serva umilissima, Signor Fnlgenzio. (affatando allegria.) 
i^^S> Quest’ umilissima sj poteva Uscwi neUa penna.
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5í_i G V T y s A st o R A T Î.
fui. Mi scappô, non -volendo, la riverisco. Che fa ? Stabene!
Fiàg. Eh! sio bene io. Ed ella corne sta ? Çintorbidandjsi

Un poeo.}
Fug. Benissimoj ottimamente.
Fulg. Me ne consolo. £ wolto aUegra questa mattina,
^^S' Quando sono in grazia sua, sono sempre aUegrissima.
^^^S‘ (C^ '^®^ tovbido : non mi voi-rei inquietare j ma ho 

paura non potermi tenere.)
fug. Che dice ella di queste belle giomate ?
Fulg. Con questo ella, con questo ella mi ha un pochino 

eturbato, Signora mia.
Fug. Questa mattina sono stata in complimenti, e mi è 

restato il di lei fra Ie labbra.
Puig. In complimenti con chi!
Eug. Con certe amiche , che sono venute a favorirmi. Anzi 

tni hanno detto che Vogliono venir questa sera per condurmia 
spasso con loro.

Fuig. E che cosa avete risposto?
Eug. Che ci andero volentieri.
Fuig. SenZa di me?
Eug. Sicuro.
Fuig. Mi piace. S’accommodi. <
Fug. Oh bella! mi avete mai Condolía voi una sera a spasso. j
Fuig. Non vi ho condotta, perché non mi avete comandat# 

di fardo ?
Eug. Eh dite, perché avete degU altri impegni?
Fuig. To? che impegni?
Eug, Eh via, che serve? Se avete in casa qualche mazzo th 

carte che vi avauzi, favorite, portarmelo, che mi divertiro 
Un poco dopo cena a giuocare una partita con mia soreHa.

Fulg. Che hovitá é questa? Che discorso é questo? Cosa cé ’ 
Sotto a questo vostro ragionamento ?

Eug. Kiente, Signore. Faccio per non andaré a letto si presto.
Voi avete fretta di partiré la sera, e vi compatiseo , perché 
avete i vostri interessi, avete degli affari importanti, ed io 
staro a divertirmi con mia sorella , e andró a spasso colle ah* 
amiche.

Fuig. Eh Signora Eugenia, ci conosciamo.
Eus. Prenderete anche ció in mala parte?
Fulg. Ci conosciamo, vi dico , ci conosciamo.
Eag. Sij ci conosciamo, e ci conosciamo.
Fulg. bía il mió servídore ia casa vostra non ci verri pi^j
Eug. Che importa a me , che ci venga ùè il servitor , H¿d 

padrone.
^“^o E gi^ i queste sono le solite sue buone grazie’ 
Eug. Ha tabacco? . .
Fulg. Se sono andato a far due passi con mia cognata.— 
fug. Che cosa e’entra vostra cognata’ Che importa a ©• | 

et vostra cognata 1
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G L' I N N A M o R A T X. Of
Fuie. So quel che dico j e non avrete più il diverüiaenio c 

tirar giù quel balordo de! mio servitore.
£ii^. Mi maraviglio di voi, che partiate cosi. Vi torno a dire, 

non mi importa nè di lui, nè di voi.
Falc^ Né di me ? non v’importa di me? nè di lui, nè di me .^ 

non ve n’importa ? {passegia^i> in giro con isd^gno. )
Eug. Femiatevi, cnemi fate girar il capo.
Fuig. Nè di lui, nè di me? ( Si du un pugno ndla testa. ) 
Eug. Facciamo scene?
Fulg. Né di lui, nè di me ? (5/ batte il capo a due mani.')
Eug. Animo 5 finiamo queste sguajaterie. {Fra lo sdegna e 

ganare. )
Fulg. Non posso più. ( Si abbanâona sopra une sedia.y 
Eug. Awertite, che siete pazzo dawero.
Fulg. Son pazZfO, son pazzo ’ {Seguita a battersi.") 
Eug. Non là volete finite? (^con un poco di. tenereiia.") 
Fulg. Gagna! crudele!
Eug. BeU’amore!'a ogni rosnonia cosa subito si sdegna, va 

U bestia, non puo sofFrir niente il signor delicato. Finalmente 
chi vuol bene ha da compadre;, e ad una donna le si dev^ 
donar qualche cosa. Bella maniera di farsi amare!

Fulg» Si, avete racione, (placato.) 
Eug. Ogni giorno siamo alie medesime. 
Fulg. Compatitemi ; non faró più.
Eug. Non mi fate di queste ragazzate, che non ne voglio» 
Fulg. Andrete a spasso questa sera ? (ridente amoroso. ) 
Eug. Se mi parera. (Seher^and^ con amore,) 
Fidg. Con chi andrete ?
Eug. Eh! (coma sopra.) 
Fulg. Con me andrete? 
Eug. Sicuro! (irónico.) 
Fulg. Non velete venir con me. (ura poco sdegnoto-,'). 
Eug. Se ci venisti volentieri.
Fulg. Ma, cara Eugenia, possibile, che ancora non síat® 

certa delV amor mío ? Ín un anno, in circa, che ho la consola- 
zione délia vostra cara amíchia, vi ho dato scarse prove d’a- 
fflore ? Ancora mi volete fare, il torto di dubitarne ? So che vi 
sta su! cuore, quella povera mia cognata. Ala sapete il debito 
che mi corre. Mio fratello, che Varna teneramente, rae Thacon 
calore raccomandata. Sono un galant’ nomo, aono un uomo 
«onore. Non posso abbandonaria j non posso trattarla con 
Kaivilta. Se siete una donna ragionevole , appagateví deb’' 
caesto, corapatite le mie circostanze, e per famor del Cielo, 
Edenia mia, non.mi tormentate.

Eitg. Via, avete ragione. Non vi tonaenterá più. Compati-. 
^®i » conosco che ho falto male.....

Fulg, Basta cosí, che mi si spezza U cuore per la tenerezza.
Eug. Mi vorrete semper bene ?
Fuig. Credetemij che domafidaadorai questa cosa, voi a¿ 

«Sendet?. Rr a

ift
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5l6 G v I N N A M o R A T I.
Eu^. Ve la domando, perché vorrei sentírmelo replicatio 

ogn’ ora, o^ni momento.
íulg. Si, cara, vene vorro in eterno ; e se il Cielo yuole^ 

non passera gran t<mpo, che sarete mia.
Eug. E che cosa aspettate i
Fulg. 11 ritorno di mío frateilo.
Eug. Non potete maritarvi senza di luif
Fulg. La convenienza vuol ch’ io Vaspetti»
Eug. Io lo so perché difierite.
Fulg. E perché?
Eug. Perché avete paura di disgustare vostra cognata.
Fulg. Maledetta sia mia cognata ; maíedeíto sia quando parley
Eug. Eccoio qui ; non si puô parlare.
Fulg. Ma se sempre mi provocate.
Eug. Mi voglio metiere a non dir più una parola.
fulg. Non potete parlare senza dire delle sciocchezze.
Eag. Le sciocchezze le dite voi, Signor insolente.
Fulg. Or ora vÎ faccio vedere un qualche spettacolo»'
Eug. Ehi chi è di là?
Futg. Non chiamate. ^arrabiato.')
Eug. Pazzo.
Fulg. Andrô via.
Eug. Andate.
Fulg. Non ci tornerô pin.
Eug. Non m’importa.
Fulg. Diavolo, portarai. Portami, Diavolo. (parts ceimndo.}
Eug. Che vita ê questa? che amor maledeítoS non çossq 

resistere, non posso più. (pane.)
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RECUEIL

DE TRAITS D’HISTOIRE, DE BON^ 
MOTS,

pe reparties vives} et âes meilleurs proverbes en Italien et en 
François,

Les principes qui ont été successivement établis, 
dans les différentes parties de cette Grammaire, ne 
laissent rien à désirer sur tout ce qui concerne la 
Langue Italienne. U nous reste à en faire quelques 
&pplications dans des phrases' soutenues et un dis­
cours suivi. Rien n’a paru plus propre à cette appli­
cation que des contes, des reparties vives, des saillies 
ingénieuses. Cette façon d’écrire est dans le vrai 
caractère de la Langue Italienne, plus susceptible que 
toutes les autres, de cette vivacité d’expression, qui 
est d’un agrément infini, quand le goût, le discer­
nement et l’esprit en sont la règle.

On a continué à mettre dans cette édition, vis-à- 
vis la plus grande partie des contes et bons mots qui 
suivent, la version francoise qui se trouvoit dans les 
précédentes. Cette traduction est sans doute moins 
recommandable par .l’élégance du style que par la 
fidélité et l’exactitude; mais c’est précisément parce 
quelle est littérale qu’elle sera plus utile aux com- 
luençans. Ceux-ci, à la suite de ces premiers contes, 
en trouveront quelques autres qui ne seront point 
traduits, et qui serviront à les exercer.

Quoique les Proverbes ne soient plus d’usage en 
France, et fort peu en Italie, on a cru ne pouvoir 
se dispenser de donner ceux qui étoient le plus gé­
néralement reçus : ils faciliteront la lecture et l in-. 
Indigence des anciens Auteurs.
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Recueil

D’une femme qui se moque adroiiemeni de son mari.
Ün pauvre paysan étoit malade , il avoit la fièvre, il ètoiÈ 

presque à l’extrémité , et parce qu’il voyait qu’il était en grand 
danger dç mourir, il avait lait son testament. Ma femme , dit- 
il après cela, je vous ai laissé quelque chose que je voudrais 
vous donner en récompense de l’amitié que vous avez pour moi. 
Vous savez que j ai un cheval, je vous prie de le vendre et de 
donner â mes parens l’argent que vous en aurez :• j’ai encore un 
chien , je vous le donne ; gardez-le pour vous, parce que je suis 
assuré qu’il vous servira en beaucoup de choses. La femme pro­
mit à son mari de faire tout ce qu’il lui avoit dit j et pour s’ac­
quitter de son devoir , elle alla au marché un matin avec le 
chien et le cheval ; un marchand qui vouloit acheter le cheval : 
Combien en voulez-vous , lui dit-il ? Je voudrois , répondit la 
femme, vendre le cheval avec le chien que vous voyez, et vous 
me donnerez, s’il vous plaît, dix écus du chien , et une demi- 
pistole du cheval. Le marchand fut bien étonné de ce qu’elle- 
disoit ; mais parce qu’il pouvoir avoir le cheval à si bon marché, 
il prit le chien aussi et lui donna l’argent. Ainsi la bonne fenune 
donna aux parens de son mari une demi-pistole qu’elle avoit 
eue du cheval, et garda pour elle le reste de l’argent que le 
marchand avoit payé pour avoir le chien.

Le Sorgne et le Bossu q-ji se moquent l'un de raufre.
U n borgne avoit rencontré un bossu : il étoit de très-grand 

matin ; c’est pourquoi le premier dit à l’autre , pour se moquer 
de lui : Je crois que vous avez beaucoup à faire aujourd’hui * 
parce que vous vous êtes chargé de bon matin. 11 vouloit lui 
reprocher sa bosse, qui faisoit paroître qu’il portait sur ses- 
épaules quelqiie fardeau. Le bossu lui répondit d’abord : Vous, 
avez raison de me dire qu’il est encore de bonne heure, parce 
que vous n’avez ouvert qu’une fenêtre. Îl se moquoit à son tour 
de ce qu’il n’avoit qu’un œil pour voir le jour.

La tempête,.
Quelques Matelots étaient en mer pendant une violente, 

tempête. Le vent étoit contraire : les flots s’élevoient par* 
dessus le navire ; les mâts étoient rompus et les voiles déchi­
rées : il faisoit des éclairs épouvantables, et la foudre tomboit- 
dû-ciel : tout étoit en désordre et en confusion. Ces pauvres 
j^ens. se croyoient perdus. On avoit déjà commencé à. jeter dana 
la mer la charge du vaisseau, afin qu’il pht résister à la tempête, 
étant plus léger. Il y eut un matelot qui,, voyant qu’on jetoitee 
QU ii y avoitde plus pesant, prit sa femme pour la noyer, et s’en dé­
faire par ce moyen , parce qu’il disait n’avoir jamais .trouvé un 
j^lus pesantfardeau. Un autre ne faisoitque manger de la viande
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DE BONS Mots. ?i5

Üna Donna burla astutamente suo Marito.
Ulí pavero contadino era ammaíato , aveva Ía febbre ; era quasi aW es»

ircmo della sua .vita ; e percfii vedeva ck*era in gran pericolo di morte a
Oveva facto U sua testamento. MogUe mia , disse dopo questo, v’ho lasciata
quaíche cosa^ che vorrei darvi ¡n premio deU’ aff'etto che mi portate. Sapete
ch’ko un cavaUo r vi prego venderlo , e daré a’ miei p.trenti il denaro che ne 
arrete. Ho tincera un cañe , ve io do , serbatcío per voi, perehi son sieurev 
the vi gioveri in moite cose. La donna promise a suo marito di far tutto ció
tk' egU le aVevd detto ; e per soddisfare al suo debito , ando ima mattina al 
'mercato coi cane, e coi cavalia. Un Mercante che voleva comprar quel ca­
vatio : Quanto ne velete, le diss’egli ? Í^orrei, rispase la donna , vender 
ilcavaUo , con questo cane , che vedete ¡ mi davete , se vi place , died scudi
dil cane , ed una me^^a doppia del cavaUo. 11 Mercante resta molto mira- 
ri^liato di ció ch" ella diceva ; ma perchi poteva avere a eosi buon marcat» 
ilcavaUo, prese ancosa il cane, e le diede il denaro. Casi la buona donna
¿Ude ai parenti di suo marito una met^^a doppia , ck’ oveva avuta del cavdllo^
t serió per se lavando del denaro, che ’l Mercante aveva pagato per il eanei

L’Ôrbo , ed il Gobbo che si burlano I’uno dell’ altro.
Uî! orbo aveva. incontrato un gobbo. Era di buonissim’ ora. E peró ii 

frimo disse all’ altro, per burlarsi di lui : Credo" ck' abbiate oggi moleo dà 
fare, perchi avete caricato a buon ora. Egli voleva rÍmpráverargU la suà 
gobba, che faceva parere che portasse su le spalle qualche peso. Il gobba 
gli rispose subito : Àvete ragione di dirmi ch’ ¿ per ancora buon ora , perchit 
non avete aperto se non una finestra-j e si burlaya ancora di lui, perchó 
non aveva eh’ un occhio solo»

Là tempesta del Máre.
Alevin Marinari trovavansi in mare net tempo d’unagran burasca. Era 

d vento contrario ; le onde s’al^avano sopra la nave ; gli alberi eran» 
rotti e le vele squarciate. Si vedevano spaventosi lampi, e cadevano ful- 
'mni dal cielo : ogni cosa era in iscompigUo ed in confusione. Quella po» 
tira gente si credeva perduta. Erast digia comineiato a gettar in mare it 
larico del vascello, acció potesse resistere alla tempestà essendo più leg- 
gtero. Vi ^¡¿ ^,j rnarino , che vedendo che gettavasi tutto ció che y’era di 
ptu grave, prese sua moglie , per ajfogarla e Uberarsene, perche dicéva. 
(h¡ non aytra mai troyate piU grave peso di queUa. Un altro non faeeyt^
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salée. Pourquoi, lui dit uu de ses compagnons, vous amusez- 
vous à manger au lieu de songer à vous Sauver ? Je mange, 
répondit-il, beaucoup de viande salée , parce que je vais boire 
plus que je n’ai jamais fait depuis que je suis au monde.

Finesse d’un Paysan,
Un Paysan portoit vendre une charge de bois , et quoiqu'il 

triât souvent, prends garde , prends garde , un imbecille ne 
voulant pas se retirer, fut heurté du paysan et eut son manteau 
déchiré. Voulant que le paysan lui payât son manteau , il le 
conduisit par-devant le Podesta , lequel, après avoir oui le cas 
du plaignant, demanda au paysan si cela étoit vrai : cfelui-cine 
répondit jamais rien. Le juge s’étant tourné vers l’homme du 
manteau , lui dit : Que veux-tu que je fasse à un muet ? Quoi, 
muet? il n’est pas muet, car il crioit tantôt, gare , gare. S’il 
crioit si fort, dit le Podesta, d’où vient que tu ne te retirow 
pas ? si tu l’avois fait, il n’auroit pas déchiré ton manteau?

D'un Gentilhomme français.
Pour comprendre cette petite histoire , il suffit de savoir qué 

le mot digiunare signifie en italien jeûner, et que pour exprimer 
déjeuner, il faut dire far cola'^ione.

ÜN Gentilhomme françois,curieux de voir l’Italie, partit de 
Paris à dessein d’observer les choses les plus remarquables de ce 
pays, et d’en faire un mémoire pendant son voyage. Etant 
arrivé à Bologne j il voulut s’y arrêter. Le lendemain il sortit 
de grand matin de son auberge, et se promena deux heures çàet 
H par la ville. Après qu’il en eut vu la plus grande partie, il 
s’en retourna à son logis avec un grand appétit. En entrant il 
dit d’abord à l’hôte : Je veux digiunare aujourd’hui. L’hôte 
croyant que ce gentilhomme voulait jeûner par certaine dévo­
tion , lui dit qu’il en étoit le maître. Le gentilhomme en atten­
dant se Ait à écrire long-temps dans sa chambre tout ce qu’il 
avait yq^e plus particulier; mais pressé par la faim et par la 
soif, il se lassa d’écrire, et serait àla fenêtre, enappelantl’hôte, 
a qui il dit : Monsieur l’hôte , je vous ai dit que je voulois 
digiunare ce matin ; ne vous en souvenez-vous pas.' Je in’en 
ressouviens , dit l’hôte. Le gentilhomme sans autre attente se 
mit derechef à écrire ; un quart d’heure après, enragé de faim et 
de soif, il appela encore l’hôte avec une voix dédaigneuse , et 
lui dit : Quelle manière de procéder est celle-ci ? il y a une 
heure que je vous ai dit que je voulois digiunare ce matin. Il est 
vrai, répliqua l’hôte, vous êtes le maître de jeûner tout le jour. 
Comment, dit le gentilhomme , tout le jour ! je n’ai pas encore 
mangé , vous vous moquez de moi, je veux manger, apportez- 
moi à manger et à boire. Vous ne voulez donc pas jeûner, dit 
l’hôte , puisque vous voulez manger et boire , parce qu3 
digiunare en ce pays signifie ne pas manger ni boire. Alors lé
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si non mangiar delta carne saíata. Perché , gli disse uno de' suoi coin-' 
pagni , ri traienete a mangiare , in luogo di pensar a satyarri ? Mangio , 
rispos’ egliy molta came salma , perché son per here pià , che non ho faie^ 
mai dacchi sono al mondo.

Astuzia d’un Contadino.
Ul3' contadino portando una soma di legna per vendere , henchi gri- 

dasse spesso ¡ guarda , guarda, un bestiale non volendosi scestare, fit 
urtato dal contadino , e gli fu stracciaso il mantello', e rclendo che’L 
tOntadino glielo pagasse , lo condusse dinan^i al Podestá ; il ÿuale , uJiM 
la i^uercla, domandi ai contadino se fosse yero ; il quale non rispose 
mai. Onde il Giudice voltatosi a quel del mantello ; Che ruat tn , gli disse, 
eh’io faceta ad un muto? Che muto ? non ¿ muto ; perché poco fa 
gridava, a tutea voce, guarda, guarda : S’ egU gridam , doveyi guar­
dará e eosi non t’avrebbe straceiato il manceUo.

D’un Gentil’uomo Francese.
Per inteUigen^a di quest’ Istorietta, basta sapcre che la parola dígiu- 

late , significa in Italiano jeûner ; e che per esprimere déjeuner , bisogiiA 
dire far colazione.

Un G entil’uomo Francese , curioso di veder I’ltaUa , paizi da P.irigi, 
can intencione d'osservare , e di far una memoria distinta dclle cose pid 
mimorabiU chepotesse vedare nel yiaggio. Arrivato in Bologna, ralle tr-.t- 
tenervisi ; partito dal sao albergo , U giorno seguente assai per tempo , 
andi per due ore camminando quí e la per la Citti. Dopo arerne vista 
la muggier parte , tornü con grandissimo appetito nil’ osteria ; c subito 
neU’ entrare disse all' Oste : Signor Oste, voglio digiunaro oggi. 1,’Osie 
credendo ck’l Gentil’uomo per certa diyo^ionc relesse digiunare da darcro, 
rispase ; Ella é padrona. In quel mentre il Gentil’ nomo sali in camera 
sea, e serisse per un buon pet^^O le cose da se osservate. Ma stimolaea 
daU' appetito e dalla scte , Insdh di scrirere , s’affaccio alia finestra , 
ihiamando I’Oste, à cui disse : Signor Oste , r'ho detto che volera 
digiunare questa mattina , re nc ricordate ? fo so , soggiunse I’Ostc , e 
r^e ne ricordo. Il Gentil’uomo , scn^ aspettar aitro , torni a scrirere f 
taa tut quarto d'ora dopo , mosso e dalla fame e dalla sece , eñiamó 
di^aovo I'Oste, e con race sdegnosa gU disse ; Che modo di procédera ? 
questo? non r’ho detto un’ora fa , che raiera digiunaie questa mattina: 
^ vero , replied I’Oste , ed ella é padrona di digiunar anche tuteo '1 

S<orno. Come , come ^ disse I’altro , tutto ‘1 giorno ! non ho mangiato 
ancora niente, mi burlate ? voglio mangiare , portatemi da mangiare e 
da bere. -Se ella ruol jnangiare e here , non vuole dunque digiunaro , 
^°êS^unst i’Oite ¡ perché digiunare yud dire non mangiare e non iere.

S*
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Franrois s’apercevant de l’équivoque , lui dit plaisamment: 
Maudit soit le digiunare , je devois dire faire collation ; je ne 
dirai plus digiunare : j’ai trop bien appris à mes dépens ce 
que c’est que digiunare.

De Sixte r et d'un Augustin,
FÉLIX Peretti fut d’abord gardeur de cochons, puis Religieux 

de l’Ordre de Saint-François : devenu Prêtre et Bachelier, on 
l’appela Père Montalto. Il parvint à toutes les dignités de son 
Ordre j fut Théologal, Ministre-Provincial, Procureur-Gêné- 
rai. Général, Evêque , Cardinal, et puis Pape Sixte V. Etant 
Procureur de l’Ordre , le Père Avosta, alors Général, et son 
ennemi capital. tentait tous les moyens possibles de le dégrader 
de son office. Dans le Chapitre général qui fut tenu à Florence, 
la haine du Pèré Avosta s’augmentant de plus en plus pour 
mieux chagriner le Père Montalto, celui-ci en colère fit quel­
ques inscriptions, les appliqua à la porte du réfectoire, et 
sortit de Florence. Le Général en ayant été informé , le dégrada 
de sa charge , et en même temps ordonna à tous les Gardiens 
de le retenir prisonnier : ce qu’ayant prévu le Père Montalto, 
il évita cet inconvénient, allant loger en d’autres lieux que 
dans les Couvens de son Ordre. Un soir qu’il coucha dans un 
Couvent des Pères de l’Ordre de Saint-Augustin , après avoir 
ioupé , quoiqu’il ne fût pas connu , il demanda par- grace au 
Pure Procureur dix écus à emprunter. Celui-ci les lui donna 
sur-le-champ , et Montalto en fit son billet signé d’un nom ima­
ginaire et non du sien , de sorte que quelque recherche qu’en 
put faire le Père Procureur, il u'en pût ensuite jamais avoir 
aucune nouvelle. Le Père Montalto, après avoir été créé Pape, 
feuilletant un joui- ses papiers, y trouva la note de cette 
aventure. Il donna ordre aussitôt qu’on s’informât de ce que 
ce Religieux^ étoit devenu , s’il étoit encore vivant , et dans 
ce cas qu’on l’envoyât à Rome sous bonne et sûre garde. Les 
ordres du Pape adressés a 1 Evêque , arrivèrent justement dans 
un temps où il y avoit quelque mésintelligence entre ce Prélat 
et le Père Procureur , qui fut mené à Rome comme prisonnier, 

• accompagné de quatre Religieux qui le gardoient mieux à 
vue que n’auroient fait dix archers. Le Prélat pensoit que cela 
s étoit fait par le moyen de ses amis, auxquels il avoit rendu 
un compte très-défavorable de la conduite de ce Père Procureur, 
afin qu’ils fissent tous leurs efforts pour l’éloigner de lui. Les 
Moines le crqyoient de même, et le Procureur n’en avoit pas 
une autre opinion. C’est pourquoi, ayant été conduit en pré­
sence du Pape, il lui dit : Très-.saint Père, je demande par­
don à Votre Sainteté de ce que j’ai fait contre mon Evêque, 
pour me justifier d une calomnie qu’on m’impute à tort, en 
étant très-innocent. Le Pape ne sachant rien de ce différend, 
hü^ répondit : Vous avez tort d’être en dispute avec votre 
Evêque, mais nous voyions vous parler d’autre chose : Ou
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'iSlora il Franeese accorCosi deU’equivoca, pmcefolmence disse ; x3ia im^ 
kJetto il Jigiunare, dovev.t dite far cola:¡^ione ¡ mui piú dirá digiunate: 
ehe troppo bene ko imparato a mie spese eke cosa sin digiunare.

Di Sisto Quinto e d’un Agostiniano.
FeZICE Peretti fu prima porcaro , si fece poi Frate del Ordine di San^

íranceseo : e súbito falto Sacerdote e SacelUere , si feee c/ttamare il
Padre Montalto. Pervenne a tutte le digniti del suo Ordine ; fu Teo- 
logo , Ministro-Provinciale , Proeurator-Generale , Generals , Vescovo, 
Cardinale , e dopo Papa Sisto Quinto. Fssendo Procurator dell’ Ordine^ 
il Padre j^rosta allora Generale , eke gU era capitale i¡e2nico , tentava 
tutti i me^:^i possibili per degradarlo del suo afficio. F nel Capitola ge­
nerale che fu intimato à Frene^e, aceendendosi di piii in pin Vodto ¿ci 
Padre Arosta, non atlendeva ad alero ek' a strappa^^are il Padre Mon- 
ulto. Sicchd sdegnato questi ^fatte alcune instan:^e in iscritto , ed affis- 
tele alla porta del Refectorio , si parti da Firenze, 11 die risaputo dal 
Generale , fa prirato della carica il póvero Padre Montalto , e net me- 
¿csimo tempo furano mandati ordini a tutP i Guardiani di ritenerlo in 
prigione. Tu quai cosa presentita dal Padre Montalto , fuggi questo in- 
centro andando ad alloggiare in altri luoghi. Una sera eke dormi ht 
un Convento de' Padri di Sant' Agostiniano , dopo aver cenata -, benchd 
ton vi fosse conosc¡uto , domando in gracia al Padre Procurators died 
tcudi in prestito , che súbito gli furano prestati, e ne fece il Padre Mon-' 
taita una poU^q^a , sottoscritta non col suo , ma con un ultra name imina- 
gmario , di cui il Padre Procuratore, per qualsivogUa diligencia eft usasse
non pod mai avere nueva alcana. Il Padre Montalto dopo estere stato 
creato Papa, leggendo i suoi manuscricti, vi trovo questa partita, Dieds 
fubito ordine che si procurasse con ogni diligenga d’aver miova di quel 
^adre , e caso eke fosse vivo , si facesse venire a liorna eon buona 

eonittva. Giunsero gU ordini del Papa al Fescovo in un tempo appunto, 
ekepassava poco buona inteUigen^a tra ’1 Fescovo e ’L Padre Procuratore 
copraccennato , eke fu mandato a Roma , come prigioniere , in campagnia
^i quattro Frati che gli facevano la guardia pili stretta che non avreb- 
bero facto died sbirri. Il Fcscovo si credeva che questo si facesse per via 
de' suoi amici, a' quali aveva dato cattivissima informafione di queseo 
Pudre Procuratore, accioceki procurassero con ogni sfor^o d’aUontanarlo 
da lui. Il simile credevano i Frati, ed anche il medesimo Procuratore , 
d quale condotto alla preseng^a del Papa , disse : Beatissimo Padre , do­
mando perdono a Fostra Santita di quanto ho fatto contra il mio Fes-
‘Ovo , per giustificarmi d’una ealunnia imputatami a torta , essendone io 
*'^uocentissimo. Il Papa che non sapeva nulla di quests di^'eren^e, gl: 
dispose : Non avete ragicne Pavería col vostro Festovo : ma vi vogliumo

Ss 2
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vous accuse d’avoir dissipé le bien du Couvent. Le pauvri 
Augustin se voyant reprocher une pareille chose par Je Pape, 
s'écria : 0 très-saint Père, avec la permission de Votre Sain­
teté , il ne se trouvera jamais que j’aie l'ait aucun tort à la 
Religion ni à mon Ordre. Alors Je Pape , avec une feinte 
colère , ajouta : Vous osez le nier ? u’est-il pas vrai que vous 
avez prêté dix écus à un Cordelier, et qu’ils ne vous ont ja­
mais été remboursés ? Très-saint Père , iI n’est que trop vrai; 
je U croyois un honnête homme , mais j’ai bien vu depuis que 
ce n’étoit qu’un fripon. Doucement,'doucement, dit le Pape; 
nous le connoissons , il nous a donné ordre de vous satisfaire, 
et je suis celui à qui vous prêtâtes ces dix écus. Alors le Pèr« 
Procureur rempli de confusion et de crainte an dernier point, 
se prosterna à ses pieds et lui demanda pardon. Le Pape lui 
commanda de se lever , et lui parla en cette manière : Dansle 
temps de notre disgrâce vous nous accueillîtes dans votre 
CoVivent , dans votre chambre; nous vous recevons à notre 
tour dans notre Palais et dans notre chambre : j’apprends que 
vous êtes en procès avec votre Evêque, je veux que vous vowi 
accommodiez ; dès ce moment nous vous nommons Evêque,et 
il lui donna un Evêché qui n’étoit pas des moindres.

La peine du talion.
ÜN Maçon tomba par malheur d’un toit où il travailloit, et 

heureusement pour lui il tomba sur un homme quiétoit dessous; 
ainsi sans se faire beaucoup de mal, il tua ce pauvre homme. 
Le fils du mort mena le Maçon pardevant le Juge Criminel,en 
1 accusant d homicide. Le Maçon se défendit de cette manière; I 
Mon arni, si j'ai péché, je veux en faire pénitence ; monte an 1 
lieu d’où je suis tombé, et moi je me mettrai dans l’endroit oil 
^oit ton père j ainsi, en te précipitant, tue-moi si tu peux,! 
j en serai content.

D'un Evêque et d'un Curé.
Un Evêque passant par un village , rencontra un Curé qui 

iayojt publiquement son linge auprès d’un petit ruisseau; ce 
qui fâcha si fort le Prélat, qu’il lui dit : Qui est l’âne qui vous 
a donné les Ordres 1 A quoi le bon homme de Curé léponéit 
incontinent : C’est vous, Monseigneur.

D’un homme de qualité et de son Cuisinier.
Un homme de qualité se sentant pressé de la faim un peu pins 

matin que de coutume , appela son cuisinier , et lui dit : qn’il 
lui donnât vite à dîner. A quoi le cuisinier répondit : Monsieur, , 
il na pas encore sonné dix heures. Sur quoi son Maître lui 
répliqua : Que m’importe que dix heures ne soient pas encore 
sonnées, si à mon estomac il est plus de midi ?
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farlsr ¿’altm ? siete accusato d'aver dissipato i beni del Convento. Il po- 
vem Agostiniano seneendosi rinfaedar an tal fallo dal Papa , esdami •. 
Statissimo Padre, eon licenda di P'ostra Santici , non si trovera mai ch' 
aibia fatto torto alcuno al mio Ordine. Illora il Papa con finta voce sde- 
gnosa , soggiunse : Ancora ardite negarln ? non ¿ vero ck’ avece dato in 
prestito died sendi ad un Padre Francescano , e nè mai piú gli avece ricevuti? 
È pur troppo vero , Bíatissimo Padre f lo eredeva galant’ uomo, ma ha 

conosciueo poi ck’ era un furto. Pian piano , disse il Papa, lo conosciamo , 
e ei ka dato ordine di soddisfarvi , e quello siamo noi. Il Padre Procuratore , 
confuso al maggior segno , prostratosi a térra , domandavaperdono. Súbita 
il Papa gli ordino di ri^arsi in piedi , poi gh parlód,n quesea maniera ; 
Voi d aecogheste in tempo neUa nostra disgracia nel vostro Convento , 
neUa -vostra camera ; vi accogUeremo nel nostro Pala^^^o, nclla nostra ca­
mera ; intendo cho siete in lite col vostro Vescovo , voglio che vi accomo- 
diate-, ed ora vi non^iniamo Vescovo^ assegnandogU an Vescevado tra i 
iuoni non mediocre.

La pena del taglione,
Va Muratore eadde per disgra^iu, dell’ alto d’un tetto dove egli lovnravaf 

t per fortuna sua case¿ addosso ad un uomo che sedeva di sotto : cosi sen^a 
farsi molto male, ammac'^o quel paver’ uomo. Il figliuolo di questi fece 

neare evanti al Giudice Criminale tl Murators, accusandolo d’omieidio, lila 
>1 Muratore si difese in questo modo , dicendo : Arnico , se io fío peccato , ne 
voglio far la peniten^^a : monta tu stesso in. quel Inngo d’onde io caddi, 
^d ic sedero dove sedeva tuo padre ¡ cosl prccipitandoti abbasso , amma^ami 
te tn paoi, eke ne sono contento.

D’un Vescovo e d’un Curato.-
^■dSSANDOun Vescovo per una villa, ineontro un Curato , eke lavavit 

publicamente le sue bianckerie ad un ruseello ; del eke sdegnato il Prelato, 
si‘ disse ; c/d d quell’ asino eke r'ka fatto Prete? A cui il buon Pareeha 
subito rispose : Vossignoria Illustrissima e Reverendissima.

D’un Genül’ucmo e del suo Cuoco.
^^prlncipal Signore assaUto ur.a mattina da straordinaria fame, chid- 

"'û il suo Cuoco, e g/i disse, eke appareeckiasse subito il prango. A cui il 
^^oco rispose : Signore , non son ancora senate ie died. Che m’importa, 

''•yose all’ora il Padrone , eke non siano ancora sonata le died, se nd 
^io siomaco d gia passato me:^:^0 di?^
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D un Tailleur ei de sa femme.
^ laiUeur étoit si fort accoutumé de dérober du drap A 

ce tpi. toi donnoient quelques habits à faire , que quand il en 
ta soit pour lui-même , il ne pouvait s’en empêcher. Ce que sa 
femme ayant aperçu , elle lui demanda pourquoi il en agissoit 
ainsi 1 II répondit ; Je crains si fort de perdre une si louable 
coutume, que je ne me fais pas grace à moi-même.

fiépo/ise d'un Philosophe.
On demanda à un Philosophe pourquoi on donnoit plutôt 

l’aumône aux aveugles et aux boiteux , qu’aux Philosophes? A 
quoi ce sage répondit ; Parce qu’on craint plus de devenir aveu­
gle et boiteux que Philosophe.

D’un Homme riche et stupide.
ÜN fameux Banquier , connu par ses grandes richesses, et 

encore plus par sa stupidité, s’avisa un jour de se faire tirer en 
marbre j et lorsque sa statue fut faite , il la montra à un de ses 
amis, en lui demandant si le sculpteur avoit bien saisi la ressem­
blance. Parfaitement, lui répondit l'autre, car elle vous ressem­
ble en corps et en ame.

D’un Voleur.
Un voleur ayant été condamné à mort , pendantqu’on lisoit 

.^.®®?*’®^^® ^^^® laquelle étoient rappelés tous ses crimes , ne 
laisoit" que dire : J’ai fait encore pis. On lui demanda à la fin 
ce qu’il avoit donc fait I A quoi il répondit ; Je me suis laissé 
prendre.

Réponse d’un Criminel à son Juge.
Un certain malfaiteur avoit été corndamné à mort pour les 

crimes qu’il avoit commis ; mais comme il avoit autrefois bien 
servi son Prince à la guerre, le Juge lui dit, qu’en considération 
de ses services, la justice l’avoit traité favorablement, et qu’il 
auroit seulement la tête tranchée. Sur quoi l’autre lui dit: 
Quand j aurai perdu la tête , je donnerai bien le reste pour 
une obole.

Répartie d'un Roi.
ÜN Roi faisant son entrée dans une Ville à deux heures après 

midi, le Sénat envoya des Députés pour le complimenfer. 
Celui qui devoit porter la parole, aussitôt qu'il eut vu le Roi j 
dit ; Alexandre le Grand , le Grand Alexandre , et demeura 
court sans pouvoir ajouter une parole. Ce que le Roi qui étoit 
encored jeun ayant remarqué, lui dit : Oui, mon ami, Alexan­
dre le Grand avoit dîné, et moi je suis encore â jeun. Ayant 
dit cela, il continua son chemin vers l’Hotel-de-ViUc , où ou 
lui avoit apprêté un magnifique dîner.
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D’un Sartore et di sua Moglie.
Vf! Sartore era tanto arrepo a rabar il panno di colore che gli davane 

ia far vestid, che non patera astenersene , n¿ anche quando larorava per 
se stesso. Del che accortasi la moglie, gÜ domandi perchi facesse cosi. Alia 
fuale egU rispase : Io ko tanta paura di perder una si lodevole usanza , 
the non la perdono ni anche a me stesso.

Risposta d’un Filosofo.
Iu Jomaiidato ad un niosofo per quai ragione si dava pii tosto la lima., 

sina a’ ciecki ed a' {Oppi : che ai Ulosofi ? Al che il savio rispase : Perchi 
fiù si terne di direntar cieco c ^oppo , che filosofo.

D’un uoipo ricco , ma ignorante.
Uk ricchissimo Banchlere , ma molto goffo, essendosi fatto effigiar in 

tnamio , mostró quella figura ad un amico suo y e gli domando se lo 'Sciil-^ 
tore avesse ben inconcrata la rassomigUan^a ; a cui l’altru rispase : Per- 
ftetamente , perchi vi rassomigUa in anima ed in cerpo.

D’un Ladrone.
EsSEjíDO un ladro stato condannato alla morte , mentre si leggeva la sert.! 

*tn^a, nella quale erano mentovate tutte le sue seeleraggini, diceva con.. 
Knuamente : Ho fatto ancor peggio. DoinandatogU che cosa potesse aver 
fatto di peggio , rispase .• fl lasdarmi piglidre.

Risposta d’un Reo al suo Giudice.
Un certo malfateore era stato condannato a morte ; ma perchi avéra 

prr il passato servito bene il suo Principe nolle guerre, gli fu detto dàl 
Giudice, che in consideratione de’suoi buoni servi^j, la Giusti^ia gli era 
staca favorcvole , e I'aveva condannato a perder solo la testa ; allora disse 
>1 neschino ; Quando mi earn tagliata la testai io dari il restante per 
>m quattriao.

Replica d’un Re.
DojtendO un Re a due ore doppo me:¡^^o di entrar in una Citti, gli 

furano mandati dal Senato certi Deputati per fargli complimento. Colui 
^1 quale toccava da compUmencare, visto eh' ebbe il Re, disse : Alessan­
dro Magnof il Grand’Alessandro, e subito s’ammuti sen^a poter pin pro­
ferir alcana parola ; il che osservaca dal Re, che in quel giorno non 

‘reva ancora mangiato , gli disse : 5i amico, Alessandro Magno aveva 
ptan^^ato , ed io sono ancora digiuno ; e ció detto se n’ando verso il 
f*‘^la:^;[o del Senato f dove gli era truce apparecehiau un sontuosissime 
Pfifl^O.
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D'un Ministre et d’un Cordelier,
UN Cordelier et un Ministre Prostestant étant arrivés en même 

temps près d’une rivière, sur laquelle il n’y avoit point de 
poutpour la passer, tirèrent au sort à qui porteroit l’autre au. 
delà de l’eau. Le Cordelier ayant perdu, prit le Ministre sur ses 
épaules, et le porta jusqu’au milieu de la rivière, et puis lui 
demanda s’il avoit de l’argent sur lui? A quoi l’autrelépondiE 
que oui. Alors le Cordelier le jeu dans l’eau , disant : La 
règle de notre Père saint François me défend de porter de 
l’argent.

Réponse de Trivulce d Louis ILII,
Louis XII voulant faire la guerre au Duc de Milan, de­

manda àJacqnes Trivulce, Capitaine très-expérimenté, quelles 
provisions étoient les plus nécessaires 1 Trivulce lui répondit; 
Il y a tfois choses dont on ne peut absolument se passer, de | 
l’argent, de l’argent, et encore de l’argent.

D’un Voleur qu'on menait pendre,
UN voleur' étant conduit au supplice , son Confesseur 

1 exhortoit a la mort, en lui disant ; Que vous êtes heureux, j 
mon cher frère , de pouvoir espérer d'aller souper aujourd’hui 
dansle Ciel avec Dieu et ses Anges ! A quoi l’autre répondit; 
Vous mobligeriez beaucoup, mon Père, si vous vouliez J 
aller à ma place, car je vous jure qu’à présent je n’ai point 
d’appétit.

Répartie d’une Dame à François premier, Roi de Fraitce.
François premier, Roi de France , voulant un jour railler 

une Dame un peu vieille, mais qui dans son temps avoit été 
très-belle, lui demanda depuis quand elle étoit revenue dupays ' 
de Beauté. Depuis le même jour. Sire , répondit la Dame, que 
vous revîntes de Pavie j faisant ainsi allusion à la bataille qu’il 
avoit perdue contre Charles V, bataille où il fut fait priionniet 
et conduit en Espagne. t

Réponse de Pic de la Mirandole.
Certains Gentilshommes admirant la vivacité et gentillesse 

d’esprit de Pic de la Mirandole, qui pour lors n’avoit pas encore 
accompli la neuvième année de son âge, un vieux lourdaud dit 
en présence de ce Prince : Quand les enfans ont tant d’esprit 
dans leur tendre jeunesse, ils deviennent sots et stupides dans 
l’âge mûr. Sur quoi Pic lui dit ; Si ce que vous avancez est 
vrai , il faut assurément que vous ayez eu un bien excellent 
esprit dims votre enfance,

P’u#
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D un Predicante e d’un Francescano.
'ÁRRirARoso neWisusso tempo un Fruncescuao ed un Mîmstio CaC 

rinisct alla ripa d’un fiumiceUo , sapra il quale non v’era ponte per pas- 
sarri , e percià tirarono la soru tra di loro per redar a chi Tocchereki^ di 
fortar lalcro di là del ftume, Jl fraee avendo perduto , press il Aiiniiero 
scfra Is spaUe , io portú fin ntl meç^o del fiume , ove grumo, pli do- 
ruadi st portasse denari in tasca ; il quale auendo¿ü risposto di si , ¡0 
gictó subito neU’ ecqua , dicendo : ia Regtia del nostro Padre S. Fran­
cisco lai proibisce di porter denari.

Risposta di Trivulzio a Luigi XIL
VoíENDO Ludovico Duodecimo merer guerra al Duca di Milano ■, de- 

mmM a Giacomo Trivul^io , sperimenoita Capitano, qual provisione fossi 
maggiermeme necessaria : a cui Trivul^io rispase ; Tre cose vi sona md^ 
te necessarie ; denari, denari, ed ancor denari.

D’un Ladronaccio condotto allé forche.
PSSENDO un ladro eondotto alls forche, il Confessore l’esortavi alla-' 

«orte, dieendogU ; Quanto feUce siete voi, c.tro fiaulh, the potete spe­
rare di cenar oggi in compagnU d’/ddio e degU Angeli in Paradiso 1 Caro 
P‘‘dre, gU disse aliara Valero : Mi fareste un favor singolar,,se 'vi vo~ 
lesee andar in vece mia, perch¿ vi giuro cíe per ora non ho fame.

Risposta d’una Signora a Francesco Primo, Re di Francia. 

Francesco Re di Francia, volendo barlarsi un giomo d’ana Signorit 
•‘1 poco veeckia, ma ch’ era stata bellissima neUa sua giavenos, le disse: 
l^-santo tempo i, Signara, ch’ella ¿ ritomata dal passe fella belleza? 

^cAí Poltra piacevolmente rispose : Lo stesso giorno appunco che F.
■ ritorni da Pavla ; alludendo alla batagUa che pgrdè con Carolo V ¡ 

•^^’'e fu fatto prigioniere di guerra, e eondotco in Ispagna.

Risposta di Pico della Mirandola.
Stando certi Cavalieri ammirando la vivadíi e pronteip^n d’ingeg/iiv 
Pico deUa Mirandola, che pare non aveva compito ancora nove anni : 

^ recchio gojfo vene a dire in presen^H di questo spiritosa Prineipino : 
(¿fiando i fanciulli nella tenera eta loro hanno tanto ingegno , diventaná^ 

T«^ nelV etí matura stupidi e goffi. Mora disse Pico ; Se ció che dite d 

^"o. btsogna certa ch’ abiiate avuto nella vostra fansiulUi^a un tení.
^ntissimo ingegno. ’

Tt
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Risposta d'un Vescovo Inglese ad Enrico VIH.
¿TÍSICO Re ^Ug&at^rra ayendo cene difference con Francesco I, R.: 

Jr»nna, determinó d’inyiargU un ^méasdatore animoso , affine di f^ 
alcunt rtm^royeri, ed anche di minacdarlo da parte sua; e perchó sed., 
cerco Vescovo suo Confidente , nel guale areya findata tutea la sua sp. 
ran^a , e dopo ayergli palcsato U suo intento , puesto Prelato gli rispen 
che tale eimbasciata gli costerebie forse la yita , conoscendo pur trcpn 
icne che Francesco Primo era un Re molto sensibile, eche non laeciereí 

tmpun:ta una tal demerita; che peró , ¿opregava umihnente d’esimerío h 
guest Amiasciería. Allora Enrico, volendolo persuadere, gli soggiunu, 
che non te,nesse nulla , perchó se Francesco Primo lo facesse .norire di 
egh st vendscherebbe colla testa di tutti i Írancesi ch’erano nd suo Í^ 
gno. Al che zl Vescovo sorridendo, rispase : lo credo tuteo ció che Vsi 
nn dece ; ma fra tutee gueste teste de’ Francesi non ne ritroverá V. M.^tU, 
Che vada cosi bene al mió carpo , come quesea ch’ io porto.

Risposta duna Donna a-Filippo Re di Macedonia.

FlIiPPo Re dt Macedonia, escendo un giorno alterato dal yino , e denis 
uiseng^a a’ suai VassalU , condannô engiustamente una Donna a pagare s. 
certa somma dt denaro : quesea co,y grand’ ani,no gli disse : io appelle H 
iuesta Senten^a a Filippo quand’ egU sard sobrio. Al che il Re unit 

commuoverst , considerato il caso , e conoscendo averfatto un grand’ erren, 
/eye compensare la Donna sen^a mucar la sente,n^a.

Risposta del Duca d’Ossona.
II Duca d’Ossona molto celebre per suo grand’ intendi,nento , e gretw- 

ttsstmo per le sue facétie , essendo Vseerd di Napol,, andú un giorno a r¡- 
enare seconde ’1 costa,ne le Galere per far la gracia ad un 'formated . 
^yendone^ mterrogau multi, e damandata la cagione pe,- ¿a quale crane U 
tzzeatenatt csascheduno si scusava allegando luonissine ,mgioni per fit 
conoscere la su a tunocezg^a , ed ottenereper questo me^^o tagrafia. dvcn¿, 
^ fine mterrogato per qual catesa fosse in Galera un certo gioyant .• 
iusto , costus confesso subito tutti i suai misfatti, i quali erano melto enonni, 

‘Oggtungendo che la Giusti^ia gV era stata molto fayoreyole, e the ff 
t^eva fatta una gracia particolare di candannarlo per tutta la sua vite it 
ir^ra , mentre merttava in morte de molto tempo. Attira il Vicerd con red 
^degnosa o,-dtnó , the cacciassero della Galera quel stele,-ato , perché nen ' 
merttaya d’ester tn una cosi buona compagnia , cd ¡n poco tempo ayrcbi> 
t^rse patut, peryarurg tutt, gli altri che erano ga Unt’ uomini cd innocenti.
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Risposta ad Alessandro Magno.

AiessanDUo il Grande volendo persuadere ai suo Mínisero d’accrescers 
i áa^j del suo Imperio ; costui gU rispase magnanimámente : Io ho 
in odio quell’ Ortolana die svelte le radiei insieme coll’ erba ^ d amo 
^eel Pastore che tosa le pecore e non le scorúca.

Risposta di Cicerone ad un suo Emulo.
UJI Emulo di Cicerone fece un sentuosissimo banebetto alia Nobilita 

principale di Roma , ed al Jine del pasto la pregó di bere alla salute 
dtlla Nebil,tà de' loro Antenati , affine di rimproverar a Cicerone, che 
fu anche invitato apposta, che non era degno di ritrovarsi in quell’ 
dunan^a , per esser nato da parenti popolari'. Quando tocc6 a Cicerone 
¿1 here, volgendosi verso il suo Emulo , disse a tutea l’assemblea ; lo 
itva alla -mia sal'ute , la mia nobiUli commineiando da me •, ma non 
tnlisco di bere alla vostra , perché questa finiste in vei.

Dell’ Imperator Angusto e d’un Poeta.

Augusto voleado scher^are un giorno con un Pacta ch’ aveva eam" 
fosu moltissimi versi ir. sua lode, gli disse : È giusto ch’ io vi ricom» 
ftnsi alla fine di tante vostre fatiche ch’ avete faite per Indarmi ; e 
pergendogU tin Epigramma ch' egli stesso aveva composto in lode del 
^‘'f^^ 5 gli ordino di leggerlo. 11 Poeta ricrovandolo bellissimo, pose subito 
le mano in tasca, e diede all’ Imperator una borsa , nella quale v’erano 
ahane monete d’oro, supplicandolo d’accertarla , ed insieme di compatira 
1“ picdolei^^a del dono; mentre i suoi versi erano cost ben composti > 
fbi qualunque tesoro non sarebbe sufficiente a ricompensarU,

Risposta d’Agesilao , Re de’ Lacedemoui.

Agesizao voleado riformare aleuni. soldad , che giudicava inutili per 
l'^ guerra, eostoro si presenearono innandi al Re supplicandolo di non 
^^cn^iarH, perché erano stati sempre fedelissimi al suo servicio e mat 

tion arcan volease le tpalle a’ nentici ; e le ferite ch’ ayevano ricevute , 
trano fedeli testimony del loro valore. Al che il Re loro rispase : Si , 
dmici, voi dite bene , ma io wrrei piuuosto al mio seryigdo quei che 
tbanno cosí ferici, cite yoi impotenti e stroppiati.

T t a
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PROVERBES ITALIENS.

ST^ TTENdRe et ne pas venir , 

Etre au lit et ne pas dormir, 
¿ N’être pas agréé et bien servir ; 

i Ce sont trois choses pour faire mourir.
Votre bouche guérit ce qu’elle touche.
Un cheval de louage fait du profit, mais il ne dure guère. 
Maison bâtie et vigne plantée, ne se vend jamais ce quelle a 

coûte*
Îl n’y a personne d’heureux dans le monde , que celui qui 

meurt au mai^ot.
Sans pain et sans vin l’amour n’est rien.
La poste est une dépense de Prince et un métier de crocheteur. 
11 vaut mieux aller seul que d’être mal accompagné.
Les malheurs et les plaisirs ne viennent jamais seuls, 
ïm contre,fin n’est pas bon à faire doublure.
La femme est comme une châtaigne, belle en dehors, mauvaise 

en dedans.
Il ne faut prendre ni femme ni toile, à la chandelle. 
Amour et Seigneurie ne veulent point de compagnie. 
A bon appétit il ne faut point de sauce. 
On ne se souvient plus des promesses quand les périls sont 

passes. *
Pénitence nouvelle pour de vieux péchés. 
5Vforte la bête , mort le venin.
Les belles paroles ont bien de la force et coûtent peu. 
Cent heures de chagrin ne paient pas un denier de dettes. 
Qui va se coucher sans souper, toute la nuit ne fait que remuer. 
Les loups ne se mangent pas l’un l’autre.
Dis^moi qui tu hantes , je saurai ce que tu fais. 
Que chacun se mêle de ses affaires. 
Il est tombé de fièvre en chaud mal.
Avec le temps et la paille , les nèfles mûrissent. 
Une brebis galeuse gâte tout un troupeau.
Au royaume des aveugles , les borgnes sont rois. 
Disputer sur la pointe d’une aiguille. 
Se noyer dans son crachat.
C’est Gros- Jean qui remontre son Curé.
Tel maître , tel valet.
Chaque oiseau trouve son nid beau.
Chien qui aboie ne mord point.
M’éveille pas le chat qui dort.
Qui te fait plus de caresses qu’il n’a coutume, «u t’a trompé ou 

veut te tromper.
Se plaindre que la mariée est trop belle.
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i
j4ipettare e non venire , 
star a letto e non dormire , 
Serviré e non gradire 
Son ire cose da moriré.

La vostra bocea sana quel che tocce.
Cavallo di voltura ja profitto , ma non dura, ,
Casa fatta , vigna posta, non st paga quanto costa.

Nel mondo non è felice, se non colui che muore in fasce.

Sen^a Cerere e Bacco^ Venere è di ghiaccio, , ^ f 
La posta è una spesa da Principe , ed e un mestiere da facchino, 
È meglio andar solo , che mal accompagnato.
Le sciagure , e le aUegre'^^e non vengono mai sole, 
Buro con duro ^ non fa buon muro.
La donna è come la castagna ^ bella di fuori y e dentro ha la. 

magagna.
Né donna , né tela , non comprare a lame di candela. 
Amare e Signoria , non ammetíe compagnia. 
Appetito non vuol salsa.
Passato il peric&lo , gabbato il santo.

Peccato vecchio^ penitenta nuava. ■ 
Alerta la bestia , morto il veleno.
Onor di bocea molto vale , e poco costa.
Cent* ore di fastidio non pagano tin quattrin di debito, 
Chi va a letto sen'ia cena , lutta la natte si dimena, 
Corvi con corvi non si cavan mai gli occhp.
Dimmi con chi vai , e sapro quel che fai 1 
Ognuiio badi .a’ farli suai.
è caduto dalla padeîla sulla bragia.
Col tempo e colla pdglia , si maSurano le nespole.
Una pécora marcia ne guasta un branco. 
lu terra de’ ciechi beato chi ha un occhio. 
Disputare deU’ ombra deir asino.
Rompersi il colla in un fil di paglia.
Altnan i paperi a bere l’oche.
Quai guaina, tal coltcllo.
Ad ogni uccello il suo nido par belle. 
Can ih' abbaja , non morde mai, 
^on destare il can che dorme.
^hi ti fa care^^^e più che non suole, » t’ ha ingannato o ingannartí 

vuole.
^omenlarsi del brodo grasso.
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■ Demander à l’hôte s’il a dû bon vin.
L’aHliction pour une femme morte, ne dure que jusqu’àla porte. 
Un homme fera plus que cent femmes.
Au bon vin il ne faut point de bouchon.
11 vaut mieux glisser avec les pieds qu’avec la langue.' - 
Dans le vin on dit la vérité.
A un bon chien il ne vient jamais un bon os.
Qui s’attend à l’écuelle d'autrui , souvent dîne bien mal. 
Péché confessé est à demi-pardonné.
Qui terre a, guerre a.
Qui veut tromper , est souvent trompé.
Qui trop embrasse mai étreint.
Qui couche avec les chiens, se lève avec les puces, 
La hart vaut mieux que le fagot.
La servante est plus belle que la maîtresse.
Le diable n’est pas toujours à la porte d’un pauvre homme.' 
Belles paroles et mauvais jeu , trompent les jeunes et les vieux. 
Il n’y a point de roses sans épines.
11 n'y a point de belles roses qui ne deviennent gratte-cu. 
Avec habileté et tromperie, on vit la moitié de l'année. 
Avec tromperie et habileté , on vit l’autre moitié.
Qui sert une Communauté , n’oblige personne en particulier.
Dieu me garde de ces gens qui me- flattent en ma présence et me 

trahissent en mon absence.
Un bon ami vaut mieux que cent parens.
Les fièvres de l'Automne sont longues et mortelles.
Vendre des vessies pour des lanternes.
Chaque pays , chaque guise.
Avoir un œil aux champs , et l’autre à la ville.
Tenir pour l’un et pour l’autre ; donner un coup sur la caisse 

et l’autre sur le tambour.
Faire d’une pierre deux coups.
Avoir plusieurs cordes à^son arc.
Tromper deux personnes à la fois.
Entre deux selles le cul par terre.
Quand on parle du loup , on en voit la queue. 
Il n’y a pas de feu sans fumée.
Qui crache en l’air, il lui retombe sur le nez.
Ne vends pas la peau de l’ours avant de l’avoir tué. 
Chacun son métier.
Qui se sent morveux , se mouche.
Qui aime Saint Roch aime son chien. 
Donner sa fille en garde aux voleurs.
Il n’y a si bon cheval qui ne bronche.
11 ne faut rien cacher au Confesseur, ni au médecin, ni 
'l’Avocat.

Les Religieuses, les Moines, les Prêtres et les Poulets ns 
sont jamais contens.

Les bons comptes font les bons amis.
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Poman^are all’ oste se ha buon vino.
DogUa. di donna morra , dura fin’ alla portas 
fol più ana beretta che cento seuffist 
ji buon vino non bisogna frasca.
È mcglio sdrucciolar co’ piedi che colla Uiigua.
il vino è una me^^a corda.
jil più tristo porco vieil la migUor pera. ’ 
chi per man d’altri s’ imbocca , tardi si satoîla. 
Peccato confessato , me^io perdonara.
chi compra torra, compra guerra. 

chi cerca d’ingannar , resta ingannato. 
chi trappe abbraeda, nulla siringe, 
chi dorme coi cani, si leva celle puíci. 
ral più la giunta che la carne.
La serva supera la padrona.
Non sempre ria fortuna un luogo tiene. 
¿elle parole e cattivi fatti ingannano savj e marti.
Non si pao aver la rosa seni^a le spine.
Non fu cosi bella scarpa, che non diventasse bratta clavarra.
Con arte e con inganno, si vive me^^o 1’ anuo ; con inganno e con 

arte , si vive 1' altra parte.
chi serve al commune , non serve a nessuno.
Dio mi guardi da queUa garra, chi dinan^i rni lecca e dietra ii^ 

grafiia.
£ meglio un buon amico che cento parenti, 
Febbre autunnale o è lunga o mortale.
Fender lucciole per lanterne.
Tal paese tal usanza.
.Aver un occhio alla pentola e l'altro alla gaitas 
Dare un coipo alla botte e un altro al cerchio»

Far un viaggio e due- servii^.
Tener il piede in due stafie.
Fi^Uar due eolombi ad una fava, 
Fra due torrenti in asciurto. 
chi ha il lupo in bocea lo ha sulla cappa. 
Non si grida mai al lupo ch’ egli non sia in paese.
De bestemmie fanno come le processioni , che tornano oitde sí 

partono.
Non dir quaítro se tu non 1’ hai in sacco. 
chi non sa scorticare , intacca la pelle, 
chi piscia , s’asdughi.
Bisogna portar rispetto al cane per il padrone, 
C>ar le lattuche in guardia a’ paperi.
Falla il Prete all' Altare.
■Ai confessore , al medico ed all' avocato non tener il \*tr celata, 
^tonache , frati, preti e poUi non si veggen mai satoUi,

Fanichiari, amidiia lunga.
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(Euf d’une heure, pain d’un jour, vin d’un an , poîssonde 
dix, femme de quinze , ami de trente.

Vin de trois vertus , qui mouille, lave et rafraîchit, et n'a 
aucune force.
Pain qui ait des yeux, vin qui pétille, fromage qui pleure. 
La salade doit être bien salée , peu (ie vinaigre, bien huilée. 
Il vaut mieux être oiseau de campagne que de cage.
11 vaut mieux un tiens que deux tu l’auras.
Il vaut mieux être amis de loin qu’ennemis de près. 
Quand il fait beau, prends ton manteau ^ quand il pleut, 

prends-le si tu veux.
Si tu veux te venger de ton ennemi, gouverne-toi bien. 
Qui ne peut battre le cheval bat la selle. 
L’occasion fait le larron.
C’est Saint Roch et son chien.
Les petits ruisseaux font les grandes rivières. 
Il ne faut jamais s’embarquer sans biscuit. 
La peau touche de plus près que la chemise. 
Quand un chien se noie chacun lui jette la pierre. 
Faute d’un point Martin perdit son âne.
Bâtir des châteaux en Espagne. 
Déshabiller Saint Pierre pour habiller Saint Paul. 
L’oisiveté est mère de tous vices.
Un mauvais accommodement vaut ipieux qu’un bon procès. 
Il n’y a point de petit ennemi.
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i/uvo d'un ora , pane d’un di, vino d'un anno, pesce di died „ 

donna di quinaici , amico di trenta. 
i'ino di tre virii, bagna^ lava e rinfresca, né ha for^^a alcana^

Pan che veda ^ via che salti, formaggio che pianga. 
Insalota ben Salata, poco aceto , e ben ogliata. 
i megUo esser uccello di campagna , che di gabbia.
È megUo un aovo oggi, che damant una gallina. 
£ meglio esser amici da lontanOf che nemici da vidno.^ 
ÎIÎ di state, né d’inverno , non andar sen-^a mantello.

Vuoi far vendetta- del tuo nemíco , govemati bene» 
Chi non puo dare all’ asino , da al bastos 
dll' area aperta, il giusto vi pecca. 
Dnv’ é la buca è il granchio. 
lUolti pochi fanno un assai. 
Chiva alla caccia sen^a cani, torna a casa sen^a lepris 
Siringe più la camiscia che la gonella.
Al cane ch’ invecebia la volpe gli piscia adossa.
Per un punto Martin perse la cappa.
Fare castelli in aria.
Scuoprire un altare per cuoprire Un atiro.
Chi ben siede , mal pensa. 
yale meglio un magro accorda che ma grassa senien^ái 
Ogni serpe ha il suo veltno.

■iw—JB .............. '

Vv
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COMPARAZIONE
DE’ FRANCES! , TEDESCHI, ITALIAN!, SPAGNUOlI 

ED INGLES!.

Dans les Maars.
X-JE François est courtois. 

L’Allemand bienveillant.
L’Italien civil.

, 1-,’Espagnol dédaigneux. 
L’Anglais hautain.

Dans la Taille.
Le François est bien fait. 
L’Allemand grand. 
L’italien médiocre. 
L’Espagnol petit. 
L’Anglais de bonne mine.

Dans l’Habillement.
Le François est changeant. 
L’Allemand imitateur. 
l’Italien mesquin. 
L’Espagnol ménager.
L’Anglais magnifique.

Au Repas.
Le François est délicat, 
L’Allemand buveur. 
L’Italien sobre. 
L’Espagnol chiche. 
L’Anglais prodigue.

Dans l’Humeur.
Le François est railleur. 
L’Allemand affable. 
L’Italien complaisant. 
L’Espagnol grave. 
L’Anglois inconstant.

Dans la beauté.
Le François est bel homme. 
L’Allemand ne lui cède pas. 
L’Italien n’est ni beau ni laid, 
L’Espagnol tire sur le laid.
I/Anglois approche des Anges.

Ne’ Costumi.

J.L trancese e cortese. 
il Tedesco benevolo. 
L’itaîiano civile, 
ío Spagnuolo dispre^^^ante. 
L’inglese altiero.

Nella Statura.
^l Francesc è di bel garbo. 
11 Tedesco grande, 
í’italiano mediocre, 
^^ ^P^gttuolo piccolo. 
^ Inglese di bella presmia,

In Vestiti. 
ll Francese è novatore, 
il Tedesco imitatore. ' 
L'ltaliano meschino. 
Lo Spagnuolo spilorcio. 
L’lnglese splendido.

In Fasti.
ll Francese è delicata, 
il Tedesco bevitore. 
L'ltaliano sobrio. 
Lo Spagnuolo scarso, 
L’lnglese prodigo.

In Um ore.
11 Francese ¿ moiteggiatorei 
ll Tedesco affabile, 
L Italiano piacevole. 
Lo Spagnuolo grave. 
L Inglese mutabile.

In Bellezza. 
ll Francese è beH’uomo.
ll Tedesco non gli cede. 
L’ltaliano né bello ne brutto. 
Lo ápagnuolo ba del brutto, 
L’lnglese dell' Angelo,
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ComparAzioNE

Tians les Conseils.
Le François n’est pas lent. 
L’Allemand est plus tardif. 
L'Italien est plus subtil. 
L'Espagnol est prévoyant. 
L’Anglois déterminé.

Dans l’Ecriture.
Le François parle bien, écrit 

mieux.
L’Allemand écrit beaucoup. 
L'Italien avec solidité.
L'Espagnol peu et bien. 
L’Anglois savamment.

Dans la Science.
Le François sait de tout. 
L’Allemand est maître. 
L’italien est docte.
L’Espagnol est profond. 
L’Anglois est philosophe.

Dans la Religion.
Le François est zélé. 
L’Allemand religieux. 
L’Italien cérémonieux. 
L'Espagnol superstitieux. 
L’Anglois dévot.

Dans les Entreprises. 
LeFrançoisestcomme un aigle. 
L'Allemand comme un ours. 
L’italien comme un renard.

DELLE N AZIONT.' 539
In Consiglio.

il Francese non è lento.
il Tedesco è più tardo. 
L’iialiano è più sottUe.. 
Lo Spagnuolo è cauto. 
L’inglese ¿ risoluio.

Nelia Scrittura.
il Francese parla bene , scrive 

meglio.
il Tedesco scrive moîto. 
L’itjUano solidameute.
Lo Spagnuolo poco e buono. 
Llnglese doitamente.

In Scienza.
il Francese sa del tutto.
il Tedesco è maestro.
L Italiano è doito.
Lo Spagnuolo è profondo» 
L'mglese è Filosofo.

In Religione.
il Francese è i^œlante.
11 Tedesco religioso.
L'itaUano cerimonioso.
LO Spagnuolo supersii{ioso. 
L’mglese divoto.

In Ardire.
il Francese ¿ come un Jquila.
il Tedesco come un orso. 
L’italiano coma una volpe.
Lo Spagnuolo come un elefante. 
L’mglese come un lione.

In Servitu.
ll Francesá è f&dele.
il Tedesco buon compagno. 
L'lialiano rispettoso.
Lo Spagnuolo sogetta. 
L’mglese schiavo.

Ín Matrimonio.
il Francese è libero.
ll Tedesco è padrone. 
L’ltaliano carceriers.
Lo Spagnuolo e tlranno» 
L’mglese servitore.

L’Espagnolcomme un éléphant. 
L’Anglois comme un lion.

Dans les Devoirs de la vie.
Le François est fidèle. 
L’Allemand bon compagnon. 
L’Italien respectueux.
L’Espagnol soumis.
L’Anglois esclave.

Dans le Mariagai 
Le François est libre. 
L’Allemand est maître. 
L’Italien geôlier.
L’Espagnol tyran.
L’Anglois servitearx

V V Íi
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540 COMPARAZIONE

Pour les Femmes.
En France elles sont Dames 

et glorieuses.
En Allemagne ménagères et 

froides.
En Italie prisonnières et mé­

chantes.
En Espagne esclaves et amou­

reuses.
En Angleterre, Reines et liber­

tines.

Pour le parler. 
Charles-Quint disoit qu’il par­

lerait François à un ami. 
Allemand à son cheval. 
Italien à sa maîtresse.
Espagnol à Dieu. 
Anglais aux oiseaux.

EPI
lielie Ciità più

J^OME la Sainte.

Naples la Gemille et laNoble. 
Florence la Pelle.
Gênes la Superbe. 
Venise la Riche. 
Padoue la Docte.
Bologne la Grasse. 
Milan la Grande. 
Ravenne l’Antique, 
lûvourne la Marchande, 
Véronne la Charmante-. 
Lacques la Polie.

C/niversbes d'halte.
De Rome, 
de Naples, 
de Salerne. 
de Fermo. 
de Macerata.' 
de Bologne, 
de Ferrare, 
de Sienne, 
de Pise,

DELIE NAZIONI.

Le Donne, 
In Francia son Dame efastose.

In Germania risparmiano e son 
fredde. 

hi Italia prigioniere e cattive.

In Ispagna schiave ed amarase.

ht Inghilterra Regine e liber­
tine.

Nel parlare.
Diceva Carlo-Quinto che parles 

rebèe Francese ad un arnica. 
Tedesco al suo cavalia. 
Italiano alla sua Signara. 
Spagnuolo a Dio. 
Inglese agU uccelli.

T E T I

principali d'halía.

Í^OMA la santa.

Napoli la Gentile e la Nobile^ 
Fiaren^a la Bella.
Genova la Superba. 
Fenecía la Ricca. 
Padova la Dotta. 
Bologna la Grassa. 
Alilano la Grande, 
Ravenna Fontica. 
Livorno la Mercante. 
Ferona la rebosa. 
Lucca la Polita.

Universitá d’Italia, 
Bi Roma.
di Napoli, 
di Salerno, 
di Fermo. 
di Aíacerata. 
di Bologna, 
di Ferrara, 
di siena, 
di Pisa.
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de Turin , 
de Pavie , 
de Padoue, 
de Venise , 
d’Urbin ,

E P I T E T i , etc. 
di Terino, 
di Pavía, 
di Padova, 
di yenei^ia, 
d’ Urbino.

54 r

Académies des Beaux-Esprits d’Italie.
IN ROMA , ci Rome , Umoristi. Liiicei , Fantastici, Arcadi. 
FIRENZE , Florence , la Crosca, Immobili, Infocati, Alterari, 

Rinnovari.
BOLOGNA, Bologne, Gelati lanotte, Ottusi, Oziosi,Indomiti.
VENEZIA, l^eni^e , Incogniti , Discordanti, Gussoni. 
PADOVA, Padoue, Incogniti, Ordiri, Inflammari , Ricovratî.
NAPOLI, Naples, Ardenti, Oziosi, Intronari.
GENOVA, Gênes, Addormentari.
SIENA , Sienne , Intronati, Fiiomati, Fisiocritici.
LUCCA, Luegues , Oscuri , Freddi.
MILANO, Milan , Nascosti.
MANTCUA , Mantoue , Invaghiti.
MACERATA , Macerate, Catenati.
ALESSANDRIA , Alexandrie , Immobili.
ANCONA , Ancone , Caliginosi.
BRESCIA; Bresee , Occulti.
CESENA, Cesène , Offuscati.
FABRIANO, Fabriane , Disuniti.
FAENZA , Faen^e, Filipponi.
FERMO, Raffrancati.
FERRARA , Ferrare , Elevari. 
PARMA , Parme, Innominati. 
PAVIA, Pavie , Affidati. 
PERUGIA , Perouse , Insensati.
TREVISO, Trevise , Perseveranti, 
VERONA, Perone, Filarmonici.
VICENZA, Picence , Olimpici.
VITERBO, Piterbe , Osrinati. 
URBINO, Urbin , Asorditi.

MANIÈRE DE COMPTER LES HEURES
EN ITALIE.

IjES Italiens, comme les Juifs, commencent à compter le jour 

à l’instant où le soleil se couche ; et comme il y a toujours 
vingt-quatre heures d’un coucher à l'autre , et que le cadran 
des horloges n’en contient que douze, il faut deux revolu­
tions entières pour compléter la joiimée.

Une heure après le soleil couché, l’horloge frappe une heure, 
et l’on dit : ¿ an ora di aoite ^ il est une heure.
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34» Manière de compter, etc.
Une heure après on dit : sono le due, il est deux heures ,• 

Î)uis , sono le ire, le quatírOf etc. jusqu’à douze , sans ajouter 
e mot are,

A la seconde révolution de l’aiguille on dit, pour la pre­
mière heure : sono le tredici, il est treize heures , et toujours de 
même jusqu’à la douzième, que l’on appelle venti quattro, 
vingt-quatre heures. Cette vingt-quatrième heure ne manque 
pas de sonner toute l’année au moment précis où le soleil dis- 
paroît de 1 horizon.

Ainsi tes Italiens n’ont point d’heure fixe pour déterminer 
Je lever du soleil, le midi et le minuit, puisque, d’après leur 
manière de calculer, ces trois époques varient sans cesse.

Aux équinoxes du printemps et d’automne, le jour étant égal 
à la nuit, le soleil doit se lever à douze heures j midi est à 
dix-huit heures , et minuit à six heures.

Au solstice d’hiver , le jour n’étant que de huit heures , le 
soleil doit se lever à seize j il est midi à vingt heures , et minuit 
à huit.

Au solstice d’été , au contraire , le jour étant de seize heu­
res , le soleil se lève à huit ; il est midi à seize , et rainuità 
quatre.

Depuis la première heure jusqu’au lever du soleil, on est dans 
l’usage d’ajouter au nombre des heures ces mots : di natte, de 
nuit ; mais après le lever du soleil, on ne dit pas di giorno, de 
jour, à moins qu’il ne s’agisse de constater d’une manière très- 
précise une date importante. Par exemple, si un témoin affir- 
moit que le fait dont il dépose a eu lieu à neuf ou dix heures 
de nuit le 15 juin, sa déposition seroit évidemmentfausse , 
puisqu’à cette époque il fait jour a huit heures , etc. etc.
-• -.,11 1 ■>—^

INSTRUCTION

SUR LES LETTRES ITALIENNES.
Ijes principes et les règles du style épistolaire sont, quant 

au corps des lettres, à peu près les mêmes dans toutes les 
langues. Les seules difficultés qui puissent arrêter ceux qui en 
écrivent dans un idiome étranger , sont relatives ou aux abré­
viations que l’usage autorise j ou aux suscripiion.s qu’ilprescrit, 
c’est- à-dire, aux titres et qualités qu’on doit donner aux per' 
sonnes à qui les lettres s’adressent ; ou enfin à la manière dont 
ces différentes lettres doivent être respectivement terminées. 
C est aussi à ces trois objets que se bornera ce que nous allons 
dire des lettres Italiennes, dont nous donnerons ensuite quel- 
i(ues modèles.
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Abréviations; '345
/Ireviations en usage dans les Retires haUennes , soit imprimtes , 

soit manuscrites.
jiffeponatissimo.

jfectuo.'f'O Affettuosissimo.
jfetiuo,^^ jffettuosissimamente.

jffeiionato.
Â.
Jmat.^o Jmaîissimo.
r. J. Ser.mn rostra Jhe^a serenissima^
r. R» rostra Aliéna Reale.
Beat.ne Beaiitudine.
r. B. rastra Beatitudîne.
Beat.^o Beatissimo.
Beat.'^o P.n Beatissimo Padre»
Car.mo Carissimo.
Cûr.''^<^ Carissima.
Cav.r* Cavaliere.
coh^^ Colendissimo^
co. Conte,
Crist.’^a Cristianissima.
Crist.mo Cristianissimo»
Divol.’f* Bivotissimo.
ECC.te EcceUente.
Ecc.nto EcceUentissimo^
Eoe.^a Eccellen‘ia.
r. Ecc,^» rostra EcceUen-^a.
Em.'”o Eminentissimo.
Em.^a Eminenda.
r. Em.x* rostra Eminenda»
lll.re illustre.

illustrissima.
lllusirissimo.
Maesta.

S. M. ^ua Alaestd.
M. Crist,m« Maesta Cristianissima»
Jtiag.eo Magnifico.
M.to Molro.
fíjo Nostro.
ebblig.mo cbbligatissiina.
enor.do onorando.
955.010 osservandissimo.
PJa Patemita.
T. P, rostra Patemiià.
y. P. Rev.m»^ rostra patemità ReverendÍsstraa<
Partira Particolarissime.
P.re Padre.
P.ne Padrorfe,
nevado Reverendo.
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344 
Jiev.f^o 
Jtev.ma 
X iv.mo 
S.ià 
y. f.-ti 
liant, ¡no 
•iant,"^^ 
ser.mo 
ier.fà 
lierv.
Í.re 
£Íg.re 
£.ra 
Sig.ra 
Si ri .
£S.rc 
vbbid.ma 
Vmíl.mo 
r. Í.
y. S. illima 
yen.do 
y en. ma

ABRévjA*ri0ii^;
/ieverendissimo» 
Boverendi-istma^ 
Riyeririssima. 
iantitá.
yostra santírá.
iantissimo» 
Santissimi, 
sereniísimot 
sereniid.
Jervidore,
^ZZ ’, j ®“™>“ sinsnii»

signara» 
signara.
signori.
signare , féminin pluriel* 
vbbidieniissimo.
Vmilissimo. 
yos-dgnaria.
yossignaria llÍastrissimai 
yenerando.
venerandissimo.

DIVERSES SUSCRIPTIONS

Des Lettres Italiennes , ou Titres et Qualités que l’on donne aux 
personnes à qui elles s’adressent.

Ij A date se met ordinairement à la dernière ligne de la lettre; 

il n y a guère que les Négocians et les Marchands qui la met­
tent en haut.

AU PAPE.
Âlla santità di nostro signor Bmedetto Innocente clemente, 

etc. — neatissimo Padre , au commencement de la lettre, et 
dans le discours , y. s. ou y. Bearitudine. — A la fin, E con 
ogni umi’t. le baccio i santissimi piedi. Da Parigi , il ptimo 
di gennajo i8...

Di r. 5.M
Ümilîssimo , divotissimo ed ossequiosissimo 

Servo.

A UN CARDINAL PRINCE.

ÂW EcceUentissimo ed Eminentissimo Principe il signer C ardinale

EcceUentissimo ed Eminentissimo Principe , au commencement j 
et dans le discours , E.

A la fin, E perfine le baccio con^ogni riveren{a la sagnt P^'' 
para,
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Des Titres et Qualités, etc. 545 
|WM, ou il lembo della sagra porpora. Da Parigl , li 2 Feb^ 
irajo 18...

Di r. Eminenda ,
Umilissimo , divotissimo ed obbliga- 

lissimo Servidore.
Si c’étoit à un Prince qui ne fût point Cardinal , on donne- 

roit le litre de V. A. S. et il faudroit dire : serenissimo , et non 
pas Eminentissimo.

A UN CARDINAL QUI N’EST PAS PRINCE.

AU' Eminentissimo , e Reverendissimo signor Cardinal di.,.. 
Eminentissimo signore, e Padrone colendissimo. — Dans ia lettre , 

r. Eminenda. — A la fin, e per fine à F. Eminenda bacio la sagra 
porpora , e da Dio le prego ogni maggior grande^^a e feliciia. Da 
líirigi, li 5 JHario 18....

D. Eminenda,
Umilissimo , divotissirao ed obbliga- 

tissimo Servidore.
UN CARDINAL A UN CARDINAL.

Air Eminentissimo e Reverendissimo signar mió signar colendis-- 
simo U^gnor Cardinal-.■•

Eminentissimo , e Re^rendissimo signar mió signar colen­
dissimo.

Nel resto , ben sa F. Eminenda , che in ogni tempo sara immu­
tabile la mia singolar divo^ione verso di lei, e baeiandole iimUissi- 
mamente le mani, per sempre mi rassegno. Roma^ li 3 Jprile 18.,.

Oi F. Eminen:^a f r
Umilissimo, divotissimo , ed obbliga- 

tissimo Servidore.
Lorsque Ies Cardinaux Princes sont à Rome, on les traite 

d’Eminence, et non pas d’Altesse ; le Pape Innocent X Payant 
ainsi ordonné par une Bulle pour les rendre tous égaux.

A un Patriarche , à un Archevêque , à un Evêque , à un 
Nonce, à un Prélat.

_ AU' illustrissimo , e Reverendissimo signor Padrone mío colendis- 
^‘^0, ^Aiansignor di,.., Jrcivescovo di....

All illustrissimo , e Reverendissimo signor Pad. ne mió colendis­
simo jiionsignor di.... Pescovo di.,..

Au commencement, illustrissimo e Rev. signor Pad.ne mitf. 
eolendissimo.

Dans le discours, r. S. lU.ma Rev.ma
A la fin , E con ogni maggior rispetto e riveren^n, bocio le sa-, 

gre Festi. Da Parigi, U 5 Aiaggio 18...
P> P. S, lu. e Rev.

Umilissimo, divotissimo ed obbîiga- 
tissimo Servidore.

Xx
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54*5 Des Titres et Qualités , etc.
Si c’est un Cardinal qui est Evêque ou Archevêque, il faut s» 

«ervir des titres qui conviennent aux Cardinaux qui ne sont 
point Princes.

A UN ABBÉ SÉCULIER.

AU’ ilhi^trissimo , e Reverendissimo signor Padrone mió colen- 
dissima il signar abbate di.,.

Au commencement , illustrissimo e Reverendissimo signor 
Pad.ne mia colendissimo,

A Ia fm , E le bacio umiUssimamente le mani. Da Parigi, U 
6 dugno i8...

Di S, Ill.ma e Rev.ma
Divotissimo ed obbligatissim» 

Servidore.
Si 1 Abbé est mitré , on met : Bacio le sagre mani,

A UN ABBÉ RÉGULIER.

Al Reverendissimo Padre Pad.ne mió colendissimo il Padre D. 
Anselmo N. abbate di N.

Au commencement , Reverendissimo Padre e Padrón cohn- 
dissimo.

A la fin , Rivereniemente baciando le mani a f^. P. R."''^, In 
prego per singolar gra’^ia di volersi ricordar di me ne' saoi coUo^itf 
eon Dio. Da Parigi^ li -j Giugno i8,...

Di /^. P. Rev.ma
Umilissimo ed obbligatissimo 

Servidore.
A UN CHANOINE, A UN CURÉ , A UN PRÊTRE. '

Al molto Illustre e molto Reverendo signor , e Padrón colendis- 
6im» il signore N. Canonico ou ^rciprete di, etc.

Si c’est quelque personne de distinction , il faut dire : Alt 
ai.mo signor Padron colendissimo.

A UN GÉNÉRAL.

Al Reverendissimo Padre mio osservandissimo il Padre If, U. 
Generala dei PP.

An commencement, Reverendissimo Padre , padrón osservan­
dissimo..

A la fin , Di P. P. Rev.ma
Umil'ssimo ed obbligatissimo 

Servidore.
A UN PRIEUR, RECTEUR, GARDIEN , OU SUPERIEUR.

Al molto Reverendo Padre e Padrón osservandissimo il Fadri 
N. Priore , Rettore ou Guardiano , etc. de’ PP. N.

Au commencement, Mol^ Reverendo padre e Padrón csstrvan- 
difiim^f
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Des Titres et Qualités, etc. 547 
A la fin, £ le bacio umilmente le mani. Da Parigit ^1 ^ 

Ciugno lu...
Di K. P. molto Rev»

Umilisnmo ed obbligatissimo
Servidore.

A UN RELIGIEUX PRÊTRE.

AÎ moîto Reverenda padre e Padron osservandissimo il Padre H, 
ieU’ Ordine di S. N.

Au commencement , AJolto Reverenda Padre.
A Ja fin, Eper fine a P. P. bacio con ogni affetto le mani , 

e mi raccomando allé sue orafioni.
Di. P. P. malto Rev.

’ UmilissImo ed obbligatissimo
Servidore.

A UN FRÈRE LAI.

AÎ molto onorando Pratello in Cristo Fra Agostino N. dell Ordine 
di N. ou nel convento de’ PP. di, etc,

Au commencement, Alolto onorando FrateUo in Cristo.
A la fin, Eper fine , vi bacio afietiaosissimamente le mani. Da

Verigi, li 9 Luglio...
Molto onorando Pratello in Cristo.

Divotissimo ed affettuosissimo
Servidore.

A L’EMPEREUR.

Alla Sagra cesárea Aiaestà deU’ jmperadore.
Au commencement, Sagra cesaren Maesta.
Dans le discours, P* M.
A la fin, £ per fine a P. M. bacio umilissimamente le mini» 

prtgando Dio, che la colmi di tutte le maggiori e più desiderabili 
félicita. Da Parigi , li 10 Luglio 18...

P. P. C. M. . .
Umilissimo , divotissimo ed ossequia-

sissimo Servidore.

AU R O I D ’ E s p A G N E.

jilla Sagra caitoUca Aiaestà del Re di spagna.
Ou Alla Sagra Aiaestà del Re Cattolico.
Sagra Real Maestá ou sire, au commencement.
Dans le Discours , P. m, ou sire.
A la fin, Colmi Di> N. 5. le felicita presenil della Maesti 

t'ssrra., d’ altre naove e pin grandi neU’ avveaire.
Ou Conservi Iddio langamente P. Ai. a quelle prosperita , che 

toito il felicissimo e gloriosissimo suo governo , Ella fa godore a 
suoi popoli.

Ou, £ per fine prego Iddio che a P. Ai.-concéda ogni grandeiiq , 
* filCiià maggiore,

Xx A
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548 Des Titres et Qualités , etc.
. Ou Prosperi Iddio lungameme la Aiaestà vostra , ed a misurs 

¿eWaccrescimento degli aimi, accresco in Lei le rittorie e laftUciti 
de’ successi. Da Pangi, U i5 Luglio 18...

Di r^ Cattolice ,
Umilissimo, divotissimo ed ossequio- 

sissimo Servidoi'e.
AU ROI DE PORTUGAL.

Mía Sagra Maesta Fedelissima del Re di Portogallo.
A la fin , Di rastra Jtiaestá FedeUssima.

POUR LES AUTRES ROIS.

^Ua Sagra Maesti del ne d’lnghilterra, di Sve^^^ía , di Danimana, 
di Prussia , etc.

Après la fin , Di rostra maesti.
Le commencement J lafin et la souscription comme ci-dessus.

A Ü N p R I N C E.

jiir Ah-e^^a Reals ou Serenissin.a deî Signar Principe di...
Ou âI Serenissimo Principe Signers g Padrón mio coleudissimo, 

il Signar Principe di...
Serenissimo Principe , au commencement ; et à la fin, 
£ con profando inchino le bada riverentemenie le mani. Da Pcrigi, 

li 8 d’Jgosio 18...
Di r. A. R. cu Sef^tiissíma, 

Umilissimo, divotissimo ed obbli' 
gatissimo Servidore.

Je ne mettrai plus les fins des Lettres ; on en trouvera plu­
sieurs à la suite de ce Recueil.

AUX ÉLECTEURS .SÉCULIERS DE L’EMPIRE.

Ml’ Alteza Serenissima Ebitoraie del signor Duca di Baviera , 
Principe Eletiorale del sacro Romano Imperio.

AUX ÉLECTEURS ECCLÉSIASTIQUES DE L’EMPIRE'
aW Ahelea Serenissima Elettoraîe del Siguor Arcivescovo di co- 

Ionia , Principe Eletiorale del SegrA- Romano lu.perio.
Di r. A. J. Eleitorale.

A tout homme revêtu d'une dignité éminente , Vice-Rot 
Gouverneur , Ambassadeur , Générai d'armée, etc.

All’ illustrissime ed sccellentissimo signore ^ signore padrón 
eolendissimo , il signar Duca , Principe , N. i il Signar N. ambasciii“ 
dore^ ficerè , etc.

Ou aime encore mieux aujourd’hui,
A sua Eccelleii^a_,
il signar N. Ambasciadore , Generale , Govematore , etc.
A tous ceux qui ont des charges inférieures de guerre , de 

justice , etc. à tout Marquis, Comte, Baron , Chevalier, Cen*
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Des Titres et Qualités , etc. 549 
tilhomme , etc. dans les pays oh ces distinctions d état sont 
encore admises.

All' llî.n^o Sig.r et Padrone Coltnd.mo

mais on
(Ítmil’uomo

¡1 Signar N,
Nel Consiglio di S. M. Cattolica,
Consigliere neUa Corte Suprema di giusti-pa , etc.
11 Signar Marchese , Conte , Barone , Cavaliere ¡y.
On n'écrit pas , il Signor gentiluomo ou noble N. \ 

peut mettre , si l’on veut , après U Signer N-, C 
Spagnuolo , Inglese, etc. ou Noble renepano , etc.

Au commencement, ill.^o Sig.r Sig.r e Padron colend.>”o ,
Et en finissant, Di y. S. lU^'^'^
On écrit de même à un Ecclésiastique noble, e^e quali­

fiant Signor Abate ; et s’il a une charge Ecclésiastique , 
ajoute toujours Reverend.mo après Hl.’^o

A Rome et dans plusieurs Provinces dltaUe on ne dispute 
pas trop la même adresse aux Avocats et aux '*’S‘^®""® ’¿j 
L Professeurs des Universités; et on sait assex que e est des 
premiers qu’est venu presque toujours 1 abus des unes.

Aux Notables . Négocians , marchands , Procureurs , tlu- 
rurgiens, Apothicaires, on écrit :

Al Jill.^o libera ^ig-' Padrone Oss.n^o OU Sign.r’^^
Il signor W.
A tout autre Artisan un peu civilisé :
AH’ lU.tre Sig.r mio.
Il Signor N.
Dans quelques provinces on donne aux J^^ “" 

rears le titre* de 4i««r , donUes Cardinaux s bonoioient «a 
quatorzième siècle , et les Nobles dans les siècles postérieur .

d Messer Andrea Bonelli , j^gricoltore.
A toutes les autres^couditions :
Allé mani di L, Bottegaro , BideUo , Facchine, Domestico deí

Sig-rN.
A son propre valet on écrit à la fin , E caro sempre dispos-

’u’rCT^’est, que quiconque a droit ^.^^^^^  ̂
ou au Reverendissimo-, n en a pas moins au co en » coUndj’‘o 
titres s’écrivent toujours par abréviation, ! : ‘ v¿ceU 
ou coLma : - qu’un ilh^o ou itevnnv en écrivant 
(mEcceUenra souscrit toujours vmil.^^>^ Div-'^o eu ^^^^^^'^ 
vidore ■. — qu’en écrivant à un autre lU.^^o ou A«/r. 
tranche bcSi/n- ■. - qu’on u’abrè^m ,amais le «^^^nor 
qu’on met avant le nom de celui à qui on écut . q 
meten ligne perdue àtoutes les lettres qui por 
signor, MMLrr, si¿,r o»,ma úiiüid^-^ ííg.'' -'-’''^ . OU íig.r mío.
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35o Différentes manières
Dans tontes les lettres de ce genre, on rnet après la fin, P. V. 
J. Asljo lU tre et au-dessous umU.'no eii ubbi(i,"^o Servidora,

Comme tous ces diuérens titres rendent la prononciation 
Italienne extri’inement gênante , quelques-uns ont imaginé d’y 
substituer Monsieur au commencement et à la fin de leurs Let­

K
U W

 tel U

tres ; mais ils ont eu jusqu’à présent peu d’imitateurs. ^

Differentes manières de finir les Lettres.
J-JES formules qui suivent sont celles dont les anciens se 

sont servis , et qui se trouvent dans les livres de Lettres :
E per fine a r. S. ou a Â. S. illustrissima ^ ou a r. EcceUenja, ou 

a K. .4. ou a r. Eminenda , ou a r. Aiaestà bacio umilissimamenu 
le mani.

E qui per fine le hado con ogni più riverente affetto le mani.
E le hado affettuosissimamente le mani.
E badandole affetiuasamente le manij le prego ogni bene e 

contento.
E per fine le bacio con ogni maggior riveren^a le mani.
E per fine à y. S, bacio con ogni affetto le mani.
E per fine à r. S. bacio le mani, e le prego ogni vero bene»
E per fine le bacio riverentemente le mani.
E per fine a f'. s. bacio mille volts le mani.
E le bacio le mani.
E con questo a. r. J. bacio le mani ed al signor Pietro suo po.
E con pari e con giustissimo affetto le baciamo , ed a tutti di casa sus 

le mani.
Mantengami P. J. il luogo nella sua grafia, che io le bacio le mani 

di cuore,
E le bacio le mani salutando la signora sua consorte.
E per (ine alla buana grafia di P. s. mi raccomando,ele bacio It 

mani.
E mi raccomando cordialmente.
E per fine a P. P. mi raccomando, pregandola aver memoria di mt 

ne' suai santi sacrifi^j.
E badandole le mani, allé sue orafioni mi raccomando.
Ed a p. s. bado umilissimamenie le mani, come ancora fo al 

signor Antonio.
E per fine saluto P. s. ed ella si complacerá a nome mia hadar It 

mani al Signor Giovanni mio cugino , ed alia Signora Caitsrin^ 
saa consorte.

E riverentemente a P. EcceHen^a bado le mani.
Ed a p. EcecUenza fo umilissimo inchino.
Ed a p. Eminenda riverentemente m'inchino,
Ed allé sue orationi mi raccomando.
E le bacio colla dovuta riveren^a le marit,
S resto facendole umiUssima riverenia.
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Aux personnes du peuple ou écrit :

E sono al servigio.
E. sono affettuosissimo per servlrvi,
E sono vosiro amorevola»
E sono a vostri piaceri.
Les manières qui sont aujourd’hui les plus usitées , sont les 

suivantes ;
E rassegnandole la mia servitu fo a J^. S. vmihssima riveren^a , e 

mi professa ou mi dedico , ou mi protesto , ou rimango , ou sona^ 
ou mi costituisco.

E con tutto l'ossequio mi do l’onore d’assicurarla deî mio profond» 
rispetta , e di costituirmi.

E con taita la stima mi dico.
£ pregaiidoîa de’ di lei stimatissimi comandamsntilmi pregio d'essere, 
E resta con tutto il desiderio di poter iitcontrare qualche occasions 

di servir f^. S.
Esono con tutta la stima ed il rispetto che le devo,
E per fine mi do l’onore d’offerirle la mia deboUssima servirá , e di 

rassegnarmi.'
E sia persuasa che sono e saro sempre disposto ad ubbidirla e percio 

mi raffermo.
Mi faro gloria di poter dar ogni giorno a l^. S. III.ma naove prove 

della perfeita mia sommissione , e riconoscen^^a , con cui mi protesio 
di voler vivere cosiantemente.

Bramo I’incontro di mostrarle. la viva mia riconoscenia, e la per*- 
fetia consideratione con cui sono.

Hon desidero che ropportanitá di sodisfar airimpa^ienx,a , con cui 
vivo, d’assicurarla quanto .sono veracemente.

Mi creda , che non avrà mai ultra passions più forte , che, quella di 
confermarmi ad ogni incomro , che sono con tultà il rispetto.

En atienfione digrata risposta^ ho l’onore di rassegnarmi sinceramentg. 
Ceniinuatemi l’onore délia vostra amicitia ^ e credetemi che sono cort 

aguale stima e riconoscen^a.
Mi conservi l’onor della sua gracia , e non dubiti dal canto mio dell’ 

inviolabile osservanla , con cui fin che vivo , mi faro gloria 
d’essere,

11 favore che da lei desidero, m’obbligherà a comprovarle in qualaa- 
que occasione la stima particolare , con cui ho l’onore di vivere.

EEopo una protesta cotanro sincera , mi lusíngo che non avrete luogo 
di dubitare s'io sia con osservan^^a inaherabUe.

Sentó un piacere , ed una sodisfa^^ione infinita ogni qual vaha pos.so 
nver l'onor di rinovarle la perfetta stima , ed il profondo rispetto , 
con cui sano,

Sia ella certa , che non lascero passas un momento , in cui non 
procurí di farle conoscere con qual ¡ivere'ma , e rassegna^ione 
sono e sarb.

Et autres semblables.
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MODÈLES DE LETTRES.

4 D’un Neveu à son Oncle,
AIoN TRÈS-CHEK ONCLE,

Je croirois manquer à mon devoir le plus essentiel, si dans 
un temps comme celui où nous allons entrer , je ne vous 
renouvelois les assurances de mon respect, en vous souhaitant 
au commencement de celte année toutes les prospérités et béné­
dictions que je pourvois demander au Seigneur pour moi-même: 
fasse donc le Ciel que vos jours soient prolongés , et qu'eu 
s’écoulant ils soient pleins dedouceurset de tranquillité ! Je sais, 
mon très-cher Oncle , que vous obtiendrez beaucoup plus par 
vos vertus que par mes vœux : cependant je vous prie de les 
agréer, comme véritablement dictés par mon cœur et non par 
le bout des lèvres, vous protestant que je ne cesserai d’être 
jusqu’à le fin de ma vie avec une respectueuse tendresse ,

Alon très^cher Qncle ,
Votre très-humble, etc.

Réponse àe l’Oncle.
AîoN CHER Neveu,

Votre dernière lettre m’a fait nn sensible plaisir, et je vous 
assure que votre reconnoiseance me fait oublier les soins et les 
petites dépenses que je suis obligé de faire pour- votre entretien. 
Pénétré des beaux sen timens que vous avez pour moi, je n’épar­
gnerai rien pour contribuer à votre bonheur, et vous aurez lieu 
d'être plus que satisfait de mes attentions à aller au-devant de 
tout ce qui pourra vous faire plaisir. Je vous exhorte à être 
attentif aux remontrances de vos Supérieurs , et à acquérir les 
connoissances nécessaires pour votre commerce , afin de pou­
voir bientôt être en état de prendre des apprentis au lieu de 
l’être. Je suis avec toute la tendresse possible ,

Alon cher Neveu,
Votre très-affectionné, etc.

AîoN TRÈS-CHER COUSIN,

Il est bien juste que, dans un temps où les personnes qui ont 
entr’eUes la plus légère liaison se donnent des témoignages 
mutuels d’amitié , je m’empresse de m’acquiiter de mon devoir, 

MODELU
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MODELLI Dï LETT E R E.

D’un Nipote al suo Zio.

CARISSIMO SicKoji Zio^

Crcderd mancar, al pii p.ed.o mic ¿chico, in gaceta OCiadanc del 
principio dell’ anno non le rinnoyeUassi gU attestai Jd mio rispetto 
cugurandolc cuac Ic fdicicá c benedictioni dal Signore, eke pocrei de' 
aderar per me eteseo. VogUa H Cielo die i euai anni deno lungamenc^e 

ncclmi ¿‘ogm procpcrici : e hendii cappia die ella ouerrá pii dal somma 
D,.r„ b ^ „„,i , a. .- „„-,¡ ^„;, ^"^^ J^ pr,g.agrM «,. 
,rcJo,u J,r«um«,u dal ,.„, , „„„ j,n, ^. „.,.^„„.^_,._ ^^^ 
idri fine allé cenen con rispeuosa eenerett^a colla guale mi dico,

Carissimo Signor Zio,

Divotissimo , etc.

Risposta del Zio.
^-^ R S IM O Kl P o T e , '

»nS - ’'^‘^ntenimento : e die penetrato de' belli

« naaeasaria pea ,a,t„ apma„ri,i:. Z a XT “‘"° “ '««’ di appaaadZ « 

tutea la tenere^^a possibile.

Carissimo Nipote ,

Dirotissimo , etc.

CARISSIMO CuGINo,

^gii ¿ ben giusto , 
*« menoma conoscenta 

‘'<.^‘>1 io profitti ¿di’

die nel tempo, in cui tutte le persons efts hanno 
era loro st danno le reeiproeke testimoniante d’ami, 
occasione per coinpir al mio dovere, impiegande
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çn employant les premiers moments de ce renouvellement d'an­
née à vous souhaiter toutes sortes de bénédictions spirituelles 
et temporelles , non-seulement pour la présente , mais encore 
pour une longue suite d’autres , adressant mes vœux les plus 
empressés au Ciel, afin qu’il vous comble d’heureux jours. 
Recevez , mon cher Cousin , ce petit gage de ma sincère affec­
tion , et daignez m’honorer de la continuation de votre bien­
veillance , k laquelle j’attache infiniment de prix : persuadé que 
vous serez, de cette vérité, reodez-moi la justice de me croira 
avec un parfait attachement,

Aion tris-cher Cousin,
Voire très-humble, etc.

^îoN TRÈS-CHER COÜSIN,

Je n’attendois pas moins de votre affection et de votre poli­
tesse, que la gracieuse lettre que je viens de recevoir de,vous, 
et à laquelle je suis extrêmement sensible : je vous rends donc 
mille graces de votre bon souvenir , en vous protestant que si 
j'ai quelque ambition dans ce monde, celle d’être uni avec vous 
par le sang et l’amitié, me tient le plus au cœur. De mon côté, 
je vous souhaite toutes sortes d’heureux succès , et je prie le 
Seigneur de vous combler de ses bénédictions , afin que j’aie 
la satisfaction de vous déclarer de vive voix à votre retour * 
^ue je suis et serai jusqu’au dernier moment de ma vie ,

Al on très-cher Cousin,
Votre , etc*

Lettre ¿a AI, Fléchier à ses Nièces sur leur vocation à i’éi^^t 
Religieux.

J’AI été bien aise d’apprendre , mes chères Nièces, que vous 
vous êtes consacrées à Dieu, que vous l’avez fait avec dévotion 
et de bon cœur , et qüe vous avez donné toutes les marque» 
d’une sincère vocation. Reconnoissez bien la faveur que 1® 
Seigneur vous a faite ^ rendez-lui-en de continuelles actions de 
graces, et goûtez bien le plaisir et le bonheur qu’il y a d’être 
à lui et de le servir loin des' inquiétudes et des dangers du 
monde , dans la compagnie de tant de saintes filles , dont le* 
vertus et les bons exemples sont des leçons vivantes de rellgfou 
et de piété. Je suis persuadé que , vivant sous la même règle , 
vous mériterez par votre douceur, par votre humilité, et par 
votre obéissance , qu’elles vous regardent comme leurs filles* 
Soyez attentives sur vous-mêmes, assidues à tous vos «x^rci-
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j™ «.menu del nuc.a anje ad augurar^i le Un^üv^m ti tpi- 

nuali che temporali, non tolo per quetto , ancora per una luns^t seru 
di altri , indiriv.ando i miel piú ferrorosi roti al Cielo, acetó per yol 
ii colmi íogni fortuna. Ricevete , carbámpCagiaa , queseo piceol pegM 
¿ella mia cordiaUtí , e desnateyi añorar,ni deUa continuatione del yostra 
effetto, che infinitamente étimo : intanto persuasa ¿i quesea renta, 

ditemi guale a/fettuosa,nente mi dice.

Caiissímo Cugino ,
Diveássimo, etc.

KiSPOSTA.

QaRISSIMO CUGUfO,
Val rostro affetto , e dalla rostra gentite^ta ^^i'-‘’ >^'>'^ ttaende.a , che 

la grotiota vostra, che ho riceruta , e che mha fatto un sommo p,acere.
Vi undo dungue mille static della buona memoria the di me eonser^ 
race, protestandori ehe la mia maggior gloria , e ció che piu mi sta 
euore , si ¿ d’esservi unito di sansue e di cordialit'a. Quanto a me rt 
auguro ogni sorta di fortunati successi, e vi prego dal Cielo tutte la 
sue sa,^te bened^^inni, per poter arer U piaeere al rastro retorno d, farre 

conoscer» di vira voce, che sono i saro allé cenen ,

CaiissiniQ Cugino,
Dirotissimo, etc.

Lettera del Signor Fiechier allé Signore sue Nipoli sopra la lor 
vocazione allô stato Religioso.

SoiHMO piaeere m‘arreca I’intendere, che ri siete consacrate a Via een 
cuor divoto e sincero , e con tutte le dimostra^ioni di una rera e perfecta 
roca;_ione. Considerate la grande^ra del dono che il Signore ri ha Jatto , 
t reiidendogliene continue gratis assaporate quelle dolca^^e, e quella 
tudine anticipata the si trova nelf essere intieramente sue e nel s 
lungi dalle inquietudini e da’ perieoU del mondo , iit compagnia^ di^ 
sante Vergini, le cui rirtù edi buoni esempj sono dpgmi rirenti 
gione e di pietà. Sono persuaso ehe virendo souo la medesima Rego , 
le imiterete nelU regolari osserran^e, e che colla rostra docUiti , unü 
sd abbidien^a, meriterete d’esser considerate come loro figUuole. i 
tógUanii sopn roi sttist, assidue a tutV » vostri eserdy * sommesss a
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«rñdéle^T 7*^ 7”'"^^" ®^ ^^^'^^‘^s ^® vos Supérieures 
«t nuèles a toutes les inspirations du Ciol “F'-ímures, point de bonheur pareil a^u vôt7 nt vJ,' /"^^ ’“^

«U, qui rainent Vous .Xfâ Fl STeu" 
chol" re™dr?Sel™TSæ' '».P^’<-“ '•««’«.S 
SgSfeigËiS 

rencontre l’affection avec Iaquene’ie7uïs ÎæJefuTÉhrX"''

Mes chères Nièces, Votre . etc.

Lettre à un jeune homme pour l’engager à l'étude.
2ssn?d^,Îr savant n’est pas moinsau- 
¿Z cemJ ^""^’ ’“® P?®®?*® est au-dessus^ de ia bête: 
ainsi ce que vous pouvez faire de mieux, c’est de vous anofi- 
SXw^^v coTT * ''7® f’^^jie dans les lettres. IL 
ïnSi^d7 ■’^■‘æî P “® efficacement que de vous prescrire

c'est temn^’ du jour : 
Lr le S^m 7J et débarrassé 
mon er ïï77 ^®* ““^^«s Ordinairement 
affecter f^pas. Cependant ne voudrois pas 
Xer 7;d¡M V- nombre de volumes , ni même de lire 
lion • ie mieux lire moins et avec plus d’atten- 
quantité “ ®c‘®®**®~*® ^"^“''^ PÎ“^t au choix des livres qu’à la

Lettre morale sur la politesse.

mond7*i^^ ® étonner si l’on polis dans 
iesip ’ quoique la plupart des hommes se piquent de poli- 
S’7 7" 7 distinguent. Je ne 
certain^L 7^“®”.^ “7 politesse extérieure qui se borne à 
ouement 7 devoirs qu’on se rend récipro- 
^nnvAm/ i Pp’ ® politesse intérieure , qui règle les 
pHepct P ® Celle-ci est plus rare qu’on nepense^car 
«sîiSu7T7" ^^ ^0”i®s les vertus morales ; c’est un 
cZST 7 civilité, de complaisance, d’une 
droir do pour rendre à chacun les devoirs qu’lia 

véritable politesse rend agréable tout ce que 
tion« on dit. Au contraire , toutes les an- 

personnes impolies ont je ne sais quoi qui déplaît^
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D E L E T T R E s. 55^
iensigU ei a’ voleri deUe vostre Siiperiore¡ e sempre feJeU allé cslesti
inspirationi. Rifiettete cke non ewi felicità pari alla vostra ; c/ie abbrae..
date uno stato in cui trouerete la pace e la santità , e quelia gioj.i per-
fetta e durevolc, non conosciuta dal monda, ma riserbata da Dio per
quel cke 1’ amano, nivete seelta la parte migUore, e per^ dovete iiiees.-
samente chieder dal Cielo la perseverancia nella vostra elecione , e corn-
passionar quelle c/te Dio non fta favorito corne roi, e clic sono da una
deplorabile ceciti ritenute ne' lacet del secolo. Tl faranno indubicat.t-
mente fare tutti questi salutari riflessi nel corso del vostro Noviriato ;
t dal mio canto non. cessero mai di porger ardentissimi voti al Cielo per 
vostra snntifieai;^ione, e di farvi conosecre in ogni oceoren^a I’a/fetto con 
titi saro sempre in Giesu Cristo ¡

Carissima Nipoti ,
Vostro , etc.

Lettera ad. un giovine per indurio allo studio.
2^0X dubito asserire , the il dotto’i poeo mena superiors all’ ignorante di 

queUo, die 1’ uonio il sia alla bestia : onde non potrebbe ella far meglio> 
the attendere scriamente ad abilitarsi neUe lettere. Nulla pw maggior- 
intnte contribuiré a questo , efte presenversi un método di studiare. Il 
mattino^ii pare pin proprio per la lettura che alcun’ altra parte del 
giorno : questo è il tempo in cui la mente ? agile , libéra , e sgombra 
per meeg^o del sonna da vapori che dopo aver preso cibo sentiam d’or~ 
diñaría sollevarsi al capo. Non vorrei pero affettare di Isggere molti 
rolumi, neppiire di leggere con avidité. Amerei piuttosto legger meno, 
e con pié d'attenpone ■. penserei ancora piú alia sceita de’ librt cke ‘‘^ /.■^^^^^'^■(■t 

¡gran numero, etc,

Lættera morale sulla civiltà. **
^^OTt è da far maraviglia , se si vedono si pocks persone civili nel mondo 

ienc/ti la piú parte si piechino di civiltà , e sta medesimamente per questa 
the si quaUfieano. Io non parlo simpliceinente d'ana civiltà esteriore , eda 
pareecki uffiej, cke ci presttamo reciprocamente ¡ parlo d' una civiltà inte' 
nore e/te regola i movimenti deU’ animó. Quesea ¿ piú rara cke non si 
pensa ¡ perchi ella ¿ come un ristretta di tutee le virtú moraU : ¿ un* 
nmoiie di discrette^:^a, di cortesía, di coinpiacen{a, d’ una continua 
^ttenfione per sodisfar a ciascuno in cío cke a diritto d’ esigsre. La 
vera civiltà rende aggradevole tutto ció che si dice. Al contrario , tutte 

aqjoni dille persone incivili kanno un non so cke che displace-, le 
^ro parole sono dlsobbUganti e sen^a gracia. La vera civiltà ¿ una 

'Onseguen^a d’uno spirito ben formato , che si possiede , e ck’ ¿ H
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leurs paroles sont désobligeantes el mal assaisonnées. La vén* 
table politesse est une suite d’un esprit bien fait, qui se possède, 
et qui est le maître de ses sentimens et de ses paroles-: rien ne 
contribue davantage aux charmes et à la douceur de la société 
civile. Elle nous apprend à supporter les faiblesses et les contre» 
temps des personnes avec qui nous vivons, leurs bizarreries 
et leurs caprices , à entrer avec adresse dans leurs sentimens 
pour les ramener à la raison. C'est une marque de politesse 
que de refuser les honneurs que l’on veut vous faire au préju­
dice des autres , qui pourroient en avoir de la jalousie et s’en 
formaliser. En cela néanmoins comme en toute autre chose, il 
faut éviter une trop grande affectation. On se rend incommode 
à disputer long-temps à une porte, pour savoir qui passera le 
premier. Mettez-vous sans façon à la.place que l’on vous pré­
sente , et qui vous est due par votre âge, vos emplois, etc. Il 
est 1-are de trouver ensemble toutes les qualités qui entrent dans 
le caractère de politesse. 11 ne suffit pas d’avoir du mérite ; il 
contribue quelquefois à moins faire estimer- les gens, quand 
ils s’en font trop accroire , et que l’on remarque en eux une 
vanité ridicule ;au lieu que la politesse rend le mérite agréable 
et le fait estimer. Je suis, etc.

LETTRES DE COMMERCE.
Â Parti , le i5 janvier. 

^Messieurs ,

Dans l’espérance d’augmenter le nombre de nos correspon- 
daus dans l’Etat de Milan , nous avons prié plusieurs de nos 
amis de nous donner information des maisons de ce pays-là, avec 
lesquelles nous pourrions négocier en toute sûreté j et cominô 
l'on nous a assurés de votre probité , et des bonnes Commis­
sions que vous donnez par la vente de vos soies dans ce pays' 
ci, et l’achat de diverses marchandises propres pour votre 
Ville, nous vous prions d’agréer nos services que nous vous 
offrons en toutes occasions; notre principal commerce consis- 
tantdans l’achat et vente des soies de toute qualité, et d’autres 
marchandises pour compte d’amis. Vous pourrez de votre côté 
prendre information de notre maison de qui il vous plaira ; 
nous nous persuadons que personne ne pourra avec fondement 
vous eu parler- à notre désavantage; nous espérons que vous 
nous honorerez de vos commissions : vous pouvez être per­
suadés de notre attention et de notre vigilance à vous bien 
servir , et que nous avons l’honneur d’être sans réserve ,

Aiessiaurs,
Voi très-humbles serviteurs, N. N.
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.,dr.nc de .entinrenû e contriiui...
Ji più piaceri e alla ddce^ia ddla soM civile. bUa c’ inse^na a 
,oppor^ar U dM^^c a i cantrat^n^pi délia persane , colle quah na.^ 
yivian:0, le loro bi^arrie e i lara caprid ; a^addatcaret can destre^^a a 
lor nntimenü per ricandurle alla ragiane. Í segno di civUti rzeusare 
gli onori che ci yogliona fare con pregiudifio d’ aim, cae potrebbera 
averna della gelosia a ojfendersene. In queseo nulla di mena, coma 
in ogni alera cosa bisogna evieare una troppo grande affettaiione. Riesce de 
disagio it d,spuear lungo tempo sù un uscio par sapera dzi passerd U primo. 
Prendiamo sen^a terimonie it poseo , the ci ríen preseneaeo , a che ci 

i deruto par nostra ni, nostri impieghi, etc. Vi rado st trorano m- 
sieme tutea le qualité compresa nal carateer dalla cirUtá. Non basta aver 
perito : tontribuisca qualehe rolta a far mano stimar le persona fave,- 
alieno troppo buena opinione di se , e t osservarst w esse una runttí 
ridicoUi laddore la ciyiltá rende il mañeo aggradevole , e lo fu amare,

lo sano , etc.

LETT£RE MERCANTILE

Sangi, U 15 Gonnajo. 

¡Milano, Sig. N. N.

Sulla Speranda d’aurnentar il numéro de' nostri Corrispondenti neU^ 
ttato di Milano , abbiamo pregati varj amici di dard informatione deUe 

case di cosei, colle quaii possiamo negociare con ogni sicureq^^a, e come 
siamo scati accercati della vostra probicà , e deUe buone commissioni che 
dau nd far venderá in quesea Citti le vostre sete e comprare diverse 
mercam^e proprie per il vostro paese , vi preghiamo gradire F ep.ra 
notera, che v' oferiamo in tutee le occorren^e } consistendo buona parte 
del nostro negocio in compre, e validité di seta d ogni genere e d 
nitre mercan^ie per canto d' amici. Potrete dal canto vostro informaivi 

della nostra Casa da chi vorrete, e eredendo che nessuno passa con 
fondamento parlarne male , speriamo esser onoraei de vostri impieghi, 
e ecll'tssituraryi d' ogni nostra cura ad atelvita nsl ban servirvi- y- di- L. M.

N. N.
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Í^I E S S I E U R S ,

RÉPONSE.

tillan, le i février.

Répondant a Ihonnewr de la vôtre du i5 janvier dernier, 
nous vQus dirons que nous connoissons suffisamment votre mai­
son pour une des plus renommées et des plus accréditées, sans 
qu iI nous soit nécessaire de prendre d’autres informations 5 et 
dans les occasions nous nous prévaudrons de vos offres obli- 
So^n*ÎVn ?^^^ ^°’“ «x?” m“® ’“® P^^’' ^® pi’ésent nos commis- 
rnmm T” ^^^^’^^rables J Car il y a si long-temps que le 
“”“""“ '“8“’ « •“-«>“* depuis les diflÎrends qui sont 
en Jenr 7 > tspague et rAngletene , que nous n'osons 
enheprendre aucune affaire : cependant pour donner commen­
cement a une correspondance qui par la suite du temps peut 
devenir avantageuse , ayez la bonté de nous envoyer le prix 
courant des Organsins et des Trailles , parce que pour peu

’T 1"*^®“ trouver, nous vous expédierons 
ainis d-Î 1”* °'"1P° a'' ™“’ '’"'^ ““"cWic k désir que nous 
bono ’“ »”k- Nous vous prions de nous lionoiei de vos ordres dans toutes les occasions où nous pour- 
parfai’temen't"'''"’ ’ ™“ ’“"”“‘ ’“® “““ ™”““

Messieurs ,
Vos très-humbles serviteurs, N. N.

iTurin, le

-lTA E S S I E U R S ,

"/g®®® ^^^s’^”''^ ies frères Borelli nous étant échu 
partage , nous avons jugé à propos pour satisfaction réci­

proque, de le continuer, et le renouveler sous nos propres 
noms, avec intention d’exécuter tels ordres et commissions 
? °^k POJP’^a nous donner, sur quelques articles et genre de 
'nÎI^^’S"^'®^" ^“® ®? P“’®®® ^^^'^^ °i comme l’estime que nous 

nn ^^ J votre maison surpasse toutes les autres, nous avons 
r^n ^^'^ ^® notre devoir le plus essentiel de vous en donner 
^^ puissiez avec confiance nous ho-
Î^X^^ > ^°® ordres et nous favoriser de vos commissions, vous 
P i ^\ P®’V ^^’^ ^^^^ nos soins et notre attention , soit pour 
J achat, soit pour la vente des marchandises , moyennant les 
provisions-ordinaires. Nous vous prions aussi, Messieurs , en 
ce e nouvelle raison , de ne point ajouter foi à d’autres signa- 
tires qu aux deux ci-dessous, et d’en prendre une exacte con-

RlSPOSTA.
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RISPOSTA.
Milano, K p-® Febbrajo.

5*/  G y 0 ii r,

*5 Í G y 0 R I ,

Veredaa totale de’ Negotj de’ SS. FratelU BorelU essendo in noi caduta, 
^btamo giudicato a proposito pir soddisfatione cemune di rinnorarU soeco 

i nostri propre nomi, eon facolti , e governo tale da poter dar ricapito ad 
ogn onorato negotio di qualsiroglia sostanta } e come la stima ehe noi 
faectamo della casa rostra d distinta e superiore a molte altre-. cosi ci 
siam creduti in obbUgo dipartedparrelo , affinchi possiate eon ogni intent 
eonfidenta riceorrere al nostro affetto, oferendovi a tal fine I’opcra nos­

tra per le compre , e vendite di mercan^ie , mediante le consuete provisioni, 
^ preghiamo ancora di non creder in questa nuora ragiane ad ultra mano , 
die a queUa dt noi due nominati, di eui sotto sari cognitione bastante, 
^a n compiaeerete all’ incontro di direi in risposta s’aggradice le nostra 
offeree, ed a chi dal canto vostro dorremo prestar fede per la firma. Date 
Giauque un iramatoprineipio afayorirei de* yestri cemundf, ehe ne riporterete

Zx

S-ispendenda alia compitissima vostra de’ iç dello seorso Gennajo , ri 
iiremo che conosciamo bastantemente la rosera Casa per una deUe piií 
rinomate, ed onorate di eostí , sen^a pigUarne altre informationi, e nolle
e:carente sapremo prevaUrei delle rastre cortesissime esibi^ioni. Per al^
tro v' assicuriamo , che per ora le nostre commissioni sono di poco mo^
meato , mentre ¿ tanto tempo cV U porero commercio languisce , mas» 
stme dacchi, sano insorte le différente tra la Spagna e l’Inghiherra , 
ehe non osiamo intraprender alcun negotio. Tattaria per dar prineipi9 
ad un Carteggto , ehe col variar de’ tempi potrehbe esser fruttuoso , 
eempiaeetevi mandará nota de’ prestí carrerai degU Organtint e delle 
Trame-, imperoecki ,per poco utile che d possiamo erorare , ve ne spe^ 
diremo due o tre balls per/arri eonoscere il desio che aíbiamo d’ esser 
dsl numero de’ rostri anici , e pregandori de’ rostri scimatissimi comandi

« tutto quello ehe potremo per rostro serritio, siamo,

Divotissinu ed obbligatissimi servitorí.

Torino ,
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noissance. Ayez également la bonté de nous dire en réponse, 
si vous agréez nos offres de services, et donnez-nous une notion 
de votre signature, afin d'y pouvoir ajouter loi. Joignez-y 
quelque petite commission pour entamer notre nouvelle cor­
respondance, et vous aurez lieu de croire que nous sommes 
très-sincèrement,

Messieurs,
Vos très-humbles, etc.

]M O N s Í E U R ,

Nous venons de recevoir par le courrier de cet ordinaire 
votre Lettre du i3 du courant, dans laquelle est incluse voue 
remise sur Messieurs Olivery, montant à 2392 hy. tournois, 
qui a été acceptée et sur-le-champ payée ; de manière que nous 
vous avons crédité de ladite somme. Pour ce qui est de ia 
seconde partie , c’est-à-dire, de l’envoi que nous vous ayons 
fait le 10 Mars, ayez la bonté, Monsieur, de nous en taire 
toucher le montant pour le paiement d’Août, comme nous en 
sommés convenus j et s'il y a quelque chose dans notre magasin 
qui puisse vous faire plaisir, vous pouvez en disposer comme 
d’une chose à vous propre, puisque nous sommes avec une 
parfaite considération ,

Monsieur ,
Vos très-humbles, etc.

fection ,
Monsieur..,

Vos très-humbles, «^

^ Milan, le
^1 0 N S I E D R ,

Nous venons d’apprendre avec plaisir, par la vôtre du 2& 
du courant, que les deux ballots organsin N.os 23 et 24, que no 
vous avions expédiés par leMuletier Jérôme FantmideVicen ♦ 
qui devoit les conduire jusqu'à Padoue, vous sont puiven 
bien conditionnés, et que , soit pour la qualité, soit pour ' 
beauté, vous avez trouvé ledit organsin de votre goût, n ^^ 
dans les règles du commerce que vous nous ayez credit s 
leur montant de 5749 l’V. courans de Milan, payables ■ 
deux mois, à dater du jour de l’expédition ; ce que nous e p 
rons de votre exactitude accoutumée. Vous aurez ï®“I®“’’ ^ 
d’être content de nos envois. parce que nous ne vous F 
dierons jamais que la fleur de la marchandise. Nous at e ^^^ 
vos nouveaux ordres, et nous nous disons de cœui e
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ddli’ abonJan^a del nostro cordia-Ussimo affetto unii intern aeddisfa^^ionet 
mencre carmnente ri salutiaino , dichiarandoci per sempre,

Divotisaimi ed obligatissimi aerritori.

U l G li 0 R E ,

Riceviamo dal Corriere Ji ^uete* ordinario la eortese vostra de’ jî 
cerrente , ed acchiusa abbiamo ritrovato una Cambiale di i,- 3390 torn* 
sorra i Signori Olivery ¡ all’ esibi^ione della quale I’kanne i suddetti 
Signori accestaca , ed immediatamente pagata ; di modo eke r* abbiamo 
data crédito del suo ammontare per andar d’aceordo. In quanto pci alia 
setonda partita , cioi alia spedi^ione fattavi ai »9 Afargo, vi compiacerete 
saldame il conto iiel pagamento di j4gasto , secando la nostra eonveii[ione: 
intanto se vagUamo a serviivi in queste nostre parti ¡ favoriteci de’ vostri 
grati ordini , e quali con tutta puntualiti saranno eseguiti, me utre d 
glorimno di essere,

Divotissimi ed obbligatissimi setvitori.

Milano } U

Carissimo Sigrore,

Con somma soddisfaí^ione osserviamo nel grato vostro foglio de’ an 
torrente, die i due colli organsino J^. 23 et 34, inviacivi dal Mulatiere 
Giruiaino Fantini di Vicen^a vi sono finalmente pervenuti in buono stato, 
f cke 1’orgnnsino sudetto , sia per la qualità , sia per la bontà , abbia 
intontraco il vostro genio. EgU J neUe regale del commercio , che ci abbiate 
doto credito del costo de’ sudetti colli in valore di L. 3749 correnti di
Milano, da pagare frí due mesi dal giorno della spedi^ione , il che 
speriamo ; awisandevi , che nel ricevere le nostre merci , sempre ne 
tietverete la bramata soddisfa^ione : favoriteci dunque de’ vostri stima^ 
titsimi comandi, per darci campo di dimoscrarvi la nostra asservanda , 
f con questo di cuore vi saluciame dicendoci ,

Difotissimi j etc-

Zia
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Gènes le
IVA E s s I E U R s ,

Je suis trés-surpris de ce que vous tardez « long-temps 1 
répondre a ma lettre du 27 passé, attendu qu’eJle contient des, 
eommissions dont j’ai besoin pour la fin du mois prochain; si: 
yous ne pouvez me les faire tenir pour ce temps-là , il seroit 
inutile de me les expédier, vu que ce sont des articles que »[ 
ne saurais débiter après Je départ de la personne qui les attend. ! 
Ayez donc la compiaissance de me faire savoir, par une prompte 
réponse, ce sur quoi je puis compteri et soyez persuadés que, 
sensible a cette attention et à toutes celles que vous voudrez 
tien avoir pour moi, je serai toute ma vie avec une extrême | 
considération, '

Votre, etc.

3VI ES S I EU RS ,
l^yon , le

Suivant les ordres que vous nous avez donnés par la vôtre 
gu 2« passé , nous vous avons expédié par le Muletier Henri 
connetont de Termignon, les quatre balles à nous commises, 
a ress es a^ Turin, â Mrs. ***, pour leur donner passage et 

ous es faire tenir. Nous ne doutons nullement que vous ne 
soyez satisfaits de cet envoi , attendu que les draps et les 
autres articles sont tous choisis, et véritablement la fleur de 
Ja marchandise. Vous trouverez ci-joint fa facture montant à 
9749 ly» tournois , de laquelle,somme, après avoir fait la con- i 
Irontation de ladite facture avec les balles, vous nous crédiie- 
Î? donnant avis de la réception de notre envoi , et de 
1 état dans lequel les marchandises vous seront parvenues ; avis 
que nous attendons avec impatience, ainsi que vos nouvelles : 
commissions. Nous sommes avec une estime très-parfaite, 

Vos très-humbles, etc.

Lyon , le
IVl E s S I E u R s ,

Nous venons au moment même de recevoir l’avis de l’arrivés 
ans cette Douane des deux ballots de Trame que vous nous 

ayez expédiés. Nous allons les retirer, et par le prochain Cour­
rier nous vous en dirons notre sentiment^ et même si la qualité 

e a marchandise est bonne, ainsi que nous l’espérons, nous 
pourrons vous en envoyer le compte de vente : nous n’avons 
nen autre à vous dire pour le présent. Nous sommes,

Vos très-humbles, etc.
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Cenova, U

SlGTJORX,

Siupiseo moUo del loro ritardo nel risponder kiln mía de ^7 seona, 
anesocki contiene commissioni, delle ^uaU ho premura per il fine del mese 
venturo ; e non essendo possibile provcdermele per tai tempos detta 
spedii^ione sarebbe inutile , per esser capi di merci , eke non potrei 
mandar via dopo la parteaba della persona die gU aspetta : si compiaceranno 
dunjae fayorirmi di pronta risposta per seryirmi di regola ; e restera 
loro per puesto, e tutta l’att^n^ione , che per me avranno, quale con 
rivo (uore mi professo ,

Divotissimo, etc.

Lione , li

S I G N 0 R I ,

■ Secondo gU ordini, che con la vostra de’ 28 seadato ci avete dati, 
v' albiamo spedite le 4 baile consapute pel Mulattiere Enrico Bonefonte 
^ Termignone , eon indiri^^o ai Signori N. N> di Torino per dar lore 
pronto passaggio e filrvcle capitare- Non dubieiamo , eke i panni, ed 
cltri capi non incontrino il vostro genio , essendo fior di roba , mercancía 
tutta seelta ¡ il che speriamo di sentire in risposta. Qui annessa troverete 
la fatcura rilevante a ^7^9 l^^‘ tornesi, la quale riconosciuta eon averne 
fatta la revisione eon le baUe , ci darete credito di detta somma, col 
iard awiso della vieevuta , e dello state in eui vi saranno pervenute 
dette merci, sovra di 'che siam anxiosi de’ vostri riscontri. filtro non ct 
resta da ragguagUarvi, onde ci profissiamo eon inviolabile stima.

Divotissimi ed obbligatissimi servitori.

Lione, li 

I G R 0 Z I,

Solo in questo punto abbiamo ricevuto awiso dell’ arrivo delle vostre 
due balle di Trame in questa nostra Dogana. Le ritireremo immediatamente, 
tel seguente ordinario ve ne diremo il nostro sentimento. An^i se la qualité 
della mercancía sari buona , come speriamo, ve ne potremo mandar il 
conto di vendita, ed altro per ora non occortndoci, vi salutiamo caramente , 
« V- B. L. M.

Ditotissimi servitori*
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Lyon J le
]VÎ E s s I E U R S ,

Votre ballot N.® 5 est déjà vendu , et nous aurions placé de 
même l’autre qui nous reste , à quelque chose de plus, si nous 
avions voulu accorder trois mois de terme pour le paiement j 
mais nous n’avons pas jugé à propos de le faire sans votre par­
ticipation. Vous recevrez ci-incius le compte de vente mon­
tant à.... livres, dont nous vous avons donné crédit pour vous 
en faire remise par nos premières. Le prix que nous en avons 
tiré est assez avantageux pour- le temps : il nous donne lieu 
d’espérer que vous serez satisfaits de ce premier essai, et que 
vous nous continuerez l'honneur de vos ordres. Nous sommes 
très-parfaitement, etc.

Îyon , le
]M E S s I E Ü R S ,

Suivant les ordres que vous nous avez donnés par la vôtre 
du, etc.... nous avons vendu l'autre ballot N.*^ 6, à..., livras, 
payable en prochain paiement de Pâques; incessamment nous ; 
vous en ferons passer le montant. En attendant, vous rece- [ 
vrez ci-incluses deux lettres de change, l’une de,... et l’autre 
de.,.....faisant ensemble la somme de........ payables à dix jours ; 
de vue , le change à.... sur N. N. de Gênes. Ayez la bonté de 
nous en accuser la réception , et de vous en procurer le paie­
ment pour nous en donner crédit pour solde du montant du 
premier ballot N.® 5. Nous attendons v.os nouvelles commis­
sions , comme vous nous l’avez fait esperer , et sommes sans 
réserve, etc.

Vos très-humbles, etc.

Marseille, M. Combaud.
Turing le

]VIoN SIE UR ,

Ayant appris par un de mes amis qui vient de l’emplettSt 
qu’il est arrivé au Port de votre Ville un bâtiment chargé de 
sucre, café et autres articles que je débite, comme vous savez, 
j’ai l’honneur de vous prier de prendre pour mon compte, 
sitôt la présente reçue, six ballots de sucre , quatre de café et 
deux de coton filé de Smyme , le tout en fleur de marchan­
dise, s'il est possible ; mais sur-tout je vous recommande ® 
café. Je cannois votre probité; ainsi je m’en rapporte à vow® 
pour ce qui regarde le prix , étant persuadé que vous mèna-
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Lione , li

S 102^ OR Iy

Abbinmo già venduta h vostra baila numéro 5 , e ci sareibe riuscito 
a fur esito deW ultra c/ie ci resta , a qualclie cosa di pià^ mediante il 
tcspiro di tre mesi per il pagamencu , il che non ci d pareo doverfare '■ 
sen^a darvene avriso, Qui acchiuso ricevercte il canto di vendita ascen­
dente a lire , etc. di cut v’ubbiamo data crédito per farvene rimessa can 
is prime nostre. Come il pre^^o ricavato ¿ assai yantaggioso per <juesti 
tempi ¡ abbiamo luogo di sperare ¡ che sarete contenti di questo prim» 
sjggio, e che ci onorerete sempre d/ vostri comandi , ai quali sempra 
fronti. V. B. L. M.

I.ione, li

S I G If 0 R I ,

Jn seguico agU ordini datici con la vostra de’ , ete. abbiamo vendui» 
[ultra balla di Trame numero 6 , a lire..... pagabUe ne’ prossimi paga- 
menti di Pasqua, e quanto prima ve nq manderemo il conto. Intantu 
qui annesse riccverete due lettere di cambio, una di lire..,, e laltra di 
Ure.,., ascendenti alla somma di.... pagabUe frà gioriii died a vista cot 
tambio a.... dai Signori N. N. di Geneva, delle quad favorirete accu- 
Sard la ricevicta, e procurAme il pagamento , per darcene crédito per saldo 
del valore della prima baila numero 5 : stiamo aspettando nuovi vostri 
impiegfii, came ci fate aperare , e per fine caramente vi satuciamo ^

Oivotissimi ed obbligatissiml servitori.

d^arsiglia , Signor Combaud,
Torino , H

^dRi $5 I MO SIGliORE,

Avendo inteso da un amico l’arriva d’una nave carica dt quechera ■, 
^effe , ed altri articoU necessarj per il mió negocio , ricevuta la presente 
fi compiacerete prender per canto mió 6 baile q^tuchero , 4 di caffe dé 
[nevante , c a coUi bambagia o sia cottone filato di Smyme { il tuteo 
fior di merce , se sari possibile , maggiormente del caffé, li^ di cui aceita 
tu raccomando. Conosco la vostra probiti '; onde a voi mi rimetto per 
f"n® , essenda persuasa the mi precurtrete ogni vantaggie , cerne per
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gerez mes intérêts comme les vôtres. Vous aurez la bonU 
d’adresser les 12 balles à M. Saint-Pierre à Nice, qui leur don­
nera cours , ayantpour cet elfet les ordres nécessaires. Réponse 
S, V. P. le plutôt qu’il vous sera possible : en vous offrant mes 
très-humbles services, je me dis avec beaucoup de considération

Votre, etc.

Amsterdam, ¿ M.
Rome, le

3VI 0 N s I E U R ,

Avec l'honneur de la vôtre du.... j’ai reçu le compte des huit 
pièces draps d’Hollande que vous avez achetées pour mon 
compte, et expédiées à N. Ñ. de Vérone à ma disposition.

Je ne doute pas qu’ils ne soient d’une qualité parfaite; je 
vous en dirai mon avis dans le temps; et en attendant, pour 
vous rembourser de vos avances , j’ai donné ordre à N. de 
Venise, de vous fournir lettre de.... flor. Banco, montant de 
ladite balle , ce qu il fera avec exactitude. Vous voudrez bien 
m’en accuser la réception et m’en donner crédit. 11 vous plaira 
aussi prendre note pour m’acheter deux pièces draps de Berry, 
qui vous coûteront en blanc cinq florins environ la brasse, 
lesquelles vous ferez teindre en couleur d’écarlate , conforme à 
l'échantillon ci-joint, et dans peu je vous donnerai de nouvelles 
commissions pour former une balle. Je vous recommande sur­
tout que lesdits draps soient forts et bien couverts, si vous vou­
lez m engager à continuer mes achats, qui seront fréquens si je 
suis bien servi. Je vous offre mes services ^ et suis ,

Monsieur ,
Votre très-humble, etc.

Florence, à M.
Amsterdam,

O N S I E U R ,

il y a long-temps qu’à défaut d’occasion je n’ai pas eu rh^n’ 
neur de vous écrire *, celle-ci est pour vous assurer de mes civi­
lités , vous dire qu’à la persuasion de M. de Livourne, je nie 
suis déterminé à essayer votre fabrique en vous commettant 
deux caisses Etoffes de bonne qualité et assortissantes aux 
échantillons ci joints. Vous m’obligerez pour cette fois-ci de 
me les expédier le plus promptement possible par la route ordi­
naire, et aussitôt l’expéditiQû faite, vous pourrez vous pre-
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r({ medetime. Fatta che sarà detia compra , indirii^^erete le 12 talle 
tl S'ignor S. Pietro di Ni^^a , il quale tiene da me ^U ordini doruti per 
iar loro passaggio , ed inoUrarle. ^spetto la vostra risposta olpiú preste 
che fare si potrá ¡ ed offerendovi i miei servigj , con tacta la stima pos- 

¿tile mi professo.

DÍTotissimo servitore.

Amsterdam, al Sig. N.
Roma, li , etc.

SlG7fOREi

Con la gratissima vostra de.... fío ricevuto il conto deUe pe^^e 8 panni 
i’Olanda , the m'avete provisto e spedice in talla N....... ai S. S. N.N". 

ii Perona a mia disposi^one.
Non dubito che non siano della perfecta quaUtà che dite, ed a suo 

tempo vi diri il mió sentimento. lutanto per farvi valere il vostro avanzo , 
ho ordinato al Signore N. di Venci^ia di provedirvi súbito fior. Sanco , 
tosto di detta talla , che L’e^ettuerà con ogni puntaaUta , attendendo da 
loi l'avviso che sia seguito , e che me ne abbiate dato crédito a fronte 
ii detta partita : intanto vi piacerá far nota di provedermi pe^^e due 
panni di Berri che potrece pagare f. 5 circa il braccio in bianco , e farU 
tingere scarlato comme la mostra, ed in appresso vi daro nuovo ordine 
ptr compire una baila , mccommandandovi che detti panni siano di buon. 
eorpe , buona lana , e ben coperti per darmi animo alla continuatione de 
mui impieghi che non saranno scarsi , se mi troveri ben favorito , ed 
eferendomi à vostri commandi prontissun» , vi saluto, e B- L. M.

Divotissimo ed obbligatissimo jerTÎtore^

Firenze, al Signor , etc.
Amsterdam,

S I G if 0 It MIO,

È molco tempo she non v’ho scrifto per manean^a d'occasioni , servirá 
puesta per salutarvi caramente, e dirvi , the a persuasions del Sign. N. 
ii Livorno ho risuluto fare una piceiola pruova della vostra Labbrica , 
conmeteendovi due casse Drappi di buona quahti , e de’ colorí che ve- 
drete neli' annessa mostra. Vi piacerá fame nota , per inviable a questa^ 
volta coa la maggior eelerità possibile per la solita eondotea , facendomi 
alla speditione il conto del precio , che il vostro carito iaeontreri il do- 
rute ricovere ¡ raecomandandovi the i toleri siano ben vivaci, di buon peso^

MCD 2022-L5



5/0 Modeles
valoir *ur moi de leur montant, et tout honneur sera iaità 
votre traite : mais ayez attention sur-tout que les couleurs 
soient vives, et que les étoffes soient d’un bon poids et bien 
fabriquées. Si vous souhaitez que nous fassions souvent affaire 
ensemble , traitez-moi en ami pour le prix, et épargnez les 
frais autant qu’il se pourra : c'est ce que j’espère de votre 
attention à servir vos amis, vous offrant mes services en tout 
ce en quoi je pourrai voua être utile. Je suis , etc.

Alonsieur,
Votre très-humble, etc.

Lyon, M. Pierre , etc.
Ttiriitf le

0 N S I E u R ,

Les Galons Mousquetaires en or et en argent, avec les gar­
nitures pour habits de femmes , que noas vous avions «ominii 
par la nôtre du ad Août, nous sont enfin parvenus après 
»7 jours de route, sans avoir pu être informés du sujet de ce 
retard ; mais comme c’est peu de chose, nousl’avons passé sous 
silence pour en être mieux servis à l’avenir. Nous avons reconnu 
la marchandise, et nous l’avons trouvée très-ordinaire, pour ne 
point nous servir de termes méprisans ; et si la conjoncture 
présente ne se trouvoit avantageuse , nous vous assurons, 
Monsieur , que pions serions obligés de les garder en magasin; 
vous nous comprenez sans doute. Nous vous en avons cepen­
dant crédité selon votre facture j mais si vous n'avez un psn 
plus d’attention dorénavant pour les envois que vous nous ferez, 
nous serons obligés de nous adresser ailleurs-: nous nous faison? 
un plaisir d’être ponctuels pour les paiemens , vous devez y 
correspondre par votre attention à nous faire fabriquer de 
bonnes marchandises. Voilà les sentimens de ceux qui se disent 
très-sincèrement, etc.

Saint-Etienne en Forez.
Turin f 1^

O N S I E U R ,

Comme les expéditions que vous me faites , restent fort long* 
temps en chemin par rapport au grand tour qu’elles sont obli­
gées de faire', et à cause du passage du grand Saint-Bernard 
qui se trouve souvent impraticable , j’ai jugé à propos de vous 
donner là cqromi.ss¡6n que vous trouverez ci bas, trois mois 
plutôt que les autres années , afin de vous donner le délai né­
cessaire pour pouvoir m’expédier les marchandises que je vous 
domande, bonnes , bien faites et d’une meilleure qualité qae
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tÜperfitlà quaUti : ftumi vantaggio ntl pre^^^o, e risparmîo ntlU ^ptin , 
St d^sidtratt la cont-nua^iens de nuti impltghi, chi ^aranno di quaUha 
toinma^te ml vedro ben tranato , corne non dubito, dai postro u^ffetto: 
td ogerendovi la ieruitù mia in tutto dô the qui potta occcrrtrvi, a^et. 

taosemente ri 5. L<

DirotUaimo ed obbügatisjimo servitûia-

Îione , Sig- Fietro , etc.
Tenses

^ÂRISSIMO SlGl^JORJii,

I Gaîloni d’oro e d’argente , co’ gaariàmenti da donna , eommestivi eon
U nostra de’ 23 Agosto , ci sa no'finalmente giunâ, dopo a? giorni , season 
sapere il motivo di tal ritardo ; ma cone i cosa di poca consegutn^i, 
Íabbiamo paseata sotto stUn^io per essers in awenire pii prontamente 
sirigati. Abbiamo riconosciuta lameree,e I’abbiamo ritrovata molto ordt^ 
turia, per non usare altri termini di disprei^Oi e si la congiuntura pre­
sente non ci fosse vantaggiosa; saremmo costreeti a fame cattivo fine. 
Servavi I’avviso. Kt abbiamo nondimsno dato crédito per la fattura , ma 
se d’or innandi non avreti maggior attentione nelle spediiioni ehe a farete, 
ti porreie in obbUgo d’ indiri^^ard ad altri ; e come noi siamo puntuad 
per i pagamentiy ancor voi dovete fir atun^^ione a farci fabbricar merci 

eonvenevoU. AUro non ci oecorre da dirvi, solo cite ci prefessiamo ,

Divotissimi, etc.

S.'Stephano in Fore^.
Torino , H

S IGNORE,

Come le spedi^iont the mi fate , restaño un pe^zo ?«'’ ’^‘'''’‘^‘^ ‘’ ‘^‘’^'‘’"^ 
id gran giro indispensabile , ed altresi a cagione del passaggio della Mon- 
tagnadi S. Bernardo, che nwlte voice d’inverno si trova impraticable, ho 
Stimate a proposito d’ inviarvi la commissione notata a’ piedi deUa presente 
td anticipata di mesi 5 prima degli altri anni, affine di daivi capip» 
di spedirmi le bramate merean^ie biiane , ben faibrieate ,e di migUore Qua­

nta di quelle dell’ ultima spedi^ione, altrimenti vi awiso die resteranno a 
vostra disposi^ontt Vi maomando quanto so e posso i bucili per le pistole f

Aaa 2
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celles du dernier envoi ; autrement je vous avertis qu’elles de* 
meureront pour votre compte. Je vous recommande les platines 
des pistolets, leurs garnitures en laiton, et les garnitures de 
haroois pour carrosse , que j’ai fort à cœur, pour pouvoir 
obliger des Seigneurs de la première noblesse de cette Ville. Si. 
tôt que cette commission sera hors des mains des ouvriers, 
vous aurez la bonté de l’adresser à Messieurs B. de Genève 
qui lui donneront cours. Ne me négligez point, je vous le 
demande en grace , je suis exact pour le paiement. Je suit 
avec tout l’atiachement possible.

Tarin , le

O N S I E Ü R ,

Il ÿ a quelques jours que nous reçûmes votre lettre d’avis, 
où étoit incluse la facture des deux balles N.os i8 et t9,con-' 
tenant Camelots assortis de Lille , et Camelots de Bruxelles, ; 
que vous nous avez expédiés ; nous n'avons point répondiii 
d abord, pour attendre l’arrivée des marchandises , afin de vous 
donner avis de leur réception en vous disant notre sentiment ;ce 
que nous faisons par la présente, vous informant qu’elles nom 
sont parvenues avant-hier au soir; et après les avoir reconnues, 
nous avons trouvé les pièces desdits Camelots, tant de l’uK 
que «le I autre sorte , conformes à la facture : mais nous nous 
plaignons avec raison des couleurs écarlates , pour ce qui re-' 
garde seulement les camelots de votre Ville , qui tirent beau-, 
coup sur le rouge de brique , n’ayant point la vivacité des 
pièces de l’année passée. Comme nous les confrontons, nous 
nous plaignons avec fondement j de sorte que ces Camelots

^^^ plus recherchés de la Ville, cela nous porte un grand 
préjudice, et nous oblige en conséquence de vous demander 
un rabais de trois et demi pour cent sur le montant de li 
balle N,° 19 de vos Camelots. Ce rabais se monte à 91 Ib. 1 
i3 s. 4 d. dont il vous plaira nous créditer , si vous voulez Que 
nous les gardions pour notre compte. Nous attendons votri j 
réponse, et sommes très-sincèrement, etc. ।

Turin, M. G.
A Paris f le

IVX E S SIE U R S ,

L incluse que j ai l’honneur de vous adresser dans la présente, 
et qui vient d’un de mes correspoudans de Londres, me foordÎi 
très à-propos 1 occasion de vpus offrir mes devoirs et mei 
services en cette ville, tant pour les affaires de banque que 
pour celles des marchandises. Si vous me croyez capable de vou» 
être de quelque utilité dans l’un ou dans l'autre , honorez ®®
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it ¡uarniture d'tttone, come anche quelle degU arntii pi carro^^a , che 
ho molto a cuore , per far piaeere o’ principali NoiUi di .esta Citù. Su^ 
6ito che gU Operaj avranno finita detta commissione , i compiacerete 
indiri^nrla a Signori B- di Ginerra , che hanno gli ordi di ricapizar- 
mtla. Di gratia non indugiate la mia commissione , ment io sono pun­
tuale ntl pagamento ; e salutandovi caramente vi D. f. M

Torino , 1

S I QV 0 RKi

Pochi giomi sono ricevemmo la gentilissima vostra, a i era uniti 
la nota délit due balle n.o iS e 17 CameUotti di filia , e aBrusseUes , 
spediceci; ma abbiamo differito a rispondervi per potere acitarvene la 
lictvuta, come ora facciamo , informandovi insieme , che le edesime ci 
eono pervenute 1’ altro jeri a sera ¡ e dopo aver esaminate tm le pe^^e 
dt’ CameUotti di ambedue le quaUtil, le abbiamo trovate confini: ma ce 
iamentiamo eon ragione de* CameUotti di filia , color di svlatto , it 
quale tira piuttosto al rosso di mattone , che al color viva di quels 
dell' anno scorso. Non possiamo Lasciare di dirvi questo con fiedamento, 
percki ne abbiamo fatto il confronto , e come tali CameUotti kann^ai mag- 
gior esito degU altri, do ci reea gran danno , onde vi domandiau un difl- 
falco di tre e me^q^o per cento nel pre^o della baila N."* 19 , U ^ a cende 
atire 91, soldi i3, den. 4, della qual somma vi compiacerete dare (rdico^ 
se bramate che teniamo per conto nostro detta spedi^ione , ed in aiet^fiona 
d’ ana risposta , ci protestiamo ,

Divotissimi etet

Torino , Signor G.

CARISSIMO SiGNORS,

Parigi,

f aetluso fioglio d'un mio corrispondente di Lendra indiri^ati per 
faryi ricapitare , mi reca favorevole occasione di offerirvi i miet equj, 
edi miei servig) in questa Città , tanto negU affari di banco queo di 
wereatura. Ss yagUo a serviryi si mil’ uno^ the neU altro , onorañ de’ 
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de vos ordîs , vous aurez certainement lieu de connoitre par 
lï ti pooctusté à les exécuter , que le suis et serai le reste de 
ma vie av: une pariaite considération ,

Alonsi^r ,
Votre très-humble , etc.

Mouls , M. J.
Turin, le 

JM O N S E U R ,

J’eus l’onneur en cette saison l’année passée, de vous 
renouveh les assurances de mes devoirs de vive voix ; ne 
pouvant 2tte année avoir cet avantage , je vous prie , sitôt h 
présente eçue , de me faire expédition de deux caisses Quin» 
caiüerie‘ en rasoirs , ciseaux de toute -espece , servies de 
table eneau laiton , cuiliers à soupe , ciseaux pour Tailleurs, 
et autn articles notés au bas de la présente ; je vous re- 
commaie nies intérêts, et vous prie de me passer le tout au 
plus jue prix. Je vous prie de veiller avec^ttention sur l’em­
ballage et de faire en sorte que ces deux caisses pu issent me 
parvenu avant la foire d’ Alexandrie j vous ressouvenant de 
mettremr la lettre de voiture : A la Douane de Turin , par 
rr<w«f.J’attends votre réponse pour me servir de règle, et 
je mec de tout mon cœur,

Monsieur , etc.

Tria , M. etc.
• Lyon , le

JVI N s I E Ü R ,

Sivant les ordres contenus dans votre dernière , je vous ai 
expdé par la voie de Genève , huit balles, contenant Papier 
corne vous me l’avez demandé, c’est-à-dire, de'quatre sortes 
dé Friques. Celui de la Tellière sort d’Ambert en Auvergne; 
celide Poste^ ,est de la Papeterie de Montbrison; celui à la 
Ro^Ie ou a I Ecu , est de la mienne ; enfin celui du Griffon 
vie^de la Fabrique du personnage en question. Ï.e nomme 
'Tru , Muletier de Gênes , s’est chargé de la voiture jusqu'à 
lun; comme il est parti le 25 courant, je compte que dans 
la dnzaine vous recevrez cet envoi, -et que vous Je trouverez 
come vous le désirez. Ci-jointe est la facture de l’expédition 
.mÆant à ?.ôco liv. tournois , dont vous aurez la bonté de me 
cráter , en me donnant avis de la réception desdites balles et 
d©ur bon état. Je vous offre la continuation de mes très- 
bibles services, me disant avec attachement,

Aidîsisur ,
Votre très-humble, etc.
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fTigiatissimi vostri comandi, per Jnrrni campo difarvi tonescere il viva 
itsiderio she ho di compiacervi, mentre salutandovi caramente , eon 

inviolabile stima mi profesio ,

DlvoliMimo e3 obbUgatissimo servitore.

¿ríoUno , Signor J.
In Torino, H

QAR r S S I M 0 S I Gy o R E , .

Ebbi neW anno seorso verso puesto stesso tempo V ontre dt. riiiovarvi tn 
pcr.,cma le proteste delie mie obbUga^ioni ; e non potencio ml corrente aver 
puesto vaneaggio , vi prego di spedirmi alia ricevuta leUa presente due 
casse consistenti in Rasoj , Forbid di tutee specie, Fosate di at tone , 
terbiei da Sartore, ed altri capi descritti a' piedi de,la presente. Spero 
eke ^itantuni¡ue assents mi farete ogni agevols^^a , con passarmi U tuteo 
líL ptù ristretto prec^^o che si potra. Siate di gracia attento mil imbaUare , 
e fate in guisa che le merci sovraccennate mi arrivino prima del’zfiera 
ih Alessandria , ricordandovi di mettere su la lettera di vettura : Alla 
Dogana di Torino per transito. Aspecto vostra risposta per mio governo ^ 

t di tutto cuore dico ,
Z

DiTotissimo ed obbligatissimo servitore.

Torino, Signor, etc. .
Ltone, it

CLARISSIMO SlGNORE^
Conforme all' ordine cohtenuto nella gentilissima vostra ultima, n fis 

spedito per la volta di Ginevra le 8 halle di carca secando l awiso , e 
quesee di diverse Fabbriche , la prima col marco C. Ul. alla forma di ¿.tone 
lolgannente chiamata alla TeUiere che esce dalla eitta d Amberf, la se­
conda ¿ Carta di Posta di Montbrit^nn , la ter^a a la Reale deUa mi.t 
Fabbrica ; finalmente queUa del Grifone è deUa Fubbrica deUa persona 
consaputa, Jl mulatiere Truvi di Genova, s’ ¿ incaricato del trasporto 
fin a Torino ; e siccome « partita i 23 del torrente, spero ehe riceverete 
dette baile frá tS giorni, e che il tuteo sara di vostro genio e sudtsfa- 
^ione. Qui inchiusa troverete la spesa dclla spedi^icne , che ascende alla 
somma di lire 2500 tomesi, dclle quali avrete la bontà di darmi credito . 
dandomi awiso ancora della ricevuta e del suo buon esser. lutanto se 
yagUo a servirvi , onoratemi de’ stimatissimi yostri comandi , che mi 

troverete sempre pronto ad eseguirU, essendo veramente,

Divothsimo ed obbligatissimo servitore.

MCD 2022-L5



376 Modeles

Lyon, M. etc.
Turin, le

SÍ o N S I E U R ,

Je reçus votre Lettre du rS du passé le 26 du courant,et 
avant-hier je retirai de la Douane les., huit balles Papier que 
vous m’avez expédiées par le muletier Travi, qui les a con­
duites en bon &at; et après les avoir reconnues, j’ai trouvé 
Je tout conforme a votre facture, de manière que je vous cré­
dité de leur montant. Pour ce qui regarde le Papierà la Tellière 
que,-vous m’avez si souvent vanté , je puis vous assurer, Moo- 
sieur , que celui de la Fabrique Royale , aussi-bien que celui 
du Capucin , qui pour marque en porte un à chaque feuille, 
sont beaucoup au-dessus du vôtre, soit pour la blancheur, soit 
pour la colle qui manque au vôtre j ce qui est encore à remar- 
Quer, c’est que le prix est plus bas que le vôtre , déduction 
des monnoies faite. Quant aux trois autres qualités, je ne puis 
vous rien dire de positif, ne les ayant poiftt éprouvées , dans 
l intention de les vendre en balles. Si vous voulez une épreuve 
du nôtre, je vous en expédierai une demi-balle pour essai, 
et je suis certain que vous n’en resterez pas là, J’attends votre 
réponse, et je me dis de tout mon cœur ,

Alonsieur ,
Votre très-humble, etc.

Lyon , M. etc,
.«4 AÎilan, It

^Monsieur,

En réponse àl’honneurde la vôtre du s8 passé, dans laquelle 
vous m avez envoyé les échantillons de Damas pour meubles, 
et Droguets en or et en argent pour habits de l’un et de l’autre 
sexe, je vous donne avis que j’en ai pris note pour vous ea 
commettre à la première occasion, qui bientôt se présentera , 
en nie prévalant des bontés que vous avez pour moi, par les 
ofFres que vous me faites , étant certain que vous me ferez 
jouir de tous les avantages possibles. En revanche , Monsieur, 
je vous offre de nos Soies en tous genres , vous promettant, 
lorsqu il vous plaira m’honorer de vos commissions , de vous 
les passer au prix le plus avantageux qu’il me sera possible, 
pour vous témoigner combien je désire d’établir avec vous 
une correspondance suivie. Recevez en attendant les assu­
rances des sentimens distingués avec lesquels je suis ,

Monsieur ,
Votre très-humble, etc.

Liens,
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Íioiie , Signor , etc.
Tolino , ü

S íGía ORE

In risposia alla cnrtese vOitra ¿t’ aS scaSuto ho ronüre difarvi sapere the 
feri I’aitro ricirai dalia Dogana gli 8 co/U di Carca da yoi tratmeteimi per 
ri Mulattiere Travi, eke in buon ordine gli ka condotti, e dopo ayerne fatto 
V. confronto eon la spesa , U tutto si d trorato a darere ; e perció yi do crédito 
di lutta la somma. Quaiieo poi alla carta prima , ckiamata alla Telliers allA 
farina di Liions , da vol tanto lodata¡ ardisco assicurarvi, che Ia .nostra che 
eses dalla Fabbrica Reale,e V alera del Cappuccino, cosi detta perché ne ha 
uno in foglio j ¿ molto migUore delia vostra , sia per la Hanchei^a , si ipst* 
la colla che manca alla votera; e ei¿ che merita maggior rigaardo, sii il 
precio, che fatto il confronto delle monete , è di molto inferiors al Postro. Irt 
guaneo alie ere altre pudita non vi passa dire ilmio sentimento, perché non 
le ko ancora provate , volendo vendsrle all’ ingrosso. Se poi yorrete far un 
taggio délia,¿ostra Carta, ve nespedirù meg^o eolio j e son sicuro che provatd 
the I’avrete , me ne darste ulterior commissions ; ed ansioso de’ postii stima'- 
tisstmt cenni mi conf emo ' 

liivotissiriio ed obbligatisstmo servitore.

Lione f Signor , etc.
Milano , li 

^dRZSSIMO SiGNORE,

Mi trovo favorito dalla compitissima vostra ds’ 28 dello scorto , nella. 
quale vedo acclasc le mostré de’ Damaseki per mobili, e Droghseti in or» 
td argento per abiti da Uomo e da donna , de’^uali ho presa la dovuta nota 
per prevalermi de' vostri favori nella occasioni che si presenteranno , sulla 
certera che mi fate di tutt’ i possibili yantaggi ¡ e se ancora voi mi onorerete 
di qualche rostro comando per quests nostre Sete d’ogni genere , potete esser 
sicuro di esser da me servito da amieo , eolfaryi godere di tuai que’yantaggi 
che mi saranno permessi, avendo un vivo desiderio di stabilire fra noi una. 
feaproca corrispondenia. ¡ntanto salutandoyi caramente, con sincera cor’ 
dialití mi prefessoj'

Piíotísiímo ed obligatissimo Sérvitore^j

Bbb
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Lyon, M. G.

MODELES

4 Nuremberg , le

iliONSÎEUR,
Vousaurez sans doute ouï murmurer de la prétendue faillît 

de Messieurs les Frères B. Epiciers de celte Ville, et l’on n’aura 
pas manqué de vous informer, comme intéressé à leur négoce, 
que c’est une banqueroute des plus frauduleuses , puisque ces 
Messieurs ont enlevé le plus liquide de leur fonds pour le trans­
porter ailleurs j sur quoi nous vous faisons savoir aujourd hui 
que nous travaillons à l’inventaire des marchandises et autres 
articlesappartenans à ces Messieurs, pour tirer le bilan de leurs 
dettes actives et passives, pour satisfaire leurs créanciers jus­
qu’au dernier sou, et même payer les 5 pour ^ àceux qui sont 
intéressés , si pourtant leurs créances sont échues. Ils nous ont 
cédé leur négoce , dont la raison sera dorénavant sous le nom 
de Monsieur Jourdain et Compagnie. Après cela vous jugez 
bien , Monsieur, que le bruit de cette faillite est une calomnie 
contre ces Messieurs, qui n’ont jamais eu la moindre intention 
de faire perdre un denier à qui que ce soit, en se démettant 
de leur commerce. Au reste nous vous offrons nos services en 
tout ce qui dépend de nous, et nous sommes avec une cordialité 
sans égaie,

Vos très-humbles, etc.

Marseille, M. etc.
Turiaf le

IMoNSiEUR,

Je vois par la lettre que vous m’avez fait l’honneur de m e- 
crire du 4 du courant , que le prix du poivre blanc, indigo, 
cannelle , rhubarbe, clous de girofle et autres articles contenus 
dans la vôtre hausse de jour en jour, attendu que la Compa' 
gnie en a très-peu pour la vente prochaine i si cela continue, 
•«ans apparence de rabais , je Vous prie de prendre pour mon 
compte dix balles suivant la note ci-jointe, ensuite de quoi 
vous aurez la bonté de les adresser à Nice, à Messieurs Freres 
Vieusseux , Lagier et Compagnie , qui seront chargés de leur 
destination , ayant déjà les ordres pour cet effet. Ménagez, 
S. V. P. mes intérêts , et faites en sorte que je n’aie point heu 
de me plaindre. Quant au montant desdites balles , vous le 
tirerez sur moi à quinze jours de vue , après cependant que je 
vous aurai accusé la réception des balles ci-dessus. J atten 
de vos nouvelles par la première occasion, et suis très-sut- 
eérement,

Alonsleur ,
Votre tr ès-humble, etc.
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Lione , Signor G.
Korimserga , a

CARISSIMO SlQNOREy

^vrete sen^^a dubio avuco notifia del prettiO faUimento de' Signori 
fiateUi B- Drogkieri di questa Citti , H qual vi sard, staco supposto , coma 
a persoga interessata, per unci de’ put dolosi, ateeso eke detei Signori 
hanno altrove trasporuto il meglio del loro Negoj^io ; soyra che vi diamo 
awiso che st fa al presente Vinventario deUe mercim^ie , e fondi di dette 
Signori , per formar il bilaneio de‘ loro debiti e crediti., psr sodd’sfare 
pienamente a’ loro creditor^ , volendo inoltre pagare il 5 p. 100 a colora t 
quali saranno interessati , supposto ehe il termine del pagamento sia spi­
rato. Detti Signori ci hanno ceduto il loro negog^io-, la ragions del quais 
andrí di quî avanti sotto il nome de’ Signori Giordani e Compagnia , * 
da ció vol hen vedete ehe il supposto falUmentn d ana calunnia contra 
detti,Signori, ehe non hanno mat avuto in idea di reear damro a lora 
COrrispondenti col dismettere il loro negofio. In somma vi offeriano i nOstre 
Offigi in Mto queUo ehe da not dispendera , mentre badOindovi le mans 

siamo^

BÎvotîssîmî , etc.

MarsigUa , Signor. etc,
^ ^ ft Torino-, 1»

SlGKOREf

Rieevo il cortege vostro de’ 4 del torrente-, e scorgo in esso che if 
fre^^^o del pepe bianco, indaco , eaneUa , reobarbara , garofani, cd alter 
ortie.oli neUa vostra accennati, cresce di giorno in giorno-, perche la 
Conipagaia ne ha poco per la prossima vendita^, sopra- di che vi dico >. 
the non iseprgendo apparenda di diminuq^ione , avrete la bonta dt com-^ 
prarne died bail.e 0 sia colli per mio canto, secando la nom qui -annessa , 
td envierete U tutto a Ntq^'^a a’ Signori FraceUi Vieusseux , Lagier e 
Çompagnia, che sono incaricati della loro desiina-^^ne , e provisù.degli,. 
twdiai per. cio necessarj- ^bbiate fisga-ardo a’ miet interes.si. , a^n-hè io 
non abkia occasione di dolermi di vr^i ; e quanto al preq^^o de suddecti 
oolll prenderete il vestro rimborso sopra lü me a giorni i J di vista , dopa 
pero la ricevuta delle mercanxie da me notiftcatavi. Aspecto- la vostrA 
risposta psr ii primo ordinaria, e mi protesto per sempre ,

Divotiísimo ed úbbl¡sati3si'no servitore..

Ebb 3
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Lyon , M. etc.

Turin , le j Juin.

]M o ÍÍ S 3 E U B ,

L’empressement que j’ai de faire honneur à mes affaires est 
très-grand ; mais, hélas ! pour mon malheur, je ne puis présen­
tement satisfaire à mes désirs ni à mes obligations. Je suis sen­
siblement Couché de voir que le temps auquel je m’étais engagé 
de solder mon compte est déjà passé ; cependant je me vois, 
encore contraint de vous supplier d’avoir un peu de patience. 
Vous connaissez tout çe que les circonstances ont de pénible, 
ft vous n’ignorez pas combien j’en souffre. Si vous vous mette?. 

331a place poui un moment, je ne doute point que vous 
n’ayez la bonté de m’accorder la grace que je vous demande, 
vous promettant au reste de vous satisfaire le plutôt qu’il me 
sera possible , et de conserver dans mon cœur pour ce nouveau 
délai plus de reconnaissance encore que je n’en ai eu pour le 
premier. Je suis avec une parfaite considération,

Monsieur, etc.

Parme, M. N,

lyon, k 1

310 N s I E Ü il , i

11 est presque impossible de pouvoir contenter les Corres- 
pondans d un commerce, lorsque ceux qui le dirigent font pea 
d attention aux Lettres qu’ils reçoivent, et conséquemment en 
négligent les réponses j ce qu,i dégoûte tellement les pratiques, 
que la plupart sont contraints de donner leurs commissions à 
¿autres Négociansplus attentifs à leurs affaires. A vous parler i 
franchement , je suis mécontent de vos envois pour ce qui \ 
regarde l’intervalle entre mes ordres et les expéditions que vous 
né faites jamais à tempsj ce qui, comme vous le savez , porte 
un grand préjudice aux Négocia as en détail. Cela étant, ou 
changez de Commis , on je serai obligé d’interrompre notre 
correspondance j extrémité à laquelle je ne me résoudrai au’avec 
un grand regret, étant de cœur et d’affection,

Alonsieur ,
Votre très-humble, etc.
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Lions , Signvr , etc.

Torino, il 7 Giugno«

à I G V O R E,

Quanto desidero di esscre esaito net eorrispondere allé mie cihliga^ 
ijjoni, tanto sono infelice in non poterie eseguir come bramo : la fortuna 
mi tocen nel piú sensibile ¡ e mi creda V. iS. che mi punge sal viro 
H noa poter corrispondere nel tempo prefisso al mió delilo. La prego di 
avere aneara un poco di panicula , dtip.o aveme avuta tanta finara : ella 
vede t tempi in che siamo^ e non ignora le míe disgracie. Se figuri per un 
momento , d’ essere in mío luogo , e son sicuro che fácilmente sari per 
iscusamii. Prometto di corrispondere al piuttosto che mi sara possibile ; e 
VobbUga^ione, che le arró di puesta dilatione , mi sari piá granee delta 
prima 5 co n che mi protesto ,

Dirotissimo, etc.

Parma f Signer N.

Lionc ,

Carissimo SígnorEí

EgU ¿ quasi impossibile il poter soddisfare a* corrispondenti nel com-c 
mer^io, quando chi to dirige fa poca attenq^ione allé Ler-tere che riceve , 
ed in consequenq^a trascura le rispaste ¡ svogUando cosi gH adventori, che 
sono costretti ad arer ricorso ad alcri Alereanci più attenti e puntuali. Â 
parlarri con franche^:^a , io mi trevo mal soddisfatto della lenteq^qa eon cui 
cseguite le mie commissioni, e dell’ indugio che frammettete nello spedirmele i 
ft che per me ¿ di an gran pregiudiq^io , massimamente nclla vendita a mi” 
Uuto , di modo che a vol conviene cambiare i vostri Giovani di Saneo , 0 
inurrompere la nostra ben incamminata cerrisponden^a q ii eke succederebie 
^dt mió rammaiiíO , vaietevi ¿ell' awisa , ed iatanto mi raffermo ,

Pivotissimo ed obbligatissimo servitore-
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FORMÜLAIRE
DES LETTRES DE VOITURE.

£\’''* garde de Dieu, et sous la conduite de François Virmonti
N .^5?™'«"“ ’ "°“ vous avons expédié g„atrê 

bailes, N. 32 et oo, contenant Draperies marquées connue ea i 
marge, lesquelles recevant bien conditionnées et dans douze 
jours , ,vous ut. payerez 14 liv. lôs. pour chaque halle lui 
remboursant les péages et petits frais des barrières , etc outre

’ ®^ Î“ "^^5 de retard, vous lui retiendrez le tiers de la 
oitme sur chaque balle, étant ainsi convenus. A Lyon le 13 

Novembre 17.... ’
Messieurs Roch et Rabby à Turin, I

LETTRE DE VOITURE PAR EAU.
Amsterdam^ le 3 Octobre 1/04^

¿f ^’^J ®”™æ ??uJ® Nsvirc (ou par la barque ) de Jean N. 
ron e cette Ville, quatorze caisses de sucre marquées 

®?T™o® ’ lesquelles ayant reçues bien conditionnées 
oi.r courant, lui payerez sa voiture à raison de d^x ' 
i omis pour chaque caisse; et seulement la moitié, s’il manque 1 
de vous les rendre dans le temps prescrit. Je suis, j

Votre, etc.

POLICE DE CHARGE PAR MER.
, JliarseiÙe , le 28 Áoíle 1754»

Ji ÉTÉ chargé, au nom de Dieu et de bon sauvemenh, au¡ ’ 
Vort et Havre de cette Ville, par M. Claude Turc, pour le. Î 
compte et risque de Monsieur Gabriel Floteront, Imprimeur et ! 
Marchand Libraire de Nice, sur la Tartane appelée la Marie- i 
Magdelame , commandée par le capitaine Jean Rayardy, pour 
porter et conduire, Dieu aidant, audit Nice, et consigner 
^, Floteront, ou à qui sera commis pour lui, les mar­
chandises ci-après mentionnées ; savoir, sa balles papier, les­
quelles ont été chargées bien conditionnées et marquées de la 
warque ci-contre, lesdites balles ayant été ainsi reçues, Dieu 

• Nice, sans qu’ily ait rien mouillé ni gâté, ledit 
sieur Floteront, ou celui qui sera commis pour lui en payera 
le nous a raison de vingt sous par balle.
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F O R M 0 L A
DELLE LETTERE DI VETTURAi

ÀliA guardia di Dio, ed in condottà del Alulaitiere Franceses 

Ferntomi di Termignone , v’abbiamo spediio baile a did numéro 32 
a 35 , côl marco che vedrete qui in margine , eontenenti Panni, lé 
quali ricevendo latiere , ben asdutte e ben condiq^ionate , fra giorni 
12 , pagherete la sua vetiura a ragione di lire 14, soldi ib per oghi 
eolio , rimbor'^andogli i day e piccole spese deUe barriere , etc. oltre 
l’accorda ; ed in difetto di essa condotta in deito termine, di^alcherete 
il t^r^o della medesima , essendo cosi convenuti. Lione , U i3 no^ 
Dembre Ï764.

Ai Signori Roch e Rabbi, di Torino.

LETTERE DI VETTURA PER ACQÜA.

Amsterdam, li 3 Ottobre 1764^
Vi mando per la Nave(^o Barca') di Giovanni N. Barcajuolo dt 

questa CHtà , quattordici casse di Zucchero, marcate come in mar^ 
gine , le quali ricevendo gli 8 dello stante in buono state , gli paghe-" 
rete per la sua vettura a ragione di due fiorini per cassa ', ma sola-^, 
mente la meta , se non le consegnerà al deito tempo. Sono , etc.

POLIZZA DI CARICO PER MARE.

Marsiglia, li a8 Agosto 1754- 
Ha caricato col nome di Dio e dibuon salvamento , al Porto e 

^P^^ggio di questa Città , il Signor Claudio Turc per conta e rischio 
del Signor Gabriele Floteroni, Stampátore e Librado di Nl^qa , sopra 
Iti Tartana nominara Santa Alaria Aladdalena , comandata dal 
Capitana Gian~AIar¡a Bajardi , per portare e condurre , eoll a/uta 
di Dio , nella ciitá di Ni^a e consegnare al detto Sig. Ploieront , 
<> a chi per lui sari , le mírcánqie qui sotto numerate j cioé 2.2 hallé 
di carea , le quaU sono state caricate sopra la detta Tartana herí 
condi^ionate , e marcate deUa marca qui in margine : quali , rice- 
Péndola ¡n detta citta U detio Sig. Floteront, o chi per luí sard , 
asciute , intere e ben coddiiionate , pagherá per suo nolo a ragioné 
di 20 soldi peí baila»
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BILLET DE MAIN PRIVÉE.
Je soussigné certifie devoir à Monsieur Henri Dandremond, ( 

Marchand de cette ville de Milan, la somme de huit cent cin- , l 
quante-neuf livres dix sous, monnoie courante dudit Milans s 
laquelle somme il m'a fournie moitié en argent comptant, et b 
moitié en marchandises , que je promets lui rendre à la fin du $ 
mois de Juillet prochain. A Milan, le 12 Janvier 1764. . 1

BILLET A ORDRE.

Je soussigné confesse devoir à Messieurs les frères Giovani- 
ti, Marchands desoie en cette capitale de Turin, la somme de 
mille trois cent quarante ilv. monnoie de Piémont, qu’ils m’ont ‘ 
prêtée argent comptant, et que je promets rembourser dam ‘ 
quatre mois prochains , àeiix ou à leur ordre, àla présentation i 
du présent Billet, bien entendu après l’échéance du temps fixé i ‘ 
en foi de quoi j’ai signé.

A Turin , le âi Janvier 1764. j

LETTRES DE CHANGE.

Première, à deux mois de date. j
Pise , le premier Janvier 1754*

Pour mille piasttei.

A Deux mois de date , payez par cette première de change, • 
a l ordre de N. mille piastres valeur reçue comptant dudit < 
Sieur, et que passerez suivant l’ordre de «

A Monsieur N.
A Cadix.

RoMüLiN. *

A Turing le 22 Juin 1754» 
PourZ252 liv. iauritoiî-

En procÎiaîn paiement d’Août il vous plaira payer par cette 
première de change , à l’ordre de Messieurs Mouier et Compa- 
gnie , la somme de trois mille deux cent cinquante-deux Üvri'^ ^ 
îoümois , en espèces au cours de ce jour ici connu , pour va- 
leur reçue desdiis Sieurs, que passerez suivant l’avis de / 
Première. JJrs. Permont, à Lyo’i‘ ¡ j

BlGLlETrO 1
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BIGLIETTO O POLIZZA DI PROPRIO PUGNO.

CoNFEíío ¡0 sûiioscritto esser vero e reale debitare del Signor 
Enrico Daiidremonti Aiercante della Citta di Ai Hano , delht 
ssmma di Ure otrocenta cinifuanta nave , soldi died ^ la ^uale mi 
ha sborsata, meta in cantanti , e I'altra meta in merd ; la quale 
suddetta somma prometía e m’obbUgo pagargli ml mese di Luglia 
ventaro.

Aiilano J li 12 Gennajo

BIGLIETTO AD ORDINE.

Confesso io sotroscritto d’esser vero e reale debitare de’ Signori 
FratelU Giovanetti Alercami di seta in questa Citta di Torino » 
della Somma di lire mille ¡recontó quaranta , maneta di Piemonte , 
cht essi mi hanrio prestata in danari comanti e la quale prameteo 
pagare ne' promessi quattro mesi venturi all’ ordine loro P. S. 
owero a chi presentera il presente biglietto , dopo pero compito il 
termin: del tempo prefisso. Infede , etc.

Torino ,li 21 Genojo 1764«

LETTERE DI CAMBIO.

Pdmaf a due mesi di data.
Pisa, il primo Gennajo 1754.

Per mille piastre.
^ Due mesi di data , pagate per questa prima di cambio, all* 

ordine liel Signor N. mille piastre valare ricevuto in contanti dai 
dette Signore , c gli passerete secando l’ordine di 

^1 signor N.
Cadice.

ROMULINO.

Torino , li 22 Gingno 1754.
Per lire 3252 tornesi.

AI prossimo pagamento d’^gosto pagherere per questa prima 
•r cambia ail’ ordine S. P. de’ Signori Monter e Compagnia , lire 
^rc mille ducento cinquanta due tornesi , in ispecie al corso qui 
^enosciuro ^ valuta avuta in contanti , che passerete seconda 
*avviso.
P ' V Lione, Signori Dermonti.

Ccc
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Turing le Juin 1754-
Pour 0262 liv. tsurnois.

En prochain paiement d’Août il vous plaira payer par cette 
seconde de change, ( la première ne l’étant ) à l’ordre de Mes­
sieurs Monier et Compagnie , la somme de trois mille deux 
eent cinquante-deux livres tournois , en espèces au cours de ce 
jour ici connu, pour valeur reçue desdits Sieurs ,que passerez 
suivant l’avis de ,
Seconde» ^ Dernant, à Lyon. ;

^ Lyon , ce 24 Ji^l‘1 ^7^i‘
Pour florins 1549 ^^ banqaei

A usance, il vous plaira payer par cette première de chang» 
à l’ordre de Messieurs Baudoin , la somme de mille cinq cent 
quarante-neuf florins de banque , en espèces au cours de ce 
jour ici connu , pour valeur reçue desdits Sieurs, que passerea 
suivant l’avis de, etc.
Première. -^ ^' Henri PeUssari, 0 Amsurdor»,

A Lyon , ce 28 Juin 1754»
Pour florins 1549 ^^ banque»

A usance , il vous plaira payer par cette seconde de change, 
( la première ne l’étant ) à l’ordre de Messieurs Baudoin, la 

domine de mille cinq cent quarante-neuf florins de banque,en 
espèces au cours de ce jour ici connu, pour valeur reçue desdîts 
Sieurs, que passerez suivant l’avis de , etc.

Seconde. A AI. Henri PeUssari, « Arnsferdera»

Amsterdam , le 30 Février l’jb^.
Pour florins ri49 , ^5 ,

A quatorze fours de vue, il vous plaira payer par cette pr^ 
mière de change , à l’ordre de M. Paterki, la somme de iDuæ 
deux cent quarante -neuf florins vingt-trois creutzers et trois 
pfennings argent courant en espèces au cours de ce jour « 
connu , pour valeur reçue dudit Sieur, que passerez suivan 
l’avis de, etc.
Première. FranefaHi à AI» S¿}¡eU
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Torino , li 27 Giugno 1754-
Per lire 3262 tornesii

‘ ¡Ví prosstoi pagamenti d’Ago.to pagherM per guerra recauda 
^ cambio ( non essendo la prima soddi^afta ) all ordme 5. P. de 
Sianori Jitomer e Compagnia, lire ire mille ducenta cinquante due 
tornesi, in ispecie at corso qui eonosauto , valuta avuta in can­
tanti f che passerete secando I’avviso.

Secunda. Lione, Signori Dermonti.

Lions , 11 2.4 Giugno 1704-
Per fiorini 1049 di banco.

Ad uso , pagherete per questa prima di cambio aW ordine de' 
Sisiiori Baudoin , fiorini di banco mille cinque cento quaranta 
nwe , in ispecie al corso qui conosciuto, valuta avuta in coiuanU, 
eke passerete come vi si avvisa.

Prima. Amsterdam , Sig. Enrico Pellissari.

Lione , H 28 Giugno, 1754.
Per fiorini 1649 di banco.

^á uso , pagherete per questa seconda di cambio ( non essendo^ 
la prima soddisjatta ) all' ordine S. P. Signori Baudoin , fioniu 
di banco mille cinque cento quaranta nove , in ispccie al corso^ 
qui conesciuto , valuta avuta in contanti ^ che passerete come vi 
si avvisa.

Seconda. Amsterdam, Sig. Enrico Pellissari.

Amsterdam, li 23 Febbrajo 1754.
Per fiorini 1249, 23,3.

Tra quattordici giorni a vista , pagherete per questa pnma di 
cambio , all’ ordine S. P. del Signor Pat.erchi , fiorini correal mille 
ducenta quaranta nove , cTeiit{€r ventitre, feningi^ tre , in ispecie 
al corso qui conosciuto , valore avuta in contanU , che passerete 
come vi si avvisa.
Prinja. Francfort, Signor S«eU

Ccc a
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Amsterdam , le 25 février 1754.
Pour fiorins 1249, 23, 3,

A quatorze fours de vue, il vous plaira payer par cette 
seconde de change (la première ne l’étant) à l’ordre de Mon- 
*æVn^*^-^*^^^^ ^^ somme de mille deux cent quarante fi 
neui lionas vingt-trois creutzers et trois pfennings argent cou- J 
Tant en especes au cours de ce jour ici connu, pour v¿eai vt 
reçue dudit sieur, que passerez suivant l’avis de , etc.

Seconde. Francfort d M. Sexe!. „

FORMULE DE QUITTANCE. 
/\®û“f®®®® déclare par la présente avoir reçu aujourd’hui < 

de Messieurs Stenker et Auser , Marchands de Dresde, h 5 
somme de quatre cent cinquante écus qu’ils me doivent depuis ci 
la roue passée, pour diverses marchandises. «

Leipsig , le i5 Novembre ijh^.

Joseph Sales.

Formule de reçu.

J AI reçu de Monsiem Julien Perichard mille florins à compte 
de ce qu’il me doit. ¿

A Lille 3 ce 3 Janvier 1755.

R O D 0 L P H.

Autre reçu.

J AI reçu de M. Gaspard Tivaiii un paquet de Brocart pour 
Monsieur le Prince de la Riccia , auquel je m’oblige de 1« 
rendre en mains propres , à mes périls et risques. *'

Livourne, ce 10 Septembre 1754,
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Amsterdam, li 23 Febbrajo 1764.

Per fiorini 1249, 23, 3.
«lie
loa- Ira quattorâici giorni a vista , pagherete per questa seconda âi 
ante eambio Ç la prima non essendo sodisfatra) ail' ordine S. P. del Signor 
cou- Antonio Paterchi, fiorini correnti mille due cento quaranta nove , 
Jem ventitre creuser e trefeningi, in ispecie al corso qui conosciuto , 

valore avuto in contanti, eke passerete come vi si awisa.

'^' Seconda. Francfort, Signor Sexel.

FORMOLA DI QUITTANZA.
'hui CoNFESSo e diebiaro per la presente d' aver ricevuto de’ Signori 
, la itenker ed Auser, mercanti di Dresda , la somma di quattro cento 
1111$ cinquanta scudi, che mi dovevano dopo la Fiera passataper diverse 

tiercanfie,
. ,Lipsia,Ii 15 Novembre 1754,

Giuseppe sales.

FORMOLA DI RiCEVUTA.

^^* j.^'’ ^^^^^^^'^ del Signor Giuliano Periscardi mille fiorini a conto 
di quanta mi deve.

A Lilla, Ii 5 Gennajo 1755.

’ RODOLPH.

AlTRA RiCEVUTA.

•or
le

‘1 ?^ ^i'^^^uto dal Signor Gaspare Tivani un plico di Bracato per- 
’ tgiior Principe della Riccia, che m’ obbligo di fargU tener in 

proprie , a mió risica e pericolo,
Livorno, a’ 10 Setterabre 1754.
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SYNONYMES ITALIENS.

ti’iMFaiME ce recueil de Synonymes, en Italien , et sans y 
joindre de traduction , parce que , parvenus à cet endroit de la 
Grammaire , ceux qui en auront fait une étude suivie doivent 
être assez, avancés pour les entendre sans ce secours. Les 
écoliers ont besoin d’essayer leurs forces , de s’exercer seuls; 
et ils ne sauroient le faire sur une matière plus intéressante 
pour eux et plus instructive. Dans tous les cas , ils pourront 
traduire ces Synonymes sous les yeux d’un Maître , dont les 
explications leur en faciliteront l’intelligence.

Du reste , outre l’avantage qu’ils y trouveront comme sujet 
de traduction , ces mêmes Synonymes leur en offriront un 
très-grand relatif à la prononciation italienne de l’e , de l’o et 
de r.f. On a vu dans la première Partie , page 66, que le son de 
chacune des deux voyelles que je viens de nommer est tantôt 
fermé , tantôt ouvert; et page 60 , que la consonne s , en gar­
dant dans la plupart des mots le son fort qui lui est propre , 
prend dans quelques autres le son foible du j. L’usage où sont 
les Italiens de ne point marquer par des accerts respectifs ou 
par tout autre .signe orthographique quelconque , cette difté- 
rence de prononciation, est, comme je l’ai observé , une des 
plus grandes difficultés qui embarrassent les étrangers. On s’est 
attaché dans ce petit recueilde Synonymes à la faire disparoître» 
ï.® en marquant d’un accent grave (') Ve et Vu , toutes les lois 
qu’ils doivent se prononcer ouverts; 2,® en mettant une/alon- 
gée et en italique , lorsque cette consonne a le son foible 
du ;, au lien qu’elle demeure écrite en romain et sous celte 
forme s dans les mots où elle conserve le son fort qui la 
caractérise. Ainsi en voyant écrit pre/enza , france/fe , chie/a, 
on saura tout de suite qu’il faut prononcer prevenía ,franceii> 
chie![a,etc. .

L’accent aigu (Q qu’on trouvera sur diverses voyelles , est 
un accent prosodique , indiquant que la syllabe qui en es 
affectée est longue, et que c’est sur elle que doit appuyer a 
prononciation. .

Ces Synonymes lus dans cette vue et avec l’attention conve­
nable , ne pourront manquer d’être d’un très-grand secours, 
et deviendront même au besoin un guide qu’on pourra utilexQ®^ 
consulter.
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Vi diversi sinonimi Franeesi deU' Abate GlRARD, applicati alla 
lingua Italiana , per parlare o scrivere ¡lei termini i più prapr/ 
ed i più aggiustati.

Abborrire j Detestare.
AbborrirE , si dira , tutto quello che non possiamo sofFrire, 
e ch’ è l’oggètto deJla nóstra antipatía. Detestare , tutto ció che 
disapproviamo o condanniamo. Cosí ii malato abborisce la me­
dicina che debbe prendere , e l’infelice detesta íl giorno della 
sua náscita j parimente si dira, l’uômo d’ onore debbe abborrire 
tutto quelle che sente di basso e di vile 5 e l’uômo virtuoso 
detestar cio ch’ è delitto , ed ingiustizia.

Il primo è un’ effétto del gusto naturale, il seconde un’ effètto 
délia ragione e del giudizio.

Acconsentire, Aderire.
Acconsentire, si dirà , a quello che altri vôglîono mostrando 

il nostro gradimento 0 dando la nóstra permissione. Aderire , 
a cio che debbe farsî, 0 conclndersi autorizzandolo 0 unéndoci 
al partito proposto. Cosî diremo i genitori acconsèntono ali’ 
accasamento d’una loro figlia. La Plèbeade.risce al partito preso 
dai Cittadini.

Accordare, Conciliare,
Accordare , si dirà , I’oppinioni che sono fra di loro contra­

rie, conciliare i passaggj ed i tésti che si citano. Accordare le 
pretensioni , conciliare le mássime. Accordare le difícrénze, 
(oncUiare gli animi.

Accumulare f Ammassare.
Come «i comincia daU’ ammassare , e pdi si accumula , per­

dió si dirá ammassare béni , accumulare ricchezze. Quanto è sa­
via côsa I’ ammassare per godere , altrettanto è sciocchezza il 
privarsi del godimento per accumulare.

Alzare , Innal^are.
Diremo altars una côsa rizzándola di giacénte ch’ essa era 

per terra , come aleare una scala ; innal^arla , quando si ponga 
íQ un Inógo o in un’ ordineeminéntejCome/nnaZpre una statua.

Animare , Incoraggire.
Animare , si dirá, quando si spinga ad un’azione gía comin- 

data , e si procuri d’ impedirne il raUentamento. Incoraggire , 
quando si dissipi il timore per la speranza d’un facile successo, 
esi faccia prevalere il motivo della glôria , e dell’ interisse 
suU’ apparènze del pericolo.
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^PP^ëê^^^i Sostegno^
^PP('g,g><} è quella tal côsa che serve per fortíficame un’al- 

Ira , e si mette del tutto accôsto per resistere all’ impulso d’un 
côrpo, che prèmexJ sostegno , quel? altra che si mette sotto un 
corpo per impedire , che non succomba ai peso. Cosí un arco 
serve d' appóggio , una colonna di sostegno.

In senso figurato appóggio si dirá in ordine alla protezzione 
di cui ci onora un qualche Signore : sostegno , in órdine allí 
fortuna mediante i soccorsi, che dal medé/imo si ricávano.

Apócrifo, Supposto. f
Dirassi apócrifa quella tal cosa che non è nè provata , nèi 

auténtica : supposta, ch’ è falsa ed inventara. Cosi i Protestant! ¡ 
tiguárdano come apócrifi^ alcuni Libri , che la Chié/a Romana; 
pretende divini, ed auténtici. La stória apócrifa della Papessa ; 
Giovanna é stata ugualmente rifiutata , e sostenuta dai dátlii 
deU’ una e deU’ altra comunione. La donazione supposta d¡| 
Costantino é stata lungo tempo un punto di stória non con- 
trastato.

Arringo, Discorso.
Arringo si chiamera quel discorso che abbia per fine il persua- ; 

dere , o p muóyere. Díscorso quando abbia per oggétto lo spie- 
gare, e 1 istruire. Cosi il Generale di campo fa ai suói soldad 
un arringo per incoraggirli alla battaglia. Il tale ha fatto un Dis- 
corso Accadémico sopra il sistema di Copérnico.

Jsiiio , Ignorante,
Asino si chiamera quegli che non sa perché non ha potuto 

imparare per mancanza di talènto. Ignorante , quegli ene non 
sa perché non ha imparato per mancanza di volontá o peí 
essergli mancati i mézzi. Questi é colpévole , 1’ albo nó.

Associare, Aggregare.
Si dira associare ad un’ impresa , aggregare a un côrpo. Çojl 

i mercanti s assodano : i letterati sono assresati allé Univer- 
sità, ed ali’Accadèmie.

Astratto , Distratto.
■ Queste due parôle significano ugualmente mancanza d’atten'' ’ 

zionermacon questadnîérènza , cheastratto si chiamerà quegli, 
che non bada ali’ oggétto che ha presénle, né a nulla diquelio , 
che gli si dice. Disfratto, che sta riguardando un’ aitro oggétto 
che quello che gli é proposto , o che ascolta altrl discorsi, che 
'l’^5^» ''^^ véngongli fatti in sua pre/enza. L.’astratío non halo 
spirito , dove si trôva ; é spesso a Roma in mézzo di ParigU 
pénsa alla guerra nel témpo che si parla di galantería noli® 
conversazione. Il distratto vuoPavere Jo spirito verso tuito cio, 
che gli è pre/ente, 0 è attorno di lui, e cessa d’esser’atténtoa^ 
una côsa per voler èsserlo ad un’ altra , e cio per un’ eàôttoy 

eurio«ià.
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coriosita. Esser asti-atie è proprio di coloro , che sono immersi 
in proibúdi studj, o che haniio affiiri gravi. 0 passioni violen ti-. 
Esser discratru è proprio ordinariamente délia Gioveutù , die 
un uiènte distrae.

Avaro, Interessato.
Avaro si diiaincra quegli che gode di possedere é d’accuinu- 

Hre, e non fa uso del donaro che ha. Inierossato , che desidera 
di guadagnare, e che nuda fa gratis., 0 sénza intéressé.

Austero , Severo.
Au^'r'r.- chiamc^emo cbJui in ordine alla sua maniera di ví- 

’•'“re. A'. ' <’ in órdme al sno modo di pensare. Cosi i santi 
Lremdi Ini^no meiuto una vita ausréra néi l»3jchi. I Casisti 
hpácciauio rjeuna vólta nhorafi tróppo severe. AJoUg è opposto 
a.austero , a severo.

Avinsaro , Avvertire.
Si avvíser^, pnapersona per fade sapore , o la nóstra vcniita , 

o il nostyc t^j^rpo , o che venga a trovarci, o ultra símil cosa. 
Si avverl.irà ,. f;:io^ s' istmirà di qualche cosa che le sowasla sia 
iü hene , sia ic male.

Î hraiice/i Him latino alcuna differénza dicendo in auiendu 
i -.Aui avertir,

Br'í-r , Corto , Suecinto.
'-■e , direjiio , quella cósa in órdine alia durata del tempo , 

‘^‘‘7..’ í^ Commidia ó brève perchó non dura piti dî que ore. 
Ç • - 5 órdine sir estensione dePe sue parti, corne la Prédica 

v l^’ f'’"®- ^ '■'C^ avendo avuto che due punti. Succinfa in 
orcine ad espee^iône del discorso, come il panegírico fu site''!. ~ 
^’17’'^4' N^’'-'‘"‘roño toccati teggennente ed in compéndio.

Cio , ch* ó , si dirá prolungare : accrescere ció , ch’ è 
f(>rto : ^mplnp-'U tib , ch’ e suecinto.

Buoda voglía^ C''^() > ^^ buon^cuére , di buena grif^ia.
. Sí dirá fare una cosa di bubna bogÜa ; quando non vi si abbia 

npugnanza: di bia^n cuire, quando vi si abbia del? inclinazione • 
^ buina grava, quando la cósa sia tale che paja farci piacere. 
Cosí direino bi<oîç«a ubbidire ai sudi padroni di vé^yUa : 
^rvire i suói anitx^ di buon cuire : far placero ai suoi inferiori. 
di huilla gra^ia.\ ' '

Cader per térra , Cader’ a térra.
Si dira cader pw térra (fuegli, ch’ essóndo in pièdî cade dí 

tatta la saa akezz-.r. Cader a térra^ qucgli, ch* essendo innal- 
zato di sopra térra cade da un’ alto. Cosí un’ nómo , che iu- 
dampa m una sitada, si did ca.kr per térra , un Muratore, ch’ 
e sopra il tetto , rader’ a rém. il giardinière cade per térra daU* 
albero , mentrecógliede frutta , ayant! che cádano a térra, ner 
Lroppa maturezza. ’^

Ddd
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Capacita , Abililà.

Uômo di capadtà si chiamerà quegli che conosce i precéltî 
d’un’arte, à'abiUtà quegli che sa applicarli e métlerli in prática. 
La capadtà si acquista côllo studio , 1 ûè/Z/iicôHa prática ; sicchê 
tbilità suppone prima capadtà.

Castigare , Punire.
Si castigherà quegli che ha commesso un fallo , 0 affmchè pi« 

non vi cada , 0 acciocchè rèndasi più savio. Quegli si punirá, 
che ha commesso un delitto , 0 per fárgliene pagar la pena,o 
per dare un e/empio. Cosi il padre di famiglia castiga i suoi figl| 
disubbidienti. 11 giùdice punisce il malfattort.

Certo f f^era , Sicuro.
Certa diremo esser quella tal cosa , che ha dello speculative, 

cd ogn’altra , che ha evidenza , cost i pruni principi sono cèni. 
J^era quell’ attra che mostra precisamente la verilà obbieitíva, 
cioè che cade direttamente sulla realità deU’ oggètto , e che 
significa esser’ egli tale quale si dice , come questo quadro è il 
vero mío ritratto. Sicura, se concerne la prática , come la Chi­
rurgia ê pin sicura della Medicina : le règole deU’ArchiteUu» 
sono sicure.

Chièdere , Dimandare.
Chiedere direrno in ordine a cio che si vuôle avéré , corne 

chièdere un libro , denaro, la limôsina. Dimandare inórdinea 
cio , che si desidera di sapere, come dimandan un parere ,ua 
çonsiglio, nuôve di salute.

I France/! dicono dimandar nell’uno e nell’ altro senso*
. Citare'} Allegare.

Si dira citare gli autori, allegare i fatti, le ragioni.
Cogniiionti, Conoscèn^a.

Si dirà cognitione , in ordine a tutto ció , ch’ è scientific^, 
côme côllo studio si acquistano délie cognitioni. Conoscèn^c w 
ôidine alla prática del mondo, corne col conversare si lanii® 
delle conoscente.

l Franchi dicono nell’ uno e nelI’ altro sênso connoissanci.
Comando , Ordine , Precètéo.

Direrno de! comanda , che debb’ esser’ ubbidito , dell’ órd¡f¡* 
«/■pguito J del precetto osservato.

Condurre , Cuidare, Menare.
Questi tre Verbi significano la stessa cosa ; nonosfante ninno 

ri’ essi dee préndersi 1’ uno per I’altro. 11 verbo Condurre o^_ 
wna significazione più estesa contenendo quella degli altt» 
due. Diremo dunque condurre , quando si trasporti con not « 
in nostra compagnia da luôgo all’ altro una qualchc persona , 
come ho condolió a spí^íQ il mió forestière : Cuídtírí, quanw
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tondiicèndo uno si gli mostri la strada presedèndoîo , corne il 
Pastore guida le pécore ; il timone guida la nave : Menare, quasi 
eondurre a mano 0 per la mano, come la balia mena il bambino 
a spasso ; il cocchière mena a bere i cavalli j il ragazzo mena il 
ciéco alla porta deila cliiè/a.

Continuare, Proseguiré.
Questi due Verbi significano ugualmente aggiungere a ci(^ 

ch’ è stato cominciato , neU’ intenzíone d’ arrivarc alla fine , 
e di fare un turto completo. Diremo poro continuare il lavor® 
d’ aUri , proseguiré il nóstro.

Coraggioso, Caloroso , Bravo , Intrépida.
Chíameremo coraggioso colui ch’ è impaziente d attacare , 

ron s’ imbarazza deíle diflicoltà, ed intrapréndearditamente. 
Paloroso colui che sostiene l’attaco eón vigore , non cède alla 
resistènza che gli vien fatta e continua Pazione ad onta deU’ 
oppo/izionie degli sfôrzi contrarj che gli si presentano. Sruv» 
colui che corre al pericolo senza paura e che preferisce 1 onore 
alla vita. Intrépido , che affronta e vede di sangue freddo il 
pericolo il più evidente, uè s’ atteirisce all aspetto della 
morte inevitabile.

Il coraggioso, diremo che s’ awanza , il vaÍororo ch’ eseguisce, 
il bravo che s’ espone , 1’ intrépido che si sacrifica.

Conrríngeré, Forzare.
Questi due verbi significano ugualmente coazione di vo- 

lontà ; ma forzare dice più di castríngere. Diremo costríngere 
uno a fare una cosa , quando questa sia contro la di lui incli- 
nazione , come costríngere un figlio alio stato Monacale. Forzare, 
quando essa sia contre alla volontà e che ci serviamo d’un 
autorità superiore, corne il Comandante nimico/orfo i ciltadiui 
a prender 1’ armi contra il loro Principe.

Dimostra^ione d’ affètto , Tesiimonian^a d' affetto.
Dirassi dîmostrapone d' affetto , quando questo si mostri côn- 

segni eslerni , corné sarèbbe a dire con abbracef, carezze , 
accogliènze cortesi, ed altre simili manière. Tatimoniania 
d‘ afjéito , quando si offeriscano buôni uûzj , servizj esseuzialj, 
quando si prendan© a cuôre gl’ interéssi dell’ amico > quand© 
gli si imprest! denaro , e simile ultra côsa.

Discontinuare ,, Cessare,
Diremo discoatinuare un lavoro , un’ impresa cominciata e 

’he s’ interrompe j cessare, quando si abbaudoni.

Dritto, In piedi.
Si è dritto, allorchè non si è no curvo ne piegalo. Si ù 

i-T piédi, allorchè si sta su isuôi pièdi. Si sta dritto per mostrar 
huôna ¿razia , in pièdi per mostrar rispètto.

Ddd 2
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Dubbio , l/iccrto.
r..-^i^''^^ ^^^■‘'^1'' ^r^^^ diihbio, che sara sEalo awanzato ron 
pl ove leggicn Una fortuna,che si spèracôn lleve fondameuto 
~ "--™- D^ «Û M yedC che i,ÍU. si nlS 
passato ed al pre/tinre , m:erto all'awenire.

» -Ininaging f Figura , Fiiratt.',
Ï' ^fiff^e nmpiazza. la cosa stessa. L'lmmasiiie raporesenta 

n “7^J®'^°“^® ^’^’^¿a- La figura mostra Pattitútline c ilShegoo. 
ntratto raostra únicamente la rassomigUanza. Cosí dirvino Sóri d 1? «n MahkUore , rapprUnlarc in immugina 

inibtcu deila nostra Religione, far la^^^ra equestre d'uii Rc, 
lucidete in lame 1 nb'arn degU nomini illustri.

In senso letteraíe non si dirá eligió e rirratto , che in .Órdine 
aile peí soné ; immagme tí figura in Órdine ad ogni sorte di cóse, 
cosí di J,ronzo fu la figura della Croce di Giesú Cristo.
. Ín sonso figurato si dirá d’un Poema , ch’ è piéno di belle 
immag„n ; dim Panegírico clf ó ornato di figure RettOrictej 
<1 una Canzone, che la il ritraito al vivo del sno Eróe.

Fsegmre , Ffiotruare.
Si dirá oseguire un piano , un disegno ; cfertuare una prora» 

ea, un impeguo coalratio.

^'‘¡cHc f ^géi'oij (ais¿y,
_ Questi due Aggeîtîvi sémbiano a pruna vista perfellaro^ulí 

suionmuipure se si t/amiuano ben addentro gii e/vnipi segiitBÚ, 
ry^veranno che possono avere qualehe diíleréuza, convéngo, 
pm ddicata ene ahro.

^^35Lndb d una IJugua, si dini che se » snói princip) sono 
jauh a compnuidcrsi, non sono si agévali ad impararsi cH 
J, ^^n^'”’ P^iica , soprattutto s»? il método non è agèwl:' 

un Porto di mare , ch’ ó facile ad approdarvi, ma non a§¿ifi‘ 
ad isoarcarvi : d una machina , ch’ i^fácilo a costruirsi ma pût® 
ügevola a trasportarsi.

Famofio , Celebre , RineintHo,
Famoso chiameremo quel taie in órdine a quaîche azione 0 

«uôna o catliva , ch’ egÜ abbia fatta c per cui ha fatto, 0 ^^ 
parlar fii se in intto pae/b , comq la famefa Fanciulla d’Orlcanh 
iljuine/a Cartouche. Célebre in órdine al mérito che si è acquit" 
tato GÓl talento, come ilcélebre Pico della Mirándola. Rirtemi!^ 
311 órdine ana voga che si ó acquisiala per qualehe iavero - 
^‘.^^^ ? mcsUire^, che si b fatto ó che si e/ércita , come’ 
’' > ^ j^-^'^^^ ^*^^^^ Arazzi detli des Gobelins sono rinomati. Si 
jmó dire ancora i vini'di Borgogna e di Scianipagna son»’ 
rinoma^i.
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Fernto , Ccst.:nte.

Sa remo fermi neUe nóstré risoluzioni e disegnî , costanti ia 
perseverare in tutto ció che aUclta ü nestro gusto.

Fertile y Feconáe.
Questi due Aggettivi presi in senso prúprio o figurato esprí- 

míüo un' abboudauié produzione, ma pare che ia. fécondité 
venga dalla natura , c che {ájertHitá tenga mu daU’ ajle. Cost 

• diremo ii calore deUole e la piópgia del Cielo rendono feeanda 
la Térra : il coltivameuto, ed ii buon concio ái cui si sparge , 
la réndono fertile ■. uno spirito fertile o focando 111 grandi lace , 
ma non diremo un’ Oratore fertile in vece di féconde ; polremo 
tensi dire che la di lui penna é frtile a cagione deUe moite e 
varie prodiixioni di soggètti ch’ egU motte in luce.

Forte, Folusto , Figoroso.
Forte chiamerassi quegli, che debbe ha sua foria alla solioczza 

deUesnemembra ed alla costruzione dei suoi mùscoii. Foie-do , 
'quegli che debbe la sua robustezza alla natura del suo tempera­
mento. Rigoroso , flueglí che unisce vivacité e coraggto alie due 
snddette quality. È prúprio del forte il portar pesi, del rabatte 
il resistere ai lavoro o ad una malattia, del yi^oroso i atîaccaie 
cùn violùnza e coraggio»

For^a , Energie.
Pare FF'energia dica più di/azp. Diremo d’un’Oratore che 

unisce la fúr^^a del raggionamento all’ energía dell’ espressionij 
à' una pittura , ch’ e enérgica ; dell’ immagini, che Sono forti^

Fuggiremo le cose e le persone che si téinono , o che si hanno 
in orrore. Eoitcremo le cóse che non vogbamo incontrare , o le 
persone che non vogUamo vedere o dalle í(uali non vogbamo 
esser veduti,. Diremo fuggire ed evitare un pericolój ma loAg- 
girsmo per non espórvisi, 1’ evitaremo pq;- non cadervi.

11 rimddio più sicuro centra la peste (> di faggir ben iontano 
dal luógo dov’ ella c. 11 mezzo più prúprio per conservar i’in- 
nocénza dei costumi d á’ evitare le ealtive compagnie.

Generate , Universale.
11 Generale comprende la totalité in grossos F Universale , in 

dettagUo. Cosí diremo la carestía è stata generale ne! regno ,11 
diluvio fu universale. Non vi e regola générale che non sofíra 
eccezione ; non vi è principio universale , di cui non se ne rico- 
nosca la verita sènza eccezione. E opptnione generale che le 
dónne non sono latte per la guerra : c principio universale, che 
i ûglj débbono onorarei loro genitori.

Giudi^io , Discernimento»
11 giadijio riguarda la cósa considerata in stessa per pené 

trame il vero ^ è una coguizione che decide. 11 discsmimenl^
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riguarda non solamente la cosa , ma anche le sue apparinze * 
per non confônderla côlC altre j è una cognizione , che dis­
tingue. Cosi trattàndosi di voler far qualche passo , o di deter- 
minarsi a prendere un partito, diremo che bi/ogna consigliarsi 
côn persone di friudiiio. Allorchó sia questione di scégiiere o 
di giudicare delía bontae beilezza d’ un oggètto , diremo che 
bi/ogna rimetlérsene a persone di díscemimento. 11 govérno e 
la política richiódono del giudi‘¡io : Partie le scicuze vógliono 
del discemimento.

Grave , Sério.
Si è grave par saviezza e per maturità di spirito. Si è scrit 

per umore e per temperamento. L’ abito di trattar gli aHari ci 
rénde^raví ; le riilessioni d’ una moral e severa ci rèndono serj.

Cuadagno , ProJiao , Beneficio.
Guadagno dira il mercante, Tartéfice e generalmente tutti 

quel ch’ e/ei ctíano un’ arte o una professione. Profitto v. g, 
di ginoco quel che danno a giuocare o forniscono le carte. Be- 
Tjenefi-¡io, i Banchieri per il cambio della inoneta, i Commis- 
sionnarj , gli Spedizionicri, gli .Appahatori.

Indovino , Profeta.
L’ Indovino scuopre ció ch’ è ascosto. 11 Profeta predice ciá 

che debbe accadere. Il primo ha per oggètto il presente ed il 
passato. II sccondo, l’avvenire.

Intendere , Comprendere , Concepire.
Farsi idee coniormi agli oggclti pre/entati, é lasignificazione 

comune di questi tre vérbi; ma intendere mostra una cooformità 
che hapreci/amenie relazíone al valore dei tt‘rmini di cui uno sí 
serve. Comprendere ne mostra una, che corrisponde direttamente 
alia natura delia edsa che si spiéga. Concepire riguarda piú par- 
tiedarmente 1’ órdine c il disegno di ció che si propone. Cosí 
diremo intendere le lingue , comprendere le sciénze , concepire 
ció; che riguarda 1’ arti.

E difficile d’ intendere ció ch è enimmático , di comprendere 
ció ch’ é astratto , e di concepire cío ch’ è confuso.

Il cortigiano inténdeillinguaggió delié passioni. Ildotto com­
prende It? question! metafisiche della scuóla. L’Archiietto con- 
cepisce il piano e l’economia degli edifizj.

Intiéro , Completo»
' Infiera si dirá quella cósa che non è mutilata d’alcuna sua 
parte, nè divi/a è dai sudi componenti. Crmplcta quella à cui 
nulla inanchi di tutto cio che le cobviene. Cosi diremo una casa 
inrièra , un’ appartamento complète, un libre iiitièro', un’ ópera 
compléta.

interne , intrínseco.
Intèmo si dira in órdine allé parti dd corpo ; inzrznier<5 in ôrdine 

ai valore e prezzo d’ una cósa independentemente dalla suma
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degli uômini. Cosî diremo raalattîe intarae , medaglîa .d’ ¿a- 
irinseco valore , s’ ella è d’ oro.

Invano , Jnutilmente.
Diremo d’ aver lavorato invano, ailorchè nonsaremo renuti 

a capo di cii) che volevamo fare. Cosi dird, che avrd Javorato in­
vano, se non hó incontrato la vera diféreuza e il caràtlere 
proprio dei sinónimi della/nóstra Iinuma. lautUmente , se non 
profittera di questa raccolta di sindniini, per render giuste 
1’ idée e 1’ espressioni.

Inventare , Trovara.
inventare diremo di tutto ció che vien creato dalla nostra 

immaginazione. Trovare di cid che risuha dalle nóstre ricerche 
e dal nóstro studio. Cosí Giovanni Gutleraberg invento la 
Stampa , e i’ Harveo trovo la circolazione del sangue.

Invidiare , Portare invidia.
Si dirá invidiare le cose , portare invidia alie persone. Voiture 

in una sua luttera a M. Costar s’ esprime cosí : «« Io che in ogni 
» occasione mi rallegro piu dei vostri che dei mièi proprj van- 
^ *-^§oj » e che non invidio il vostro spirito , la vostra sciimza , 
* né la vostra riputazione ; vi porto invidia d’ essere stato otto 
» g¡ornicólSignore de Balzac.» BouhoursfRem. Nouv. Tome K

invidia , Gelosia.
Diremo portar’ invidia ad un’ Antore , per il mérito che póssa 

aver oí pari eón noi : av¿r gelosia di lui per timore che non ci 
superi.

Irrisoîuto , Indeciso.
Saremo irrisolufi neUe matérie , in cui ci determineremo per 

gusto, per sentiraento : indecisi, in quelle in cui decideremo per 
ragione e dopo una discussione ; cosí sono indeciso se debbo 
accettare o no I'eredita ; irrisoluio , accettandola, a qua! dei 
due Avvocati di mia conoscenza appoggero la causa. L’/m^o- 
luto non pud vincere la sua indillèrènza : l’ indeciso non ardisce 
di portar giudizio.
j F, ‘''''‘■^°i‘^t^ c/ita su cid che fara : 1’ indeciso su ció che 
debbe fare.

11 termine d’ indeciso puó èssere applicato alie cóse , come 
procésso indeciso , senlénza indecisa : quello d’ irrisoîuto non 
conviene che alie persone.

Léciro , Permesso.
Diremo esser lécito ció che niuna legge ha dichiarato esser 

wtiivo. Permesso ció che una legge espréssa ha autorizzato. 
’^5?, . h^° dalla carne è lécito in se ; ma la Chiefa avéndolo 

proibito per cérti giomi deH’ anno, non è pernresso che a 
colojo che sono dispensati per giusti ntoiivi. Non è licito ad 
*in privato ció eh’ è permssso ad un uomo pubblico.
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Limiis f Termine.

I hail ■ ihiameremo it luógo die non si de? pagare. T^rmint 
nndl- fm dove si pud andaré. Cosí lo stretto di Udah- rra in 
il termine dei viagyi d’Ercole, l limiti ddl’ impero Koouao 
erano anelli del mondo. - . A • • n

Si dirá re^lnngere o esténdere un limite. Awicmaix' o allun-
' tañare un termine.

Lingun 0 ¡diérna . Ungaagsio •> d^ieléite.
I,a Uneua o 1' idioma è 11 complésso générale di lutte le 

pa'oiedle quaU un pópolo rinde le sue idee, cosí dicea

ñ Unguattgia é la'ntahiúra propria ’ ® 1 
nn sol’ uómo d’accoppiare le parolo che compou^ao ia 
lingua. Cosi cénto persone possono parlare la stessa lingua , 
ed avere un linguaggio del tuito diderente , una oceco, 1 aku 
elpffinte’ una suave, 1’ altra nervoso , etc.

lUwtíio Mi csuitato delte nrodificazJom de la I'«^’P^ 
pria a tullo uno stato , adottale Jagl. ab.lanli d 
Provincie ; modiñeazioni che danno deU estension 
¡lU ¿íók o delle varíazioni nelle loro terrnmaziom o net 
loro snúni, cosi díceaiil«íteNormanno, il dtalerto Gudscohu.

Lnsingare , Adulare,
CÔ1I’ uno , ecóiv altro si cerca di piacere a spese delleveillai 

ma diremo ^singan dalla parte del cadre , eme lei^« - 
adulare dalla parte delle spunte , coe la vamU. H caratetc , 
chi luriuga k di ouUa disapprovare, d. graautore cw h _ 
biashnévole , e di méllere .1 mzio m rango colla yu te . u 
quelle del Cortigiano. Il carktlere di chi adula , e o leda,, 
di far lapologia del cattiro , e d'applaudue al ridiculo .tal 
tfuello del bello spirito.

' ' Materia » Soggèlto.
Materia é tutto ció che impiégasi in un lavoro. 

su cui si lavara. Cosi la mdíci«a d’una predica son P 
le frasi, i passi della sagra ScrUtura, le autorité de tó. W 
k dotirina^deUa Chiéfa íl Sngg¿tto débUono essere i m 
delta fede ed i pvecétti del Vangolo.

Neir idea , in testa.
Diremo che sí ha neíl’ idea ció che si P®“®^¿ j“®fX i®' 

ha m Üsta ció, che si vuóle : vi si lavara. Cos/ k no t 
maginaziom sono nelV idea ; ed i nostri 5Í'^S«^ if Principe

1 Cortigiani méttonsi fácilmente neU idea , ch .^ 
debbe far la loro fortuna ; ina podu sono íbe « mtU 
í¿-ía di meritaria eón dei servixj e Culi onoraUw*. ^,
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Il Fllôfôfo curioso si forma spesso neU' idéa nuôyi sistêmi. Il 

Poîîtico ambizioso non cessa daver* tn testa progàtti d ingraa- 
dimento e d'ijualzamento.

Nota , Osservaiione.
Le note dicono qualche côsa di corto e di precî/o. Loísrr- 

vM mostrano qualche côsa di critico e di ncercato. Le nata 
soao necessarie. Vosserva^ioni débbono es ser dotte.

ôhlUgo , Davere.
Obbligo dice qualche côsa di più assoluto per la pratica . esso 

tiène dâV u/o ; il mondo e la civilità efige che 1 adempiamo. 
Davere dice qualche côsa ÿ pib forte per la coscienza : ess» 
tiènedalla legge ; la virtù «^rapegna ad adémpierlo. Cosiduerna 
d’un padre di famiglia ch' è suo dovere d’ispirar lui stesso seu- 
timenti d’onoratezza ai suôi figlj, ch’ è suo àbbhgo di das lora
buod e/empio.

Occasione , Congiuntura , Occorfén-ia.
Occasione si dirá per 1’ arrive di qualche côsa di nuevo , o- 

questa si preyfenti, o si cerebi. Congiuntura si dira per moslry 
la situazione che proviène da un concorsod aweiuraenti, d al- 
lari cud’ interéssi. Occorren^^a si dirá per ció cheaccade senza che 
sicerchi, t4ónunrapport© fuso al tempo pre/fente. Cosi potra 
dirsi : si conoscono le persone nelVowiWwne j bi/ogna compor- 
tarsi seconde 1’ accorrènia dei tempi , le cortgiunture ordinaria­
mente sono quelle che determinano al partito che si préside.

Si dirá dunque una bella occasione , una congiuntura vantag- 
giosa, un’ occorrenxa favorévole.

Ordinario , Comune , holgare, Triviale,
Ordinario ha rapporto all’ up frequente d’ una côsa , o alla 

repetizione d’un’ azione. Comune, alla uioltitùdine degli oggètii. 
Holgare alla cognizione dei fatti. Triviale, alla maniera d espn- 
mersi. Cosi diremo che la dissimulazione è ordinaria nelie corti j 
che i mostri sono comuni in Affrica ; che le dispute di Religion© 
banno renduto volgari molli fatti che non èrano conosciuti «a 
non dai dôtti ; che nolle Commèdie l’espressioni triviali cádoua 
talvôlta molto in acconcio.

Orretti^io , Surreili^io.
Benefizio o carica Orretti^ia si chiamerà quella che avremo 

ottenuta avèndo taciuto neU’ esporre le nóstre ragioni per otte- 
nerla ,unaverità ,che avrèbbe impedito l’effètto de la dimanda, 
Surretti^ia, quella avèndo awanzato, comme vera,una cosa falsa* 

Questi due termini sono di Curia e di Cancellería.
Paura , Timore.

La paura viene dalP amore eccessivo della nóstra própria 
«onservazione , e perché conoscéndo la superiorita della causa, 
çhe debbe decidere delV avvenimento, siamo convint! ch’ essa

Eee
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decidera per il male. Il f^i^re nasce dal conoscer semplicenierifi 

. ia causa che debbe decidere deli’ awenimento, non saS 
. so decidera in bène o in male. Cosi diremo aver p«ir«^2

morte , d nna bestia feroce, delía peste , del fu eco fe d’ alftS I ■ 
sinnie. Aver fomore d’ un nomo cattivo, di perdére il processo 
di disgustare il padrone , di passa? á nuóto un fiume. Eda ■ 
buon Cristiano , aver il timors di Dio , poichó egli è un riconós- 
cere la di Im superior!tá infinita, ed un confessare la nóstra ' 
deboJezza; roa averne paura é m qualche módo bestemmiare 
?kï ‘^ ''i?''í'!? conosrere il piii glorioso dei suói attributi ’ i 
en è quello delta sua bonta e cleménza. ’ j

Pensière , Oppinione, Sentimento , Parere ' 
Questequattro voci sono in u/o, alJorchè solo si tratta della 

semphee manifestazione deite nostre idée. Pensière dunnued 
,“^' '^•"’"^^"® ,^’ ^^^ giudizio sopra gli awenunenti deUeedie: 
cosi mio penstere sarebbeche si dividesse il flume in due rani 

'"«««bMoni. Oppinione , in genere di cose 
icientifiche : cosil appmone commune degli Astrônomi è de 
11 sole e nel centro del mondo. SeaM,o , in gènere di cose 
□"f I'g^ardmo gusto o placer qualunque : cosi la iettuia 
dei Jawo , per común sentimento dilètta e piace; m’é stato di- 
“^P^ K ?“r ^ ’,i“^® sentimento su i vini di Francia rispètto a 
quelli d Italia, pareri in Órdine al decidere quai partito si 
^^® jP’‘^°/®l® j c^si 11 mío parere sarèbbe d’accettar^i’eredilà 
Con beneíizio della legge»

Perseverare , Persistere.
°?r®«o perseverare , quando si continui Ia cCsa sénza voler i 

cambiare. Ferwtere , quando si persèveri côn coslanza ed ©«b 
nazione. bicche persistere dice pin di perseverare.

Preciso , Conciso.
Pre^o ngaarda quel che sí dice i conciso , il módo côÂ cm ri 

dice. Uno ha la cosa per oggetto , l’aítro, 1’ espressione. Dis­
corso preaso dunque sara qneílo in cui uno non iscóstasi punto 
dal soggetto che tratta ; in cui si rigéttano idée forestière , è 
tutto ció ch e fuon del nôstro propósito. Conciso., qneílois 
cu. uno spiógasi sucemtamente, s’ esprime in póche parúle ) 
e ngetta tutto 11 sovérchio. 1

Le digressioni impedíscono d’ esser precíjo , e Io stile diffusa | 
e l opposto di conciso. 1

Presentare , Oferire.
Si presenterá una cósa , aHinchó si gradisca. Si ofrirá affiocM 

si accetti. Cosí diremo presentare i nóstri ossequi , un’ ópera, 
un libro : offerire il braccio ad una dama, la nóstra servitu, 
denaro , protezione.

Per.o^rire, bi/bgna che Ia cósa sia nóstra o in nôstro pe- 
tere , che non cosí per presentare, poiché possiamo talvólt» 
presentare quedo che non ó nôstro.
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Priva , Saggio , Sperièn^a.
Sono termini relativi al màclo côn cui si acquista la cogni- 

i îione degli oggètti. _ •
Faremo delie prove per conoscere : dei sagg/ per iscégliere ; 

delle sperièn^e per sapere.
Ci assicureremo colla sperièn^a se la côsa è : col saggio quali 

sono le sue qualità ; colla priva , s’ essa ha le qualità , che le 
crediarao. Cosî parlando d’ un Chîmico , diremo che ha lateo la 
speriènia di certi sali, per sapere se realmente hanno la fórza 
attrattiva che desiderava ; che a latto il saggio di due minerali 
per iscégliere quale d’ essi più gU convenga per an suo segveto j 
die a fatto la priva di certo suo impasto , per condscere se pud 
resistere al fudco senza incenerirsi.

Quando , ÂUorchè.
Queste due Congiunzioni sono state stabilité dai Gramátici 

per dimostrar cérte dipendenze, e circostanzedi tempo negli 
aweninienti ch’ esse uniscono j ma quando pare più prôprio a 
dimostrar circo/tanza di tempo j allorchè, queUa è d’ occasione. 
Cosí diremo che bi/ogna sludiare, quando si è giovine , cioé in 
témpo della giovinezzaj e che bi/ogna esser docili, aUorcha 
íJiio cicorregge , cioé iri occasione , cheuno ci corregga. Pari- 
niente,S. Piétro spergiuvo , allorchè la Fantesca si trattenne 
eón lui ad interrogarlo sul di lui divino Maestro, e s’ accorse 
dello spergiuco quando cantó il gallo.

. Quasiionare , Interrogare,
Si questiona, si interroga per sapere ; ma questionare sombra 

die faccia sentire uno spirito di curiosità ; e che interrogare 
supponga deU’ autoriià. Diremo che la spia questiona le persone 
eón cui si trova ¿ che il giudice interroga il réq che si la venir 
davanti.

Quiétare , Calmare.
Si dirá che 11 vénto si quieta , e che U mare si calmea.
In órdine alie persone , allorchè sono in corruccio o in un 

trasporto di collera , bi/ogna quieiarle ; ma convien calmarls 
allorchè sono o in qualche agitazione loro nata dal iimore d’un 
2^ale che s’ aspèttano , o in qualche disperazionq.

Raccomodare , RiconciUare.
Si dirá raccomodare insiéme due persone che dispútano fra di 

loto , o. che hanno differénze personali. RiconcUiare quelle che 
®l Sono inimicate insiéme per cattivi servizq ricevuti. Col primo 
Sí cahuerá la collera, col secoudo s’impedirà la vendetta.

Réndere , Riméitere , Ristituire.
Rendiremo ció che ci é stato dato o imprestato. Rimétteremo 

do che avevamo in pegno o in depes^CitO* Restitueremó' cid en® 
ftybiauiO preso o rubato.

E ee a
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Direrao parimente renders omaggio al suo Sovrano : rimi^rt 

«a lagazzo ai suoi genitori, il bastón del Comando, il cor- 
done deU’ Ordine, etc. ristiruire P onore /d un innocente accu­
bato, un minore nel possesso dei sudi béni alienati.

fiiguardare , Concernere , Interessare.
Sc trattasi d’ una cosa su cui abbiamo delle pretensionio 

dispute d’interèsse , diremo ch’ essa ci riguárda. Cosí la succes­
sione riguarda sémpre quegli stessi, che vi hanno rinunziato. 
Le minime diíFerénze neu’ Europa riguárdano tutti gli Stati, 
che la divídono.

Se la cosa è cQinmessa alla nóstra cura, condotta, carica, 
diremo che ci concerne. Cosi tutte 1’ operazioni del Govérnó 
concémoño il primo Ministro: ognuna delle partí che compon- 
gono il Govérno , concerne colui che n’ é particolarmente inca- 
ricato.

Se nella cosa entra di mézzo il nóstro onore, la nóstrafor­
tuna , diremo che c’ intéressa. Cosí la condotta della mogiie 
intéressa il marito , la vincita d’ una Ute interéssa talvôlta pin 
famiglie.

Molli s’ inquiètano mal a proposito di ció che non li riguarda: 
si míschiano di ció che non ii concerne : trascúrano ció chegV 
interéssa.

Rischio , Perícolo.

RíKchio si dirá in órdine al béne che si puó perdere. Perícolo, 
rn órdine al male che puó accadere. Cosí dirassi correr peTícoa 
di morte 5 méttere in rischio la vita, la súa fortuna. 11 soldato 
d’ onore nóh terne il perícolo ; corre tranquillo a tutti i rischi 
del suo mestière'.

Risposta , Réplica.
Si farà risposia ad una dimanda o ad una questíone. Si fad 

réplica ad una risposta o ad una rappresentanza.
Salario , Stipendio , Onorarío.

salario si dirá in órdine a servitori ed a persone che si prcQ- 
dónoasóido per nostro servizio. stipendio in órdine a persone 
che hanno cáriche , impiégbi , dignitá di stalo. Onorario m 
<»rd¡ne a maestri che inségnano qualche sciénza o qualche arte 
liberale.

Sano, salubre.
Chiameremo sane quelle cóse che punto non nuócono j sah- 

hri, quelle che fanno del béne. Diremo dunque che il Govérno 
debbe scégliere i luóghi destinati alla pubblica educazione m 
un sito sano ; e che gli alimenti delIa gioventh débbono èssere 
piuttósto salubri che delicati.

, schi^o. ,
Termini lècnici, che annunziano i’ uno e 1’ altro qualche 

«osa di pr^iminaro e d’imperfètto , che tende all’ e/eciuió®® 
d’ un lavoro.
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3 d’ averne veduto lo sMo» . cioé il comme,amento della 
îua e/eeuzione in colore sulla tela.

ScégUere , Fare sedta.
Si scéslieranno le cóse : si farà scelta deUe persone. Cosí 

dhemof che bi/ogna Mrsiun bel i^^SS^li‘^^Tamki 
passant la villeggiatura i e farsi dopo una buona sciha d amu 
e di persone allegre.

Segno, Segnale.
Il segno fa conôseere. Il segnale avvèrte. Cosï le ^^S^.V”® ®®^^ 

se^ni d- animo contrito: il fanale posto sulla torre e xi segnak 
di qualche incendio nella Città.

Sèmpre, Continuamente.
Cid che si Ïs-sèmpre , si fain ogni tempo ed in ogni occ^^ 

Cio che fassi continuamente , si fa sènzainteriompimen 
ripôso. Bi/Ogna preferiré sèmpre il suo dovere ÿpiacen. L dit J 
cíe di star continuamente applicato al lavoro. Per placeré ne la 
sonversazione, convien parlar sèmpre bene e non continuamen .

Sincera, Franco, Ingenuo.
Chiameremo sincère colui, che non parla dlversamente da 

quel che pensa. Franco , che parla corne pensa. Ingenuo , che 
confèssa quello che sa e dice il suo sentmaento,

V uômo sincero non vuôle ingannare. Il franco ”O? ®® .“^®;: 
mulare. L’ ingenuo non pud tener segreto. Il primo e degno di 
stima. Il secondo place ad ognuno. 11 tèrzo si tradisce talvoita 
hi mede/imo, e si nudee.

Soccorrere , Assistere , Ajutare.
Si dira soccorrere uno nel pericolo j assisterlo nel bi/ogno; 

ejutarlo nella fatica. 11 primo è un’ atto di generosita , u se 
condo di compassione , il tèrzo d’ umanita. Cosí si andrâ at 
soccorso nel combattimento j si ajutera a portare un peso, i 
assisieranno i poveri.

Soddisfatio , Contento.
Ci chiameremo soddisfatti, guando avremo ottenuto cio che 

si desiderava. Contenti , allorchè nulla più si desiderera. Cost 
l’ avaro è sèmpre snddisfatio e non mai contento , perche sem 
pre desidera d’ accumulare.

Sourire, Sopportare.
Soffrire si dira un male , di cui non ci vendichiamo. S^oppor- 

tare difètti personali , come sopportare il critico umore œ cu
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^I ?^ Jp’'"®’ ^'' P«’‘«one modeste , e generalmente tulio ci* 
che ci displace proveniente da altrni. «-uno ci»

Stile, Di'^^iane , Elocutione.
soS>“ eîr;.:ï±.

Lo stilo ha piú di rappórto all' autore ; la dicione, all' ópera • 
I eloeu^tone all arte oratoria. Si dira dunque à’ un’ autore, che 
ha unbuono stile , cioe che possiède 1’ arte di ben render l’idée- 
d un ópera , che la di^rione é buóna , cioé ch' è scritta d' un 
módo convenévole ai suo genere : d’un Oratore, che ha una 
bella elocu7^ cioéche scrive béne ed elegantemente.

Si puo dire di Balzac, che ha un buóno stile , ma che la sua 
di\^ione non e assai conforme al genere che ha trattato , e che la 
sua elocuvone non é sémpre quella che eonviène all* eloquénzít. 
(. Consid. sull Opere di sp.)

SvegUare, RisvegUare.
^'^•Shfremo da noi stessi. H Cameriére si risvegUerâ. Üno 

che sia solito di ievarsi alie cinque della mattina eche non vô- 
^/^ °°^'™’'‘ 4^ P’^ » i^’ra al suo servitore , non mancale disve- 
gharmi allé cinque ; ma arnvando questa notte 11 Corriere che 
biaspetta, venite subito 9. risvegUarmí.

Tenero, sensibile.
Chiamerassi tenero quegli che s’ aiFetta solo dell’ negrito che 

J intéressa i sensibile, quegli che safletta di tutto mdistmta- 
mente. Un cuor tenero è inoltre benéfico.

La tenere^^a tiene al calor del sangue , la sertsibilità alla deli- 
catezza degh Organi. I giovani saranno dunque più teneri dei 

• vecehj, Quest! più sensibili dei gióvani ; gli udmini forse più 
teneri delie donne; le donne più sensibili degli udminn

Terminare, Finire.
Questi due Verbi si adoprano indistintaraente Vuno per I’al-* 

voæudosi parlare con aggiustatezza , si dirâ^n/re quelle 
côse che hanno un período : terminare quelle che non sono ris- 
trette ad alcuno. Cosî diremo finir- di vivere ; l’Opéra , la Com- 
“* iJ ’Ja Prédica hafinito ail’ ora sólita : terminare- 
una tabbrica, un ópera , un iavoro , un Processo. Direino 
P®**®-i ^'^® wû-^J^bbrica , etc. alloua quando se le inciunga un 
peno o, corne 1 Architetto s’ obbliga di Jinire il palazzo a capó- 
di Quattro mesi.

_. . Tolerare, PermeUere, Sofrire.
Si dira toUerare quelle côse che coiiosciutç e potèndosi im-<- 

pedire , non si impediranno :_perméitere . quelle che autorizze- 
rerno côn nostro formal consenso : sofrire quell’ altre , a cut

«pporremo,o fingendo di non saperle , o non poténdo 
eftettivamente imperdirie. Cosí parlandosi d’una nuova Reli­
gione si dirá, ch' è. toUeratif. e non permossn-: d’ un’ abbu/a 
nUrodotto, ch’ è soferto...
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Tranco , Comèrcio.
Si dira traffico e comèrcio , in órdine a mercatura ; ma con 

diifërènza, che tráffico si farà côn baratti d’una spècie di mer- 
canziain un’ altra , comèrcio côn compra e vèndila d’una mer- 
canzia délia medé/îma spècie.

Trasportare, Trasferiré. ’
Diremo trasportar môbili, mercanzie, denaro , truppe 

JT-Vf. ^^^ ‘^^ luôgo ad un altro : che un Commissario, un 
wuiiæe 81 trasporta sni luôgo del delitto ; che si traspórtano i 
nostri diritti ad un altro ; perché in tutti questi ca/i non si 
lia altra mira che il luôgo , dove vanno le côse trasportate o le 
persone. Trasferiré un’ incarcerato da una prigioneadun' altra. 
M côrpo morto da un cimitèrio ad un' altro, le reliquie da una 
tine/a ad un altra , una Giurisdizione da una in un’ altra città : 
per mostrare , che gli oggètti trasferUe risedévano per 1’ în- 
nanzi di diritto , o di nécessita nei hioghi di dove si tirano. 
Fer la stessa ragions si dice la trasla^ione d’un Concilio, d’una 
sede d Impero , d una fèsta , etc.

Quando si tras/erisce un magazzino di preziose mercanzie 
Cligna procurare di irasporiarle sènza guastarle.

Costantino non èbbe più presto irasferito la sède delP Impero 
Komano a Costantinôpoli che tutti i Grandi abbandonàrono 
1 Italia per trasportar si in Oriente.

Triste^^a , Aíal-incania,
La triste^^a è ordinariamente cagíonata da grandi afflizzionî. 

ba mahncozjtfl è l’effètto del temperamento. Una cattiva nuóva 
« tendera msü , un sangue grosso che Ía natura ci abbia dato 
*1 readera maUncónici»

Valore , Pré^^o.
Valore d’ una cosa dirassi in Órdine al mérito suo intrínseco.’ 

m?F,’“ ^y¿i«e alla stima , che se ne fa. Cosí direrao questa 
euaglu obre li suo valore, perché é d’ ôro, é anche d’un 

Sian pre^^o per esser’ antichissima e rara.
Variare , Cambiare , o Aíutare.

rkí ^“’"^ '''^‘'^’’^ ''^^ sentimenti abbandonándoli, e riprendén- 
tandA^'^^^ff^'^^T’^”-^’ » o matare d’ oppinione riget- 
nrim ’“® ! ’ ®*æ Í’‘^ abbracciata per seguime una nuóva. 11 
l/.nP°j*^.P^^P^’^ deUe persone, che non hanno punto di vo- 

a e enninata. 11 secondo é próprio degi’ incostanti.
J;tn non ha principi cérti, é soggétto a variare.

a m ,^ Pjn attaccatto alla fortuna che alla verita , non istenta 
« matar di dottrina.

I Variatione, Varieta.
VflrM,/Ï^T®"^\ successivi nel mede/imo soggétto fanno Ia 
4ire Ja ^‘ ^^ moltitudme didifterénti oggètti fa ia varieta. Cosí 

»ia variatione del tempo , la varieta del colori.
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Non éwi Govérno , in cui pon sieno state delle vanapent. 

Non vi sono specie nella natura , in cui non si ossérvino molte
varieià. Viglidcco f Poltrone,

Vomo visUacco diremo esser colui che si fa mdictro, poliront 
che non ardisce di farsi avanti. Il primo non si ditende, perché 
manca di valore. 11 secondo non attacca, perche manca di 

'^^Nor'bi/ûgna contare sulla resistenza d’un vigliacco né sal 
.goccorso d’ un poltrone.

Sincere , Guadagnare.
Vincere si dirá ció che si acquista dal cafo o dalla 50^6.^ 
Guadagnare ció che si acquista per mezzo dell industria, tosí 

diremo vincere al Lótto un térno , al Faraone cento luigi rá^ j 
ignare molto in una mercanzia , ni uri lavoro , m unappaUo. 1 
I Francefi non fauno alcuna differénza dicendo gagner m amen-
due gli efémpí.

Unica , Solo.
Unicasï dirá essor quella cosa , che non ha altra unita a se 

dellamedé/ima spècie. sola, che non ha compagna. Cosí un 
figlio di femiglia , che non abhia avuto né fratell. ne sorel 
s£rà inico : solo , aUorchè avéndone avuh. è rimaso tale per 
la raôrte di essi.

Uso, Costume.
L’ uso sembla essor pib universale. ÏI costume , pib antico. 

Cid che la maggior parte deUe gèuti pratica, e un uro. Cm 
che si è oraticato da lungo tempo, e un costume. i r a^s’ introduce e si esténde. 11 es,urne sr stabdisce, ed |
acquista dell’ autorità. ¡

Usurpare , Invâdere , Impadronirsi. '
Usurpare è prendere ingiustamente una côsa al «“^ M^ 

padrone per via d’autorità è di possanza dicesi ugualm 
Sei béni, dei diritti, e del potere. invadere e prendeie t 
un tratto per via di fatto qualehe pa^ o qualche canton ., 
sènza prevenire côn alcun’ atto d ostilità. Impadronir P 
ramente venders! padrone d’ una cosa preveyendo i con 
rénti, e coloro , che póssono pretendervi con piú di ragw

Utile , Profitto , raruaggio.
Vitile nasce dal servizio che si ricava, dalle côse. J\^^jj 

dalguadagno qu’ esse prodhcono. Il vanraggio , daU o 
cómodo che vi si trôva. Un môbite ha iI suo «aU , una ter 
apporta profitto , una casa grande ha il suo v^nte^y •

Desidero che questa mia Grammatica sia ^-j^ ■□ ? e che 
chese ne serviranno ; che faccia il profitto dei Librajo , 
procari a rue il vantaggio deUa pubbuca stima. «pRAlT^
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TRAITÉ
DE LA POÉSIE ITALIENNE.

Cette Grammaire auroît été sans doute incomplete, si onn’y 
avoit rien dit de la Poésie Italienne C’est par là peut-être que 
brille le plus la langue dont elle est destinée à faciliter l’étude 
et à propager la connoissancé. Pë:rarque , le Tasse , 1 Arioste , 
Métastase , etc. ont, sous ce rapport, acquis à cette belle 
Langue une célébrité justement méritée, et qui doit faire vire­
ment désirer à tout homme sensible au charme rie la Poésie , dà 
pouvoir , sans le secours trop infidèle des traductions , coa- 
noître et apprécier par lui-même leurs chefs-d'œuvi-e.

Ce seroit cependant sortir du plan de cet Ouvrage , qUe d’Oeil 
grossir le volume par un traité complet de la Poésie Italienne. 
J’ai dû m’y borner à en donner une idée générale, suffisante 
cependant, pour éa faire connoître les règles , et pour en ap­
précier les beautés.

Dans cette vue, je diviserai ce que j’ai â en dire en trois 
Chapitres, dont le premier comprendra les règles de la Poésie 
Italienne j le second , les différentes sortes de compositions 
qu’telle admet , avec des exemples choisis dans les meilleurs 
foetes j le troisième, les licences poétiques les plus autorisées 
par l’usage.

CHAPITRE PREMIER.

Ùes règles de la Poésie iialiénné. 
Ces règles ont pour objet les différentes espèces dé Vers 

Italiens , leur structure respective , et là rime.

S Ï-"'

Des différentes espèces de Kers italiens et de leûr structure»

Les Italiens divisent leurs vers en grands et en petits. Parmi 
les premiers , ils en comptent principalement de trois sortes : 
les EndecasiUabi ou Eroici, les Sdruccioli , et les Cadenti , qui 
5fe nomment plus communément Tronchi. Les vers endecasiUabi 
«t sdruccioli sont imités , les premiers de l’hendecasyllabe , et 
les autres de i’asclépiade des Latins. Le nombre^respectif de 
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leurs syllabes, et l’accent posé ou sur la pénultième , ou sur 
l^ntépénaltiéme , ou sur la dernière , l'ont toute la différence 
de ces trois sortes de vers Italiens.

Le vers endecasUlabo ou eroico est celui qui est le plus en 
usage. 11 est composé de onze syllabes , et doit avoir l’accent 
sur la pénultième.

Cosa bella mortal passa, et non dura.

Læ sâmcciolo a douze syllabes, et l'accent sur Vantépéaul- 
tième ;

so
Quel che l’uom vede, Amor gli la invisibile.

I-iG cadente ou tronco n’en compte que dix, et l’accent y est 
placé sur la dernière :

Quanto posso mî spetro , e soi mi stô.
La distinction établie entre ces trois espèces de vers, est 

fondée sur ce ({ue les Italiens n’ont pas des pieds comme les 
Latins, mais des temps , et que chez eux la position de l’accent 
détermine seule la durée des syllabes ; en sorte que, sous ce 
rapport de la durée, une seule équivaut quelquefois à trois, 
et que trois ne valent pas plus que deny. Ainsi le vers sdrucciolo, 
quoique composé de douze syllabes, ne dure pas plus que 
VendecasUlabo qui n’en a que onze ; parce que dans le premier, 
l’accent placé .sur l’antépénultième rend la prononciation des 
trois dernières, syllabes aussi brève que celle des deux dernières 
du second, qui a son accent sur la pénultième. 11 en est de 
même du vers cadente ou tronco ^ dont l’accent étant porté sur la 
dernière syllabe , fait équivaloir celle-ci aux trois du sdrucciola 
et aux deux de VendecasUlabo , en retardant proportionnelle­
ment la prónonciatiou.

Je remarquerai, au sujet des vers sdruccloU , qu’ils ne sont 
guère usités que dans le style pastoral, ceux du moins dont les 
trois dernières syllabes ont leurs voyelles séparées par des con­
sonnes , comme abUe , macera , etc. et qui sont les seuls vrais 
sdrucdoli. Lorsque' les deux dernières de ces syllabes finales 
sont formées .par des voyelles consécutives , comme dans 
gloria, refugio , le sdrucciolo qui n’en porte alors qu’impropre- 
ment le nom, peut entrer dans toutes sortes d’ouvrages , et 
Pétrarque en offre plusieurs exemples. L’Arioste fut le premier 
qui employa les vers sdrucdoli dans des comédies.

Les Poètes Italiens terminent quelquefois leurs sdruccioU 
par des mots latins dont ils ne se permettroient pas ailleurs 
l'usage, tels que irascere , ancipite, lœdere , impuberi, etc.

Quant aux vers cadenti ou tronchi comme ils sont naturelle­
ment durs, ils doivent êile employés avec beaucoup de réserve 
t.-t seulement pour servir- à quelque effet d’harmonie imitative
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On n’en trouve que deux exemples dans Pétrarque, et trois ou 
quatre dans le Dante.

On voit parce qui précède, que les grands vers Italiens ont ou 
dix, ou onze, ou douze syllabes. Ces derniers sont aujourd’hui 
les plhs longs qu’on connoisse. Les anciens Poètes en ont fait 
qui avoient jusqu’à dix-huit syllabes , si cependant on ne doit 
pas les regarder plutôt comme deux vers joints ensemble :;

Non daterrena musa, non da fallace imaginato nume , . 
Come già feci errante , chieggio, Signor, la sospirata aita.

Bernardino Baldi.
Louis Martelli de qui nous avons quelques tragédies , les a 

composées de vers de quatorze syllabes ; je doute que cette 
singularité ait contribué à les faire accueillir.

U arrive quelquefois que, même lorsque l’accent est sur là 
pénultième , on donne au vers douze .syllabes , soit pour fair# 
quelque jeu de mots : '

Se falli de’ folli che son troppo felü , 
Che fanno le fiche con fioca favella.

Bruncto Pataf.
soit pour faire trouver au milieu d'un vers une rime avec le vert 
précédent: .

Dal suo leggiadro albergo uscendo fpre 
Con mio dolore d’un gran nodo mi stringe.

Barberini Documenti d'amore.
Une oreille italienne ne se trompe guère sur le nombre de 

syllabes dont un vers est composé j mais la- chose est plus diffi­
cile pour les étrangers. Ceux-ci moins'familiarisés avec 1 har­
monie de la Langue, et sur-tout ¿o la langue poétique, ont 
souvent besoin de compter les syllabes ; il ne faut point qu’ils 
oublient alors d’avoir égard aux élisions et aux diphtongues.

L’élision se fait en Italien comme en François et en 'Latin , 
lorsque de deux mots qui sé suivent immédiatement, le ^remieu 
finit et le second commence par une voyelle : mais ! élision’ 
Italienne diffère de la j..atine , en ce qu’elle n’a lieu ni pour 1-m, 
ni d’un vers à l’autre ; et de la Françoise, en ce que dans les vers 
Italiens toutes les voyelles et diphtongues s'élident entr’eUes < 
tandis qu’en François il n’y a janiais d’élidé que 1’« muctet final 
d'un mot. "Les autres voyelles, ainsi que les diphtongues , 
forment ce qu’on appelle un hiatus , et n'admettent point 
d’élision.' •

Je viens de dire que les diphtongues s’élidaient .dans la 
poésie Italienne : ainsi l’élision peut y tomber nóm-seubement 
sur une voyelle , mais sur plusieurs ; en sorte qn’on voitxpiel-, 
quefois jusqu’à quatre voyelles dans deux mots consécutifs , 
former une seule et même syllabe. Dans le vers suivant, par 
exemple,

Del quale oggi* vorrebbe , e non p«ù aitarme.
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pub ai, ne fait qu’une syllabe unique. Mais les bons Poètes 
évitent le plus qu’ils peuvent ces élisions de quatre syllabes, et 
même celles de trois.

L’élision se marque souvent dans la prose Italienne par une 
apostrophe substituée à la fin d’un mot à la voyelle qu’on y 
çupprinie. il en e^t de même dans les vers , en observant néan’ 
moins que , lorsque la neuvième syllabe d’un endecasillaio doit; 
s’élider , il faut toujours mettre l’apostrophe, au lieu qu’on ne 
la met jamais à la huitième, même dans les mots qui 1 auroieci 
en prose :

Quinci yedea il mio sole, e per quest’ orine.
Voi, ch’ascoltate in rime’ sparse il suono.

On doit, au reste , autant qu’il est possible , ne point faire 
trouver d’élision à cette huitième syllabe, et l’on peut même 
se permettre de n’y point faire élider deux mots dont lun 
commence et l’autre finît par une voyelle , licence qu'on ne 
prend guère dans toute autre circonstance :

Perd al mio parer non gli fu onorç.
L’élision des voyelles accentuées est encore un défaut qu'il 

faut éviter avec soin :
Virtù inaudita deUe donne antiche.

Quant aux diphtongues , en poésie comme en prose , elles 
lie forment qu’une syllabe , à moins qu’elles ne se trouvent 
placées à la fin du vers , où elles en font deux. Ainsi l'on dit:

7^oi ch’ascoltate in rime sparse il suono , 
Vorret cantar quel memorando sdegno :

L’anima esce del cuor per seguir vo-û 
Ed ho tardato più ch’i non -vovre-i.

11 y a cependant des diphtongues qui, quelque place Q^’®^’®® 
occupent dans un vers , y sont toujours d une seule syHa e, 
telles que chiegg/o , vogUa , etc. Mais il n’es.t pas tres-fací e a 
distinguer ces diphtongues auxquelles les Italiens donnent 
nom de vraies , d’avec les autres appelées fausses, malgré ton 
çe qu’en a dit Rnscelb dans ses commentaires sur l’Anoste, etc.

La structure du vers Italien ne dépend pas uniquement 
nombre des. syllabes qui le composent, on doit encore y «“’^ 
compte de la disposition des accens qui en constituent propre­
ment l’harmonie. Au lieu de la césure des Latins , et du rep 
par lequel sont séparés les deux hémistiches des vers franc 
de douze et de dix syllabes, les Italiens disposent les mots 0 
les leurs sont composés, de manière que les voyelles accent 
se trouvent faire Îa quatrième , la sixième , la huitième e 
dixième syllabe, sur chacune desquelles ces accens occasionû 
aussi une espèce de repos. , .

De cette règle qui n’est pas peut-être d observatipn ©
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reuse , mais à laquelle les bons Poetes ne manquent guère de 
se conformer, il suit qu’on ne doit point se servir au milieu des 
vers de mots trop longs ; puisqu’en ce cas le repos ne peut être 
marqué qu’en coupant en quelque sorte le mot en deux par la 
prononciation :

Nemica na-turalmente di pace.
Ouelquefots cependant il y a de l’art à s écarter de cette règle j 

et c’est ainsi que l’Arioste a fait à dessein le vers suivant com­
posé de deux seuls mots:

Inavvedutamente manifesta.
Je remarquerai en passant que les nfots longs sont assez com­

muns dans la Langue Italienne ; on en forge quelquefois qui ont 
jusqu'à quatorze syllabes : tel est

Arciscluribbizzevolissimevolemçnte , 

qui signifie , le plus capricieusement du monde.
On sent au reste que si cette création de mots d une longueur 

démesurée est, dans certaines circonstances et jusqu à un certain 
point, autorisée par le génie de la Langue, on ne doit user 
de cette permission qu’avec beaucoup de sagesse et de sobriété.

Je n’ai parlé jusqu’à présent que des. grands vers : les italiens, 
ainsi que je l’ai annoncé , en ont aussi de petits , dont les ditté- 
rentes espèces peuvent, à raison de la place qu y occupe 1 ac­
cent , être rapportées ou aux endecasUlabi ou aux sdruccioU , ou 
aux tronchi.

Au nombre des premiers , on compte
1 .0 Les vers Anacreontici ( Anacréontiques ) , composés de 

huit syllabes , et qui, outre la septième qui marque proprement 
leur cadence , doivent avoir encore la troisième accentuée et 
longue :

37
Sulla riva del Peneo,

Stava Dafne ancor fastosa,
3 7 

In pensar che baldanzosa 
3- 7 

Gia deluse il nume Ascreo j 
3 7 

Che a rapiila mentre corsé ,

Divenir lauro la scorse.
2 .0 Giambici ( ïambes) de sept syllabes , parmi lesquelles il 

ne doit y avoir de détenninément longue que celle de la cadence, 
t’esi-à-dire , la sixième;
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Cniare* fresche, e doîci aequo

Dove le belle membra 
Pose, etc.

3 .° Diverses autres espèces d’un moindre nombre de sylla­
bes, qui n’ont pomt de nom particulier , mais dans lesquelles 
i accent est toujours placé sur la pénultième. Tels sont 1^ vers 
de cinq syllabes :

4
Per dir tua iode

4
Gentil custode

.4
D’Arcadia bella, etc.

Ceux de quatre :
3

Accusato ,—'

Tormentato,
3

Condannato, etc. 
Enfin ceux de trois:

AiFanno,

Dolore,

Speranza,

Timore.
Parmi les vers que la cadence Ôu la position de l’accent fait 

rapporter aux sdruccioli, on en distingue également d'anacréoa* 
tiques , d’ïambes , et d’autres plus courts.

Les premiers sont formés de neuf syllabes, et, outre la 
septième, doivent avoir Ja troisième longue :

Pioggia via dî ghiaccio asprissimo.
Les secondes en ont huit, dont la sixième seulement est 

déterminément longue :

Prendete un ministerio

Che a darvi buon ricapito.

Ci vuol la faccia rígida j

Ma non superba l’anima.
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Les autres , toujours caractérisés par l’accent sur l’antépénul­

tième , sont ou de dix syllabes:

Che drappo lucido

a-
Ies 
!rs

ou de cinq ;
Dal tergo pendemi !

5
Capri e pecore, etc.

On retrouve les mêmes espèces de vers anacréontiques, 
j®^®»'®*’‘^* pat^f^i les petits vers appartenans par la position 
de leur accent à la classe des cadenri ou tronchi.

Anacréontiques—de sept syllabes, dont la troisième et la 
septième longues:

Sei qui meco , e sempre stai 
3 7 

„ Presse quel che cercan te. 
lambes — de six syllabes :

Questo licor doré 
Sans nom particulier — de cinq syllabes :

Ma pianger non pud 
de quatre:

4 
Corne farô ?

4
Farô cosî.

a

Outre ces vers simples , soit grands , soit petits , la Poésie 
h'^T"® ^"1 ^^™®.^ aujourd’hui de composés. Ceux-ci sont 

'^®s par la réunion de deux petits vers en un seul, et leur 
pece varie suivant qu’on y combine ensemble, 
ou deux vers de la classe des endecasUlabi ou eroici'.

Beviamo , 0 Dori, beviam ^ ch’ il giorno 
Presto è ai ritomo , etc.

ou un vers de cette même classe , et un autre de celle des ironchi :
Quella bomglia di vin claré. 

ôÜabf^ "^^ ^^ classe des sdruccioU et un de celle des endeca-^

Fommi Trirrolemo mirare awiso 
Di bionda Cerere su! carro assise, 
E muove agir uomini di rozza etede
AI piede nascerli dorate ¿¿cde. 

ou enfin tels autres vers quelconques, en observant seule- 
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mentqu’un vers composé qui auroit plus de treize syllabes,ferSitj 
à raison de cette excessive longueur , un effet peuagréaWéi

Quelques Poetes Italiens, tels que Rolli , Gigh, etc. ont 
imaginé de faite dans leur Langue des vers métriques sembla­
bles à ceux des Latins. On a d’eux des hexamètres, des pentâ- 
mètres, des hendécasyllabes tant phaleuques que saphiques, 
des asclépiades , etc. Ces essais n'ont pas toujours été inhuo 
tueux ; j'en citerai pour preuve la pièce suivante de Rolli :

Piangete , o Gracie , piangete amoriî 
Delia mia Ninfa nel volto pallido 
Tutri si perdono gli almi coloris

O amica Venere , o di Cupido 
Vezzosa madre nata in Oceano , 
E poi da zefiro sospinta al lido.

Scendi d’Egeria su ’1 molle letto, 
E co’ bei lumi quel mal che Opprimela 
Scaccia dal morbido suo bianco petto.

Dove nascondesi il tuo bel figUo J 
Ïo più no’l veggio neUe purpuree 
Sue guancie tenere , nel vago ciglio.

Digli che tornivi, perch’ ei non scocCà 
Dardi che piaga più dolce portino 
Di quel che vibrami da quella bocea.

Bocea dolcissimâ , sc parli o taci ;
Sei tutt’ Amori « sei tutta Grazie , 
Che ben t’insegnano Parte de i baeî.

Com’ or sei languida ! dov’è il bel riso 
Che da tué labbra vermiglie ed umide 
Dolce diffondesi per tutto il viso 1

Più non sfavíllan quegli occhi neri: 
Smarrito è il vivo soave spirito , 
Che avevan placidi, ch’avean severi.

0 arnica Venere, di Giove figüa ÿ 
Se i voti accogli di amante férvido , 
Non Íasciar perdere chi t’assomiglia-

De la Rime.
Les vers Italiens ne sont pas toujours rimés : dans divers 

genres de compositions , telles que les tragédies, ‘®® op r » 
on emploie de préférence ce que nous nommons en r ra „ ^^^ 
vers blancs , appelés en Italie versi sciolu , cest-a- .J"^® » । 
libres ou sans rimes. Celui qui le premier les introduis! , 
Langue fut le Trissin , auteur du Poe me intitulé ita la _.^-jj^ 
da’ Coti, En voici riavocation:
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Divino Apollo, e voi celesti Muse,' 

Ch’avete in guardia i gloriosi fatti, 
E i he’ pensier de ie terrene raenti ;
Piacciavi di cantar per la mia lingua.
Come quel Giusto , ck’ordinó le leggi ,
Toise a I’ltaliail grave ed aspro giogo.

L’excellente traduction de l’Enéide par Annihal Caro , celles 
d’Homère par Salvini, de Lucrèce par fliarchetti , etc. sont 
également en vers sciolri.

Ce genre de vers qui, au premier coup-d’œil, paroit le plus 
aisé de tous , est peut-être en eftèt le plus difficile . en ce que , 
libre à la vérité de la contrainte de la rime , mais privé de 
l’harmonie qui en résulte, le Poète doit y suppléer par la no­
blesse et par la beauté des pensées, par la pureté du style , par 
la richesse et la douceur de la versification

11 y a des vers qui, quoiqu’ils apppartienn'^nt à la classe des 
sciolti, admettent cependant une sorte de rime. Tels sont les 
suivans de Sannazar :

Menando un giorno gli agni presto un fiume , 
Vidi un bel lame in inezzo di quel! onde, 
Che con due blonde treccie allor mi s rinsSf

E mi dipin'ie un volto in mezzo ’1 core.
Che di colore avvanza latte e ros-e ;
Poi si narcose in modo dentro a Valma^
Che d’altra salma non mi aggrava il peso, etc.

On voit que, dans chacun de ces vers, le milieu/rime avec la 
fin du précédent.

Quant aux vers rimés proprement dits , ceux des Italiens 
différent de ceux des François sous plusieurs rapports D’abord , 
il y a des pièces Italiennes où l’on trouve fréquemment un grand 
nombre de vers consécutifs sur la même rime , ce qui n’arrive 
guère dans la poésie Françoise, En second lieu , celle-ci se 
sert dans l’Epopée , dans la Tragédie , etc, de rimes accouplées 
régulièrement et consécutivement deux à deux ; usage que n’ont 
point les Italiens. Lorsqu’ils ont mi.s deux mêmes i imes de suite , 
ils entremêlent les autres , comme les François Îe font dans leurs 
Stances, Ces derniers enfin admettent dans leurs vers des rimes 
de deux espèces ; les unes qu’on nomme masculines , les autres 
appelées féminines , de l’e féminin ou muet par lequel le mot est 
terminé. Les Italiens privés de cette espèce d’?, ne eonnoissent 
qu’une sorte de rime , laquelle à parler à la rigueur , est 
toujours formée par une des cinq voyelles.

La rime dans les vers italiens , se prend de la syllabe où est 
l’accent. Ainsi ;

i .° Dans les endecasiîlabi ou croici, l’accent tombant sur la 
pénultième, c’est à la voyelle qui constitue cette syllabe que 
commence la rime. Celle-ci y est donc de deux syllab'^s , la 
première longue et la dernière brève : capiiâno , mâno , christo ,

Cgg

MCD 2022-L5



4iS De LA Poésie
acguisto, etc. Les deux premiers de ces mots ne rimeroientpoîni 
avec iono, ni les deux antres avec lesta. ^

2 .’ Dans les sdruccioU qui ont l’accent sur l’antépénultiénie 
la rime exige nécessairement trois syllabes semblables , une 
longue et deux brèves :fôssero , percâsscro ,’invincibile , incredv 
bils , efc. Celte consonnance de trois syllabes rend cette espèce 
de rime la plus difficile de toutes, et par conséquent la moins 
usitée.

3 .0 Dans les cadenti ou franchi, c’est la dernière syllabe qui 
est accentuées aussi la voyelle finale y suffit-elle seule pour la 
lime . belta , borna ; re , me j udi , fini j dono, pno j virtù, 
più , etc.

Cette troisième espèce de rime ne devroit à la rigueur, être 
formée (}ue par la consonnance des voyel les finales j mais depuis 
long-temps il s’est iniroduit à cet égard dans la poésie Itaiknne 
un usage tellement autorisé, si généralement suivi, qu’on ne le 
regarde plus comme une licence. C’est, lorsqu’un vers se ter* 
ïïi*n® P^"" “‘ï® voyelle précédée d’une consonne ou nasale m, n, 
ou liquide Î, r^ de supprimer cette voyelle pour ne conserver 
que ta consonne II résulte de cette suppression une nouvelle 
classe de rimes tranche très-usitées, et qui font à l’oreille un 
effet assez agréable. Tels sont les mois

Tal, mal, fatal, quai, stral.
Mel , bel, fedel, crude! , gid , Ciel. 
Gentil, sottil, vil, servil, giovanii, 
Stuol, vuol, sno!, sol, duol. 
FanciuI, trastul.

Andiam , restiam , amiam.
Üdrem , correm , canterem.

Van , faran , staran , udran,
. Almen,sen, ben , seren.

Bambin , divin, visin , alfin.
Suon , garzón, boon , ladrón.

Amar , simular , gustar, mar.
Nocchier, fier, sever, sincer.
Mentir, morir, languir , mártir.
Amor , ardor, cuor, dolor , furor.
Condur, ridur, oscur.

CHAPITRE IL
Des diverses sortes de compositions poétiques les plus usitées en IteUt» 
Ïl y apeu de genres de poésie que les Italiens n’aient cultivai 

avec succès : ils ont des Poomes épiques , des compositioni 
diamatiques, lyriques , etc. Dans les premiers , ils se servent
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à'enâecasiUabi « divisés ordinairement par octaves , dont nous 
parlerons plus bas : quelquefois ces poèmes sont en vers 
sdolti, plus souvent ils sont rimes.

Leurs vers dramatiques varient suivant le genre de compo­
sition. Dans la Tragédie , ce sont des endecasiUabi sciolri : dans 
les Tragi-comédies et les Pastorales , des hendecasyllabes mêlés 
diambes à cadence héroïque , les uns et les autres, tantôt rimes 
et tantôt sans rimes ; les chœurs sont rimés et divisés en stances 
comme les odes ; dans la Comédie , ce sont encore des bendé- 
casyllabes et des ïambes ou rimés ou blancs : enfin dans l’Opéra , 
ce sont des hendécasyllabes et des ïambes rimés pour le réci­
tatif; et pour les ariettes , des stances de petits vers également 
rimés.

Parmi les autres espèces de Poésies Italiennes , on distingue 
principalement le Sonietro , le Aiad'iqale , la Ballata , TOda , la 
Canyons ¡ la Sestina, la Tercina, les Quaternarj , et les Oitave,

Du Sonnette.
Les Italiens considèrent le Sonnet comme le plus beau de 

leurs poèmes ; et c’est à ce genre qu’ils s’adonnent de préfé­
rence et avec le plus de soin. Depuis Pétrarque qui s’y est acquis 
une réputation si méritée , leur passion pour ce genre de com­
position , loin de s’affaiblir , n’a fait que prendre de nouvelles 
forces ; taudis qu’en France oh le m'rae goût a régné pendant 
quelque temps, la mode du Sonnet semble être entièrement 
passée. Au reste , les règles du Sonnet italien sonta peu près 
les mômes que celles du Sonnet françois.

Le Sonnet composé de quatorze vers ,est partagé en deux 
quatrains et deux tercets. Les quatrains , qui forment les huit 
premiers vers , doivent être sur deux rimes, lesquelles peuvent 
se disposer de trois manières différentes. — Dans la première , 
qui est la plus usitée , le premier vers rime avec le quatrième, 
le cinquième et le huitième ; le second avec le troisième , le 
Sixième et le septième. Voyez ci-après les Sonnets numéros r 
et 2. — Dans la seconde , le premier vers rime avec le troisième, 
le cinquième et le septième ; le second avec le quatrième , le 
sixième et le huitième. Voyez N.3. — Dans la troisième enfin, 
le premier vers rime avec le troisième, le sixième et Iç huitième; 
le second avec le quatrième , le cinquième et le septième. 
Voyez N.® 4.

Pour les six Vers des deux tercets, il y a aussi trois sortes 
darrangcmens , qui diffèrent tous de celui observé dans le 
Sonnet François. — Ou les trois vers du premier tercet sont sur 
trois différentes rimes , lesquelles ont leurs correspondantes 
respectives dans les trois vers du second, en quelque ordre que 
1 on voudra, comme dans les Sonnets numéros i et 4- — Ou de 
Ces six vers, on fait rimer le premier avec le troisième et le 
cinquivme ; le second, avec le quatrième et le sixième , comme 
on le voit N.^’ a. — Ou enfin le premier rime avec le troisième ,

Ggg a
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le quatrième et le sixième j le second , seulement avec le cia- 
quièine. Voyez N.^^ 3.

Le Sonnet, comme je l’ai dit, n’est que de quatorze vers, 
mais dans Je style burlesque on peut J’alonger , et alors ou 
l’appelle sonneiio colla coda , sonnet avec la queue. Voyez-enun 
exemple N.^^ 5.

Lorsqu’on répond à un Sonnet par un autre , c’est la conlume 
de le faire sur les mêmes rimes j c’est-à-dire , en finissant les 
vers ou précisément par les mêmes mots , ou du moins par des 
mots qui aienr la même consoniiance.

Voici quelq les exemples de Sonnets Italiens :
N.® i. S’amor non è , che dunque è quel di’i’ sentó?

Ma s’egli è amor ; per Dio , che cosa e quale 1
Se buona ; onde I’effetto aspro mortale?
Se ria; onde si dulce ogni tormento ?

S’a mia voglia ardo ; ond’è il pianto e il lamento? 
S’a mal mio grado; il lamentar che vale ?
O viva morte ! o dilettoso male !
Come puoi tanto in me s’io nol consente ? 

E s’io’l consente, a gran torto mi doglio.
Fra si contrarj venti, in frágil barca, 
Mi trovo in alto mar senza governo , 

Si lleve di saver , d'error si carca , 
Ch’i medesmo non so , quel ch’io mi vo glio
E tremo a mezza slate ardendo il verno.

Petrarca.
N." a. Vago augelletto , che cantando vai,

Ovver plangendo il tuo tempo passato , 
Vedendoti la notte , e’l verno alato.
E’l di doppo le spalie, e i mesi gai.

Se corne i tuoi gravosi affanni sai,
Cosí sapessi il mio simile stato;
Verresti in grembo a questo sconsolato
A partir seco i dolorosi guai.

1’ non SÔ se le parti sarian pari ;
Che quella cui tu piangi, èforsè in vita ;
Di ch’a me mor e, e Ciel son tanto avari: 

Ma la stagione , e lora men giadita, 
Col membrar de’ doici anni, e degliaman 
A parlar teco con pietá m’invita.

Petrarca,
N.° 3. Quel rosignuol, che sí soave piagne,

Forse suoi figü , o sua cara consorte, 
Di dolcezza empie il cielo, e le campagne
Con tante note si pietose, e scorte ;

E tutta notte par che m’accompagne,
E mi rammente la mia dura sorte : 
Ch’altri, che me non ho, di cui mi lagne }
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Che’ n Dee non credev’ io che regnasse Morte.

O che lleve è ingannar chi s’assecura 1
Qtie’ dúo bei lumi assai piú che’l Sol chiari
Chi pensó mai veder lar terra oscura 1

Or conosco in che mia fera ventura 
Vuol che vivendo, e lagrimando impari.
Come nulla quaggiu diletla, e dura,

Petrarca.
N« 4-

hV 5.

Torvi agli occhi miei tristi, a me celarví.
Disdegnosa e crude!, quel di vi scorsi 
Infausto , che dovea lontana farvi, 
Onde a vedervi pria bramoso corsi :

E si mi vinse il duol, poi che in’accbrsi 
De! fuggir vostro, e del inio indamo amarvi ; 
Chio pensai, che da me quest’ alma sciorsi 
Dovesse, e l’ira il mio morir placarvi.

E pur , lasso , mi vivo , a pianger nato 
Le mie sventure, e’l doloroso scempio , 
Che d'iin cor fate a voi soggetto umUe ;

Ma piú mi duol, che’n (puesto amaro stato, 
Ne le carte, ch’a voi consacro ed impio j 
Lodar m’e tolto un bel guardo gentile.

Giul Goselini.
Chi fia giammai cosí crude! persona, 

Che non pianga a caid’ occhi e spron battuti, 
Empiendo il Ciel di pianti, e di starnuti, 
La barba di Domenico d’Ancona ?

Qua! cosa sia giammai si bella e buona. 
Che ’nvidia , o tempo , o morte in mal non muti, 
O chi contra di lor fia che I’ajuti, 
Poicliè la man d’un nom non le perdona ?

Or hai dato , Barbier, I’ultimo crollo 
Ad una barba la pib singolare, 
Che mai fosse descrita in verso o’n prosa.

Almen gli avéssi tu tagliato il collo , 
Pib tosto che tagliar si bella cosa, 

Che si saria poluto imbalsamare.
Efra le cose rare , 

Porlo sopra ad un uscio in prospettiva 
Per mantener Vimmagine sua diva;

Ma pur almen si scriva 
Questa disgrazia di colore oscuro , 

Ad uso d’epitaííio in qualche muro : 
Ahí ! caso orrendo e duro 1 

Giace qui delle barbe la corona , 
Che tu già di Domenica d’Ancona.

Francesco Serni,
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Du Alaârigale.
Le Madrigal italien répond à peu près à l'Epigramme des 

Latins : il est composé de vers hendécasyllabes ou ïambes,en 
tel ordre et en tel nombre qu’il plaît à l'auteur, pourvu qu’il 
n’y en ait pas plus de douze.

Dans sa première origine, le Madrigal, dont le nom est dérivé 
du Latin AJandra ( lieu où l'on renferme les troupeaux ’ paroît 
avoir été borné.aux sujets champêtres ; on fait aujourd'hui des 
Madrigaux sur toutes sortes de matières, en ayant l’atiention 
de n’y employer qu’un style facile et simple.

1.6 Madrigal peut n’être composé que d’une seule espèce de 
vers , comme les deux suivans :

Aon al suo amante pib Diana piacque.
Quando per tal ventura tutta ignuda
La vide in mezzo de le gelid’ aeque j
Ch’a me la pastorella alpestra e cruda
Posta a bagnar un leggiadreito velo,
Ch’a Laura d vago , e biondo capel chiuda :
Tai, che mi fece or , quando egli arde il cielo,
Tutto tremar d’un amoroso gielo.

Petrarca.
Filide al suo Pastore:
Perché senz’ occhi Araore ?
E ilsuo pastore a lei ; .•
Perché i begli occhi suo^ 
Bella , gli avete voi.

Zappi.
Alais les Madrigaux les plus gracieux sont ceux dont les vers

sont mêlés :
Disse Giove a Cupido:
Che sí Garzíin bestiale ,

Ch’io ti spezzo queU’arco e quelle strale ?
A quel ch’io vcggo , hai voglia di tornare

A far due solchi in mare
Colle coma da bove ;
Disse Cupido a Giove.

Zappi.
La Pastorella mia, che’ m’inuamora ,

Quando si corea il sole ,
Ed egli insieme a sua magion ritorna,
Al monton mio una corona infiora

Di rose e di viole,
Che superba gli cinga ambe le coma;

E cost ben Padorna ,
Che quel di Frisso, ornato il ciel di stelle
Cangerebbe col mio corona e pello.

Geron, fraccastorio.
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Oti 70it par le second et le troisième de ces exemple® ^ Qu’on 

laisse quelquefois dans le Madrgal Italien un vers sans rime • 
il peut même, à toute rigueur y en avoir jusqu’à deux ^ cepen­
dant les Poetes qui se piquent d’exactitude, ne s’y permettent 
aucun vers qui ne rime avec un autre.

De la BaUata.

La Ballata ne diffère du Madrigal, qu’en ce quelle est faite 
pour être chantée en dansant. Elle-est ordinairement de qua­
torze vers, comme la suivante de Pétrarque:

Lassare il velo , o per Sole , o per ombra ,
Donna,non vi vid’ io, ’

Poi ch’ in me conosceste i! gran desio
Ch’ ogni altra voglia dentro aI cor mi sgombra.
r-i > ^^^* ponava i bei pensier celati
Ch’anno Ia mente desiando morta ,
Vidivi di pietate ornare il volto.
Ma poichè amor di me vi fece accorta
Furoi biondi capelii ailor velati. ’
E Patnoroso sguardo in se raccoito.

Quel che piíi deslava in voi m’é íolto;
Si mi governa ¡I velo ,

Che per miamorie,ed ai caldo, ed al ¡rielo
De’ bei vostr’occhi il dolce lume adoinbra. ’

Quand la Ballata est , ainsi que dans cet exemple d’une 
seule stance , on la nomme Ballata ignuda , et SalFata 'vestita 
lorsqu’elle en a plusieurs. vestita
( PH^^J if® bailare vestite, la première stance appelée entrata 
(entrée ) ne doit jamais avoir ni moins de deux , ni oins de 
În?^’ 7^?‘ 2®’ ®® ^^”^® Î^Q” trouve à la fin de^chanue
journée du Decamerone de Boccace ; voici la huitième : ^

Tanto è , Araore , il bene
Ch’io per te sentó , c l’allegrezza , e’I gioco
Lh 10 son felice, ardendo nel tuo foco.

L abbondante allegrezza, ch’è nel core.
De Palta gioja, e cara,
Ne la quai m’ hai recato ,

Non potendo capervi, esce di fore .
Ê ne la faccia chiara
Afostra ’1 mio lieto stato , 
ch’ essendo innamorato ,

In cosí alto , e riguardevol loco, 
Lieve mi fà lo star , dov’io mi coco.

Io non sô col mio canto dimostrart
Ne disegnar col dito ,
Amore , il ben ch’ io sentó j

Esio sapessi, me ’1 çonvien celare ;
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Che se ’1 fosse sentito, (
Tomeiia in tormento; '
Ma io son si contento ,

Ch’ogni Ç)arlar saiebbe corto , e fioco , 
Pria n’avessi mostrato pur un poco.

Chi pottrebbe estimar che le raie braccia-
-Aggiugnesser giammai
Là, dov’io l’ho tenute.

E ch’io dovessí giunger la mia faccia
La, dov’io l’accostai?
Per graxia e per sainte.
Î^on rai sarian credute

Le mie fortune, ond’ io tutto m’infoco,
Quel nascondendo, ond’io m'allegro e gioco.

Le style de la Ballaea doit être extrêmement simple et doux', 
il est quelquefois permis de n’y pas élider les voyelles quise 
rencontrent :

Se egli awien che io mai pib ti tinga.
Al viso di colui che me amando , etc.

De rOáa.
L'Ode , que les Italiens appellent aussi cantono , est une. 

composition d’un style tout â la fois soutenu et fleuri. Elle est 
divisée en plusieurs stances , toutes égales entr’elles , soit pour 
le nombre et la distribution des vers , lesquels sont le plus 
communément des hendécasyllabes ou des ïambes ; soit pour 
l’arrangement des rimes. Régulièrement une Ode ne doit pas 
avoir plus de quinze stances.

A la fin se trouve une* demi-stance , qu’on nomme ripresi 
( reprise ), et plus souvent commiato , congedo, licenda , ( ‘'®”S.’ 
adieu,) parce qu’on y prend congé en quelque sorte, de ^ 
Canrone , à laquelle cettereprise est presque toujours adressée. ,

Dans l’Ode , le Poète peut disposer ses rimes de la manière 
qu’il juge le plus convenable , pourvu , comme je l’ai dit, qu6 j 
l’arrangement en soit le même dans chaque stance._ Il P^^t ans 
y entremêler de grands et de petits vers : sur quoi j ® ^ 
que les petits vers , ainsi que le voisinage des rimes , donne 
en général plus de douceur et de grace à la Poésie itabenne , 
lieu que les panels vers et des rimes plus éloignées, y me 
plus de gravité,'^de noblesse et de majesté. . ^^
*^ Pétrarque a composé beaucoup de pièces de ce genre , qui 
lui ont pas fait moins de réputation que ses Sonnets, ta r 
une qui servira d’exemple :

Quando il soave mio fido conforto
Per dar riposo alla mia vita stanca ,
Ponsi del letto in sulla sponda manca, j
Con quel suo doice ragionare accortô j 
Tutto di pietà,e di paura smorto,

Dico’
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Dtco : onde vien tu ora o felice Alma ?

Un ramoscel di palma ,
Ed un di lauro trae del suo bel seno ,

E dice : dal sefeno
Ciel Empíreo , e di quelle sante parti
Mi mossi , e vengo soi per consolarti.

In atto ed in parole la ringrazio
Umilmente , e poi dimando : or donde
Sai tu il mío stato ? ed ella : le triste onde 
pel pianto di che mai tu non sei sazio,
Con l’aura dei sospir , per tanto spazio 
Passano al Cielo , e turoan la mia pace.

Si forte ti displace
Che di questa miseria sia partita ,

E giunta a miglior vita;
Che piacer ti devria ; che m’amasti 
Quanto in sembianti, e nel tuo dir mostrasti.

Rispondo ; io non piango altro che me stesso , 
Che son rimaso in tenebre e in martire j
Certo sempre del tuo al Ciel salire , 
Come di cosa ch’uom vede da presso.
Come Dio , e natura awrebber messo
In un cor giovenil tanta virtute,

Se l’eterna salute
Non fosse destinata ai suo ben fare Í

0 deir anime rare,
Che altamente vivesti qui fra not 
E che subito al ciel volasti poi !

Ma io che debbo altro, che pianger sempre , 
Misero e sol, che senza te son nulla ?
CI1’ or foss’ io spento al latte , ed alla culla , 
Per non provar del’ amorose tempre 1 
Ed ella ; a che pur piangi , e ti distempre !
Quant era raeglio alzar da terra 1’ ali 1

E le cose mortali,
E queste dolci tue fallaci ciance

Librar con giusta lance;
E seguir me; s’ è ver che tanto m’ ami, 
Coghendo ornai qualch’ un di questi rami?

1’ volea dimandar , rispond’ io allora, 
Che voglion importar quelle due frondi 1 
Ed ella : tu medesmo ti rispohdi, 
Tu, la cui penna tanto Tuna onora.

giovane ancora
.roo«do , e me stessa : ¡1 lauro segna

Ve Tnonfo, ond‘ io son degna;
Mercé di quel Signor che mi diè forza.

Hhh
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Or tu , s’ ahri ti sforxa , 

A lui ti volgi ; a lui chiedi soccorso j 
Sicche siam seco al fine del tuo corso.

Son questi i capei biondi , e I’aureo nodo, 
Dico io /ch’ ancor mi stringe ; et quoi begh occhi
Che fur mio soif Non errar con gh sciocchi, 
Nè parlar, dice , o creder a lor modo.
Spirno ignudo sono, e’n Ciel mi godo: 
Quel che tu cerchi, è terra gia moit anni.

Ma per trarti d affanni ,
M’è dato a parer tale ; ed ancor queila

Sarô più che mai bella
A te più cara si selvaggia , e pu,
Salvando insieme tua sainte e mia.

l’piango, ed ella il volto .
Colle sue man’ masejugaî e poi sospira 

Dolcemente , e s adira
Con parole, che i sassi romper ponno : 
E dopo questo , si parte ella, e 1 sonno.

11 y a une espèce d'Ode ou de Canton, , 
usa /dans laquelle chaque stance est 
le second et le dernier de sept syllabes, 
r>n-7P T.a rioresa n’a que deux vers , un grand et un petit.

Outre ces caractères distinctifs , la ptstesa “‘ ®"^®^ 
quable par d’autres singularités , que .^
avoir donné un exemple , toujours pris dans Pétrarqu -

Verdi panni, Sanguigni , oscuri , o persi
Non vestí donna unquanto,

Ne d'or capelli in bionda treccia attorse 
Si bella, come questa, che rni spoeha 
D’arbitrio , et dal camin di libertade
Seco mi tira, si, ch’io non sostegno

Alcun giogo men grave. .
Se pur s’arma talor a do'ersi

L’anima, a cui vien manco ,
Consiglio , ove ’1 manir l’adduce in torse ,
RappeUa lei da la sfrenata vogha 
Subito 'vista ; che del cor mi rade 
Ogni delira impresa , ed ogni sdegno

Fa ’1 veder lei soave. . .
Di quanto per amor giammai souersi,

Ed aegio a soiFrir anco , .
Fin che mi sani ’i cor colei ch’il morse 
Rubella di merce, che pur le’nyogha j 
Vendetta fia ; sol che contra umiltade _ 
Crgogiio ed ira il bel jiasso , ond m ve^ ?

Non ciliada e non inchiave.
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t Ma Vora e’I giorno, ch’io le luci apersi

Nel bel nero , e nel bianco
Che mi scacciar di là, dov’amor corse : 
!^ovella d’esta vita , che m’addoglia , 
Furón radicó ; e quclla, m ciii l’etade 
Nostra si mira, la quai piombo o legno 

Vedendo è , chi non pave.
Lagrima adunque, che dagli occhi versi 

per quelle , che nel manco
Lato mi bagna , chi primiec s’accorse 
Quadrilla ; dal voler mio non mi svoglia j
Che’n giusta parte la sentenzia cade :
Per lei sospira l’aima ; ed -ella è degno

Che le sue piaghe lave.
Da rae son fatti i raiei pensier diversi:

Tal già, quai io mi stanco ;
L’amata spada in se ste'ssa contorse.

Ne quella prego , che pero mi scioglia :
Che raen son dritte al ciel tutC akre strade ;
E non s’aspira al glorioso regno

'h- Certo in plu salda nave.
®’ Benigne steUe, che compagne fersi
“ Al fortunato flaneo,

Quando’l bel parto gih nel raondo scorse ; 
Ch’e Stella in terra; e come in lauro foglia , 

*” Conserva verde il pregio d’onestade ;
Ove noh spira fotgore , ne indegno

Vento* mai che l’aggrave.
So io ben ch’a voler chiuder in versi

Sue laudi, fora stanco
Chi piu degna la mano a scriver porse.
Qua! celia è di memoria , in cui s’accoglia 
Quanta vede virth , quanta beltade , 
Chi gU occhi mira-d’ogni valor segno , 

Dolce del raio cox’ chiave ?
Quanto 1 sol gira , Amor pin caro pegno , 
Donna , di voi non have.

On voit que , dans cette Distesa , outre les rimes propres à 
chaque vers , bella qui est au commencement du quatrième vers 

, de la première stance , rime avec ràppclla par quoi commence 
aussi le quatrième vers de la seconde; et cette rime ella est 
ainsi répétée de quatrième en quatrième vers , Jusqu’à la fin. 

_ De même tira, dans le sixième vers de la première stance, 
rime avec lira dans le sixième vers de la seconde, et sucees- 
siveinent avec des mots correspondans dans chaque sixième vers. 

Ou remarquera encore que toutes les stances sont sur les 
• mêmes rimes que la première, ou, pour parler plus exactement, 
I Dhh 2
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que les vers de celle-ci ne riment qu’avec ceux qui leur cor­
respondent respectivement dans les stances suivantes, le pre­
mier avec le premier , le second avec le second, etc.

De la Cûn^one.
Les Italiens ont deux sortes de Cantoni : la première qui ea 

f>orte plus proprement le nom,, est, comme je 1 ai dit plus haut, 
a même que POda ; ta seconde répond à la chanson des François, 

et s’appelle Canionena. Celle-ci, composée de petits vers, rouie 
sur des sujets tendres , galans et agréables; elle n’admet qua 
le style simple et gracieux. Je ne puis rien citer de mieux en c« 
genre que les deux morceaux suivans de Métastase :

Parten^a,
A me saran tormento 

Cento memorie e cento ; 
E tu , chi sa se mai 
Ti sovverrai di me !

Ecco , diro , quel fonte 
Dove awampô di sdegno, 
Ma poi di pace in pegao, 
La bella man mi die.

Qui si vivéa di sperne , 
Là si languira insieme; 
E tu chi sa se mai 
Ti sovverrai di me !

Quanti vedrai giungendo
Al nuovo tuo soggiorno , 
Quanti venirti intorno 
A offrirti amorcefe !

Oh ! Dio l.clii sa fra tanti 
Teneri omaggi e pianti, 
Oh ! Dio ! chi sa se mai 
Ti sovverrai di rae!

Pensa qual dolce strale, 
Cara, mi lasci iuseno, 
Pensa che amo Fileno 
Senza sperar mercó.

Pensa , mia vita , a questo 
Barbaro addio funesto; _ 
Pensa... Ah : chi sa se mat 
Ti sovverrai di rae !

Liberta,
Sentó, da’ lacci suoi, 

Sentó che 1’ alma è sciolta ; 
Non sogno questa yolta, 
Non sogno liberta.

Ecco quel fiero istante j 
î>Iice , mia Nice , addio. 
Corne vivrô, ben mio , 
Cosí lontan da te?

lo vivrô sempre in pene, 
lo non avrô più bene ;
E tu , chi sa se mai 
Ti sowerrai di me !

Sodri che in traccia almeno
Di mia perduta pace 
Venga il peasier seguace 
Su l’orme del tuo piè.

Sempre , nel tuo cammino 
Sempre m'avrai vicino;
E tu chi sa se mai
Ti sowerrai di me !

lo fra le remote sponde 
Mesto volvendo i passi, 
Andro chiedendo ai sassi 
La ninfa mia dov’è?

Da Tuna à l’altra aurora , 
Te andró chiamando ognora , 
E tu , chi sa se mai 
Ti sowerrai di rae!

Io rivedró sovente 
Le amene piagge , o Nice , 
Dove vivea felice, 
Quando vivea con te.

La
Grazie agV inganni tuoi , 

AI fin respiro , o Nice ;
Al fin d’un infelice 
Ebber gli Dei pietà.
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Mancó Tantico ardore, 

E son tranquillo a segno ; 
Che in me non trova sdegno 
Per mascherarsi amor.

Non cangio piii colore 
Quando il tuo nome ascolto j 
Quando ti miro in volto, 
Pit's non mi batte il cor.

Sogno , ma te non miro 
Sempre ne’ sogn» miei j 
Mi desto, e tu non seÎ 
II primo mio pensier.

Lungi da te m’aggiro 
Senza bramarti mai , 
Son teco , e non mi fai 
Ne pena nè placer.

Di tua bellà ragiono , 
Ne intenerir mi sento ;
1 torti miei rammento , 
E non mi so sdeguar.

Coii.uso più non sono 
Quando mi vieni appresso j 
Col mio rivale istesso 
Posso di te parlar.

Volgimi il guardo altero, 
Parlami in volto umaho;
H tuo disprezzo è y^nO:, • 
È vano il tuo favor.

Chè più Tusato impero 
Quei labbri in me non hanno j 
Quegli occhi più non sanno 
La via di questo cor.

Quel ch’or m’aUetta o spiace, 
Se beto o mesto or sono., 
Cià non è più il tuo dono 
Già colpa tua non è.

Che senza te mi place 
La selva , il colle , il prato j 
Ogni soggiomo ingrato 
M’annoia aricor con te.

Odi s’io son sincero ;
Ancor rai sembri bella , 
Ma non mi sembri quena 
Ghe paragpn non ha.

E (non t’oilenda il vero) 
Nel tuo leggiadro aspetto 
Or vedo aicun didetto 
Che mi parea beltà.

ENN E. 429
Quando lo stral spezzai, 
Confesso il mio rossore , 
Spezzar m’intesi il core j 
Mi parve di morir.

Ma per uscir di guai, 
Per non vedersi oppresso , 
Per racquistar se stesso, 
Tutto si puó soffrir.

Nel visco in Cui s’avvenne 
QuelT augelin talara, 
Lascia le penne ancora , 
Ma torna in liberta.

Poi le perdute penne 
In pochi di rinova , 
Cauto divien per prova, 
Nè più tradir si fa.

So che non credi estinlo 
In me Tiocendio antico 
Perché si spesso il dico , 
Perché tacer non so.

Quel naturale istinto, 
Nice, à parlar mi sprona , 
Per cui ciascun ragiona 
De’ rischi che passô.

Dopo il crude! cimento 
Narra i passati sdegni , 
Di sue ferite i segni 
Mostra il guerrier cosi.

Mostra cosi contento 
Schiavo che usci di pena , 
La barbara catena 
Che strascinava un di.

Parlo , ma sol, parlando 
Me soddisfar procuro ;
Parlo , ma nulla io curo 
Che tu mi presti fe.

Parlo , ma non dimando 
Se approvi i detti miei , 
Né se tranquilla sei 
Nel ragionar di me.

lo lascio un incostante ;
Tu perdí un cor sincero ; 
Non so di noi primiero 
Chi s’abbia a consolar.

So che un si fido amante 
Non trovera più Nice , 
Che un altra iugannatrice 
É facile a trovar.
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De la Sestina.

La Sestina est une espèce de chanson, ainsi nommée dejei, 
six , parce qu’elle est composée de six stances , chacune des- 
queUi est formée de six vers , ordinairement hendécasyllabes.

Ce genre de poeme n’a pas proprement de rimes : les seules 
qu’il admette consistent à répéter certaris mots qui, revenant 
dans un ordre déterminé , et que ¡’expliquerai dans 1 instant, 
forment une espèce de rondeau. .

Dans la premiere stance de la Sestina , les six vers qui la 
composent, doivent finir par six mots qui aient chacun une 
terminaison différente. Le dernier mot du sixième vers se lé- 
pète à la fin du premier vers de la seconde stance : le second 
vers de celle-ci est terminé par le même mot qui finit le pie- 
mier de la précédente; le troisième , par celui qui termine le 
cinquième ; le quatrième , par le dernier mot d“ «^“f j® 
cinquième , par le dernier mot du quatrième ; le sixième euhn, 
par le dernier mot du troisième de la premiere. Le même ordre 
s’observe pour les stances suivantes, où les derniers mots sont 
constamment répétés d’une stance à l’autre ; de maniere que e 
premier vers de la seconde réponde au dernier de celle yu U 
précède , le deuxième au premier, le troisième au cinquiem , 
le quatrième au second , le cinquième au quatrième, et le 
sixième au troisième. . «^ntrrtteIl est essentiel d’observer que les six mots q^i forment eew 
sorte de rondeau, doivent être régulièrement des substaul
de deux syllabes.

Après les premières stances, il y en a qne petit PP 
ripresa. Elle est composée de trois vers, dans lesquels 
être encore répétés les six mots de la Se«<««, ¿e Ja man 
qu’on peut l'observer dans l’exemple par lequel cet a ’̂ 
terminé, et qui achèvera d’éclaircir tout ce qui peu y 
d’obscur.

On fait quelquefois des Sestine doubles , cest-à-dire, 
posées de douze stances; Les règles y sont les mêmes , et 
ripresa n’y doit être non- plus que de* trois vers.

Sestina di Petrarca.
L’aere gravato e l’importuna nebbia, 

Compressa intorno da rabbiosi yenti, 
Tosto convien ohe si converta m pioggia î 
E gia son quasi di cristallo i fiumi ; 
E in vece deU’ erbetta per Je valli 
Non si vede altro che pruine à ghiaccio.

Ed io nel cor vía pin freddo che ghiaccío , 
Ho di gravi pensier tal una nebbia , 
Qual si leva talor di queste valli 
Serrate incontro a gli amorosi venti, 
E circondate di stagnanti numi, 
Ouando cade dal Ciei pin lenta pioggia.

#
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In pÍGciol tempo passa ogni gran pioggia j

E’l caldo fa sparir le nevi e’1 ghiaccio ,
Di che vanno superbi in vista i fiumi j
Ne mai nascose il ciel si foUa nebbia ,
Che sopragiunta dal furor de’ venti
Non fuggisse dai poggi e dalle vaill. ^

Ma lasso ! a me non val fiorir di valli j
Anzi piango al sereno ed alla pioggia,
Ed a gelati, ed a soavi venti : _
Ch’allor fia-un di Madonna senza ghiaccio
Dentro,e di fuor senza I’usata nebbia, 
Ch’i’ vedró secco il mare , e laghi, e fiumi.

Mentre ch al mar discenderanno i fiumi,
E le fere ameranno ombrose valli;
Fia dinanzi a begli occhi quella nebbia,
Che fa nascer de’ miei continua pioggia:
E nel bel petto I’indurato ghiaccio ,
Che trae del mio si dolorosi venti.

Ben debb’ io perdonare a tutti i vend
Per amor d’un , ch’in mezzo di duo fiumi _ 
Mi chiuse tra il bel verde, e’l dolce ghiaccio:
Tal ch’i’ dipinsi poi per mille valli 
L’ombra , ov’ io fui; che nè calor , ne pioggia , 
Nè suon curava di spezzata nebbia.

Ma non fuggio giammai nebbia per venti, 
Come quel di, ne mai fiumi per pioggia;
Ne ghiaccio , quando ’1 sol apre le valli.

De la Termina ou Ter^a rima.

La Terrina ou Ter^a rima est composée de stances de trois 
vers , appelés Terietii., tercets. Le Dante et Pétrarque s en 
sont servis, le premier dans sa Divina Comedia , et le second dans 
ses Trionfi. .

Dans les poemes de cette nature , le premier et le troisième 
vers de la première stance riment ensemble , et le second avec 
le premier et le troisième de la seconde. Le second vers de 
celle-ci rime avec le premier et le troisième de la troisième , 
dont le second rime à son tour avec le premier.et le troisième 
de la suivante. Le même ordre s’observe jusqu’à la fin d un 
chant, d’un chapitre, etc. qu’on termine toujours par une stance 
de quatre vers, afin qu’il n’y en ait aucun sans rime.

Ce genre de poésie est spécialement consacré aux Elégies, 
aux Eglogues , aux Epîtres , aux Satyres , etc. En voici deux 
exemples tirés , l’un du Dante , et l’autre de Pétrarque : le pre­
mier termine le cinquième chaut diVlnferno , et le second ,1e 
Trionfo dd tempo.
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Noi leggevam un giorno per dilelto,'

Di Lancilotto , com’ amor lo strinse ;
Soli eravamo e senz’ alcun sospetto.

Per piú fiate gli occhi ci spinse 
Quella lettura , e scoloroci ’1 viso ; 
Ma sol un punto fu quel che ci vinse.

Quando Jeggemmo il disiato riso 
Esser hacciato da cotanto amante ; 
Questi ; che mai da me sia diviso.

La bocea mi bacciô tutto tremante :
Galeotto fù il libro e chi lo scrisse : 
Quel giorno più non vi leggemmo avante»

Mentre che l’uno spirto questo disse , 
L’altro piangeva si , che di pietade
I venni mon cosí, com’io morisse ;

E caddi, come corpo morte cade.
Danta.

Udito questo (perché al ver si deve 
Non contrastar, ma dar perfetta fede ) 
Viddi ogni nostra gloria al sol di nevei

E vidi ’1 tempo rimenar tai prede 
De’ vostri nomi, ch’ i’ gli ebbi per nulla 
Benche la gente cio non sa nè crede.

Cieca , che. sempre al vento si trastulla , 
E pur di false opinion si pasee , 
Lodando più ’1 morir vecchio che’n cuIla.

Quanti felici son già morti in fasce! 
Quanti miseri in ultima vecchiezza ? 
Alcun dice : beato è chi non nasce.

Ma per la turba a grandi errori avvezza , 
Dopo la lunga elà sia 1 nome chiaro ;
Che è questo .perd, che si s’apprezza !

Tantô vince e riioglie il tempo avaro ;
Chiaroasi fama; ed è morir seconde ;
Ne più che contra ’1 primo , è alcun riparo.'

Cosî ’1 tempo trionfa i nomi e ’1 mondo.
Petrarca.

Des Quaternary.
Les Quatemar/ , quatrains, sont des stances de quatre vers, 

différentes seulement des deux quatrains du Sonnet, en ce 
que les limes ne s’y répètent pas de l’une à l’autre. Chaque Qua­
ternario doit avoir ses rimes propres.

De VOttava ou Ottava rima,
JJOitava ou Ottava rima , dont on doit à Boccace la pre­

mière invenüon, est une stance de huit vers hendécasyH^es.
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C’est de stances de cette nature que sont ordinairement composés 
les Poèmes Italiens, comme on le voit dans la Gierusalsmms 
liberata du Tasse, l’Orlando farioso de l’Arioste , la Secchia 
tapira du Tassoni, etc.

Chaque Octava ne doit avoir que trois rimes ; des huit vers 
qui entrent, le premier rime avec le troisième et le cinquième ; 
le second, avec le quatrième et le sixième j le septième avec 
le huitième.

Je citerai pour exemple deux stances du Tasse , et deux de 
l’Arioste , qui offrent à peu près les mêmes images , et qui en 
conséquence pourront servir à comparer la manière de ces deux 
grands Poètes.

Dell mira, egli cantó , spuntar la rosa
Dal verde suo modesta , e verginella ;
Che mezzo aperta ancora, et mezzo ascosa ,
Quanto si mostra men, tanto pin è bella :
Ecco poi nudo il sen già baldanzosa
Dispiega : ecco poi langue , e non par quella ,
Quella non par , die desiata innanti
Fù da mille donzelle a mille amanti.

Cosí trapassa al trapassar d’un giorno
De la vita mortale il fiore , e ’1 verde;
Nè perche faccia indietro April ritorno , 
Si rinfiora ella mai, 0 si rinverde :
Cogliam la rosa in su ’1 mattino adorno
Di questo di, che tosto il seren perde ;
Cogliam d’amor la rosa; amiamo or quando
Esser si puote riamato amando.

Gierusal. lib. Cant. 17.

La verginella è simile a la rosa ,
Che’n bel giardin sii la nativa spina.
Montre sola, e sicura si riposa ,
Nè gregge nè pastor se le avvicina.
L’aura soave, e I’alba rugiadosa ,
L’acqua, e la terra al suo favor s’inchina;
Giovani vaghi, e donne innamorate
Amano averne e seni, e tempia ornate.

Ma,non si fosto dal materno stelo
Rimossa viene, e dal ceppo suo verde ,
Che quanto avea dagli uo-nini , e dal Cielo ,
Favor , grazia, e beUezza , tutto perde :
La vergine , che ’1 fior , di che pm zelo ,
Che de begli occhi , e de la vita aver de , 
Lascia altrui corre; il pregio ch’avea innanti. 
Perde nel cor di tutti gli altri amanti.

Orland, farias. Cant, 1,
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CHAPITRE IIÏ.

Des licences poétiques.
Les François ne se donnent presqu’aucune liberté dans leur 
poésie : les " Italiens au contraire se permettent dans k ieur 
une multitude de licences, qui, en embellissant leurs vers, 
les rendent souvent aussi difficiles à entendré , qu’ils sont pat 
ces licences mêmes aisés à composer.

Il y a d’abord une grande quantité de mots, et même de 
phrases entières, tellement consacrées au langage poétique, qu’il 
ne seroit pas permis de s’en servir en prose j en sorte^ qu on 
pourroit dire de la Poésie Italienne , ce qu’on a dit de celle des 
Grecs , que c’est une langue tout-à-fait différente de la langue 
ordinaire. On trouvera à la suite de ce chapitre un ^ocdbulaire 
poétique, contenant la plus grande partie des mots et expressions 
de ce genre.

Dans la structure de leurs vers , les Poetes Italiens peuvent, 
comme on l’a vu plus haut, ou diviser en deux syllabes les 
voyelles d’une diphtongue : Voye^ P'^S’ 4^^ ^^ 4^5; ou res­
serrer et réunir en une syllabe unique plusieurs voyelles qui se 
rencontrent de suite dans différens mots. J’en ai donné un 
exemple au commencement de la même page 412.

Ils peuvent encore , en quelque sorte à leur gré, ou omettre 
ou pratiquer l’élision. Ainsi, dans le vers suivante

Che è questo pero che si s’apprezza.

Che è forment deux syllabes, et l’élision omise entre ces 
deux mots, se retrouve dans s’apprei^ia, composé de re et 
apprêta. . .

* D’autres licences non-moins communes , non moins autori­
sées par l’exemple des plus grands poètes , consistent ou dans 
le retranchement ou dans l’addition de quelque lettre ; soit dans 
le corps du mot, soit À la fin, medesmo , disonar , au lieu de 
medesimo , disonare ; israeUe , fue , uscio, au lieu à’Israeie , ju, 
usai : ou dans une transposition d'accent, umile, supplico, 
piéta , ou lieu de âmile , supplico ^ pietà : ou dans un change­
ment de lettres au milieu des mots , condutti pour condoih, 
ferute poav ferite , foro pour furo ou furono , nui pour noi, spent 
pour spema , etc.

J’observerai au reste que ces licences ne se prennent pas se 
lement à la fin du vers , lorsqu’on y est contraint par la rime, 
mais qu’où se les permet encore sans scrupule au milieu des ver , 
toutes les fois que la mesure l’exige , ou qu’il peut en resiu 
un effet plus agréable.
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VOCABULAIRE POÉTIQUE.

Je le composerai de deux parties : la premiere comprendra 
les suppressions , additions et autres changemens q^^ejont les 
PoeteC tant à la fin que dans le corps meme des mots, dont 
les licences de cette classe n’affectent, en quelque sorte , que le 
matériel j dans la seconde , beaucoup plus étendue , se trouve­
ront les mots et expressions devenus, par 1 usage, exclusivement 
propres au style et au langage poétique.

Suppressions, additions et autres changemens que les Poètes font 
dans les mots»

'^niaro , pour 
andar ,

andarono , 
andarono ,

iU allèrent.
ils allèrent.

andianne, 
ûinaro ,

andiamocene, 
amarono ,

atlúns-nous-eai 
ils aimèrent.

^PF*’ > 
avria,

appresso, 
avrebte,

auprès.
il auroit.

avt, 
boceianne,

ha , 
baeiamoet,

a.
baisons-noas.

tea ¡ ieva, qu’il boive.
bei , bevete , il but.
teea , heveva , il buvoil.
tee, tere , il boit.
tei, belli, beaux.

taggiamo, 
capsi ,

cado, 
cadíamo, 
tapelU,

je tombe, 
nous tombons, 
cheveux.

cavai, cavaUi, chevaux.
cadeo , cadde, il tomba.
cele. cela, il cèle.
celan, celano , ils cèlent.
ce l’ fían, te l’hanna. ils nous 1 ont.
cohei, coltcUi, couteaux.
tor, corre ou cogliere. cueillir.
torrem, eoglieremo, nous cueillerons.
tostara , eostarono , ils coûtèrent.
costar, costarono, ils coûtèrent.
erederia , crederebbe , il croiroit.
deo, debbo , je dois.
deono , pour devano, ils doivent.

diéde , il donna.
dieron , diet, diera. diedero , ils donnèrent.
die , di. jour.
dieronsí, si diedero, ils se donnèrent.
dicesta ? dicesti tu ?, dis-tu?
disser, 

t ci.
dissero, ils dirent.
C^^i > il.

tmpio , impi , il remplit.
giuso ', S^^i en bas. '

lii a
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grave , pesant.

halle , le ha , il les a.
fialmi f me l’ha , il me l’a.
fían , hanno , ils ont.hollé,
honne ,

le ho , 
ne ho,

je lui ai, pour le/tm, 
fen ai,

là où.ve, Îà ove,
ien’ lui en.
lettre , lettere , lettres.lodaro , lodarono , ils louèrent.
lodar , lodarono , ils louèrent.tne', megUo , mieux.

, me ne, m’en.
men, mena , moins.
morii j morí, mourut.
ne’l n¿ il , ni le.
nui , noi, nous.

pagata , payée.
F'^gOf pagato,

pare , il semble.
fartio, parti , il s’en alla.

porre , mettre.
F‘f , ■ piede , pied.

prora , proue.
puelli, ceux.
guali , quelles.

rapid, ^‘^pl > il ravit.
ritor, 
sallo,

rítogUere, 
lo sa,

reprendre, 
le sais.

saisi, salii , je montai.
salse , sali. il monta.
satti ? ti sa ? trouves-tu ?
satti buono ? ti sa buono ? trouves-tu bon ?se’, sei, tu os.
^^ggo j ^eggio. sedo, je m’assieds.
^'^gg^^o , teggiano , sedono , ils s’asseyent.
se’l , pour se lo , se le.
si eosl, tant et si.
sieáe , sede, il est situé, il s’assied.
siedean , sedevano , ils s’asseyoient.
^ien, • siena, ils soient.
soUevaro , soUevarOno, ils soulevèrent.soUevar , soUevarono , ils soulevèrent.
spirto 1 spirito , esprit.
sta, questa , cette.
stè , stette , il demeura.
scel. stelo , tige.
sulla. sopra la , sur la.
suso , Su, en haut.
tai , tali, tels.
terraUo , la terra , il le tiendra.
tienlo, tienilo, tiens-le.
tomi, togUmi, ôte-moi.
tronche, troncate, coupées.
tronco, troncheo, coupé.
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uscitno y 
breid , 
usciro , 
VOlsO , 
yanne .

yeUs , 
relie, 
yclU, 
re’n, 
rer, 

rollo , 
voseo , 
rui ,

Poétique. 43?
dore, où.
uscivano, ils sortoient.
usd, il sortit.
uscirono, ils sortirent.
valuta, valu,
vottene, va-t-en.
vedi, vois.
volere , Vouloir.
vedile. vois les, pour le fémin.
yedili, vois-lcs, pour le masc.
ve ne , vous-eu.
verso , vers ,
vogHo , je veux.
yoltato , tourné.
con roi. avec vous.
voi , vous.

Avant de passer à la seconde partie de ce Vocabulaire, je ter­
minerai la première parquelques remarques générales.

i.® Les troisièmes personnes du pluriel du passé défini, qui 
finissent en arono, comme legarono , amarono , scolorano , nega- 
Tono, se terminent en poésie en aro , et on dit legaro , amaro , 
scoloraro, negaro. Voyez Petrarca, Tasso , Guarini, et tous les au­
tres poètes.

a." Les Poètes retranchent toujours une 1 des articles Ïo , la , 
le , dans les combinaisons de ces articles avec les prépositions 
a, de , in et con , où 17 se redouble. Ils séparent en même 
temps la préposition de l’article. Ainsi, au lieu de alla , aHa^ 
allé ; deUo, délia , deUe ; nello , nclla, neîle ; eolio , colla ; colle, 
ils écrivent en deux mots a la, a la, a le i de lo, de la, deleine lo, 
ne la , ne le i co lo , co la, eole. Ils mettent aussi, a gli, de gli,ne 
gli, co gli, au lieu de agU, àegli, negli , cogU.

3 .® Devant les verbes on se sert , en poésie , de il au lieu 
de lo : il vede, pour lo vede , il dicea, pour lo dicea ou diceva, etc. 
La même chose se fait quelquefois en prose.

4 .0 Enfin , lorsqu’un verbe a deux terminaisons, l’une en gio. 
l’autreen do, les poètes emploient de préférence la premiere; 
ils écrivent plus souvent veggio que vedo , veggendo que vedendo, 

Mots et expressions particulièrement usités dans la poésie Italienne»

Retenti , mots , paroles , discours.
Acchetarsi, se taire.
Ac!Sro\ | ^P^® ’ Çû^S^"^-

■Âccignersi , se préparer.
•Acerba etade , première jeunesse. 
jídamantino , de diamant, dur. 
Addopiare , redoubler.
Adeguare , égaler , répondre.
Adembrare , ombrager j obscurcir , 

tracer.

^<^uggere , brûler , liáler.
Adusto , brûlé, aride.
Adusto tubro , Vulcain.

Acre, $ air.
Áer cieco j bruno , fosco f nuit.
Aereo , aérien , celeste.
Affannarsi, «'empresser, se tour­

menter.
‘4fflgg‘’' g^t occhj , fixer les yeux.
A/frenare , retenir, mettre un fiein.
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(que j'ai» , 

^ë?^‘‘-\'\"^ aies, 
(qu’il ait.

'^ggirarsi po»t<»r ses pas.
^ggrada (se ,) s’il plaît.
•^ê^° > loisir , commodité. 
j^gna, brebis.
•¿gni , Sceaux. 
^gognare , désirer, 
^gvne arène . combat. 
■Âita , aide , secours. 
^tare , aider . secourir. 
^lato (il Veechio) Saturne, le temps. 
Rigente , froid, gelé.
•^i^eggitire, alléger. 
fileteare , delecter, charnier. 
aiUeviare, alléger.
Allumare , éclairer, allumer.
Aima, ame.
Almo, divin, illustre.
Alterna, alternatif, mutuel.
Altero, altier.
Alifo , ventre.
Amaro , triste, fâcheux.
Ambi, tous deux.
Anistà ,
Amistade, *™**t®«
Ammanto, vêtement.
Amplesso, embrassement. 
Antella , servante , sujette. 
Ancidere , tuer , blesser. 
•^'^g^ r il tonrmente.
Angoscia , chagrin , tourmente. 
Angue , couleuvre, serpent. 
Angusto , étroit.
Animai , animaux.
Annidarsi, se cacher.
Annoso , vieux.
Amiottare , faire nuit.
Antro : grotte , caverne.
An^i , avaut.
Appendere , attacher , suspendre.
Applaude, il applaudit.
■"PP‘’, auprès, selon , chez. 
Appressarsi , s’approcher. 
^rteo , exposé au soleil. 
Ara^ autel.

B U L A I K E
Arbitrio, gré, volonté, 
Arcano , secret, mystère.' 
Ardero, ( il Dio ) CupidoH. 
Ard , j’aurois.
Arenapatria, patrie.
Argenteo , argenté.
Armeneo, troupeau.
Aro , j’aurai.
Arreerarsi, reculer.
Arsura estira , chaleur d’été.
Ascendere, monter.
Aspe , aspic.
Aspro, fier, cruel.
Aspro caso , malheur.
Astro del giorno, soleil.
Attendere , attendre.
Attendere, faire attentioo.
Attorccre, entortiller.
Atrio , cour, portique.
Atro , triste , funeste.
Atro sangue , sang noir.
Augei, oiseaux.
Augel , oiseau.
AugeUin , petit oiseau.
Aura, air.
Aura, zéphir.
Aura popolar, faveur populaire.
Aura vital, vie, souffle de la rie, 
Aurato , |¿qj¿ couleur d’or.
Aureo, J *
Auriga, cocher.
Auriga , (il luminoso ) le soleil.
Aura, oi.
Ausonio, Romain.
Auspice, propice.
Austro , vent auster.
Ave, il a.
Avea , il avoit.
Avito , des aïeux.
Avria , il auroit.
Avrian , ils auroient.
Awampare, brûler, enflammer.
Awenirsi in uno, rencontrer quelqu u8.
Aiventuroso, fortuné.
Awerso, ennemi.
Atvi, il y a.
Awinto, lié 4 attaché.

B.
^A^a , précipice.
Seare, rendre heureux. 
£ll, beaux.
Jiellieo, belliqueux. 
Seltà, ), , 
Bdtade, f““**‘ 
Selva , bête féroce.
Ben mio, mon chefj ma chère, mon 
amour.

Biane/teggiare , ( parlando del m‘^''^’) 
écorner, s’agiter.

Biasmo , blâme.
Bifoleo, laboureur.
Biondeggiare , ( parlando dt sp'g"^‘’ 

jaunir.
Brama , désir.
Brando, épée,
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P o JE I J 
Srattare} souîHer.

C
Cajeo , il tomba.

iis tombèrent.
Caderón
Cadria , il toinberoit.
Cadrian , ils tomberoient.
Cagsendo , tombant.

S
 que je tombe , 
que tu tombes, 
qu’il tombe. 

^‘^SS^^'* ’ ‘'® tombent. 
Calle , sentier, chemin. 
Calere , importer.
Candido . blanc.
Canoro, harmonieux.
Canora roce , voix qui chante , chant. 
Careo, (Sost.) charge , poids. 
Careo , (Agget). chargé, accablé.
Carme , vers , poème.
Carmi ( sacré ) hymnes.
Carela, danse.
Caso , ( aspro ) malheur.
Cattiro , captif.
Caro, creux , concave.
Cenno , ordre.
Ceppi, chaînes , fers , liens.
Cerúleo , céleste.
C/ii, car,
Chero ( non ), je ne veux pat. 
Cheto , calme , tranquillo. 
Chieggiendo, demandant. 
Chieggio , je demande.
Chieggiam , nous demandons. 
^^‘i^SSi/^f^y ils demandent.

Q 0 I. 433
Bugio, vide.

Chino , baissé.
Chioma , cheveux.
Chioma frondosa, feuilles, feuillage.
Chiostra , ) ^jj^jt^ij^n séjour.
Chiastro,^
Cieco , (der.) air sombre, nuiU 
Ciglio, œil.
Ciglia , yeux.
Cimento , épreuve , combat.
Citarista , ( il dio ) Apollon.
Citera ( la dea di ) Vénus.
Colere , adorer , révérer.
Cole ,’ [si) on adore , on révère.
Colle , colline.
Coma , cheveux.
Commendare , louer.
Commiato , congé.
Concento, chant, harmonie. 
Conquiso , abattu , défait.
Consesso , conseil . assemblée.
Consorte , participant.
Conte^ç^a , notice , connoissance. 
Confo , (Aggetj Connu . célèbre. 
Converso, converti, tourné,.
Corridor , cheval.
Cote . pie>re.
Crine , cheveux , téte.
Cruccioso , courroucé.
Crudo , cruel.
Cubile, lit.
Cuna , berceau.
Cursicre , cheval.

lia Iungi, do loin.
Dardo, flèche.
Dea Ercinia, T
Dea di Pafo, di Citera, di t

Lesbo, di Gnido , ¿’xd/nu-S Vénus. 
tonta. k

Dea del tergo eerchio, ’
Dea del Cupo regno , Proserpine. 
Dea d'Eleusi , Gérés.
Dea della pace. Pallas.
Dea di Samo, )
Dea,{la doten} > Minerve.
Dca, ( d’Atene la}}
Dea ddle selye , dei boschi
Dea Cacciatricè /
Clea Dendimena, ) , ,,Dea Screc^nthia , ^ C?’»*’** 
Dea Eucina , Junon.
^'^SS‘^, je dois.

DcgP:‘ , il doit.
Deggiam, nous devons. 
Pf,<g*®™ 1 I ¡jj doivent, 
Denno,
S***.*’ Ï désir.
Vcsir , y
Destr.1, main.
Destriere , cheval.
Destro, favorable, propice. 
Detti, paroles, discours. 
Dlletto , f Agget.} chéri. 
Diletto, (Sost. ) plaisir. 
Dio,{il blondo} T 
Dio, { ilcieco} â
Dio , ( l’alaio} F z.,_.j 
Dio, ( il faretrato ) f ^^ 
Dio , (rarciero} 1 
Dio,{il bendato} J
Pie bifronte ¡ Janus.
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Dio guerriero , Mars.
Dio del tempo , deU’ ore, Saturne.
■t^'í’ j ( iljuíminante ) Júpiter.

L

Dio di Lemno , (.il}t .Dio , {io Zoppo , ) | ^“‘“*“-
Dio del cupo Régner, dell') , 

ornare , dei morti. $ P'^‘°"-
Dio del Gange , ) 
Dio díNasío, del vino ,\ Bacchus.
Dio dei more, dell'onde ) 

Jei^umi. ’0’cptune.
Dio di Pindo, d’Elicone ) 

del Permesso. ^ Apollon.
Dio , ( il messaggiero ) Mercure. 
Diseerrare , ouvrir. 
Dispietato , inhumain.

AIRE
Disusato , inusité. 
Dite, Pluton.
Dite , (la) l’enfer. 
Diurno, du jour. 
Diva , déesse.
Divo , divin , illustre, 
Dogita., douleur.
DoUntZ’ j ‘I‘’“1®“«UK, plaintif

Domo , dompté.
Donno , maître , seigneur. 
Dovis^ie , richesses.
Drappello , bande , troupe. 
Drudo , amant.
Duce , chef, capitaine.
Duolo , douleur.

E.
E^ro, ivre.
Ebúrneo, d’ivoire, 
Eccelso , illustre , sublime. 
Edace, rongeur.
Edace, (il VegUo), le temps, Saturne.

, illustre , distingué. 
^g’'^g‘‘' fa-bro , habile ouvrier, 
Egro , malade, aifligé. 
Ei, ii.
Elce , pierre , rocher. 
Elemento, ( il liquido ) la raer. 
Eletto , choisi.
Elicere, extraire , faire sortir. 
EUcona, ( il Rettor ) Apollon. 
Entrambi, tous deux. 
Entra , dedans.
Eoi lidi, mer, ou pays oriental. 
Eqito , juste j équitable. 
Erboso , couvert d’herbe.
Ergere, lever.

Ermo, désert, solitaire. 
Erto , haut, élevé.

) mort, éteint. 
Esanime, y ’ 
Esta, appât, aliment. 
Esperide , de l’Hespérie. 
Estivo , d’été.
EstoUere, lever , élever. 
Esule , exilé.
Eeà senile , vieillesse. 
Etade , âge.
Etade acerba , premier âge.
Etere, air, ciel.
Eterea mole , ciel.
Etereo , aérien , céleste, 
Etra , ciel.
Etrusco, Toscan. 
Evento , événement.
Evyi, il y a.

F.
Fairo , ouvrier , artisan. 
Fabro adusto , Vuleain. 
Fabri di Vulcano , Cyclopes. 
Fece, ii fait.
F^aceila, «««Ï»”®"- 

Fallace , faux , trompeur. 
Faretrato , armé de carquois. 
Fascino, enchantement. 
fatídico, prophétique. 
fato, destinée- 
Fato, mort, trépas. 
Fauci, gueule, bouche..
Fausto, propice , favorable j_ 
favella, langage, discours. 
Faveliare . parler.

i’iï.CNome) foi, fidélité.
Fe’, (Verbo J il lit. 
Fea, il faisait. 
febo, Soleil, Apollon. 
Fei , il fît.
Fetlo, insensé. 
femmina , ( A,gget. ) féminine. 
Femma , nous finies. 
Fenno, ils firent, 
feo.irfit. * 
Fera , béte féroce. 
Ferace, fertile. 
Fere, il blesse.
Ferino, de béta. 
Feritade , f
Feritate ,

Fera,
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lero, Ser, cruel. 
^^° ’ 1 ils firent.
Feron, y
Ferro , épée, poignard.
Fesse , il fit.
Feste, vous fîtes.
Festi, tu fis.
/Ïa, il fera. 
i’ien,i!s feront. 
Fido , fidelle. 
Fiede , il blesse. 
Fieno , ils deviendront. 
Fievole , foible.
Figlia di Saturno e di Rfiea , Junon. 
Figlia del Ciclo e della terra, Vénus. 
Figlia di Giove , Pallas ou Minerve. 
Figlia di Saturno e di CibeU , Cérès.
Figlia del Cielo e della Terra,Cybéle. 
Figlia di Giove e di Fatona , Diane. 
Figliadi Giove e di Cerere, Proseipine. 
Figliadi Titano e délia Terra, Aurore. 
Figlio diSaturno et di Ràea , Jupiter. 
Figlio del Cielo e délia Terra, Saturne. 
Figlio di Giunone , Mars.
Figlio di Giove e di Saturno, Apollon. 
Figlio di Marte e di Venere, Cupidon. 
Figlio di Giove e di Sctnele , Bucchus.
Figlio di Saturno e di RAca,l’^Pluton.
Figlio di Giove e di MaJa , Mercure.
Figlio d’Apollo e délia Ninfa Creusa , 

Janus.
Figlio deU’ Erebo , e délia Natte , 

Sommeil.

I Q Ü E. 44 i‘
Figlio di Giove e di Giunone, Vulcain. 
Flutco , flot , onde.
Face, embouchure.
Folgore , foudre.
Folgoreggiare , briller , étinceler. 
Folle, fou.
Fora , il seroit.
Foran , ils seroient. 
Foresta , forêt.
Fartera del Giorno , Aurore. 
Foro , trou , ouverture. 
Foro , ils furent.
Fortunoso , fortuné.
Fosco, sombre , obscur.
Fossino , ils fussent.
Fragore , bruit , tonnerre.
Fraie, frêle , fragile. 
Franco, François. 
Frangere , briser. 
Fraeci , frères. 
Fronde , feuille. 
Frondoso, feuillu. 
Fue , il fut.
Fugace , fugitif, passager. 
Fugare , mettre en fuite. 
Fuggiasco , passager. 
^^^^'y^ ’t ¡“isant, brillant. 
Fulgido, y ’ 
Fulgore , clarté.
Fulmtneo, foudroyant.
Fur, ) 
Furo, S ils furent.
Furon ,5
Furaré , voler , dérober.

Gaïlo , François. 
Garriré , disputer.
Garruio , qui ramage. 
Gaudio, joie. 
Gelido , froid, gelé. 
Gelido trione, septentrion. 
Gemino , Double. 
Genitore, père. 
Genitori, père et mère. 
Gen:trise , mèie. 
Germana, sœur. 
Germano , frère. 
Germe , rejeton. 
Gesta, [le) les exploits. 
Giocoso J badin. 
Giogo , montagne.
Gioghi Alpini, (i) les Alpes. 
Girevole , tortueux. 
Gire j aller.
Gia Î

ils alioient. kriran, 
Gii , il alla.
Gimmo , nous allâmes. 
Giste, vous allâtes.
Giri, (i sommi) tes sphères célestes.

' zils allèrent. inron.y 
Gito , allé.
GinbUo, allégresse.
Gonna Jupe, vêtement. 
Gradivo, Mars.
Grand Motore , [il) Jupiter.
Gran Rettor deU'acque, (ii)Neptune.
Grávido , plein , rempli. 
Grembialc , tablier.
Gremio , giron.
Gremio , corps j sein , cœur. 
Greve , grave , triste 
Grotta Tartarea, enfer.
Guatare , regarder.

Kkk
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I

Ibero, ocpjilanllh 
Ignaro,ignorant. 
Jgneo, enflamms. 
fi ,{^3 oblique pojir Í0 ) le. 
Imago, image.
Imbelle , foins , désarme. 
Imbrunare , devenir sombre, obscur. 
Immuto, immobile.
Imo , bas.
Impars , inégal. 
Impennare , mettre les ailes. 
Inaccesso , inaccessible.
Incarco , charge, poi4^ 
Indiiesta , demande. 
Inclemente , impitoyable. 
Inclito, illustre.
Indico, Indien.
Indico Oriente, lodos orientales.
Indo , Indien.
Industre , industrieux.
Inerme , désarmé.
Inessiccabile , Intarissable.
Incito , inhabile.
Infesto , ennemi, incommode.
Jnfdo , infideUe. 
infido, {il regnp ) la mer. 
Infiorare, parer dé fleurs. 
Infra, parmi , entre.
Infrangere , enfreindre. 
Infranto , cnfçeiot.
Jiifranto , brisé, écrasé.

Ingombrare, occuper , remplir. 
lunante , | ¿^^^^^t.
Innauti, y 
inopia, disette. 
Inospita via , chemin inaccesible. 
Insania , folie.
Insano , fou , insensé.
Inserto, enté.
Intacta fe , foi intègre.
Intaiti ctfmpi, champs non laboures.
Interpecre dei Dei, Mercure.
Intesto , tissu , construit.
In un ton lui , avec lui.
Inulta ,non vengé. 
Inverso me , vers moi.
Inver, vers.
Invido , envieux.
Involare, envoler ,6ter.
Involarsi, se dérober, se sauver. 
Involvere , couvrir.
Ira , colère.
Irató, courroucé, indigné- 
Ire , aller. _
Irrequieto, inquiet, inconsolable.
Irrigare, arroser , baigner. 
Irsuto , hérissé, velu.
Istro , Danube.
ítalo , Italien.
Ite , allez.
7ro,allé.
Ivan, ils alloieut.

L

iaHia, ji^yres. 
¿.abara , ) 
Labe , tacho , equipe. 
labile , caduc.
Lacrimare, pleurer.
Laggiuso , là-bas. 
lago Stygio, Styx , enfer. 
Laj , pleurs, plaintes. 
lampeggiare, briller.
larva, .spectre. 
lasso, las.
Lasso , {alii) hélas !
Lassusp, là-haut.
Latebra , endroit c.aché , seciot. 
Lacerare , aboyer.
leggiadro , charmant, gentil.
Isgno , vaisseau. 
letale , mortel. 
leticia, allégresse. 
Lece , il est permis* 
Leve , léger.

libare, goûter. 
libero, Bacchus. 
librare , peser. 
librare, suspendre. 
Lite , il est permis. 
lido, rivage , bord, 
lido, port.
lido Eoo , Orient. 
lido patrio , patrie.
Lieo, Bacchus- 
iieti campi , champs rians. 
lieto, gai.
Ligio, sujet, soumis. 
ligure , Génois. 
linio , fange , limon. 
Lin/a, eau.
Lino , voile , toile, drap. 
liquido elemento , iner. 
Loquace , éloquent. 
luce , claité.
Lacente , luisant.
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{«<’ ] yeux.

Íurtiinbso auriga , solèit. 
inungo, stagion < long-temps. 
iungi, loin.

Lun¿i, (Ja} de loin.
Luna, lutte.
Luctare, lutter.
Lutte , pleurs , larmes.

Maeigne, roclièr.
Maculato , tacheté.
Madre dei Dei Cybele. 
Magione^ demeure, habitàtian. 
Magian dei D¿i, ciel. 
Manco , gauche. 
Margo , bord , rivè. 
Marito dl Tetidé , Neptune. 
Maniré,) . Marcara J , tourment.
Mastro , maître. 
Mastri passi, pas dé maître. 
Matutino , du matin. 
Medesino , même.
Mensa , table où fort mange. 
Menteaine, e.çprit, entendement.
Mente, intention.
Mentito , faux, emprunté.
Merci , grâce,faveur, récompense.

Meriggio , ombre. 
Meriggio , midi.
Merco , mérite. 
Mescere , mêler. 
Micidiale, meurtrier.
Misto , mêlé.
MogUe di Saturno^ Cybele.
Moglie di Gioye , Júnon. 
Moglie di Plutone , Proserpine. 
Molcere , apaiser , adoucir. 
Molle , doui , délicat.
Monile , collier. 
Montano, montagnard.
Moro i je meurs. 
Mortifero , mortel. 
Morti, ( il regno dei} l’enfer.
Musica voce, chant.
Musico , {il Divi/t ) Apollon.

N.
Natio , natif, naturel. Notturiû raj , clair is lune.

Nube, nuée.
Nubila , nébuleux.
Nui, {a) i nous.
Nume , Dieu , Divinité,

Natio , ilsuol} la patrié.
Naufrago, naufrage.
Negro , noir.
Nembo, oingo.
NembodipolyefCQUTb'ùIaa de poussière. Nun^ia , f. messagère- 
Nero speco , (il} l’enfer.
Nocente, nuisible.
Nomare , nommer. 
Nosco , avec nous.

Nun‘^io , qui annonce. 
Nuncio dei Dei , Mercure. 
Nutrire , nourrir, conserve#.

Nota , connu. 
¡Nocturno , de h nuit.

Nui.ro ,ie nourris.
Nutri ,tu nourris. 
Nutre, etc. ii nourrit.

O.
Occaso , Occident.
Odi, (voyez Udire ) écoute. 
Ognor, toujours.
Ombre, ( il regno deU’ ) l'enfer. 
Omeri, épaules. 
Onda marina, mer. 
Onta , honte , mépris. 
Onusto , chargé. 
Opaco, sombre, obscur. 
Opimo , gras, riche. 
Opta , action.

Padre dei fiumi, Neptune. 
^^go , content, satisfait.

Opra , ouvrage , traran. 
Orbe , monde. 
Orbe , sphere , cercle. 
Orbo , privé. '• 
Orto , Orient, 
Osare , oser. 
0>cc , ( Sost.) ennemi. 
OsteUo , maison , habitation. 
Osiile , ennemi. 
Oftro , pourpre.
Ove , où.

Palagio , palais.
Pallore , pâleur.

Kkk a
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palustre , marécageux.
Par, il paroît.
Parafons , épreuve.
Pareggiare , égaler.
Par^ale^giare.tniieVenfant, radoter.
Pargoiecco , petit enfant.
Pargolecto , {il nudo,} l’Amour , C 

pidon.
Pari^ égal.
Parteimpeo, Napolitain.
Partiré, partager- 
Pascu , pâturage-
Patrio, paternel ou de la patrie.
Patrio Hdii, ) 
Patrio suolo , / patrie.
Patrio terco , ) 
Pave, il appréhende.
Paventare , appréhender.
Pegna , fils.
Pelago, mer.
Penare , ( Sost.) peine, tourment.
Pendiee , pente.
Pendice Alpina , Alpes, montagnes 
Peregrinare, errer, courir.
Peregrino , étranger.
Perenne, intarissable , éternel.
Periglio , danger.
PermesiO, Parnasse.
Piagato , blessé.
Pianeta eterno , Soleil, 
Pianta , pied.
Piante , arbres.
Pié , pied.
Pierio Coro, (il) chœur des Muses, (h 
Pietade , pitié.
Pingere , peindre.
Pino , vaisseau. 
Piova , pluie. 
Piuine, ailes.

Quadrello, Hèche. 
(Querulo, plaintif.

Pnggiante , rayonnant.
P'^Së^° notturno , clair de lune.
Ragionare , parler.
Raj , rayons.
Raj , yeux.
Rampogna , réprimande.
Rapace , {onda } eau qui eniraine.
Re dell’ j^bysso , Pluton.
Kfiesso , retraite.
Regale , royal.
Rege, roi.
RfëS‘^ > ®0'Î*'’

P t A 1 R B
Piume, lit.
Plauso , applaudissement. 
Poderoso , fort, robuste , puissant. 
P'’§S'^‘^'"^ y monter', s’élever. 
Polve , poussière.
Pondo, poids, charge. 
Panno , ils peuvent. 
Purria, il pourroit. 
Passa, pouvoir, force. 
Patero, Pocerón,] *’* 
Patria , il pourroit. 
patrian , ils pourroient. 
Prandj, j) les dînes. 
Pravo , mauvais, méchant. 
Pred , prières.
P‘'ego, ) Priego , ^P”®”’ 
Prence, prince. 
Presago , qui présago. 
Pria, aupaiavant- 
Prieghi, prières, 
Priniicro, premier. 
Prisco , ancien. 
Procella, orage. 
Procelloso , orageux. 
Prode , vaillant. 
Progenie , race , famille. 
Proie , fils de familie. 
Prono, baissé.
Propagine,) . t race, raim e.Jrropago , ’ 
propincuo , voisin.

) Puenlc , enfantin.
Pugna, combat. 
Pugnare, combattre. 
Puoee, il peut. 
Pupilla, œil.
Purpureo, de pourpre.

Q-

Querule voci, lamen tationS. 
Quinci, de là.

R.

Regina dei Dei, Junon.
Regio, royal.
Regione stellata, ciel, fiimament. 
Region de' morti, i e 
Region deU’ ombre ,| ^”
Regnator canuto de flutti,dcU'onde, 

Neptune.
Regno ( rumido},{ , B * lamer.R^S^^> [1 inyido), 5 
Reina , reine.
Repente , incontinent. 
Rstnggio J héritage, partage.
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Rettor d’ EUcona , Apollon.
Reteor de lie SteUe , Jupiter.
JJiçyo , frais.
JUdotto , (Aggett.) assemblée.
Rieda , il revienne.
Riede , il revient.
Riedon, ils reviennent.
Rnnemirarsi ^ se rappeler.

TIQUE.
Binfraneare, ranimer.
B.io , (Sost.) ruisseau.

445

Rio, (Agget.) coupable, triste.
Rieorte , cliaîttes , liens.
Riro , ruisseau.
Romito 5 ( Agget. )..solita!re.
Roce celiiei , cercles du ciel.
Rii^P^ i précipice , roche.

S.
Sabha, f. sable.
Sacrare , cons.terer.
^“USiOf (Agget. ) sage.
Salina , {la mortal) le corps.' 
Salma , I^la fredda) le cadavre. 
Salma , cuirassé.
Saisi regni, fiatti (i) la mer. 
Salso . salé.
Salso umor, larmes.
Sanguigno, ensanglanté, ou couleur 

de s.7Qg.
Saria , ¡1 seroît.
Sanan, ils seraient. 
Siituro, rassasié.
Sceinpio, mort, carnage.
Sternere , voir , apercevoir. 
Scerre , choisir. 
iwxro, libre , débarrassé. 
Schermo , défense.
Scherzo de’ venti , jouet des vents. 
l^liive maniere, manières modestes. 
»<«»'0 , libre , délivré. 
wtorgere, conduire , escorter, 
«com/o , propice, favorable. 
Wo, siège.
àeggo eu seggio , je m’asseois.
■Lusitem , nous nous asseyons.
JSS'^ > ou seggion , ils s’asseyoient. 
'^‘^uace , suivant, partisan. 
’i^aggio , s.-iuvage. 
«onj^e, air , aspect. 
^fmbiante , figure, visage.

^">d<’, étant.
^‘mte età , vieillesse.
«no, corps, cœur.
«"O , anie.
«wo , de soie.
/'‘‘®> Couronne, guirlande, 

esclavage. 
«RO, {da ) tard. 
ÿ«e, il fond. 1 
V^^ülare , étinceler , briller. 
y«'-a, cercle, sphère. 
^g<^rdo , regard. 
Sguardi , yeux. 
^‘idare, siffler.

Siculo , Sicilien.
Silvestre, champêtre , sauvage. 
Singulto, sanglot. 
Smarrirsi, s’égarer. 
Smarrini in- voleo . pâlir. 
Saudar I’acdajo , dégainer l'épée. 
Sauve , doux, suave.
SogUa , porte.
Soglia patirna , maison paternelle. 
Soglio , trône.
Soggetto , (Agget. ) sujet.
SoUngo , solitaire.
Sorella di Giove , Junon.
Sorely di Febo , Diane. 
Sorgire , s'élever.
Soverchio , outré, immodéré. 
Sovrastare , être menacé. 
Speco , grotte.
Speco , (il nero) l’enfer. 
Speglio , glace, miroir. 
Sperne , ( 
SP‘'^^ , 5 “P®''''' 
Spera , cercle , sphère. 
^esso,) épais.. 
^esso ,^ ' ^g® ’' tréquent, répété. 
Spiegare , étendre , déployer. 
Spiegar’ il volo , planer. 
Spietaeo , inhumain.
Splendere , briller , reluire. 
Spoglia , vêtement. 
^P^S^'‘^ > (^‘^ fredda) le cadavre. 
Sponda , bord, port, rivage. 
^onda , (la patiia ) la patrie. 
S^tagion , (lunga ) long-temps. 
Staine , (de la vita lo) lo fil de la vie. 
Scellante , étoile.
Stclo, tige. >
W- ’ ¡{f P^^^\^ ) J le styx. 
Atigto, (il lago ) ) 
Stirpe , race, famille- 
Síolto , fou.
Strale , trail, flèche.
Stranio , 
Serano ^ ige, étranger.
Scranierc, étranger, éloigné, lointain. 
Stranio , mort, carnage , tourment.
Stremo-^ dernier , extrême.
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Stringer il ferfO , cm peigner l’épée.
Staolo , bande , troupe.
Suggello , sceau.
^‘^gg^''*^ t sucer.
Sut, ses.
Sulfúreo ) sulfureux.

AIR É , etc.
Suolo , soi , f sys, téfrè.
Suolo , (il patrio ) la patrie.
Suora , sœur. 
Supplice , suppliant. 
Svenare , tuer, égorger. 
Syenturato f malliéuieuz»

T.
Tacito , secret.
Talamo , Ut nuptial.
Talento , gré , envie, volonté.
Tartarea grotta , (la ) l’enfer.
Tauro , taureau,
Tebro, Tibre.
Teda , flanlbenu.
Telo , dard , flèche.
Temen^a , peur , crainte.
Tempra , qualité.
Ten^one , combat.
Tergere , essuyer.
Tergo , ^s.
Terreo , terrestre.
Tetto , maison.
Tetto, (il patrio} maisOn patemeUe 

( la ) pu la patrie.
Tirrerio , (il inar) la mer de Toscane.

Torpere , engourdir. 
Torre , tor , ôter. 
Tosco, ( Sost. ) poison, 
Tosco , ( Agget. ) Toscan. 
Trafiggere , percer.
Trapassare , passer outre. 
Traslato , transporté.
Trattare , manier. 
Trémulo, tiemblant.
Tremuli cristalli, eaux. 
Trepido , tremblant. 
Tríplice , ttiple.
Truce , fier , menaçant. 
Tui, tes.
Túmido j enflé.
Turbo , tourbillon y orage. 
Túrgido , enflé.
Turpe , difforme » sale, indigne.

U.
U, où.
UMare, oublier. 
UèUo , oubli. 
'Uccidere, tuer. 
Ultrice , vengeresse. 
Ululato , hurlement.

Unaua , ) .__
ii/n^Oenco J* 
Uopo, besoin.
Usure , employer. 
Usa , { AggeU ) accoutumé.

V.
Vagare, errer, parcourir.
Vagheggiare . contempler, 
^‘'S‘> s ( Sost. ) amant.
Vago, ( Agget. ) agréable , charrftant.
Vago , ( Agget. ) vague , errant.
Vago, (Agget.) curieux.
Vampa, feu , flamine. 
^‘‘t^eggiare , rêver , radoter. 
Vanni, vol, ailes.
Vanto, prix, gloire , estime.
Vareare, passer.
Vareo, passage.
Vace , poète.
Vate, prophète.
Vecchio alato , (il} le fehips, Saturno.
Veggendo , voyant.
'^^SS“^ i J® ’ois.

nous voyons.
^^?S‘°"' > ’I® voient.
Veglio , vieillard. 
^^S^i ( l’ed^a ) le temps.

Veto ,• ( il mortal} le corps.
Vello , Cïin , toison.
Veneno, veniri.
Venusto , beau.
Verace , vrai.
Vergare, écrire.
Vergine di Delo , (là ) Diarfs- 
Vessillo, étendard.
Vetusto . vieux , ancien.
Ve^^eggiare , couvrir dès yeuX.
Ve^^osû, charmant', gentil.
Vindice, m. vengeur.
Vindice, f. vengeresse.
Virgíneo , virginal.

Ç.'-^“‘^* ’ j vertu-,
Virtute , 5
Vittrice , victofteuse.
Voce querula, lameotation.
Volger’ il passe , porter ses P^’' 
Voto , vide.
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CHOIX
D’AUTEURS ITALIENS.

J’AI cru ne pouvoir mieux terminer cette Grammaire que 

par une note indicative des meilleurs Auteurs Italiens , soit 
en prose , soit en vers , en y joignant celle de leurs ouvrages 
respectifs.

AuTORl di Prosa considerata nella sola parte d^Ie BeUç- 
Lettere.

lu F t O Q V E N Z i.

Il Padre Segneri^
Il Padre Serafino Ja Vieen^a ,
Il Padre Paoli,
Il Padre Venini ,
Il Padre Franceschi ,
il Pidre GKHifHi,
Il Padre TomicUi,
Il Padre Rossi,
II Tolomei , T
II Casa, 1
11 Salviañ , S
11 Lollio, L
Lo Speroni, J

Prediche.

^ezzioni sagre.

Orazioni.

lu L E T T E S A T U R A.

2 Salvini,

Apostolo Zeno ,

2 Dottor Lami,
11 TagUa^uceki ,

11 Pir-abosc/ii,
11 Padre BuonifcdC'

11 BetinelU ,

2 Co, Algarpiti.
^1 Denina ,

Fasti Consolari deU’ Accademia Fio­
rentina.

Il Giomale Veneto, e le DissçtU- 
zioni Vossiane.

Le Novelle’Letterarie Florentine.
Ksceolta di Prose per l’Açcadeniia dj 

Torino.
Storia delta Letteratura Italiana.
Storia Critica del Suicidio, lo Con­

quiste celebri , o la Storia delta 
Filosofía.

Rjsorgimento d’ Italia negU Studj, 
neir Arti, e nei Costumi, ^ Í’ 
Entusiasmo delle BeUe-Aiti.

Op^ra varie.
Delle vicénde dalla Letteratura e

la Bíbbiiopéa , o «ia f Art^ ^ 
fare i Libri.
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In l s T o B I À.

Il JifacchiavelU ,1 
il Vareki y )
Il Guicciardini, 
il Davila 5
Il BencivogUo^
Il Nani ,
Il Giannone ,
21 Bembo ,
Il Hiuratori,
Il Dertina, 
L’Abats Gallu^i¡,

Storia Fiorentina.
Storia d'ltalia.
Guerre civili di Francia.
Guerre di Fiandra.
Storia Veneta.
Storia di Napoli.
Storia della Republica di Venezia. 
Gli Annali d’ltalia. Vol. i3. in-4,0 
Rivoiuzioni d’Italia.
Storia del Granducato di Toscana.
Vol. 9. in 8.0 Firenze, 1781.

Il Bocaccio , 
Giovanni Fiorentino^ 
il Lasca ,
Il Giraldi , 
il Bandella , 
Il Firem^uala,

I N N O TELLE.
11 Decamerono.
11 Pecorone.
Le Cene.
Gli Ecatomiti.
Le Novelle.
Favole deglî animali, e î’Asino d’oro 

d’Apulejo.

I N L r I E R B.

Francesco Redi, 0
Apostolo Zeno, (
Il Cav.r Magalotti , f 
il Cav.r Gc^^i, )
il Constantini,

il Bembo,
Claudio Tolomei, 
Annibal Caro , 
il Cav.r Magnlotti., 
I XIH Uomini illustri, 
Il BentivogUo, 
Il GanganeUi, 
Antonio Gmovesi ,

Raccülta di Lettere di div

Lettere ScientiCche.

Lctlcre Morali , Scientlficlie , < 
Giuocose.

Lettere FamÎgliari.

trsî Bolognesi del nostro secolo.

Il Casa,
11 Maffei,
Il Pandolftni ,
11 Co. Castiglione, 
Lorenifo Poten^^a.

Il Muratori.

Irancfsco ZannOti.

1 N Mo RALE,
11 Galateo.
La Scienza Cava11eresca._
Det Governo della famigHa.
II Cortigiano. .
Avvertiinenti morali ai^ GiOI 

per incaminarle alia virtù > ®t®' 
La Morale Filosopbia.
La Carità Cristiana.
La vera Dívozione.
La Felicita publica.

L’Etica.

IN TBAP P Z Z 1 NI DAL G R Æ C 0.

Jl BecceUi , 
La Strog^i,

Storia â’Erodoto.
Delta di Tucidide, j
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b * A u T E U ï S Italiens. ‘4ij
fi GanJini , Detta di Zenofonte,
Il Domenichi, 
Il Baldelli y

Detta di PoUbio.
Detta di Diodoro Sicolo e di Dione-' 

Cassio.
Il Venturi, 
Lodovico Dolce, 
Bernardo Segni, 
Il Domenichi, 
Il Buonacduoli,

Delta di Dionisio d^Âlicamasso. 
Detta à’Appiano ÂUessandrino, 
L’Etica i’Âristotile.
Le Vito di Plutarco,

L’Opere Geografiche di Scrabeng 
e di Pausania,

Il Bembo, 
L’Ab. Cesarotti.

L’Opere di Platane.
, L’Opere di Demostene,

iN TRADÜZZIONI DAL L A T I N 0.

Il Nardi, 
Il BecceÙi,} 
Il BaldeUi A
Il Dac , 
il Daran^ati , 
Il Domenic/û , 
Il Porcacchi,

Ludovico Doles y ? 
Il Padre Bandiera , h 
ielio Carani , 
Pra Paolo àel Rosso,

P^emiggio Fiorentino.

Le Decadi dî Tao-Livio.
Le guerre di Giulio-Cesare.
Valerio-Massimo
L'Opéré di Tácito,
La Storia Naturale di Plinio, 
La Storia di Giustino e quelle dj 

Quinto-Curi^io.
L’Orazioni di Cicerone.
La Storia Romana di Sallustio,
Le Vite dei XIl .Imperatori R o» 

mani di Svetonio.
Le Vite di Cornelio NifOie.

^  ̂^^^ ̂  ̂^.^ ‘^^V^.^^.^r^^ ■*.♦

P 0 È T I.
IN EPICA SERIA.

Il Dante ,
Il Pojardo )

■I*j4r¡osto,
Il TrissinOy
Il Tasso j ( Torcuato )

L’Âlamaani,
Il Mariniy
Il Tasso , ( Bernardo )
Il iüen^iitiy

IN Epica

Il Tassoni ,
Il BraccioUni , 
Lorento Lippi.
Il Puleiy
Il Fortiguerra o Noccoiô Car- 

teromaco ,
Limerno Pitocco.

La Divina Commedia.
L’Orlando innamorato , rifatto dal 

Berni.
L’Orlando Furioso.
L’Italia liberata dai Goti.
La Gerusalèinme liberata e le VH 

Giomate del inundo creato.
Il Girone Cortese.
La Strage degl’lnnoceuti.
L’Amadi^i.
1.1 Paradiso terrestre.

GlUOCOSA.

La Secebia rápita.
Lo Schorno dei Deí.
11 Malniantilo riacquistatot
Il Morgante maggiore.
11 Ríceardetto.

L’Oilandino.

<.►! n ^‘ Bertoldo, e Bertoldino messi in Sve- Rima , da
Poeti celebri moderni, eon figure.

LU
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IN LIRICA.

Il Petrareltj 
Il Gbiahrera, 
i'uifio Testi,? 
Il Lemtni , ) 
JL Casa, \ 
il FiUcdja , j 
U Zappi , \
IL RoUi , f 
il Manfredi J 
IL Redi, 
Il Rembo , 
IL Varcki, 
Il Zannetti, 
UAb.e Frugoni, 
Clemen u Bondi, 
IL Fagiuóli,

Sonetti, Canzoni, e l TnonE. 
Opere Peudariche.

Odi e Canzoni.

Sonetti e Cauzoni.

Kime varie.

Rime piacevoli.

Raccolta di 5o teggiadre Canzounette , composte in Musici 
Firenze , «T^o.

IM TRAGICA.

Il Maffei, 
1^0 Speroni ,
Il Rusccllai ,
Il Martelli , 
IL Conú,
Il La^^arini , 
Il Trissina, 
Gio Piltro Zannoti,) 
Lodorico Dolce , 
Vineen^o. Gravinn, 
il Giraldi , 
Alfonso di Varano , 
il CÓ. Calini,
Il Co. MagnoeavaUo.
Il Padre GraneUi, ) 
Il Padre BettineUi, 5

La Merope.
La Canace.-
La Rosmunda e l’Orests.
La Tullia. - '
Il Cesare , ed il Bruto. 
L'Ilfisso il gioriae. 

,La Sofonlsba.
La Didone.
Varie Tragédie.
L’Orbecche.
11 Demetrio e Giovanni dî Giscrla 
la Zelinda.
Il Corrado.
Tragediediverse modèrae.

iN DRAMMATICA.

SUyio Stampiglia: 
Apostolo Zeno.
Il Co. Patlavieini,
Il ColteUinî.
i’ab.e Mecastasio.

iN C 0 M I C A.

Il Goldoni.
1,‘Ab e Chiari.
Il Fagiuôli.
Il Gigli.
JL Co. Alberga».

Teatro Comico Fiorentino , contenente 20 del!e piú «re Comme^í*
«itate.dagli Academici dalla Crusca. <5 Vol. in-S.H Firenze, 17Í0.
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IN
JJAriosu).
Il Meni^ini. 
L’Adîmari. 
Sali'itdor Rosa» 
Il Seuano.
Il Berni.
Il Dotti.

U Co. Durante Duranti. 
£rcole BentiyogUo.

SA TIRE,

IN £ G L O C H E.

II Sana^^aro.
Il Meayni.
11 Crescimbeni.
Il Paolucci.
L'Occoboni.

L’Arcadifl.

ska IN ID ILLI.

II Cav.r Marini.

INM AD R 1 G A L I.

II Cav.r Guarini.

IN Pastora L I O BOSCARECCE.

11 Tasso , ( Torquato. )
11 Guarini , 
it BonareUi, 
L’Ongaio ,

L’Aminta.
Il Pastor fido.
La fiíli di Sciro.
L’Alceo.

I N P O È M I Didattici.

I

i’jiUamanni , 
U RusceUai, 
I'Ah.e Giorgetti, / 
UBeui, 5
Girolamo vida, 
IL Co. Spolyerini, 
11 Padre Roberti, 
11 P.idre Beranelky 
I’Ab.e Parini , 
I’Ab.e Barotti. 
Cltmente Bondin 
U VaLyasonc.

La Coltivazione.
L’Api.
Il Filugello, e ii Baco da seta;
11 Giuoco degU Scacchi.
Il Riso.
Le Pragois , le Perle , la Môda.
Le Raecolte e la Pittura.
Il Mattino ed il Mezzodi.
Il Caffè ela Física.
La Conversazioni.
La Caccia.

IN TRADUZZ 10 NI D AL GE Æ C 0.

Jia

h Salvini ¡

f L’Iliade e l’Odissea d’Omero,in verso 
1 sciolto.
iLc Buccoliclie di Teócrito , in v. sc. 
Jha Pesca e la Caccia ¿’Oppiano , 
S inv.sc.
ába Clnoma di Berenice , «
1 gV luni di Calliinaco , iu v. 
F sciolto.

LU a
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i’jidimarif,
il Corsini,
Il Salvini, 
U Co. Carli,
21 Giustiniani ,
il Padre Carmeli
Il Rosidni,

L'Ab-e Bo^^oU, 
B BaceeUi,

L’Odi di Pindaro, in v. Pendan!},' 
S L’ Odi d’Anacreonte , ¿a ,

Anacr.co. |
Poesie varie d’EsioJo. i
La Tragédie di Sofode , in v. sc. ' 
Lo Tragédie d’Euripide , in v, sc, ' 
Le Commedie d’Aristofane , a 

V. iC. '
L’liiadc d’Omero , in Sva. rima. 
L.Odissea d’Omero^ in v. sc,

iN Traduzzioni dAl Latino.

'Annibal Caro , 
il Lori, 1 • 
ll RoUi ,5
Il Nigresoli, 
Bernardo DanieUo, 

L'AnguiHara ,

Remigio Fiorentino ,

F^’Argelatti,

H Marchetti,

11 Co. Pallavidiii, 
ll BentirogUo ,5
11 Valvasone , S'
Il Campani, j 
R Co. Silvestri^
Il Corsetti,
Il Salvini, 7 
1,0 Stellati, \ 
Il Berengam,

II Fortiguerra , 
^‘^ ^‘S’‘^ BergaUi-Go^yi, 
Il J^IelonceUi,

L’Eneidi di Virgilio , in v. sc. 
Le Buccolicbe , del medesimo, si 

V. sc. ';
Le Georgiche dello stesso , ii 

v.sc. ¡
Le Metamorfosi ¿'Ovidio, in id 

rima.
Le pistole Eroiclie del tredetimoj 

in v. îc.
L’Arte ó’amaro , dello stesso, à 

v. sc.
Della natura deJIe Cose di Zofrqii, 

in v. sc.
Le Poesio d'Ora^^îo , in t. lírico.

La Tébaíde di Statio , in v. sc.

Le Satire di Giovenalo ,ÍTi v.sc. 
L'Elegie di Proper^io, in 3a. riraa.
Le Satire di Persia, in v, sc.
11 Ratto di Proserpina di dauilMi 

in v. sc.

Le Commedie di Terencio.
• La Farsaglia di Lucano, in 8a. rinn.

Raccolta di tutti i Poeti Latini colla loro versione in 
Italiano , ed il testo accanto, 36 Vol, in 4.0 Milano, J773.

Quant aux auteurs en prose , celui <jui outre ceux 
que je viens d’indiquer , voudra en avoir une notice pim 
étendue , ainsi que de ceux qui ont écrit sur les Sciences, 
sur ks Arts , sur la Jurisprudence , etc. pourra consulter 

L Eloquenda Italiana , par Fontanini, avec les notes dUpo^ 
tolo Zeno.

La Biblioteca. Italiana , de François fíairn.
Traduttori, par le Père Paitoni , 5 voL in-4.° 

Ln Storia della Litteratura italiana, par Tiraboschi*

Fin de la Grammaire,
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DICTIONNAIRE
FRANÇOIS

ET ITALIEN,
CONTENANT TOUS LES MOTS 

les plus e?i usage et les plus 7iécessaires pour 
apprendre à parler les deux Langues.

A AB

A , prép. A, ad.

A midi , sut me^o giorno. 
Abaissemenl, abassamento , masc. 
Abaisser , abbiissare.
s’Abaisser, abbassarsî, umiliarsi. 
Abaisser la voile , calar la ycla. 
Abandon , abbandono , masc. 
Abandonner , abbandonare.
«'abâtardir , imbastardirA , degene­

rare.
Abattement, albattimento, masc. 
Abattre, abbateere.
Abattu , adj. abbanuto. 
Abbaye, abbadia , Í. 
Abbatial , abba^^iale, 
d’Abbé , d’abbate. 
Abbé , abbace^ m. 
Abbesse , abbadessa , f. 
Abréviation, abbreviai^^ione ^ f. 
Abeille , ape , pecchia f. 
Abhorrer , abborrire.
Abject, abbiaeo.
Abîme ou abyme , abieso , m. 
Abîmer ou abymer, abissare. 
Abjuration , abjura^iione, £. 
Abjurer, abjurare.
Aboyer , abbajare. 
Abolir, abholire , annichilare. 
Abomination , abbomina^ione ¡ f. 
Abonder, abbondare.
Aborder, abbordare. 
Abréger, abbreviare. 
Abroger, abbolire.
Absence, asienta , lontananza, Í. 
Absent, adj. assente, 
s'Abscuter , assentarsi.

AC

Absoudre , assolvere. 
s’Abstenir, astenersi.
Abstraire , "¡istraere, astrarre. 
Absurde , adj. assurdo.
Abus , abuso , errore , ni. 
Abuser , abasare. 
Académie , academia, f. 
Accabler, earicare , opprimere. 
Accent, accento ¡ m.
Accepter., accettare.
Accès de fièvre , accesso, m. 
Accès, entrée , adito , entrata. 
Accident, accidente , caso, m. 
Acclamation , acclamatione, f. 
Accommoder , accommodare. 
Accompagner, accompagnare. 
Accord , accorda , m.
Accorder, accordare.
Accort , rusé, accoreo, astuto. 
Accoucher , partorire.
Accoupler, accopiare. 
Accourcir , abbreviate. 
Accourir , accorrere.
Accoutumer ,' assuefare , accosta- 

mare.
Accroître, accrescere.
Accru , cresduto.
Accumuler, accumulare.
Accuser, accusare.
Acheter, comprare.
Achever, finire , terminare. 
Acide , adj. agro, acido. 
Acier, aedajo , m.
Acquérir , acquistare.
Acte, ateo, m. 
Action , atjoue , f,
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Activité, actiyid , f.
Adhérer , aderire> 
Adieu, addio.
Admettre, anmeuere.
Administrer, amministrare- 
Admirer , ammirare.
Adorer , adorare.
Adoucir , addolcire. 
Adresser, indiri^^are.
Adroit, abUe , lesto , destro. 
Adverbe, ayyerbio , m.
Adversaire, ayyersario , m. 
Adversité, ayyersitá , f. 
Adultere , adulterio , m. 
Affabilité , affabUiti , f.
Affaire, affare , f.
A famé, affamato.
Affamer , affamare.
Affecter , affectare.
Affermer , dar a fitto.
Affermir, stabilire , 
Afficher, affiggere , attaccare. 
Affiler , agu^^are.
«ffinité , parentela , f.
Afin, affine.
Affiner, raffinare.
Affliger , affligere.
Affluence, abbondan^a, f. 
Affoiblir , indebotire.
Affranchir , liberare, metter in 

iertà.
Affreux, spaventoso.
Affront, affronto , scorno , m. 
Affronter, ingiuriare.
Age, età, f. 
s’Agenouiller, inginoeckiarsi. 
Agile , agile , snello.
Agir , operare.
Agiter, agitare.
Agneau , agnello , m.
Agoniser , agoni^^are , esser 

agonia.
Agrandir, accrescere.
Agréer, aggradire, acceetare.
Ah ! eh J ahi lasso ! oimdl 
Aider , ajutare.
Aïeul, ayo , arolo , m.
Aïeule, aya , ayola¡ f.
Aigu , «¿’“îîo- 
Ail, aglio , m. 
Aile , ala , f. 
Ailleurs , altrOre. 
Aimer, amare.
Aîné , primogénito , ni.
Air, aria , f. yento , m. 
Ajouter, aggiungere.
A la fin, finalmente.

A
Alambic, lambieco, m.
Alarmer, dar alie armi, spaventen, 
s’Alarmer, spaventarsi.
Alégresse , aLlegre^:¡^a , f.
Alêne de cordonnier, lésina,

, A l’entour , aW intorno.
Aliéner , alienare.
Alimenter, nutriré , nodrire. 
Alléguer, allegare.
Aller, andare.
Allier, colligare.
Allumer, accendere.
Allumette , solfaneUo, m.
Allusion, allusione, i.
Alonger, allungare.
Alors , aliara.
Altération, altera^ione.
Altérer , alterare.
Amaigrir, direntar tnagro.
Amande , amandola , f. 
Ambassadeur , ambasciadore.
Ambigu, ambiguo.
Ambitieux, ambicioso.
Ame, anima, f. 
s’Amender, cmendiirsi.
Asnénuiser , minutare. 
Amer,adj. amaro.
Ami, amico , m.
Amoindrir , minorare.

U- Amollir , ammolUre.
Amour , amore , m.
Amplifier, amplificare.
Amuser, trattenere.
An, anno , m.
Ancêtres, antenati , m. pI.
Ancre de navire, ancora, i.
Ane , asino, m.
Anéantir, annichUare.
Ange, angelo, m.
Anguille , anguilla , i.

in Animal, animale , m.
Animer, animare.
Anneau , anello , m.
Année, annata, i.
Annoncer , annuneiare , annuniiifl'
Annuller ,annullare.
Anoblir, nobilitare.
Anticiper , anticipare.
Antidote , antidoto, m.
Antre , antro , m. spelonca, h
Août , agosto, m.
Apothicaire, spéciale , ni.
Appaiaer, pacificare.
Apparence , apparenta , f.
Apparoîtrç , apparire.
Appartenir , apparteacre. 
Appauvrir , impovtrirt.

MCD 2022-L5



ÀP AS
Appeler, chiamare.
Appercevoir, comprendere, intendere, 

veJere.
Appétit, appetito , m. 
Applaudir, applaadire.
Appliquer, applicare.
Apporter, apportare ou portare.
Appréhender, temere, 
Apprendie , imparare, 
Appriroisor, domesticare. 
Approcher, arridnare.
Approuver, approvare. 
Appuyer, appoggiare. 
Après , adv. dopo. 
Arbre, arbore, m. 
Arc, arco , m.
Argent, ‘argento , dañara ^ m. 
Argenter, inargentare.
Argumenter, argomentare. 
Arma , arme, [.
Armée navale , armata , £. 
Armer , armare.
Armoire , arm,ajo , m. 
Arracher, sveUere. 
Arrailger, assettare. 
Arrêter, fermare. 
en Arriére, dietro. 
Arriver, arrirare.
Arroser , innaffiare. 
Art, arte, Í. 
Aspirer, aspirare. 
Assaillir, assalire. 
Assassin , assassina , m. 
Assassiner, assassinare. 
Assaut, assalto , ni.
Assembler, congregare. 
Asseoir, sedere. 
Assez, abbastan^a. 
Assiéger, assediare. 
Assigner, assegnare. 
Assister , assistere. 
Assoupir , assopire. 
Assujettir, soteomectere.

AS AZ 455
Assurer, assicurare.
Astreindre, astringere.
Attacher , attaccare , legare.
Attaquer , assalire. 
Attendre , aspettare.
Attester, testificare, testimoniare,. 
Attirer, attirare, aUettare. 
kt.t.iû)ü.i2t, attribuire, ' 
Aucun , alcuno , nessuno, 
Au-deçà, di quà. 
Au-delà , di là.
Au-devant, davantî.
Augmenter, aumentare.
Augurer, augurare.
Aujourd'hui, oggi.
Aumône, elemosina ou limosina. 
Auparavant, prima , avanti.
Auprès , appresso.
Aussi, anche, pavimente.
Austérité, austeriti. 
Autant, tanto.
Autel , altare.
Auteur, autore.
Autoriser , autorit^^are.
Autour, all’ intorno , dret^ 
Autre , altro.
Avaler , inghiottire , 
Avancer, avanzare.
Avant-hier, firi l’altro. 
Avare, avaro, m.
Avec , con.
Avenir, awentre , accaderis 
Avenir , in avreitire.
Avertir , awertire, awisaret 
Aveugler, acciecare.
Avilir , 'dvvUire.
Aviser , awisare.
Avocat, awocato , m.
Avoir, avere.
Avorter, abortire.
Avril, aprile, m. 
Azur, turchino.

SA.
I^Ahiller , dariare, e/iiaecfiîererre 

dcalare.
®wlia , basc'^, m. 
bachelier, bacceUtere, m. 
Bjtiiiier, sehery^are. 
^*S®ge , bagagUo , m. 
Bagatelle , bagatella,S, 
B*gu«, anellü , m.

B A

, Baguette, bacchetta , f. 
Baigner , bagnare.
Bâillement, sbadigliamento, m. 
Bâiller, sbadigliare. 
Bailli, podestà, m. 
Bailliage ,podesteria, m. 
Bain , bagno, m.
Baïonnetto , bajOnetta , î.
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Baiser, èaeciart-
Baisser, abbassare.
Baladin ,• danicur , bailarina , m. 
Balai, scopari-
Balances , bUande , f. pb '
Balancer, bilanciare , pesare , du­

bitare.
Balancier d’horloge , tempo di oro- 

logio.
Balayer, scopare.
Balcon , balcoiie , m.
Balle, b-iUa , f.
Banc, banca ^ f. banco , m.
Bander , lep:are , fasciare. 
Bannir, bandirc.
Banqueroute, bmicarotta ^ f- falli- 

mento, m.
Baptême , bateesimó ^ m. 
Baptiser, batte^^^are.
Barbare , adj. bárbaro. 
Barbe, barba, f.
Bai botter, brontolare.
Barbouiller, scarabocchiare. 
Baron , barone'', m.
Baïque , barca , £.
Bas, basso.
Base , base, f. fondamento , rn> 
Bassesse, bassc^^a, yiltà , f. 
Bassin , bacila. m.
Baste, basca , f.
Bastión , bastione , m.
Bataille, battaglia, Í.
Bâtard , bastardo , figUuolo'naturale.
Bateau ,' bacello, iri. barca , f.
Bâtiment, fabbrica, naÿe',1',' 
Bâtir, fabbricare.
Baton , bastone , TH, '
Bâtonner, bastonare.
Battre , battere.
Baume, balsamo^ m.
Bare , bava , f.
Beau, beiio.
Beau-fils . figUastro , ra.
Beau-frère , cognato , m. 
Beau-père, padrigno, m. 
Beaucoup, incito.
Beauté, beUe^^^a, (■ 
Belle-fille , ftgiiastra, f. 
Belle-mère, madrigna , í. 
Belle-sœur, cognata, f.
Bénéfice, beneficio , mi 
Brnin , benigno.
Bénir , benedire.
Berceau , culla , f.
Bercer, callare.
Berger , pastore , uti 
Besoin , bisogno.

BE BO
Béte , bestia , f.
Beurre , m. butiro ou mieux Íum; 
Bien, bene.
Bien dire, dir bene.
Bien faire , far bene.
Bienheureux , beato , fortunato fi, 

licC,
Bien que, benchti.
Bienséance , decoro, mascui. conn- 

niem^a, f.
Billard , trueco , m.
Billet, biglictto , ni. ou mieux «> 

glietto.
Bis, bigio, oscuro. 
Bisaïeul , bisnonno ni. 
Biscuit, biscotto.
Blâmer , ineolpare , biasimart, 
Bianc , bianco.
Blanchir, imbianefare. 
Blasphémer, bestemmiare. 
Blé, grano, m.
Blesser, ferire. 
Bleu , turchino.
Bloquer, bloccare, circonvallaft. 
Bluter, abburactare.
Bocage, boscaglia , f.
Bœuf, bore, ou mieux bue. 
Boire ,bevcre, ou mieux bers.
Bois , bosco , m.'
Bois pour brûler, legno, pl. Icgui'
Boisson, bevauda , f.
Boîte , scatola , f. 
Boiter, ^oppicari. 
Bon, buono.
Bonheur , fortuna , félicitât rif< 

tura.
Bonnet, berretta , f. 
Bonté, bontà , f. 
Bord, orlo , lembo , m. 
Bordel, bordello , m. 
Border, orlare. 
Borgne, guereio.
Bossu’, gobbo.' 
Bouche, bocea , 
Boucher , turare. 
Boucher, maceil.ajo , m. 
Boucherie, beecberi»,Ît 
Bouchon, turaecio, m. 
Boucle , fibbia , f. 
Bouclier , scudo , m. 
Boudin , sanguinacci, rt- 
Boue , fango, m. 
Bouffonner, buffonare. 
Bouillir , bolljre. 
Bouillon , brodo , m. 
Boulanger , fornajo , m. 
Boule, palla^ f.

Bourdoiifl®^
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Breuvage , bevanda , f. 
Brider , imbrigUare. 
Brièvement. brevemente. 
Briller, spiccare , risplendfre. 
Brique, matlone , ni. 
Briser, rompere. 
Broche , spiedo , m. 
Brochet, luccio, 111. 
Broder, ricamare. 
Broncher, inciampare. 
Brouette, carretea, carriuola , f. 
Brouillard, nebbia , f. 
Brouiller, confondere. 
Bm, nuora , f. 
Bruire, far minore. 
Brûler , abbruggiare , abbracciare. 
Brun, bruno. 
Brunir, bruñiré. 
Brut, non lavorato. 
Buisson , eespdglio , m» 
Buriner , intagliare. 
Brusquer , buscare, cercare. 
But ,fine, scope, m. 
Butiner , depredare.

C.
CE

Canonner, cannonare. 
Capable , capace. _ 
Capituler , venir a pata , capttoíart. 
Captiver , cattivare. 
Caqueter , cianeiare.
Caresser , accarei^^are. _ 
Carillonner, sonar a musita ie cam- 

pane.
Carotte , carota , f. 
Carrière , carrieru , f. 
Carrosse , carrosa , f. 
Carte , carta , f. 
Cas,caso, accidente , m. 
Casser , rompere 5 cassure., cancel­

lare.
Catéchiser, cateebi^t^re. 
Catholique , cattolico , m- 
Causer , causare.^ 
Causer , jaser , cianctare. 
Cautère , cauterio , œ- 
Cautionner , maUevare , cau^^onare. 
Cavalerie , cavaleria, f. 
Cave , cantina , f» 
Gaver, pappare, cavare. 
Ceci, questo.
Céder , concedere , cedere. 
Cédule, cedola ,f.

no ®^ 
íourdoBner, susurrare. 
Bourgeois, daudino , ni* 
Bourgeonner, germogUare. 
Bourgmestre, console , m- 
Bourrasque , burrasca , t. 
Bourreau , hoja.! m. 
Bourse , borsa , i. 
Bout, capo,.fine , m. estremuà , i. 
Bouteille , fiasco , ni. 
Boutique , boccegUtf. 
Bouton, botcone, m. 
Boutonner, abbottonare. 
Boyau , budello , m. çl- budeîla , f. 
Brailler , sbragUare.
Braire , raggliiare. 
Braise, bragia > f- 
Branler, muovere , vaidiare. 
Bras, braccio , m. 
Brasser, brassare.
Brave , bravo.
Braver, bravare. 
Brebis,pecora^ f- 
Bredouiller, rarragUare. 
Bref, breve, corlo.

Ck
(jAbaler , congiurare , madiinflre. 

Cabalisle , cabalista , m.
Cabane , capanna ^ f.
Cabaret, tavema , asteria , f.
Cabillau , cabiglio ,sorta dipesce, m.
Cabinet, gabiiretto , ni. 
Cabriole, capriola ,'i^ 
Cachet , sigiUO > ™’ 
Cacheter, sigillare.
Cachette, nascolnHgHo, m. 
Cadavre , cadavere , m. 
Cadenas; catenaccio, m. 
C^oier ,amoreggiare., lusingare. 
Calamité, miseria , caïamiti , f. 
Calciner, calcinare.
Calculer, calcolare. 
Caler , calare. 
Calomnier , calunniare. 
Calquer, calcare.
Camisole , cdmisciuola , f.

. Camp , eainpo^ ni. 
Campagne, campagna, f. 
Canal, canale , m.
Canard , uniera , f. 
Cannelle , canne.lla , f. 
Canon , canone , m.
Canonise! , eanoni'^^arf.

Mmm
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Ceindre , eingere.
Cèinturo , eintura , cingoio, m. 
Cela , queseo, du.
Célébrer, celebrare.
Céler, celare, nascondere.
Céleste , adj. celeste. 
Celui, colui, queUo. 
Celui-ci, costil:. 
Celui-là , colui.
Cendre , cenere , ni. et f.
Cène, sena, f.
Censurer, censurare. 
Cent , cento.
Centre, centro, m.
Cependant , intant» , frattanto 

mentre.
Cerceau , cerchio , m.
Cercle, circolo , m.
Cercueil , tomba, f.
Cérémonie , ceremonia , f. 
Cerise , ciregia , f. ciriegia. 
Certain, adj. certo.
Certifier , assievrare , assurare , cer­

tificare.
Cerveau , cerveílo , m.
Cesser , tralasciare , cessare. 
Chacun, egnuno , ciasefteduno. 
Chagrin, fastidio , 111. 
chaîne , catena, f.
Chair, carne, f.
Chaire , cattedra, sedia, i.
Chaise , sedia, f: 
Chaleur , calore. 
Chambre , scanda , camera , f. 
Champ , campo , m.
Champignons, furig/ii,m. pb 
Chanceler, vacillare.
Chancellerie, canceUeria, f. 
C.bandeUe , candela , f.
Chandelier , candeUerc , m.
Change, cambio, m.
Changer, cangiare, matare. 
dianson , cantone, f.
Chanter, cantare.
Chapeau , cappella , m.
Chapelle , Cappella , f. 
Chapitre , Capitola , nr. 
Chapon , cappone , m. 
Char , carra , m.
Charbon, carbone , in.
Charge , carica , f. 
Charger, caricare. 
Charitable , earieatcvole. 
Charlatan , ciartatano , m, 
Charme ¡ incauto , allctamento m. 
Charpentier , marangone, m. 
Charrette, carretea, (.
Chatrue ^ aratra, m.

CH CI
Chasse, caccia , f.
C/irsser, scacciare , eaeciare. 
Chaste, adj. casto.
Châteigne , castagna , f. 
Château , castello , m. 
Châtier, castigare. 
Chat , gateo, m. 
chatouillement, soUetico, m. 
Chatouiller, soUcticare, 
Châtrer, castrare.
Chaud , caldo , m.
Chausse, cal^etta £. 
Chausser , calzare. 
Chaux, calcina, f.

, Chef, capo, m.
Chemin , caminino, m. 
Cheminée , eaniino , m. 
Cheminer, camminare.
Chemise, camiscia, ou camicia.f. 
Chenu, canuto.
Chercher, cercare. 
Chérir , accaref^^are. 
Cheval , cavalia, m. 
Chevalier, cavalière , ni. 
ChevAUcher , cavaleare. 
Cheveux, capeUi , m. pL 
Chèvre , capra , (. 
Chez , prép. da.
Chiche , adj. spilorcio , ayaro. 
Chien, cane, ni.
Chier, cacare.
Chiffonner , spugaqrare , concie/

Chimcre, chimera, f.
Chirasgien , chirurgo , cerusico,m, 
Choc, ureo, m.
Choquer . urtare, ofendere.
Chose , cosa , f. 
Chou , cavolô , m. 
Chrétien , cristiano m. 
Chucheter, babigHart, 
Chûte, caduta, f. 
Cicatrice, cicatrice, f. 
Ci-dessous, qui sOtto. 
Ci-dessus, qui sopra. 
Ciel, cielo , rn.
Cime, sommità , cima, f. 
Cimetière ,‘cimieerio, m. 
Cinq, cinque.
Chiquante, dUquanea. 
Cinquantiénie , cinquantesimo. 
Cinquième , quinto.
Circoncire, circoncidere. . 
Circonférence, cireon/erenia. 
Circonspect, cireospetio.
Ciieonstanco, cireostan^a,
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Cirouit, circuito , m.
Circulaire, circolare.
Cire , cera , f.
Cirer, incerare.
Ciseaux, forbice , f. pl. 
Citadelle , citadella ¡ f. 
Cité , dull , f.
Citerne , cisterna, í. 
Citoyen, cittadino , m. 
Citron , limone , ni.
Citrouille , \ucca^ cocoi^^a , f. 
Civil , cirile.
Civilité, civilti , f.
Clair j ckiaro.
Clameur, ciamore, m. 
Clarifier, chiarifieare.
Clarté , chiare:çra , f.
Clef, ehiave, t.
Clémence , deinen^^a , f.
Clergé , clero , m.
Climat, clima, m.
Clin d’œil, batter d’acchio.
Clistére , lavativa , servitiale , m.
Cloche, campana , f.
Clocher, campanile, m.
Cloître , chiostro , m.
Clou , chiodo , m.
Coadjuteur , coadjutore, m.
Coaguler , coagulare, 
Coclie , cocchio , m.
Cochon , porco , m.
Coction, concotione, f.
Cocu , becco cornuto , m.
Cocuage, novitiato di becco cerauto.
Coffre, fortiore , baulo, m.
Coi, cfieto.
Coiffe , seuffia, f.
Coin , Cantone , m.
Col, eolio, m,
Colère , collera, sti^t'^, f;
Colique, dotari colici, m. pL 
Collation , merenda, f.
Collationner , far colacione.
Collège , Collegio , m.
Coller, incoUare.
Collet, collare, m.
Collier , colbmna , f. monile, m.
Colline, collina, f.
Colloque , colloquio , m.
Colloquer, collocare.
Colombe, colomba, f.
Colombier, colombajo , m.
Colonel, coloneUo , m.
Colonie, colonia, f.
Colonne, eolonna , f.
Colorer , coloriré.
Combat, ^afa, combatiiniento , m.

CO 459
Combattre , combauere.
Combien , quanto.
Comble , colmo.
Combustible, eombustibile. 
Comédie , comedia, f.
Comète , cometa ^.
Commandant , comandante.
CommaRilement , oomandament^,

maso.
Commander , comand.ire.
Comme , corne.
Commencer , cominciare , princi­

piare.
Comment, corne.
Commenter, commene.ire.
Commère , commare , f.
Commettre , commettere.
Commissaire , commissario , m.
Commission, commi^ione , i. 
Commode, comodo.
Commun, comune.
Communiquer, comunicará!.
Commutation , commutatione , fém. 

cambio , m.
Comparer, paragonare, comparare.
Coinparoître , comparire.
Compas, compa.sso, m.
Compasser , misurare col compasso.
Compassion , compassione , f.
Compatir, tompatire.
Compenser, compensare.
Compère, compare , m.
Compétence, compétente j f.
Compiler, compilare. 
Complainte, lamenta , tu. 
Complaire , compiacere. 
Complet, compitico.
Complexion, complessione , f. 
Complice , complice. '
Compiimentet, complimentare. 
Comploter , maccidnare , cospèrarc. 
Comporter, comportare.
Composer , comporre , accomodare.
Composition , composi^one , f.
Comprendre , capire , ^mprendere.
Comte, conte, m.
Comtesse, contessa , f.
Concasser , pestare , infrangere. 
Concave , adj. concavo.
Concéder , concedere.
Conception, concetione , f. 
Concerner , concernere.
Concevoir, concepire,
Concierge , custode , castellano , m. 
Concile , concilio , m.
Concilier , conciliare.
Conclure , conçhiuderc.

Mmm et.
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Concourir, coneorrere. 
Concubine , concubina , f. 
Condamner, condannare^ 
Condescendre, candiscendere. 
Condenser, condensare.
Condisciple, condiseepolo , m. 
Condition , condicione , f.
Condoléance , condogHenca , (• 
Conduire , condum.
Confédération, confederac^ione, f. 
Conférence , conferenda , Ê 
Conférer, conferiré.
Confesser, confessare. 
se Confesser, e6nfessarsi. 
Confesseur, confessore , m. 
Confidence , confidenca , f. 
Confier, eonfidare.
Confiner , confinare. 
Confire , confeccare. 
Confirmer, confermare. 
Confisquer, confiscare. 
C onfitures , confetti , m. pl. 
Confondre , confindere. 
Conformer , conformare. 
Confrérie , confraternità , f. 
Confronter, confrontare. 
Confus , confuso.
Congé , licenda , partendU , f. 
Congédier, licenciare. 
Congeler, congelare. 
Congratuler, congratulare. 
Congratulation , con gratulatione, f. 
Conjecturer, congietturare. 
Conjoindra , congiungere. 
Conjoncture , congiuntura , f. 
Conjuguer, congiugare.
Conjurer , congiurare. 
Connexion, eonnessione., f, 
Connoissanco , eonoscenta , noti-

Conuoitre , conoscere.
Conquérant, conquistatore , m. 
Conquérir, conquistare.
Consacrer , consagrare. 
Consanguinité, 'iíinsanguinitá , f. 
Conscience , coscienta , f.
Conseil, consiglio, m. conseglio. 
Conseiller, consigliare.
Consentir , acconsentire. 
Conséquence, conseguenca^ f. 
Conserver, conservare.
Considérer, considerare. 
Consigner, consegnare. 
Consistance, consistenda , f. 
Consister, consistere.
Consoler, consolare.
Consommer , finire ¡ per/ecionarc.

Consomption , consungione, f. 
Conspirer , cospirare.
Constance , cofiança , f. 
Constellation , eostellatione, f. 
Consterner, consternare.
Constiper , costipare. 
Constituer, costituire. 
Construire , costruire , fabíricare. 
Consul, eonsole , m.
Consulter, consultare. 
Consumer, consumare.
Contemplation, eonteinpladione, f. 
Contempler, contemplare.
Contempteur, spretca-tore^ m. 
Contenance , positura, grariti , fi 
Contenir, contenere.
Content, contento.
Contenter , soddisfare^ contentare. 
Contentieux , contentioso.
Contester , contestare.
Conter , contare.
Continence , continent^., {. 
Continuer, persistere , contintfOee. 
Contourner , girare.
Contracter, contrattare. 
Contradiction , coittradd¡cione ¡Í. 
Contraindre , costringere. 
Contraire, contrario.
Contrarier, contcadire , contrariare. 
Contrariété, contraiietà ,S. 
Contraste , contrasto , ni- 
Contraster , contrastare.
Contrat, contratto , m. 
Contre , eontro , contra. 
Contrebande, conerabbanda, f. 
Contre-coup , contracolpo , m. 
Coutredirs, contradire.
Contrée , contrada , f. 
Contrefaire, contratare. 
Contre-garder , conservare, 
Contre-lettre, coneraUeteera, Í. 
Contremander , contrammandare. 
Contre-matclic , contrammarda , f. 
Contre-mareber, consrammarciari. 
Centre-miner, contrainminare. 
Contre-peser , contrappesare, 
Contrescarpe , contrescarpa, fi 
Contre-temps, contrateempo , ni- 
Contrevenir, contrawenire. 
Contribuer, contribuiré. 
Contribution , contributione, f. 
Contrister, affannare , contristare, 

^^iig^re.
Contrition, contritione, t.
Contrôler., registrare. _
contrôleur , computista , registre- 

tore, m.
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Controverse , controversia , f. 
Contumace , contumacia , t. 
Contusion , contusione , £• 
Convaincre, convincere. 
Convalescence , convalescenda , f. 
Convenable, convenevale , proprio. 
Convenir, convenire- 
Conversation , conversa^^ione , f.
Converser, conversare.
Conversion , conversione , m.
Converti, convertito.
Convertir, convertiré.^ 
Convié , invitato , convitato. 
Convier, convitare.
Conroquer, convocare.
Convulsion, convulsione, f.
Coopérer, cooperare.
Copie , copia, f.
Copier, copiare.
Copieux, copioso.
Copulation , copulations , i.
Coq, galio , m.
Coquet, civetcino, m.
Coquette , civettina , F.
Coquetterie, civetteria, i.
Coquille, conchiglia , scor^^a , f.
Coquin , farfante, m.
Cor, callo, m.
Cor, corno ¿a caeciatore, m.
Corail, coralio, in.- 
Corbeau , corvo , m. 
Corbeille , cesta, f. corbello. 
Cordage , cordame , m. 
Corde, corda , í.
Corde , fuñe , cordone , m. ou stiva , 

ou impassatura, Í. ,
Cordial , cordiale.
Cordialité , cordialità , f- 
Cordon , cordone , m. 
Cordonnier , cal^olajo , m. 
Coriandre , coriandolo , m. 
Corps, carpo, ni.
Corps d’année, esereito , «ï’ 
Correcteur , correttore, m. 
Correction , corregione , F- 
Correspondance , corrisponden^^a ,f. 
Correspondre, corrispondere.
Corriger, carreggere.
Corroborer , corroborare.
Corrompre, corromperé.
Corrosif, corrosivo.
Corruption , corrutone , f. 
Cnrs au pied, calli , m. plur. 
Corsaire, corsaro, m. ou corsais. 
Côte, costa, f.
Côté , fiancO , lato , m. 
Coteau, monticeilo , m.

CO C* <®
Cotoyer , costes^aee.
Coton , bambag-a , cottons , m.
Cou, col , coito, m- 
Couches, parco, m. 
Coucher , colcarsi, andar a letto. 
Coude, gamito ■ m. 
Coudre , cucire. 
Couenne , cotica , f. 
Couler, colare.
Couleur, colore , m.
Coulpe, colpa , f- 
Coup,eo^o, 111- 
Coupe,coppa, irtî![<i> F- 
Couper, tagliare. 
Couple , un pajo. 
Cour , corte , f.
Courage , coraggio ^ animo , m. 
Courant, corrente.
Coarir, correre. 
Couronne , corona , f. 
Couronner , coronare. 
Cours, corso , m. 
Court, adj. corto. 
Courtine, cortina, f. 
Courtisane , cortigiana ¡ f- 
Courtoisie, cortesía , f. 
Cousin , cagino , m. 
Cousine, cugina,i. 
Coussin , guanciale, m. 
Couteau, coitello, m. 
Coutume, costume , m. usandin. t^‘ 
Couvent, convento, m.
Couvert, posa ta , f.
Couvrir, coprire. 
Crachat, sputo , m. 
Cracher , sputitre. 
Craie , creta . f. 
Craindre , temere. 
Crainte , timoré , tn. 
Crasse, succidume , m. 
Cravate , cravatea , f. 
Créancier , creditore , m. 
Créateur, creatore ,i'n. 
Créatuie , creatura , f. 
Crédit, credico , m.
Créer , creare. , 
Crème , for di latte , rn. 
Creuser, scavare, approfondiire. 
Creux; ad), profundo.
Ctever, crepare.
Cri, grido , m. an ph grida , F. 
Crible , crivello ,tîî. 
Cribler , criveUare.
Crier , gridare.
Crime ,colpa ,f. drUtto , m. 
Cristal, criscallo, m. 
Critiquer , criticate..
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4^‘‘^ CR cu 
Crochet, uncino^ m.
Croire, credere. 
Croître, crescere. 
Croix, croce , f. 
Croqu er, crocchiare. 
Crolter, imbrticeare. 
Crouler, croUare. 
Croûte , crosta , f. 
Croyable, credibile , adj. 
Cru , crudo.
Cruauté, crudeltà, (. 
Cruche , boecale^m. bocea . f. 
Crucifierj crooifiggefg. 
Crue! , crudele.
Cueillir ^ cogUere, 
Cuiller, cuccliiaro , m. 
Cuir, cuajo , m. pelle ,(. 
Cuire , cueinare.
Cuisine j cuciiia , f.

Cuisinier, cuoco , m.
Cuisse j coscia , f.
Cuivre , rame , m.
Cul , CMÎo , m.
Culbutfe , capicombolo , m-. 
Cuibutter , capita,nbolare.
Cuintto , c01:^0111 , ni. ni. bracht, f, ri. 
Culte , culto , jn.
Cultiver , cultivare.
Culture , coitura, f. 
Cupidité , cupidigia , f. 
Curateur ^ curatore , m. 
Curé, caraco , párroco , tn. 
Cure , cura f.
Cure , paroisse , pieve , parocebis. 
Curer, curare , mondare.
Curieux , Curioso.
Cuve, tina, f.

_ DE
P)^Ague , daga , f. stiletto, m.
■Daguer , pugnalare.
Daigner , degnare.
Damas, damasco , ni. 
Dame ,dama , signara, f. 
Damer , damare.
Damier, tayoHer.e m.
Damnation , danna^rione , f. 
Damné , dannato.
Damoiseau , donadío, m. 
Dainoiselle , signora , f. 
^^^è^t ,pericoio, m. 
^^'^^ iPrép. in, dentro. 
Danse , dun^j-a, f. bailo , m. 
Danser, bailare.
D’après, dopo.
Dard, dardo , m.
Dâter, datare, 
^^>iplna, delfino, m. 
D'autant que, tantoechi. 
Davantage, di pià. 
De,du.
Dé, duale, m.
Déballer, sballare.
Débander , desserrer , sbandarc 

sbendare.
Debarrasser , disimpegnare. 
Débarquer , sbarcare.
Débat, wnimsa»; m. questione, i. 
Débaptiser, sbatte^^^are.
Débattre, eontrascare.
Débauchor; iorrompere, sriare.

DE

Débiliter , debilitare. 
Débiteur , debitore, m. 
Débourser, sborsare.
Déboucher , sboccare , aprire , siu* 

rare.
Déboutonner, sbotonare. 
Debrider, sbrigliare.
Deçà, di quà.
Décalogue , decálogo , m.
Décapiter , tagUar la testa, decoll¡n> 
Decéder, moriré. 
Décembre , dicembre , m. 
Descendre , discendere.
Décharger, scaricare. 
Déchirer , straedare. 
Decider , decidere. 
Declarer, dtehiarare. 
Déconcerter, sconcertare. 
Découdre , scucire , sdrueire. 
Décourager , disanimare. 
Découvrir, scoprire, palesare. 
Décréter , decretare.
Dédaigner , sdegnare. . 
Dedans , dentro.

5 Dédier, dedicare. 
Déduire, dedurre. 
Déesse , dea, f. 
Défaire , disfare. 
Défalquer, disfaleare. 
Défaut , difetto.
Défendre , difendere. 
Défendre do faire, proibire>
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DE
Déférer, cedere , portare rispetto , 

deferire.
Défier, sfijare. 
se Délier , diffiJarsi, 
Défigurer, rfi^arare. 
Déllorcr, deflorare. 
Défunt, defunco, mono. 
D'S^ger, diíimpegnare. 
Dégeler, disge/are , 
Dégénérer, aegererare. 
Ïfi^oid, nausea, f, 
Dégofiter, disgustare. 
Dégrader, degradare. 
Dígré, scaia., Í. grado , m. 
Dehors, fuera , fuori. 
Déjà, già.
Déjeûner , far eolanone. 
Delà ,di ià.
Au-delà, dalL’ alera pane. 
Délai, dilatione , f. 
Délecter, dilettare.
Déléguer , delegare.
Délibérer , risclrere , deliberare. 
Délicat , delicato.
Délivrer, liberare.
®«>og«r , sgombrare , mutar 

casa.
Demain, domani.
Demander, chiedere, demandare. 
Démanger, pi^^icare.
Démarche, andatura ,{. 
Démembrer , sinembrare. 
De même, parimente. 
Demeure , dimara, Í. 
Demeurer , abitare.
Demi, mer:^0.
Demoiselle , dainigeUa, m. 
Démolir, demolire.
Démon , demonio , m. 
Démontrer, dimonstrarei 
Dénoncer , denunciare. 
Dent, dente , f. 
Départ, parten:^a. 
Dépêcher, speaire. 
Dépeindre, dipingere. 
Dépendre , dipendere. 
Depense, jpeça^f.
«penser, spendere, consumare, 

^«peupler, spopolare.

J'iplaire, dispiacere.

compiangere. Déposer, deparre. 
^ot, deposito , m.
¿r".’ ^'^‘^"‘° ’ ‘Appresso , 
Dépuceler, sveiginare. 
“«r^ü, dope.

DE DI
Députer, deputare. 
Déraciner, sradicare. 
Derechef, da capo , di nuevo. 
Dérider, appianare le rug/ce. 
’Dériver ,dcriyare. 
Dornier , ultimo. 
Dérober, rubare. 
Derrière, dietro. 
Des , daUi , dalle.
Désagréable, dispiacevole, discara. 
Désapprouver, disapproyare. 
Désarmer, disarmare.
Désavantagé , disavyantaggio , m. 
Descrip^tion , descric^iene , f. 
Désert, deserto , m.
Désespérer , disperare. 
Déshabiller, spogHare. 
Déshériter , diseredarc. 
Déshonorer, disonomre. 
Désigner, disegnare. 
Désir, desio , m, brama, (. 
Désoler, desolare.
Désordre , disordine , m. 
Désormais, armai.
Dessein , disegno , m. 
Dessous , sotto, a basso. 
Dessus , sopra.
Destin , destino , m. 
Destiner , destinare. 
Destituer, destituiré. 
Désunir, disunire. 
Détacher, dist.-tccare. 
Déterminer, determinare. 
Déterrer, dissotterrare. 
Détester, detestare.
Détourner, disviare^ distoruarc. 
Délracter , maledire.
Détremper , ¡temperare. 
Détromper , desingannare. 
Détruire, distruggere.
Dette, debito, m.
Deuil, duolo, scorruccio m. 
Deux, due.
Dev^vt,prima ,innlin:^i ,davànù. 
Devant , primacc/td.
Devenir, diventare. 
Devin , indoyino , m. 
Deviner, indoyinare.

Àë

Deviser, ragionare.
Devoir.j dorere.
Dévorer , divorire.
Dévotion, divo^ione , f,

‘^«*«««à » destrered, i 
Diable , diávolo ¡ m.
Dialogue, dialogo, m.
S'í?\7’‘^'^4r'^‘^. f>-«r différente 
Difficile, diddle.

MCD 2022-L5



454 1)1
Difforme , difforme , deforme. 
Digérer , digeriré.
Digne, degno.
Digue , Orgme ,' m. 
Dilater, diïdcore.
Diligence, diligenta, {.
Dimanche , Domenica , f.
Diminuer , diminuiré.
Dîner, desinare ¡franjare.
Dite,dire.
Diriger , dirigere, disporre. 
Discerner , discernere , dis'tinguere. 
Disciple , discepolo , m.
Discourir , discorrere.
Discrétion, discre:^ione, f.
Disculper, seusare, discolgare. 
Disette , caresiia , f.
Diseur , ciarlone , cftiacchierone.
Disgrace , disgracia.
Disparoître, sparire.
Dispenser, dispensare.
Disposer, disporre.
Disputer , contendere , disputare. 
Dissimuler , dissimulare.
Dissiper, dissipare.
Dissuader, dissuadere.
Distance , distança , f.
Distiller , distiliare.
Distinguer , distinguere.
Distribuer , distribuiré.
Diversifier , diversi/icare.
Divin , divino.
Divinité, divinité, f.
Divulguer, publicare , dimtlgare.

DI DU
Dix, died. . j
Dix-sept, diecisette. j
Dix fois, dieci volte. j
Docte , dotto. j
Doléance , dogHan^a , f. lamento,st. j
Dominer ,signoreggiare. j
Dommage, danno^ scapito , in. j
Dompter , domare. j
Don, dono, regalo , m. j
Donner, dare, donare.
Dont, del guale , di cui, della gsalt.
Dorer, indorare.
Dormir , dormiré.

Dos, tergo , dorso, m. schiena, f.
Dot, doce ,í.
D'où , donde. 
Douane, dogana, f. 
Doubler, raddopptarc. 
Douleur , dolore , m. 
Doute , dubbio, m. 
Doux , dolce.
Doyen , decano., m. 
Dragées, confetti, m. pl.
Drap, panno , m. 
Dresser, radri^^are.
Droit, dritto, m» 
Droiture , dirittura ,(, 
Drôle ,ridicolo, 
Du , del.
Duc, duca , m.
Duché, ducato, m. 
Durcir , indurire. 
Durer, durare. 
Dureté , dursi^^a , f.

E.

EA EC

JOiAU , j^cqua , f.
Eau-de-vie, acquavîte ,’(. 
Ebauché , abbo^o , schi^t^o.
Ebène, ébano ,m.
Eblouit, abbagliarc. 
Ebourgeonner, germ ogliare. 
Ebrancher, diramare. 
Ebranler , scuotere , vacillare. 
Ecaille, scaglia,'1.
Ecarteler, squartare.
Ecarter , seostare , allontan.-tre.
Echanger , cambiare , corfiraccam- 

biare.
Echapper, fuggirc , teumpare. 
Echantillon, mostra , f. 
Echauffer, sculdare. 
Echelle , scala, f.

EC

Echoir, cadere.
Eclaircir, risebiarafe. 
Eclairer,/(»' lume. 
Eclater, risplendere.
Eclipse, ecelissi., m. 
tduse , chiusa , f. ritegno ditiptii

masc.
Ecole , scola, scuolà, f 
Econome, economo. 
Ecorcher, scorticare. 
Ecouler, scorrerc, colare. 
Ecouter, ascoltare. 
Ecraser, schiacciare. 
Ecrevisse , gambero, m» 
s’Ecrier, sclamare.
Ecrire, scrivere.
Ecritoire , calamajo , m.

ESTOndh
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EC EM 
Ecrouelles, scrofole, £• pl- 
Ecu, scudo, m.
Ecueil ', sco^ho , m.
Ecumer, sckiumare, spuinafe.
Ecurie, stalls , t- 
Ecuyer, cavaUeri^^^o , m. 
Edi/ice , edificio, m. 
Education , educa::^i0iie , £. 
Effectuer, ^ectuare. 
Efficace, efficace. 
Effigie, effigie., f. 
s’Efforcer, sfor^arsi. 
Effrayer, spaventare. 
Effronté , sfroniato, ardito. 
Effusion, effusione , f. 
Egaler, eguagliare. 
Egarer, smarrire. 
Eglise, chiesa , R 
Egorger, scannare , syenare. 
Egratigner, graffiave. 
ïbrgir, tUargare , 
Electeur, electore , m. 
Élégance, eleganda, f. 
Elément, elemento, m.
Elever, inat^are , elevare- 
Elever les enfans, allevare. 
Elire, eleggere.
Elle, ella , essa, pron.
Eloigner, aîlontanare. 
s'Eloigner, alloncanarsi.
Eloquence, eloqUen^a , f- 
Emanciper, emancipare. 
Emballer, inibàllars. ■ 
Embarrasser, imbara^^are. 
Embarquer, imbarcare. 
s’Embaïquer, imbarcarsu 
Embaumer, imb-tlsamare'. 
Embellir, ornare.
Emboîter , incaSsare'.
Embourser, imborsare. 
Embraser, abbruciaré. 
Embrasser, abbradare. 
Embrouiller, imbrogliare. 
Embuscade , insidia, imboscata^ f. 
Embûche , insidia, f.
Eminence , Éminenc^a , f. 
Emissaire, emissario , in. 
Emouvoir, smOvere'.
Empaler, impalare, 
sEmparer, impadromrsi. 
Empêcher, impedire.
Empereur j Imperado're , ta. 
Empeser, inamidare.
Empire, imperio , m. 
Empirer, peggiorare. 
Emplâtre, impiastro, m. 
Emplir, empire^ empiers-

EM EN 4«' 
Emploi, impiego, ni.
Employer, 'impiegare. 
Empoigner, impugnare. 
Empoisonner, avrelcnare. 
Emporter , portar via. 
Empressé, affretcato.
Emprisonner , imprigionare. 
Eniptùnter, pigliar in prestito. 
En, prép. in.
En, ( devant un verbe) ne.
En bas, a basse.
En haut, in alto, in su, dissopnr» 
Encaver, incavare.
Enceiadre, cingere. 
Encens, incenso, m. 
Enchanter, incantare. 
Enchérir, meciere aU^incanta.
Enclaver, serrare, rinchiudefc, 
Endouer, inckiodare.
Enclume, incudine , f. 
Encore, ancora, anche. 
Encourager , incoraggiafe , fdr 

animo.
Encourir, incorrere.
Encre, inckiostro.
En dedans, di dentro. 
En dehori, di fuori.
En dépit, a dispecto. 
s’Endetter, indebitarsi. 
Eudommager, danneggiare. 
Endroit, luogo, m.
Enduire, indurre. 
Endurcir, indarire. 
Endurer , soffrire , patire. 
Enfance, fanciullei^^a , £. 
Enfanter, parcorire.
Enfariner, infarinare.
Enfer, inferno, m. 
Enfermer, c/tiuéiere, serrare'. 
Enfiler , infimare. 
Enfin , finalmente. 
Enfler, gonfiare. 
s’Enfler, gonfiarsi.
Enfoncer, affondare. 
s’Enfuir, fuggire. 
Engager, impegnare, 
^ngeairti, generare. 
Engloutir, assorbire, ingkiottire. 
Engraisser j ingrassare.
Enjoué , allegro. 
Enivrer , imbriacare. 
Enlaidir, diventar brutto. 
Enlever, levare, iogliefe, raffirc. 
Enluminer , ¡iluminare.
Ennemi, nemice , m. 
Ennoblir, nobiUcare, 
Ennui, iastidio, m. noja , f;
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Enoncer, parlare ^ Jiícorrere> 
Enormité, enormità, i.
Enraciner, radicare» 
Enra^’cr, arrabiare. 
Enrhumer, raffredare. 
Ensanglanter ¡ insanguînare. 
Enseigne , insegna , f. 
Enseigne , alfiere , m. 
Enseigner, insegnare.
Ensemble , insieme.
Ensévolir, soterrare, seppetUre, 
Ensorceler, ammaHare.
Entailler, scùlpire, intagUare. 
Entamer, incominciare, inecter mano. 
En tant que, in guaneo. 
Entasser , accumulare.
Entendement, inecUetta , m. 
Entendre, intendere, udire. 
Enterrer , seppeUirt.
Entier, ineiero.
Entonner, imboaare. 
Entortiller, intraleiare. 
Entour, aW intorno. 
Entourner, atturniare. 
Entrailles , riscere, {. pl. 
Enttflj prép. tra, fia. 
Entrée, ingresso , m. intrata, f. 
Entreprendre , intraprendere.
Entrer, incrare.
Entretenir, trattenere.
Envelopper, ¡nriluppare. 
Envie, inridia ^ f.
Envie , désir, vogUa, desiderio» 
Environ , circa.
Environner, dreondare. 
Envoyer, inriare.
Epais, spesso , grosso , folto. 
Epaissir , ingrossarsi, spessare, 
1-patgner, rispariniare» 
Epaule, spaUa, f.
Epée, Spada , {.
Eperon, sprone, m.
Epiceries . spei^ierie, i. pl. 
Epine, spina, S.
Epingle, spilla , f, spillo, ni. 
Epître, epistula, f.
Eplucher, mondare, scegUeret 
Eponge , spugna, f.
Epouser, sposare.
Epouvanter, spaventare. 
Epreuve, eaggio, m. 
Eprouver, proyare.
Epuiser, yuatare.
Equipage , equipaggio, m. 
Equité, equità , f.
Equivoquer, equivocare» 
Eriger, erigere.

Errer, errare.
Erudition , eruditione, f. 
Escalader, scaladare.
Esclavage, sekiavirù , f. 
Escorter, aecompognare, condunt, 

scortare.
Escrimer, sc/iermire. 
Escroquer, scroccare. 
Espace, spatio, m.
Espèce, specie , sorta , i. 
Espérer, sperare.
Espionner, spionare» 
Esprit, spirito , m. 
Essai, prava, f.
Essence , essenta, f.
Essuyer, asdugare. 
Estimer, stimare. 
Estomac, stamaco, m. 
Estropier , stroppiaref on mieut 

storpiare.
Et, a, ed.
Etable , stalla , f.
Etablir, stafilire.
Etat, stata, m. condicione, £ 
Eté, estate, f.
Eteindre, estinguere. 
Etendre, stendere.
Eternel, eterno.
Eterniser, immortalare. 
Eternuer, sternutare. 
Etinceler , scintillare. 
Etoile, Stella , 
Etonner, fir stupire. 
Etouffer, affbgare.
Etouper, stoppare, turarti 
Etourdir, stardire.
Etranger, straniere, m. 
Etrangler, strangolare» 
Etreindre, stringere. 
Etriller, strfgliare.
Etroit, stretto.
Etude, studio, m. 
Etudier, studiare. 
Etuver, stufare. 
Eux , quelli.
Evacuer, evacuare.
Evangéliser, eyangeUtt^re, 
s’Evanouir, sparire, venir meitij»* 

cader in deliquio.
Evaporer , evaporare.
Eveiller, destare , svegUare» 
Eventer, sventare.
Evêque, vescovo , m. 
Evident, evidente. 
Eviter, evitare.
Exactitude, esettr^^dy 
Exagérer, eaagererg.
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Ïialter, tsaïtare.
Examiner, esuminare- 
Exaucer , csaudire. 
Excéder, eecedere. 
Excellence, tcccllen^a ^ f. 
Excepter, eccettuare. 
Excès, eccesso , m. 
Exciter, eecicare> 
Exclure, escludere. 
Excommunier, seomunieni^. 
Excuser, scusare. 
Exécuter, eseguire. 
Exemple, eseinpia, m. 
Exempter, eseneare. 
Exercer, esercicare. 
Exhaler , esalare. 
Exhausser, inalbare. 
Exhéréder, diseredare. 
Exhiber, esibire. 
Exhorter, esorture.

Ïxîger, edgere, 
Exiler , bandire. 
Exister, esiscere. 
Exorciser , tsorci^are. 
Expédier, spaedare, spedire. 
Expérimenter, proyare , esperimen^ 

tare, far sperien^a.
Expirer, spirare.
Expliquer, spianare, spiegare.
Exposer, esporre.
Exprimer , esprimere. 
Extérieur, esceriore. 
Exterminer, stenninare.
Extirper, extirpare, ou mieux stei^ 

pare.
Extraire, estrarre.
Extraordinaire , straordinario. 
Extravagant, stravagance. 
Extrême, estremo.
Extrémité, estremieà, F.

fk 
Fáble, farola, f. 

Fabriquer, fabbricare. 
Fabuleux ¡faroloso- 
Face , faeda , f. 
Fâcher , irritare , adirare^ 
Facile, agevofe, facile. 
Faciliter , facilicare.
Façon, modo, m. maniera, eer 

mania
Facteur, factore, m. 
Faction, fa^ione, f. 
Factum, fatco, manifesto , t. 
Faculté , facoltí, f. 
Fade, insípido, 
^®S°ï, fascina , 
Faïence , majolica , f, 
'!ûm,'fame, f. 
Fainéant, neghitcoso. 
Faire, fare. 
Faiseur , facitore. 
Fait, facto, m. 
^’'’^ » fascio , peso ¡ ns» 
Falloir, bisogaare. 
Falsifier, falsificare. 
Fameux , famoso. 
Familiariser, addemesticare^ 
Famille, famigUaj f. 
Famine , carestía , F. 
Fantaisie , fantasia , f. 
Fantôme, fantasma, £i 
Fard, belle tic , m.

FA Fl

Fardeau , peso , m. fagotto. 
Farine , farina , f.
Fatal, fatale.
Fatigue, fatica, f.
il Faut, bisogna.
Faute, fallo, m. colpa, K.
Fauteuil , sedia d'appoggio, & 

i- Faux, f^lso.
Faubourg , sobborgo, m. 
Faveur, favore, m.
Favoriser , farorire.
Fébricitant, febbridtante. 
Fécond , fecondo , fertile. 
Feindre , dissimulare , fingeret. 
Félicité, felidcà, i.
Femelle, femina, f.
Fendre, fendere.
Fenêtre, fenestra , f«.
Fer , férro m.
Férir, ferire.
Ferme, appaleo, m.
Ferme, adj. ferma, soda. 
Fermer, serrare, chiudere.
Féroce , feroce , crudele.
Ferrer, ferrare.
Fertile , fertile, feraee.
Festin, festino , eonvico^ m*.
Feston , festone , m, 
Feu , fuoco., tn.
Feuille , foglia , í. 
fève, fava, f.

Ns»
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^Í5 FE FO.
Février, febírajo, m.
Fiancer, disposare.
Ficelle, spago.
Ficher, ficcare.
Fiction , finitione , £. 
^iáiiía , fideie. '
Fii^l, figle m.
se Fier, fidarst.
Fíerlu, fierc^^a, aUerigia^ Ei 
Fièvre, febbre, f. 
Figue , fico, m.
Figure , figura, f.
^‘S^r^r, figurare.
Fíl , filo , refe, m.
Filer, filare.
Fíief', rete, cordiceUa, f.
Filie , figUuola, Í.
Filou, ladro , mariuolo , m.
Fiis , figHuolo , m.
F¿n . fine, m. et F.
Finance, erario regio, m.
Finesse , furberia, astucia, fi 
Finír. finiré, compire.
Fixer, fistare.
Flageller , fiagaUare.
Flairer , annasare , adorare. 
Flambeau , torçia , f.
Flamme , fiamma , f.
Fi.me , fiança, m.
Flatter, adulare , lusingare»
Flèche , saecta , freeda, G 
Fléchir, plegare.
Fleur, fiore , m.
Fleurir, fiorire.
Fleuve, fiume, m.
Flot, onda, f. fiatto, m.
Flotte, flotta, f.
Flotter, flottare , ondeggiare.
Flûter , suonare il flauta. 
^l“x, flusso, m.
Foi, fede , (.
Foible, deboie ou debile. 
Foie, fegato, m.
Foin , fie no , m.
Foire, fiera, F.
Fois, volta, F.
Fol , pa^^^o, matto , m.
Folâtrer , seker^are.
Folie, foUia, pa^fia , f.
Fonction , funfione , F.
Fonder, fundare , stabilire, 
Fondíe, fondere.
Fontaine, fontana, (.
Forcer, sfor^are.
Forer, percer , forare.
Forêt, basco , m. selva , foresta, F. 
Forger, fabbricare, inventare.

FO FR
Former, formare.
Fornicateur , fornicatore, m.
Fort, forte.
Fortitier, fortificare.
Fortune, fortuna, sorte, F.
Fosse, fossa, f.
Fou , folle, m.
Foudre , folgore , m. et férn./îilnu- 

ne , m.
Fouetter, frustare.
Foule, calca , folla, f.
Fouler , pescare.
Four, forno, m.
Fourbe , furbo , ladro , m.
Fourbir, nettoyer ,furiire, nettare.
Fourche, força, f.
Fourmi, formica , f.
Fournir , somministrare , fornire , 

prowedere.
Fourrage, forra ggio , m.
Fourreau, fodero , m.
Fracas, fracassa, strepito, m- 
Fracasser , infragnere, fracassare.
Fragile, fragile , instabile.
Fragment, fragmento, m.
Frayeur, spavento , sbigottimento,^ 

masc.
Frais , fresco.
Fraise, fragola , f.
Framboise , angélica , f.
Franc, franco, sincero , libere.
Frange, frangin, f.
Frapper, bussare, bateere, picekiare.
Fraternité , fratemità, f.
Fratricide, fratricida, m.
Frauder , ingannare.
Frémir, fremere.
Frénéliciue , frenetice.
Fréquent, frequente.
Fréquenter, frecuentare.
Frère, fratello, m¿ 
Beau-Frère, cognato, m- 
Fressure, coratella, F.
Friandise, leecardia , ghiottoneria,(‘_
Fricasser, friggere.
Fripier, rigatnere, m.
Fripon , barone , furbo, n?.
Frire, friggere.
Frissonner, grieciolare , sentir rfl, 

brecho.
Frisure, riceî, m. pl.
Froid , freddo , m.
Fromage, formaggio , caeio.
Fronde , frombola , F.
Front, fronte , m. et f.
Frontière, frontiera , F.
Frotter, fregare, nettare,_
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FR FH
Practifier, fruttificare.
Fruit, fruno , m.
Frustrer, privare, defraudare, 
fuir, f^gg^re.

1 Fulminer, fulminare.
j Fumée, fumo, m.
' Fumor, fumare.

Funérailles, funeraUi j mase. plnr. 
aequie, £. pi.

FU 469
Funeste, funesto , infausto.
Furibond, furibondo.
Furtif, furtivo.
Fuseau, fuso, ni.
Fusil, facile, archibuso, n^.
Fuste , fusta , f.
Futaine, fustagno, m.
Futur, futuro.

G

GA GE
Glbelle, gabella , E. da^îo , m. * 

Çabeleur , da^iajo , m. '
Gabion, gabbione, m. '
Cage, pegno, m. sicurta, f. •
Gager, scommettere. '
Gageure, scommessa , £, '
Gagner, guadagnare. '
Gii, allegro , giojoso. *
Gaillard , allegro, faceto, Ueto. '
Gain, guadagno, m,. '

¡ Gaine, guaina , f. '
Galant, drudo , damo , m. '
Galanterie, galanreria, £. ‘
Galère, galera, f. '
Galerie , galleria., (. *
Galonner, listare, galonare. '
Galoper, galoppare. '
Gambiller, sgambeetare. '

i Ganse, trina, cerdeUina, í. '
I Ganif ou canif, temperino, in. '

Gant, guamo, m. ’
Garce, putaña, bagascia,{. '
Garçon, mga^i^o, in.
Garde, guardia, f.
Gargariser, gargari^iare.
Garnir, fornire, guarniré. '
Gajconnade, trasoneria, guascona- 

ta , Í.
Gâteau, focaccia , f.
Gâter, guastare.
Ganclie, manco, sinistro.
Gaufre , cialda , f.
Gausier, beffare, burlare.
Gazette , ga^^etta , f.
Gazon , ^oUa , piota , i.
Géant, gigante, m.
GnIée, gelo, m.
G®lir , gelare.
Cerneaux , gemelli, m. pl.
Gémir, gemere , gemiré.
Gencive, gingiva, £.

¡ Cendre, genero, m.

GE GR

Général, generale.
Génération , gen.era:^iane, f» 
Généreux, generoso.
Genièvre, ginepro, m.
Génitoires, eesticoli, m. pI. 
Genoux, ginoeeltio, m.
Gent, na^jñone, £.
Gentil, gentile.
Geste , gesto , atto, m.
Gibet, força, f.
Gigot, coscioteo, m.
Girofle , garafano, m.
Giron , grembo, m. - 
Glace, gkiaccio, m.
Glacer , aggkiacciare, gelare.
Glisser, sdrueciolare.
Globe, globo, m.
Gloire, gloria, f. splendore, iij» 
Glorifier, glorificare , gloriare. 
Gloser, interpretare, glosare. 
Gluer , ineoltare , invisekiare.
Gobelet, coppa, f.
Gober, ingkiottire.
Golfe , golfo , m., 
Gomrner, gommare. 
Gonfler, gonfiare.

Gosier, canna délia gola, f. 
Goufre , vorágine , f. golfo , m.
Goulu, ? , ,
Gourmand , J 
Gourmander, sgridare. 
Goûtj gusto , sapore, m. 
Gohter, assaggiare , gustare , pror.

vare.
Goutte, goecia, f.
Goutte, maladie , podagra, gotta,L 
Gouvernail, timone , m.
Grabat, lettieiuolo, m.
Grace, gracia , f. favore , m. 
de Grace, ai gracia. 
Grain , grano , m.

MCD 2022-L5



470 GR
Graine, semen^^a, f.
Graisse , ffrasío , m.
Graisser, ungere.
Grammaire, grammatica, f. 
Grand , grande.
Grappe de raisin, grappola d'uva, 

mase.
Gras , adj. grasso.
Gratifier, gratificare.
Gratitude , gratitujine , f.
Grave, pesant, grave , pesante.
GravelJe , renella , f.
Graver , intagliare, scolpire.
Grêler , grandignare.
Grenade , pomogranato , melogra- 

nato.
Grenier, soffita , f. granajo , m.
Grenouille , rana , f.
Grever, far torco, affannan^ in­

fastidite.
Grief, adj. pesante , grave.
Grief, subst. danno, torto.
Griffonner, scarabocchiare. 
Gril, graticola, f.

GR GU
Griller, arrostire sopra la graticala. 
Grimacer, far smorfie.
Gi imper , rampicare.
Grincer , digrignare.
Giis, bigio, grigio. 
Grisonner, incannutire. 
Grogner , ingrugnire. 
Gronder, sgridare.
Gros, grosso.
Groseille, uva spina, f. tibes, »> 
Grotte, grotta , spelonca, f. 
Grue, grù , grue , f.
^'■“g®r . grattuggiare , mangiare. 
Guêpe, vespa, f.
Guerdunner, ricompensare. 
Guère, poco.
Guérir, guariré. 
Guerre, guerra, f. 
Guerrier, guerriero. 
Guerroyer, guerreggiare, 
Gueuser , mendicare. 
Gueux , mendico.
Guide, guida, f. 
Guirlande, ghirianda , f.

H
HA H É

OA! ahi!
Habile, abile, sagace , scaliro. 
Habiller, vestire. 
Habit, veste, f. abito ^ m. 
Habitant, abitante. 
Habiter, abitare. 
Habitude , abitudine, f. 
Hache, ascia , scure, f. 
Hacher, tricare , minu^^are, 
Haine, odio, m.
Haleine, lena, f. fiato , ni. 
Hâler, abbron^are. 
Hameau, casàle, m. 
Hameçon, horno, m.
Harangue , oratione , aringua , f. 
Harasser, scancare.
Hardiesse , ardite , m. audacia, i 
Hareng, ariiiga, f.
Hamois , arnete , m.
Harpe, arpa, {, 
Hâter, arrectore. 
Hausser, aleare. 
en Haut, in alco, sopra. 
Hautain , aidera , superbo. 
Hasarder, rischiare.
Hé! e/t!
Hémorroïdes, emorroide, f. pl.

f.

HE HO

Herbe, erba, i.
Hérésie , eresia , f. 
Hérisson , riccio, m. 
Hériter , ereditare. 
Hermite, eremita, romitih 
Héros, eroe, m.
Hésiter, esitare, dubitare» 
Heure, ora , f.
Heurter, urtare , battere. 
Hier jeri.
Histoire, istorin, f. 
Hiver, invernó, m. 
Hollande, olanda, f. 
Holocauste, oloeausto,mi 
Hommage, omniagio , m. 
Honneur, onore, m. 
Honnête, onesco. 
Honorer , onorare. 
Honte , vergogna , f. 
Hôpital, spedale . m. 
Horloge, orologio, m. 
Hormis, fuori, eccette. 
Horreur, orrore , m. 
Hors, fuori, fitora. 
Hôte, ospite, este, m. 
Hôtel, palazo, m.
Houblon, lupoU, m. ph
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Huile, ogVio, olioy m. 
Huit, cuo, 
Huître , ostriia , f. 
Humain , umano.
Humble , modesio^ umile. 
Humecter , umeuare , in^uppare» 
Humer, sorbire.

HU HY 47 
Humeur, umore, m. 
Humide, bagnato , umido. 
Humilier, umiHare, 
Hurler, arlare.
Hydropísie, idropisia, f. 
Hymne, inno , m. ,
Hypocrisie , ipoerisia , f.

ÏC IM
Icelni, ^uelio, esso.

Icclle , fuella , essa.
Ici, qui ou quà.
Idiome, idioma^ m.
Idiot, idiota , m.
Idolâtrie, idolacria, f.
Ignorance , i^noran^a, (. 
Ignorer , ignorare.
J* ®"®’ ^giîy ^ueao^ ella, esta. 
Illuminer, illuminare.
Illusion , illusione, f. errore , m. 
Illustrer , illustrare.
It^nge , immagirte, f. 
Imaginer , immaginare. 
slmaginer , immaginarsi, figurarSi. 
Imiter, imitare.
Immense, infinito , immenso. 
Immobile, immobile, ferino. 
Immoler , immolare.
Immortaliser, immortalare. 
slinniortaliser, immortalarsi.
Immortalité , immortalità , f. 
Îminunité, immuiiità ^ f.
Impatience, impa^ienqm , f. 
Imperfection, imperf^ione^ £. 
Impétuosité , impeto , m, 
Impie, empio.
Impliquer, implicare. 
Implorer, implorare. 
Importer, importare. 
mportuner, molestare, importunare, 

imposer, imporre.
Impossible, impossibile. 
Impotent, impotente.
Imprécation , imprecatione , £. 
Impression, stampa [. 
Imprimer, stampare.
Imprimeur, stumpatore, 
mprudence, impruJeara, f. 

Impudence, impuden^a , {. 
“pugner , contrariare , impugnare, 

Impunité, impuniti, {’ 
“pur, impuro, .

Winter, imputare.

IN

Incapable, incapace, non idónea.
Incertitude, inceree^^a, f.
Inceste, incesto, m.
Inciser, intagUare.
Inciter, incitare, profOCare.
Incivilité, incivilità , f, malacrean^a, 
Incliner , incHnare, 
Incommoder, incomodare. 
Inconnu , incognito. 
Inconsolable, inconsolabile. 
Incontinence , inconcineui^a, f. 
Incorporer, incorporare.
Incrédulité , incredulità , f. 
Inculte , inculto.
Incursion , incursione , f. 
Indécence, sconvenevoleq^^a, inde“ 

cen^a , [■.
Indiquer, indicare-.
Indiscret, indiscreto. 
Indisposé , indisposto.
Indivisible, indivisibile. 
Indulgence, indulgen^a, f, 
Industrie, industria, í.
Inégal, disuguale.
Infame, infame.
Infecter, infettare , appestare. 
Inférer , inferiré , conchiudere. 
Inferieur, inferiore.
Infester, infestare. 
Infidèle, infedele. 
Infini, infinito.
Infirme, infermo. 
Influer, influiré.
Informer, informare. 
Ingénieux, ingegnosO. 
s'ingérer , ingerirsi. 
Ingrat, ingrato.
Inhabilité , inabUirà , f.
Inhabitable , inabitabUe. 
Inhiber, proiiire.
Inhumain, inumano.
Inhumer, sotterrare. 
Inimitié, inimidi^ia, f.
Inique, inicuo.
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Injure, ofensa , mgiuna, i.
Injurier, ingiuriare.
Injuste, ingiusto.
Innocence, innocenta, f.
Innover, innovare.
Inonder, inondare.
Inouï, inaudito.
Inquiéter, inquietare, 
insensé, insensato. 
Insensibilité , msensibilita, {. 
Inséparable, inseparabile.
Insérer , inscrire. 
s’insinuer, insinuarsî.
Insister, insistere.- 
Insolence , insoUna^a , f- 
Inspirer , indurre , ispirare. 
Instabilité, inconsian^a, f. 
Instinct, istinto, ni.
Instituer, isatuire. 
instruire, istruire.
Insulter, insultare, offendere. 
Intelligence, inteUigen^^^a , í. 
Intention , intensione, L.

is
Intercéder, intercedere.
Interdire , interdire , -proibire.
Intérieur, interiore, 
interpréter, interpretare. 
Interroger , interrogare.
Interrompre, interrompere, Hitará 

bare.
Intime, intimo.
Intimer, citare, intimare.
Intituler, ¿ntitolare.
Intrépida, intrépido'.
Intriguer, intrigare.
Introduire, introdurre.
Inutile, inutile.
Invalide, infermo, invalidé’
Inventer, inventare.
Invisible, invisibile.
Invitor, invitare.
Invoquer , invocare.
Ire, ira,í.
Irriter, irritare, eceitare.
Isle, ou mieux île ^ isola, f-

J

1

3 Á 
jAbot, goSS" ‘^‘ uccelld. 

Jaillir, 
Jalousie, gelosia, f. 
Jaloux, gelosa. 
Jamais, mai, giammai. 
Jambe, gamba. 
Janissaire, gíanissero, m.
Janvier, gennajo . 
Japper, abbajare.
Jardin, giardino ,

m.

ortot
Jargon , gei’g° ^ '”• 
Jarret, garetto , tri- 
Jarretière , legaccia , f.
Jasor, ciarlare. 
Jasmin, gelsomino , m. 
Jaune, giaUo.
Jaunisse , itterisia, spargimerao

Javeler , legar in bal^i. 
Javelot j giapeiotto, m.

JC-Alencto , calenda , f. 

Kalendrier, tt-lenJajo ^ m.
Karat, carato, m;

J E j ti

Jesus-Christ, Giesú Christo.
Jeter, gettare.
Jeu, giaoco jini 
Jeudi, gioredi, m. 
Jeûne , digiuno , rh. 
Jeune, g^orane. 
Joie, gioja , f.
Joindre, unire, aggiungtre- 
Joli, garbaco > gentile , ItggtOVV'. 
Jouer, giuocare.
Jouir, gioire, godere.
Jour, giorno , m.
Juger, giudicare. 
jupe, gonna ,giubia,{.
Jurement, giuramento , at* 
Jurer, giurare.

di J\iS., sago, m.
Juste, giusto.
Justifier, giustificare.

K
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I

I

Karatoïde, cornea, f. 
KyrieUe , Litania, b

b
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E MEC
Ecrouellea, scrofole, f. ph 
Ecu, scudoy m.
Ecueil, scogiio, m.
Ecumer , schiumare , spumarSi 
Ecurie, scaUa, i.
Ecuyer, cayaUeri^^o , m. 
Ediiice , edificio, m. 
Education , educatione ¡ f. 
Effectuer, eifettuare. 
Efficace, efficace.
Effigie, effigie y f. 
s’Efforcer, ^or^arsi» 
Effrayer, spavencare. 
Effronté , sfrontato, ardito. 
Effusion, effusione , f.
Egaler, eguagliare. 
Egarer, smarrire. 
Eglise, chiesa, f. 
Egorger , seannare , svenars^ 
Egratigner, graffiave.
Elargir, àllargare , 
Electeur, electore , m. 
Elégance, déganta, f. 
Elément, elemento, m. 
Elever, inaltéré, elevare- 
Elever les enfans, allevare. 
Elire, eleggere.
Elle, ella , essa , pron. 
Eloigner, aUonianare. 
s’Eloigner, allontanarsi. 
Eloquence, eloÿuenta , f. 
Emanciper, emancipare. 
Emballer, imbaîlare.
Embarrasser, imbarat^are. 
Embarquer, imbarcare.
• Embarquer, imbarcarsii 
Embaumer, imbalsamare. 
Embellir, ornare.
Emboîter , incassare, 
Embourser, imborsare. 
Embraser, abbruciare. 
Embrasser, abbrañare. 
Embrouiller, imbrogUare. 
Embuscade , insidia, imboscata ^ £. 
Embûche , insidia, f. 
Eminence , eininent<^ , f. 
Emissaire, emissario , m. 
Emouvoir, smovere.
Empaler^ impalare.
•Emparer, impadronirsi. 
Empêchef, impedire.
Empereur, Imperadore, m. 
Empeser, inamidare. 
Empire, imperio, m. 
Empirer, peggiorare. 
Emplâtre, impidscro, m. 
Emplir, empire^ empisre.

EM EN 4^5, 
Emploi, impiego, m. 
Employer, impiegare. 
Empoigner. impugnare. 
Empoisonner, avrelenare. 
Emporter , portar via. 
Empressé , affrettato. 
Emprisonner , imprigionare. 
Emprunter, pigliar in prestite^ 
En, prép. in.
En, ( devant un verbe) ne. 
En bas, a basso.
En haut, in alto, in su, dissopra. 
Encaver, incavare. 
Enceindre, cingere. 
Encens, incensó, m. 
Enchanter, incantare.
Enchérir j meuere airincanto. 
Enclaver, serrare, rinchiudere. 
Endouer, inckiodare.
Enclume, incudine , l. 
Encore , ancora, anche. 
Encourager , incoraggiare , fdf 

animo.
Encourir, incorrere.
Encre, inchiostro. 
En dedans, di dentro. 
En dehors, di fuori. 
En dépit, a dispecto. 
s’Endetter, indebitarsi. 
Endommager, danneggiarei 
Endroit, luogo, m. 
Enduire, indurre.
Endurcir, indurire. 
Endurer , soffrire , paure. 
Enfance, fanduUet^a, £. 
Enfanter, partorire. 
Enfariner, infarinare. 
Enfer, inferno, m. 
Eufermer, c/iiudere, serrare. 
Enfiler, infUtare. 
Enfin, finalmente. 
Entier, gonfiare. 
s’Enfler, gonfiarsî.
Enfoncer, affondare. 
s’Enfuir, fuggire. 
Eogager, impegnare. 
Engendrer, generare. 
Engloutir, assorbire , inghiçttire. 
Engraisser, ingrassare. 
Enjoué , allegro.
Enivrer, imbriacare. 
Enlaidir, diventar brutto. 
Enlever, levare, togUere, rapire. 
Enluminer, illuminare. 
Ennemi, nemico ¡ m. 
Ennoblir, nobilitare.
Ennui, fastidio^ m. noja , f.

Nna
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■4‘^^ EN ER 
Enoncer , parlare , ¿iscorreret 
Enormité, enormací, f.
Enraciner, radicare. 
Enrager, arrabiare. 
Enrhumer, raffrcdare. 
Ensanglanter, insanguinare. 
Enseigne , insegna , [.
Enseigne, aijiere , m. 
Enseigner, insegnare. 
Ensemble , insieme.
Eusévelir, sotterrare, seppeUire.
Ensorceler, ammallare. 
Entailler , sedpire , incagUare. 
Entamer, incominciare, metter inaito. 
En tant que, in juaneo. 
Entasser , accumulare.
Entendement, inteUetco , m. 
Entendre, intendere, udire. 
Enterrer , scppelhre.
Entier, intiero.
Entonner, imbottare.
Entortiller, intralciare, 
Entour', all* incorno.
Entourner , atcorniare. 
Entrailles , viscere, f. pi. 
Entre, prep, tra , fra. 
Entrée, ingresso, m. intrata, (. 
Entreprendre, intraprendere. 
Entrer, intrare.
Entretenir, tractenere. 
Envelopper, inviluppare.
Envie, invidia, f.
Envie , désir, vogHa , desiderio. 
Environ , circa.
Environner, circondare. 
Envoyer, inviare.
Epais, spesso, grosso, folto. 
Epaissir , ingrossarsi, spessare. 
Epargner, rispanniarc.
Epaule, ip/züa, f. 
Epée, spada , f. 
Eperon, sprone, m. 
Epiceries , spe^ierie, {. pî. 
Epine, spina , i.
Epingle, spilla , f. spUlo, m. 
Epître , epístola, f.
Eplucher, mondare, scegHere, 
Eponge, spugna, f.
Epouser, sposare.
Epouvanter, spaventare. 
Epreuve, saggio, m. 
Eprouver, provare.
Epuiser, vuotare.
Equipage , eguipaggio, m, 
Equité, e^uicà, f.
E-juivoquer,, equitoean. 
Eriger, erigere.

ER ES
Errer, errare. 
Erudition , eruditione, f. 
Escalader, scaladare. 
Esclavage, sekiayità, f. 
Escorter, acenmpagnare, condurre, 

scortare,
Escrimer, sc/termire. 
Escroquer, scroccare. 
Espace, .tpatio, m. 
Espèce, specie, sorta, {, 
Espérer, sperare. 
Espionner, spionare. 
Esprit, spirito, m. 
Essai, prova, f. 
Essence , essenta, E, 
Essuyer, asciagare. 
Estimer , sumare. 
Estomac, stomaco, m. 
Estropier, stroppiare, oa mieux 

storpiare.
Et, e, ed. 
Etable, stalla , f. 
Etablir, stabilire. 
Etat, stato, m. condicione, f. 
Eté, estate, f. 
Eteindre, estinguere, 
Etendre, stendere.
Eternel, eterno. 
Eterniser, immortalare. 
Eternuer, sternutare. 
Etinceler, scintillare. 
Etoile, Stella , t. 
Etonner, far stiipire. 
Etouffer, affogare. 
Etouper , stoppare , turarii 
Etourdir , stordire. 
Etranger , straniere , m. 
Etrangler, strungolare. 
Etreindje, stringere. 
Etriller , strfgliare.
Etroit, stretto. 
Etude, studio, m. 
Etudier, studiare. 
Etuver, stufare. 
Eux , queUi. 
Evacuer, evacuare. 
Evangéliser, e.vangeUt^afe. 
s’Evanouir, sparire , venir menOiO^ 

cader ia deliquio.
Evaporer, svaporare. 
Eveiller, destare , svegUartt 
Eventer, sventare- 
Evêque, vescovo, m. 
Evident, evidente.
Eviter, evitare.
Exactitude, esattet^a^ 4 
Exagérer, esagerart’
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EX 
Jxaltcr, esaltare. 
Exaininer, csaminare. 
Exaucer , esaudire. 
Excéder, eccedere. 
Excellence, ecceHen^a, f. 
Excepter, eccettuare. 
Excès, eceesso , m. 
Exciter, eccitart. 
Exclure, -escludere. 
Excommunier, scomunicafe. 
Excuser, scusare. 
Exécuter , css^uirc. 
Exemple , esempio, m. 
Exempter , eseiitare. 
Exercer, esercitare. 
Exbaler, esalare. 
Exhausser , iiiu[i;'are- 
Exhereder, diseredare. 
Exhiber, esibire.
Exhorter, esortart.

EX
Exiger, esigere.
Exiler, bandire.
Exister, esistere.

4«7.

Exorciser, (sordidare.
Expédier , spacciare , spedire.
Expérimenter, prorare, esperunei».', 

tare, far sperien^a.
Expirer, spirare. 
Expliquer, spiaitare , spiegare. 
Exposer, esporre.
Exprimer , esprimere. 
Extérieur, esteriore. 
Exterminer, stenamare. 
Extirper, estirpare, ou mieux stci^ 

pare.
Extraire, escrarre.
Extraordinaire, straordinai'to.
Extravagant, stravagante.
Extrême, estremo.
Extrémité, estremità, i.

■P K

F Able , farola , Í.
Fabriquer , fabbricare.
Fabuleux ,faroloso.
Îxce , fascia , (.
Fâcher , irritare , adirare.
Facile, agtvoie , faeile.
Faciliter, facilitare.
Façon, modo., m. maniera, een- 

monia , f.
Facteur, factore, m.
Faction , fa^ione , f-
Factum, fatco, manifesto ¡ f," 
Faculté , facolià , f.
Fade, insipido, 
Fagot, fascina , f. 
Faïence , mafoUea , f. 
Failli, fame, f.
Fainéant, aeghiftoso. 
^ey^^fare.
Faiseur, facitore.
Fait, facto, m.
Faix , fascio , peso , m. 
Falloir, b.sognare.
Falsifier, falsificare.
Fameux , famosa.
Familiariser, addomescicare^ 
Famille , famigiia , f.
Famine , cafestii , f.
Fantaisie , fantasia ^ f» 
Fantôme , fantasma, f. 
fard, belle cto , m.

FA. F E.

Fardeau, peso , m. fagotto.
Farine, farina, f.
Fatal, fatale.
Fatigue, fadea . f.
il Faut, bisogna.
Faute , fallo . m. colpa , f.
Fauteuil , sedia d’appoggio , E 
Faux, falso.
Faubourg, sobborgo , m.
Faveur, favore, m.
Favoiher , farorire. 
Fébricitant, fehbridtante. 
Fécond , fecondo , ferede. 
Feindre , dissimulare , fingert'. 
Félicité, felîdcà ,_ f.
Femelle , femina, f.
Fendre, fendere.
Fenêtre, fenestra , £ 
FpT , ferro , m.
Férir, ferire.
Ferme, appalto, m.
Ferme, adj. ferma, soda.
Fermer , serrare , chindere,.
Féroce , feroce , crudele.
Ferrer, ferrare.
Fertile , fertile , ferace.
Festin , festino , convico, m*
Feston , fescone , m.
Feu , fuoco , m.
Feuille , fogha , f.
Fève, fava, i.

Nnn 3
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FO
Février, feibra/o, m.
Fiancer, disposare.
Ficelle, spago. 
Ficher, ficcare.
Fic’ion, fin^ione £, 
Fidèle , fedeie.
Fiel, fiels , m.
Se Fier, fidarsi.
Fierté, fierc^^a^ alterigîa^ f.
Fièvre, febire^ i.
Figue , fito y m.
Figure , figura, f.
Figurer, figurare.
Fil , fila , re/e, m.
Filer, filare.
Filet, rete, cordiceUa, {.
^’^I® , figHuola, f.
Filou, ¿adro , inariuO-lo , m.
Füs . figliuoh, m.
^if* , fine, m. et f.
Finance, erario regio, m.
Finesse , furberia, asd-gia , i.
Finir, finiré, compire.
Fixer, fissare.
Flageller , fiageUare.
Flairer , annasara , odorare.. 
Flambeau , torcía , f.
Flamme , fianima , £.
Flanc , fianco, m.
Flatter, adulare , lusingare.
Flèche 3 saetía, freeda, f. 
Fléchir, piegare.
Fleur, fiore , m.
Fleurir, fiorire.
Fleuve, fiume, m.
Fiot, onda, f. fiuuo, m.
Flotte, flotta, £.
Flotter, flottare , ondeggiaré, 
Flûtor, suonare il flaato. 
Flux, fiasco, ra. 
^oi ,fide, f.
Foible, debole ou debile, 
^o'® ) f‘^g‘^to , m.
Foin , fieno , m.
Foire, fiera^ f.
Fois, rolta , f.
Fol^, pag^^o, matto, ra.
Folâtrer, scher^arc.
Folie, follín, pallia, f.
Fonction , fungione , f.
Fonder, fondare , stabilire. 
Fondre, fondera.
Fontaine, fontana, f. 
Forcer, sforgare.
Forer, percer, forare.
Forêt, bosco , m. selva, foresta, f.
Forger, fabbricare, inventare.

FO FR
Former, formare.
Fomicateur , fumicatore, m. 
Fort, forte.
Fortifier , fortificare.
Fortune, fortuna, sorte, f. 
Fosse, fossa, f.
Fou , folle, ni.
Fondra , falgore , m. et fém./uîmi 

ne , m.
Fouetter, frustare.
Foule, calea , foUa, f. 
Fouler , pesiare.
Four, forno, m.
Fourbe', furio , ladro, ra.
Fourbir, nettoyer ,forbire, netfert.
Fourche , força, f.
Fourmi, formica , f.
Fournir , somministrare , fornire, 

prowedere.
Fourrage , forraggio, m.
Fourreau, fodero , ni.
Fracas, fracassa, strepito, m.
Fracasser, infragnere, fracassart.
Fragile, fragile , instabile.
Fragment, fragmento , m.
Frayeur, spayento , sbigottimenu 

masc.
Frais , fresso:
Fraise, fragola , C.
Framboise , angelica , f.
Franc, franco, sincera , libere.
Frange, frangía, f.
Frapper, buscare, battere, picchiarc 
Fraïarnité , fraternité , f.
Fratricide , fratricida, in.
Frauder , ingannare.
Frémir, fremere.
Frénét^ue , frenetica.
Fréquent, frenuente.
Fréquenter, fi^quentare.
Frère, fratelle , ra.
Beau-Frere, cognato, m.
Fressure, coratella, {..
Friandise, laccardia, gfùottoniria fi.
Fricasset, friggere.
Fripier , rigattiere, m.
Fripon , barons , furia, m.
Frire, friggere.
Frissonner, grieciolare , sentir ri'- 

breggo.
Frisure, rieci, m. pL
Froid , freddo ,
Fromage, formaggio, cacif.
Fronde , fromiola , f.
Front, fronte , m. et f.
Frontière, frontiera, f.
Frotter, fregare, nettare.
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FR FU
Fructî6er , fruttificare-
Fruit, fructo , m.
Frustrer, privare, defraudare^
Fuir, fuggire.
Fulminer, fulminare.
Fumée , /umo, m.
Fumer, fumare.
Funérailles, funeraUi, masc. 

est¡uie f t. pl.

FU 469
Funesto, funesto , infausta.
Furibond, furibondo.
Furtif, fureiyo.
Fuseau, fuso, m.
Fusil, fucile, archibusOf m,, 
fuste , furta , f.
Futaine, fustagno, m.

plur. Futur, futuro.

G
GA CE

CxAbello, gabella , f. da^io , m. 

Gabeleur , da^^iajo , m. 
Gabion, gabbione, m.
Gage, pegno, m, sicurti, f. 
Gager, seommettere.
Gageure , scommessa , f. 
Gagner, guadagnare.
Gai, allegro , giojoso. 
Gaillard, allegro, faceto , lieto. 
Gain, guadagno, m.
Gaine, guaina , f.
Galant, drudo , damo , m. 
Galanterie, galantería, i. 
Galère, galera, f.
Galerie, gallería, {.
Galonner, listare, galonare. 
Galoper, galoppare.
GarabUier, sgambettare.
Ganse, trina , cerdeUina , f. 
Canif ou canif, temperino, m. 
Gant, guanta, m.
Garce, putaña, bagascia, f. 
Garçon , raga^o, m. 
Garde, guardia, f.
Gargariser, gargarizare.
Garnir, fornire, guarniré.
Casconnade , trusoneria , guascona-

Gateau, focaccia, f. 
guastare.

Gauche, manco ¡ sinistro. 
Gaufre, cialda , f.
Gausser, keffare, burlare. 
Gazette , guí^^etía , f.
Gazon, ^oUa ,‘ piota, f. 
Géant, gigante , m. 
Gelée, gelo, m. 
^®'*r , gelure.
Gémeaux , gemeïli, m. pL 
Gémir, gemere , gemire. 
Gencive, gingiva-, f.
Pendre, genero ¡ m,

GE GR

Général, generale.
Génératiou , genera:^ione, fi 
Généreux, generoso.
Genièvre, ginepro, m.
Génitoires, testicoli, m. pl^ 
Genoux, ginocc/iio, m.
Cent, nagione, f.
Gentil, gentile.
Geste , gesto , atto, m.
Gibet, força , f.
Gigot, cosciotto, m.
Girofle , garofano , m.
Giron , grembo, m.
Glace, gkiaccio, m>
Glacer , agghiaeeiare, gelare.
Glisser, sdrucciolare.
Globe, globo , m.
Gloire, gloria, f. splendore, nu 
Glorifier, glorificare , gloriare. 
Closer, interpretare , glosare. 
Gluer , incoltare , invischiare.
Gobelet, coppa, f.
Gober, ingkioteire.
Golfe, golfo , m.
Gommer, gommare. 
Gonfler, gonfiare.
Gorge, gola, f.
Gosier, canna délia gala, {.
Goufre, vorágine, {. golfo, m. 
Gourmand , |

Gourmander, sgridare.
Goût, gusto, sapore, m.
Goûter, assaggiare , gustare , prae­

vare.
Goutte, goecia , f.
Goutte, maladie , podagra, gotta,Î.
Gouvernail, limone , m.
Grabat, lettiduolo, m.
Grace, gracia , f. favore, m. 
de Grace, ai gracia.
Grain, grano , m.
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470 GR-
Grains., sementa, E
Graisse , grasso, m. 
Graisser, ungere.
Grammaire, grammatica, í. 
Grand, grande.
Grappe de raisin, grappolo d’ura ^ 

mase.
Gras, adj. grasso.
Gratifier, gratificare.
Gratitude, gratitudine , f.
Grave, pesant, grave , pesante.
GraveUe , reneUa , f.
Grava ,.intagliare , scolpirç.
Grêler , grandignare.
Grenade , pomegranato , melogra- 

nato.
Grenier , soffita , f. granajo , m. 
Grenouille , rana, í.
Grever , far torto , afiannars, in­

fastidite.
Grief, adj. pesante , grave.
Grief, subst. danno, torto.
Griffonner , scaraboceftiare. 
Gril, graticoia , f.

(5 11 G V 
Griller, arrostire sopra la graticoia. 
Grimacer, far smorfie. 
Grimper , rampicare. 
Grincer, digrignare. 
Gris, bigio^ grigio. 
Grisonner, incannuttre. 
Grogner , ingrugnire. 
Gronder, sgridare.
Gro.s, grosso.
Groseille, uva spina, f, vibes, tn. 
Grotte, grotta , speionca, f. 
Gruc , gni , grue , f. . 
Gruger, grattuggiare , mangian. 
Guêpe, respa, f. 
Guerdonner, ricompeasare. 
Guère, poco.
Guérir , guitrire. 
Guerre, guerra, f. 
Guerrier, guerricro. 
Guerroyer, guerreggiare, 
Gueuser , mendicare.
Gueux , mendico. 
Guide, guida, f. 
Guiriaude, ghirlanda , Í,

H
HA Há

Ha ! «Ai f

Habile, abile, sagace , scaltro. 
Habiller, vestire.
Habit, veste, f. abito ^ m. 
Habitant, abitante. 
Habiter, abitare.
Habitude , abitudine, £, 
Hache, ascia , scure, (. 
Hacher, tricare , minui^^^are. 
Haine, odio, m.
Haleine, Icna, Í. fiato , m. 
Hâler, abbroii^are,- 
Hameau, casàle, m. 
Hameçon, hamo , m.
Harangue , ora^ione , aringua , f. 
Harasser, stancare.
Hardiesse , ardire , m. audacia, f. 
Hareng , aringa, f.
Harnais, arnese, m.
Harpe, arpa, f.
Hâter, affrettare.
Hausser, aleare.
en Haut, in alto , sopra. 
Hautain , aidera , superbo. 
Hasarder, risc/iiare.
Héleh!
Hémorroïdes, emorroide, f, pl.

HE HÛ

Herbe, erba, f.
Hérésie , cresia , f.- 
Hérisson , riccio, m. 
Hériter , ereditare.
Hermite, eremita, vomito. 
Héros, evoe, m.
Hésiter, esitare, dubitare» 
Heure, ora, f.
Heurter, urtare , iattere. 
Hier , jeri.
Histoire, istoria, f. 
Hiver, invernó, m. 
Hollande, olanda, i. 
Holocauste, oloeausto, m. 
Hommage, ommagio , m> 
Honneur, onore, m. 
Honnête, onesto. 
Honorer , onorare. 
Honte , vergogna , f. 
Hôpital, spedale , m. 
Horloge, orologio, m. 
Hormis, fuori, ecceteo. 
Horreur, orrore , m. 
Hors, fuori, füora. 
Hôte , ospité , oste , m. 
Hôtel, pala^^o , m. 
Houblon, lupoli, m. pI»
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HU
Huile, ogUo, olio, m.
Huit, occo.
Huître , ostrica , f.
Humain , umano.
IJiiniblc , modesto, umile.
Humecter , umectare , in^uppare>
Humer, sorbire.

HU HY 471
Hameur , umore , m.
Humide, bagnato , umido.
Humilier, amiliare, 
Hurler, arlare.
Hydropisie , idropisia, £
Hymne, inno, m.
Hypocrisie , ipocrisia , f.

IC IM 
Ïcelui. puello, esso.

Icelle , quclla , essa.
Ici, qui ou quà.
Idiome, idioma, m. 
Idiot, idiota , m.
Idolâtrie, idolatría, f.
Ignorance , ignoranda, f. 
Ignorer , ignorare.
11 elle, egU, qi/cHo, ella, esta. 
illuminer, illuminare.
Illusion , illusione, f. errare , m. 
Illustrer , illustrare. 
linage , immagine , Í. 
Imaginer , immagínare. 
s’imaginer , itr.magiiiarsi, figurarti. 
imite , imitare.
Immense, infinito , immenso. 
Immobile, immobile, ferma. 
Immoler, immolare.
ImmoitHÜser , immortalare.
S ImmortaJiser, immortalarsi. 
Immortalité , immortalità , f. 
Immunité, immunità , f. 
Impatience, impii:^ieitqm , f. 
Imperfection, imperfeqjone, £, 
Impétuosité , impeto , m. 
Impie, empio.
Impliquer, implicare. 
Implorer, implorare. 
Importer, importare.
Importuner, molestare, importunare. 
^’Oÿoser, imporre.
Impossible, impossibile. 
Impotent, impotente.
Imprécation, imprecatione, f. 
Impression, stampa f. 
Imprimer, scampare. 
Imprimeur, stampatore. 
Imprudence, imprudenta, f. 
Impudence, iinpudenta , f. 
Impugner , contrariare , impugnare. 
Impunité, impunita, í, 
I'^pur, impuro.
I«>i>uter, imputaret

IN

Incapable, incapace, non idonee. 
Incertitude, incerteza, f. 
Inceste, incesto, m.
Inciser, intagUare.
Inciter, incitare, provocare.
Incivilité, incivilità , f. malacreania.
Incliner, inclinare.
Incommoder, incomodare.
Inconnu , incognito.
Inconsolable , inconsolabile.
Incontinence , incontinenta , f. 
Incorporer, incorporare.
Incrédulité , incredulità , f. 
Inculte, inculto.
Incursion , incursione , (. 
Indécence, sconvenevolett‘^ > indt-, 

centa , f.
Indiquer, indicare.
Indiscret, indiscreto.
Indisposé , indisposto.
Indivisible , indivisibile. 
Indulgence, indulgenta, £. 
Industrie, industria, í. 
Inégal , disuguale.
Infame, in/hme.
Infecter, infectare, appestare.
Inférer , inferiré , conehiudere.
Inférieur, inferiore.
Infester , infestare-.
Infidèle, infedele.
Infini, infinito.
Infirme, infermo.
Influer , influiré.
Informer, informare.
Ingénieux, ingegnos9. 
s’ingérer , ingerirsi.
Ingrat, ingrato.
Inhabilité , inabilità , f. 
Inhabitable , inabitabile. 
Inhiber, proibire.
Inhumain, inumuno.
Inhumer, sotterrare. 
Inimitié , inimicitia, £, 
lüiijue, iniquo.
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injure, ofensa , ingiurtaf ft 
Injurier, ingiuridre.
Injuste, ingiusto.
Innocence , innoceni^a ^ ft
Innover, innovare.
Inonder, inonJare» 
Inouï, inaudito. 
inquiéter, inquietare. 
Insensé, insensato.
Insensibilité , insen^bilità, ft 
Inséparable, inseparabile.
Inséter, inseriri. 
s’insinuer, insinuarsi. 
Insister, insistere.
Insolence , insolen:;[a , ft 
Inspirer , indurre , ispirare.
Instabilité , inconstani^a , ft 
Instinct, istinto^ m.
Instituer, isàtuire.
Instruire, istruire.
Insulter, insultare, offenders. 
Intelligence, inteUigen^a, ft 
Intention , intencione ¡ £.

tk IS
Intercéder, intercedere.
Interdire , interdire, proibire.
Intérieur , interiors.
Interpréter, interpretare.
Interroger, interrogare.
Interrompre, interrompere, iisur. 

bare.
Intima, intimo.
Intimer, citare^ intimare.
Intituler, intitolare.
Intrépide, intrépido, 
Íutriguer, intrigare. 
Introduire, introdurre. 
inutile, inutile.
Invalide, infermo, invalidât 
inventer, inventare. 
Invisible, invisibile.
Inviter, invitare.
Invoquer, invocare.
Ire, ira, ft
Irriter, irritare, ecciidre.
Isle, ou mieux ile , ûoid, ft

JA
JAbot, go^^o di uccello.

Jaillir, c/^mpiUare.
Jalousie, gelosia ^ ft 
Jaloux, geloso. 
Jamais, mai, giammai. 
Jambe, gamba. 
Janissaire, gianic^eee, m. 
Janvier, gennajo ¡ m. 
Japper, abbajare. 
Jardin, giardino , orto. 
Jargon, gergo , m. 
Jarret, garetu , m. 
Jarretière, legaccia, ft 
Jaser, ciarlars.
Jasmin , gelsomino , m.
Jaune, giallo,
Jaunisse , itterisia, spargiments 

fiele.
Javeler , legar in balci. 
Javelot ¡ giavelotto, m.

JE JU

Jesus-Christ, Giesii Cfiristm
Jeter, geteare.
Jeu, giuoco ,111.
Jeudi, giovedi, m.
Jeûne , digiuno, m.
Jeune, giovane.
Joie, gioja , ft
Joindre, unire, aggiungtre.^
Joli, garbato , gentils, leggiddft- 
Jouer, giuocare.
Jouir, gioire, goders.
Jour, giorno , m.
Juger, giudieare.
Jupe, gonna ygiubba.if.
Jurement, giuramento , SB.
Jurer, giurare.

di Jus, sugo, m.
Juste, giusto. 
Justifier, giusaficaret

K
Ï^AIcndo , ealenda, ft 

Calendrier, ealendajo ^ m. 
Karat, earato, ¡a.

Karatoído, ecmea, ft 
Kyrielle , litania ¡ Í.
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4ur>

L
La, article, Za.

Là , adv. là , in quel luogè. 
labour, lavoro , m. 
laboratoire , laroratojo , m. 
Laborieux , laborioso.
Labourer, coltiyare , arare, 
labyrinthe , laberinio , m.
Lac, lago, m. 
lacer , aUacciarf.
Laid, bruteo.
Laino, lanari.
Lait, latte / m.
Laitue , latinea , f. 
lambrisser, intarolars.
Lamenter , lagnarsi, dolersi , lantén- 

taré,
Lam^e , lampada , f.
Lance , hmeia, Í.
Lancer, lanciare.
Lancette, lancetia, f.
Langage , Unguaggio , m.
Langue , lingua , f.
Languir, mardre , Îaaguire', 
Lanterna , lanterna , f.
Lapider, lapidare.
Lapin, coniglio, m.
^tein , latrocinio ^ Bit
Lard, lardo, m. '
Large, largo, te.
larmes, lagrime, f. pI.
Lascif, lasciro'.
Lasser, straccare, stancare.
Laver, lavare.
L«,ii, lo.
Lécher, leceare.
Léger , leggierô.
Légitime , legitimo.
Lessire , Usciva , bucata , F.
Lettre , lettera, f.

Levain, fermento, m.
Lever, levare.
Lèvre , labbro -, m.
Liberal , liberale, benéfico'. 
Libraire, librajo , m.
Libre, liiero.
Licence , licenijpi , f. 
Licencier, Ucent^iare. 
Licite , lecito , permesso. 
Lien, legame , vincolo, m. 
Lier , legare , congiugnere. 
Lieu , luogo , m.
Lièvre, lepre , m. et f.
Limer, limare.
Limiter, limitare.
Limpide , Impido. 
Lin , lino ,m.
L^ng®» pannilini, m. pL, 
Lion , leone, m.
Lire, leggere. 
Lit, letco , m.
Livre , poids 5 libra , í.
Livre , libro, m.
Loger, abitare , aUoggian, 
Loin, lontano.
Long ,lungo.
Lorsque , allorcki.
Louage, affitto . m. pigione] P. 
Louange, Iode , £, 
Louer, affittare-.
Louer quelqu’un , lodare.
Lucre , guadagno , m.
Luire, rilucere.
Lumière, lace, f.
Lundi, Zuzzerfi, m. . 
Lunettes , occhiaU, m. pl. 
Lustrer, lustrare.
Luxure, lussuria , i.

M

, . Z^?'’*^®’*^ » maccheroni, m. pL 
Macerer , macerare.

• Mâcher, masticare.
I Machine, macchina, f. 

Michoire , mascellà, f.
; Macon , muratore , in. 

Maculature, maculatura , f. 
Jadame, Madama , Signora , Í. 
Mademoiseile , 

U. ''3 , f.
DamigsUa , Signo-

MA

Madrigal, madrigaîe, f.
Magasin, magat^^^ino , te.
Magie , magia , f.
Magistrat, magistrato , m 
Magnanime, magnanimo. 
Magnifier, magnificare'. 
Mai, Maggio , m.
Maigre , magro.
Maillet, ma^fuolo j in.
M^n, mano, f.

Ooo
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Maintenir , mantenere , conservare.
Mais, ma.
Maison, casa, i.
Maître , Maestro , Padrone, m. 
Majesté , maestà , f. 
Majeur, maggiore , m. 
Mai, male, m. .
Mâle , masckio , m. 
Malgré, maÎgrado.
Malheur, disgracia, f. 
Mal-honnête, incivile.
Malice , mali:;ja , f.
Mal-sain , malsano.
Maltraiter , maltrattare , strapa^- 

j^are.
Maman, Mamma, Madre, f.
Manche, manico , m.
Manche , manica ,
Manchon, manicotto , m. manila 

fém.
Mander, comandare , arrisare.
Manger , mangiare.
Manier , maneggiare.
Manière, maniera , f.
Manifester , manifestare , palesare.
Manouer, mancare.
Maquereau , sgem'bero , pesce.
Maquereau , rufiano , m.
Maquerelle , ruffiana , f.
Marbre , marino , m.
Marchand, mercante , m. ûu mieux, 

merendante.
Marché , mercato , m..
Marcher, comminare.
Mardi, martedi', m.
Mari, marito, m.
Marier, maritare.
Marinier, marinajo-, m.
Marmite , pentola , f.
Marquer, marcare.
Marteau , martillo , m.
Martyr , martire , m.
Massacrer, ueddere, mOceUarc.
Mât, albero di vasstllo , m. anten­

na , Í.
Matelas, matarai^o, m.
Matin , matina , t.
Matrice, matrice , f.
Mauvais , cattivo.
Méchant, cattivo , empio, tristo.
Mèche, esta , meeda , f.
Médecin , medico , m.
Médiateur, medialore , ra.
Médire, iiialedire.
'Méfier difidarsi.
Meilleur, migUare.
MéiancoUe , maUneonia , Í,

Mélange, mi^euglio, m. 
Mélanger , mescolare.
Membre, membro, m.
Même , medesimo , stesso.
Mémoire, memoria, f.i 
Menacer, minaceiare.
Ménager, risparmiare.
Mener , intredurre , eondarre, «(■

nare.
Mensonge, bugia , men^ogna,{.
Mentir , mentire.
Menton , mente , m.
Mépris, dispre^^o , m. 
Mépriser, spre^are.
Mer , mare , m.
Mercredi, mereordi, mercoleÜ,»
Merde , merda , f. l
Mériter, mentare. j
Merveille , maravigUa ,f. 1
Messager , messaggicre , m. 
Mesurer , misrrare.
Métal, métallo, m.
Métier , mestiere , m.
Mettre , mettere, porre.
Midi, mc^odi, m.
Miel, miele , m.
Mieux, megUo.
Mille , mille , mila au pk 
Milice , miligia, f.
Mince, sottile.
Miner, minare.
Ministre, ministro, m. 
Minuit, meiganotte , f- 
Miracle , miracolo , m.
Miroir, spece/iio , m. i
Misérable, miserabile. ^,
Miséricorde , misericordia , iettf 1 

dono, m.
Mixtionner, mescolare. 
Mode , asam^a , moda,l. 
Modérer., moderare, frenare.
Moderne, moderno.
Modeste, modesto. '
Moi , io , me , mi. !
Moindre, minore.
Moins , mena.
Mois, mere, rà.
Moissonner, mietere.
Moitié, mità, f- , '
Molfester, molestare, tormeutet-
Moment, momento , m.
Mon ,mio,mta.
Monceau, cumulo, mucclno, ®'
Monde, mondo , m> 
Monder, mondare.
Monstre , mostro , m- 
Mont, monte , «>.
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MO
Montagne, monte ,m. msniagmt, f. 
Monter , montare , saltre.
Montrer, notare , additare, mostrare. 
se Moquer, be^arsi.
Morceau , boccone , un pe^^a. 
Mordre , addentarc , mordere. 
Moribond , moribonde.
Mort, morte,?.
Mortel, mortale.
Mortier , mortaro , mOTta}O , nu- 
Mortifier, mortificare.
Mot, parola,?.
Moteur, motore , m. 
Mou , molle, vr^^o. 
Mouche , mosca , i. 
Moucher , smoccolare. 
se Moucher , soffiarsi il naso.
Mouchoir, fa^^oletto , m. 
Moudre, maeinare.
Mouiller, bagnare.

MO MY 47?
Mouîfn } molino , m.
Mourir , moriré.
Moustache, basetta , baffa»'
Mouton , castrato , m. 
Muet,ffi«io, matoio.
Mugir, muggire.
Multiplier, crescere , mahtpheare^.
Munir, mumre.
Munition, muniçwMjf»
Mur, muro, m- 
Mûr , ad), maturo.
Mûrir , maturare.
Murmurer, bisbigUare , sussurrare

mormorare.
Musc , muschio , m.
Muscle , muscola , m.
Musique , musica, f.
Mutation, muta:(ione , f.
Mutuel, vicenderole.
Mystère, misterio , mistero , m...

N

NA Ni­
ls Ager , nuotare. 

Plaîf, naturale , sincero. 
Nain, nano, m. 
Naissant , nascente. 
Naître, nascere. 
Nappe , toyaglía , f. 
Narine, ndrid , f- ?’• 
Narrer, narrare. 
Nasiller , parlare del nasa. 
Nasse, nassa, l. 
Natif, nativo. 
Nation , natione , f. _ 
Naturaliser, naturalizare. 
Nature , natura, f. 
Naufrage, naufragio , m. 
Naval, navale. 
Naviguer, navigare. 
Né, nato. 
Néanmoins, nientedimene. 
Nécessaire , necessario.. 
Neige , neve , f. 
Neiger, nevicare. 
Négligence , negligenza , (. 
Négliger, trascurare. 
Négocier, negoz^re. 
Nettoyer , nettare, pohrf. 
Neveu , nipote , m» 
Nez, naso, ni. 
Ni, ni.

Ni NU

Nid ,nido , m. 
Nier, negare. 
Noble , nobide. 
Nocher, nocchiero , m» 
Nœu^j noJo , m- 
Noir^rcro.
Noircir , far ñero- 
Noix, noce , f. 
Nom, nome , m- 
Nombre , nizfeero , m. 
Nombrer, numerare. 
Nombril, ombelico , rn» 
Nommer, nominare.
Non, no , non. 
Nonobstant, non,ostante. 
Noter, notare.
Notifier , notificare» 
Notre, nostro.
Nouer , annodare.
Nourrir, nodrire , nutriré 
Nous , noi, ci.
Nouveau, nuevo. 
Novembre , N-ovemtre, m. 
NiijHado.
Nuage, nuvola, f- 
Nue , nuvola , f- 
Nuire, nuocere. 
Nuit, noue ,f«

OOO 2-
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íZ^BéJience, ‘UiUdien^a^ [, 

Obéir, ubbidire.
Obéissance , ubbidien^a , f.
Obélisque, obelisco , m.
Objet, oggetto, m.
Oblation, oblatione, f.
Obliger, obblignre.
Oblique , obbli^uo , indiretto.
Obole, obole, m.
Obsoiir , oscui'o.
Obscurcir, escurare, intenebrare.
Obséder, importunare.
Obsèques, eseçuie, f. pl.
Observer , Osseryars.
Obstacle, ostaeolo, m.
Obstiner, ostinarf.
Ghtenir, ottenere. • 
Obvier, oyviare.
Occasion, occasione, (.
Occident, Occidente, m.
Octobre, Ottobre , m.
Octroyer, concedere. 
Occuper, occupare.
Odeur, odorc , m. f 
Odieux, odioso.
Odoriférant, odorifero.
<Kil, oeekto, m.
<Euf, ovo, uovo , m.
<Euvre , opéra , f.
Offenser, offendere.
Offerte, efferta, 
Officier, Uffidale, nu 
Offi ir, offerire. ' 
Offusquer, offuscare. 
Q^il oh! ■ 
Oignon, cipolla, f. 
Oindre, unp!ere.
Oiseau, uecello, nu 
Oisif, s/accendato, ocioso.
Olive, oUva, f.
Olympiades, Olimpiadt', pî.
Ombrageux, oinbrosoj sospeteeso.

QM OU

Q

Ombrer^ omlreggiare, > 
Omettre, tralaseiare.
Omis, ommesso.
On , l'on , si.
Once , oneia, f. 
Onde, onda, f.
Ongle, unghia, f. 
Onze, undid. 
Opérer, operare.
Opiniâtre , ostinato , caparbip. 
Opinion, opinione, f. 
Opposer , opporre, objettare. 
Opprimer, opprimere. 
Opulence, opulenta, (.
Or, oro, m.
Orage , borasca, tempesta, ^ 
Oraison , oratione , f.
Osange , orando , f.
Orateur, Oratore, m. 
Ordinaire, ordinario , solito. 
Ordre, ordine, m.
Ordure, spord^ia, (. suddume\ 
Oreiller , guando^ , m.
Orfèvre, Orefice, m. 
Orge, orto, m.
Orgues, organo, m. 
Orgueil, orgogUo, m.
Origine, origine , f. principio, ni..
Orner , ornare., adornare, parare. 
Os, osso, m.
Ostentation, ostentatione, f. 
Oter , levare.
Où, dove. 
Ou, o, owero. 
Oublier, dimenticare. 
Oui, il.
Ouïr , udire.
Ourdir, ordire. 
Ours, orso, m. 
Outrager, oltraggiare. 
Outre, prép. oltre. 
Ouvrir, aprire.

P A

1. AciCcation , Pacificatione , f.
Pacifier, pacificare , aejuetare. 
Pacte, patte, m.
Page , paggio, m.
Paillard , lussurioso, m.
Paille, paglia,Î. 
pain, pane, m.

PA.

Pair, pari.
Paître, pascere.
Paix, pace, f.
Palais , palatio, m.
Palefrenier, palafreniere , nu
Pâleur, palUdetta, f. pallare, nt 
Palme , palma, 1.
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Palpable, palpabile, 
pâmer, spasimare.
Panser, medicare.
panier, cesta , f. paniers ^ m. 
pantalon^ pantalane.
Pantoufle, pianelía, f.
Paon, parone, m.
Papier, carta, f.
Pâques, Pascua, f.
Par, per.
Paradis, Paradiso, m.
Parcourir, scorrere.
Par-dessus, sopra.
Pardonner, perdonare.
Parent, parente.
Paresse, pigrii^ia, f.

I Parfaire , perfe^ionare.
Parier, scommettere.

■ Parler, parlare.
[ Paroître, parere.

Partager , dividere , spartire. 
Participer, partecipare. 
Particulier, particolare.
Partir, partire.
Parvenir, pervenire. 
Pas, passa , m.
Passage, passaggio, m.
Passement, passamano , m.
Passer, paseare.
Passion , passione , f.
Pasteur, Pastors, m.
P«toral, pastorale.
Pâté, pasticcio, m.
Patience, pariei»a , f.
Pâtir, patire.
^^^tio , patria , {.
Pauvre, pavero, meschino.
'ayer, pagare.
P*ya, passe , m.
Paysan, contadino, m.
Peau, pelle, f.
Pécher, peccare.
Pêcher, pescare. ■ 
P6^ner, pettinare.
«iadre, dipingere.
«■M, pena , f. dolore , castigo , m. 

pelare , mondare.
P«ndant, pendente.
Peadaint que, mentre. 

enetrer, penetrare.
Panser, pensare.

®f«er, trapassare, forare. 
‘«ehe, pertica, f.
J«Jre, perdere. ' 

padre, m.
«fPectionner, perferionare. 

^»>i, perire.

PE PO 477, 
Permettre, permetters.
Perpétuer, perpetuare.
Persécuter, perseguitare» 
Persévérer, perseverare. 
Personne , persona, Í.
Persuader , persuadere. ■ •- 
Pertuis , pertugio , buco, in. . 
Pervertir, pervertiré.
Peser, pesare.
Pet, peto, m. correggia, f.
Petit, piccolo ou picdolo.
Peu, poco.
Peupler, popolare.
Peur, paura, f.
Peut-être, forse, 
Pié , pied , piede , m. 
Pierre, pietra , f. 
Piété, pietà, f.
Pigeon , piccione , m. 
Piller, depredare.
Pincettes, tnoiletts , f. pI. 
Piquer, pugnere, pungere. 
Pire, peggiore.
Pisser, orinare, pisciare.
Pitié , pietà, f.
Plage, spiaggia , f.
Plaie, piaga, f.
Plaindre , dolersi, compiangere. 
Plaire, piacere.
Planter, plantare.
Piat, piatto, Œ, 
Pleia , iij.■ pieno. 
Pleurer, piangere. 
Plisser, piegare. 
Plomb, piombo, m. 
Pluie, pioggia, f. 
Plume, piuma, penna, f. 
Plutôt, piuteosto.
Poche , tasca , saecoeekia , £ 
Poil, pelo, m.
Point, punto.
Point, non.
Poire, pera, f;
Poireau , porro, m.
Poison, veneno, tossico, m. 
Poisson, pesee.
Poivre, pepe, m.
Poix , pece , f.
Polir, polire.
Politique, politica, f.
Pomme , pomo, m. 
Pompe , pompa.
Ponctualité, poncualità, t 
Pont, ponte, jn. 
Porc, porco, m.
Porte, porta , f. ustio, m.
Porter, portare.
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Hr« PO PR
Portrait, ritratto^ m. effigie , t
Poser, porre, mettere. 
Posséder , possedere.
Possible, possibile.
Postérité, posterità, Í.
Posture, positura, Í.
Pot, boccaie, m.pignaea, {. vasOf m.
Potage, brodo , m.
Potence, farea, Í. patibolo, ni.
Pou , pedocc/iio , ni.
Poudre , potvere, Î.
Poule, gallina, f.
Poutnon, polmone, m.
Pourrir, marcire, infraddare.
Pourvoir, provedere.
Pousser, spingere.
Poutre, trave, m. et f.
Pouvoir, potere.
Pratiquer , praticare.
Pré, prato, m.
Précéder, precederé.
prêcher, predicare.
précieux, precioso.
précipiter, precipitare , accelerare, 
prédestiner, predestinare.
prédire , prédire.
prédominer, predominare.
préférer, preferiré.
préméditer, premeditare, meditare.
premier, primo.
prendre, prendere, pigliare.
préoccuper, preoecupare.
préparer, preparare.
présence , presenta, f.
présenter, presentare.
Préserver, preservare , eustodife^
Presque, ^uasi.
Prétendre, pretendere.
Prêter, impastare. ' ■
Prétexte, pretesto , ni 
Prévaloir, prevalere. 
Prévenir, prevenire.
Prévoir, prevedere.
Prier , pregare.
Prince, Principes

PR PB
Principal, principale. 
Priser, appre^^^tre, stimare. 
Prison , prigione, m. carcere^i.^ 
Priver, privare, torre.
Prix, pre^^o , m. 
Procéder, procedere.

, m. Prochain, prossimo. 
Proclamer, proclamare. 
Procurer, procurare. 
Prodigalité, prodigaUtà , f. 
Produire, produrre. 
Profaner, prof.inare.
Proférer, proferiré. 
Profession, professione, f. 
Profiter, profitare.
Profond, profando.
Projeter, progettare , proporre. 
Promenade, passegio, m. 
Promettre, promettere. 
Prononcer, pronunciare.
Pronostiquer, pronosticare. 
Prophétiser, profettic^are. 
Propos , proposito, m. 

tre, à Propos, « proposito.
Proposer, proporre.
Propre, proprio , atto , capace. 
Propreté , neuecca , pulittcz<*t^ 
Prospérer, prosperare.

are. Protéger, proteggere.
Prouver, provare. 
Proverbe, proverbio, ni. 
Provision, provisione, f. 
Provoquer, provocare. 
Prudence, prudema, f. 
Publier, puibUcare.

e. Puce, pulce, f. 
Pucelage, verginità, S. 
Puer, puchare. _ 
Puis, dopa, poi.
Puissance, patenta, f* 
Punir, puniré.
Pur ,* puro.
Purger, purgare.
Putain , putaña, meretneeK 
Putréfier, putrefare.

. Q

Q Ü
C^Uadtan, (Quadrante, oriaoto ¿a 

sole , m.
Quadrangulaire, quadrangolare.
Quadrature , quadratura , f.
Qualifier, quaUficare.
Qualité, qualità , S.
Quand, quando.

QU

Quantité, quantità , f- 
Quarante, quaranta.

quarto, m. 
Quartier, ) ^ 
Quatre, quattro. 
Quatrièmé, quarto.
Que, (lie.
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QU
Quel, quelle, guale, che. 
Quelquefois , gualcke volta. 
Quenouille, rocea, f. 
Quereller , querelare. 
Quérir, j>i¿l¡are, cercare. 
Question, questione, i. 
Quêteur, guestore , m. 
Queue , coda , f.

QU 479 
^uî, efti, il quale.
Quinze, guimiici.
Quitter, lasciare , Mandonare. 
Quoi, eke.
Quoique, bencki.
Quolibet, motto, detto mordace» 
Quotidien, quotidiane.

R

RA RE
^Abaisser, ^ibassare. 

Raccommoder, raccomodare. 
Raccourcir , abbreviate^ seetnare. 
Race , ra^^a , aorta, i.
Racine, radice , f.
Raconter , raccontare.
Radical, radicale. 
Radoter, yaneggiare, delirare. 
Radoucir, raddolcire , mitigare. 
Raffermir , raffermare , assodare. 
Raffiné , raffinato , scaltro.
Rafler, scroecare.
Rafraîchir, rin/researe.
Rage, rabbia, f.
Ragrandir , distendere, ingrandift. 
Raifort, ramolaecio, m.
Railler, burlare. 
Raine, rana, f. 
Raisin, uva, (. 
Raisonner, ragiondre. 
Rajeunir, ringiovenire. 
Rallumer, riaccendere. 
Ramener, ricondurre. 
Ranger, metter in ordine. 
Rapide, rapido.
Rapiéceter, tacconare rappe^i^are. 
Rapine, rapina, f.
Rappeler, rickiamare.
Rapporter, rapportare.
Raréfier, rarificare.
Raser, radere, spianare. 
Rasoir, rasojo , m.
Rassembler, congregate, raccogiiere, 

tadunare.
Ratifier, ratificare, confermare. 
Ravager , depredare , rovinare. 
Rave, radice, rapa^ £.
Ravir, rapire.
Ravoir, riavere.
Rayon , raggio , m.
Rebâtir , r^are , rifabbricare. 
Rebellion , ribeHione, i.
Rebuter, rigettare , dispreggiarf» 
Récent j recente^ nuovo.

^2

Recevoir , ricevere , riscuotere.
Recherche, ricerea, i.
Réciproque , reciproco, vicendevole.
Réciter, recitare, narrare.
Réclamer, reclamare , rickiedere.
Recommander, raccommandare.
Récompenser, ricompensare, pre^ 

miare.
Réconcilier, riconciliare.
Reconnoitre, riconoscere.
Recourir, rícorrere.
Recours, ricorso, in.
Récréer, ricreare , dilettare, sol^i 

la:^3^are.
Recueillir, raccogiiere.
Reculer, rineulare , farsi in dietro.
Récuser, ricusare.
Rédimer, redimersi, Uberarsi.
Redouter, temere.
Redresser, raddrig^are.
Réduire , ridurre , scemare. 
Réformer, riformare.
Refroidir, rafireddare.
Refuser, rifiutare, negate.
Regarder , riguardare , mirare.
Régénérer, regenerate.
Régler, regalare.
Régner, regnare.
Regretter , rincrescere.
Régulier , regolare , adj.
Reins, reni y f. pl.
Réjouir, rallegrare.
Relation, relacione, f.
Reléguer, rilegare, confinare.
Relever, rilevàre, rial^are.
Relier, legar un libro, ritegarei. 
Religion, Religione , f.
Remarquer, notare, asservare.
Remédier, rimediare. 
Remercier, ringra^iare. 
Remettre , rimettere , riporre.
Remontrer, rimostrare , far vedert 

di nuàvO.
Retordre, rimordere.
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^3o RE
Remplir, ñempire, riempiereí 
Remporter, ripoftare.
Remuer, muoyere^ scuotere, agitare. 
Rémunération, rimunera^ione, ri- 

cOmpen^a , f.
Renaître! rinaseere.
Renárá , vo¿pe, f.
Rendre , rendere.
Renfermer, rinserrare, rinckiudere. 
Renfler, gonfiare.
Renforcer , rinfon^are , rinyigorire. 
Renommée, fama , f.
Renoncer, rinun^^iare, lasciare. 
Renouveler, rinnoyare.
Rente, rendita, entrata.
Renverser, rovesciare. 
Renvoyer , -rimandare. 
Réparer, riparare. 
se Repentir, pentirsi.
Répliquer, repUcare, confutare. 
Répondre, rispondere.
Reporter, rapporcare.
Reposer, ripasare.
Reprendre, riprendere, ripigUare. 
Représenter, rappresentare. 
Réprimer, reprimere.
Reprocher , rinfaedare , rimprave" 

rare.
Répudier, r¡pudiare¿ 
Répugner,- ripugnare.
Réputation , ripu[a:jâone , f. 
Réserver, riserbare.
Résidence, residenda ¡ f. 
Résister , resistere. 
Résonner, risuonare.
Résoudre, risolvere. 
Respecter, rispettare. 
Respirer , respirare.
Ressembler, rassomigUare, 
Ressusciter, risuscitare.
Restaurer , risiorare , ristubUire.
Restituer , restituiré. 
Rétablir, ristabiUre.
Retarder, ritardare. 
Retenir, ritenerè.

RE RU
Retentir , risuonare:
se Retirer , ritirarsi.
Retourner, ritornare.
Réunir, riunire.
Réussir, riuscire.
Rêve, sognb, delirio, m* 
Révéler, riyelare.
Revendre , rivenSere.
Revoir, riredere.
Révolution , rivolu^ione ^ rivolta , f.
Révoquer, rivocare, ritrattan.
Riche , ricco.
Ride, ruga, grinça, G 
Rideau, cortina , F.
Rien, niente , nullae
Rigueur, rigore, f.
Rime, rima , f.
Rincer, sciacquara
Rire, ridere.
Ris, riso, m.
Risquer, arrischiare.
Rival, rivale.
Rive, rira, costa, f.
Rivière, fiame , m.
Robuste, robusto, gagliarJoi 
Roi, Re m.
Rompre, rompere, spe^^are.
Rond , rotonda.
Ronfler, ronfare , sornachiare:
Ronger, rosicchiare , rodere.
Rose, rosa, f.
Rôtirj arrostire.
Rouer , rotare , mieux squaiWti
Rouge, rosso.
Rougir, arrossire.
’RouUier, arruginire.
Rouler , rotolare.
Route, cammino , m.
Ruban, fetuccia, f. nastroj ni» 
Rude, ruvido.
Rugir j ruggire.
Ruine, royina, f.
Ruiner, rovinare.
Ruisseau, riiscello, m.i
Rustique., rustico.

Sa, prOn. Sua, 

Sabbat, Sabbato ^ m. 
Sable , sabbia , arena, f. 
Sablier, polverino, orologip ad arena, 

oriuolo a polvere, m.
Sabord, eannoniera di vasceUo.
Sabre, sdabla, f.
Sac, sacco, m.
Saccager, saçeheggidre,, depredare.

Sacerdotal, sacerdotale.
Sa.aT\iieT,sacriJicare. ., 
Sacrilège , sacrilego , adj» sacrufgioi 

subst.
Safran, ^afferano , m.
Sage ,.sayio , prudente.
Sage-femme, leyatrice , cominsret 

racoglitrice, mammana, f- 
Saigner, cayar sangue.
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SA SS
Saín, ítino., salubre.
Saint, samo.
Saison , sca^ione , f.
Salado, insalata,í.
Salaire, salario ^ ^uiderdone , m. 
Sale, adj, sporco , sucido , impuro. 
Saler, salare.
Saliere , saliera, (.
Salive, salira, f.
Salle , subst. sala, f-
Salpêtre, salnitro , nt, 
Salut, salute, f.
Sanctifier, santificare, 
Sang , saitguc , m.
Sanglier , cignale , m. 
Sans, refluí.
Santé, sanica, f.
Sapience , sapienda , f- 
S’asseoir, sedere.
Satisfaire , soddisfiare, 
Sausse, salsa, f.
Sauter, Sillrare.
Sauvage, salratico, seiraggio. 
Sauver, salvare.
Savant, sapiente , perito , docto.
Savoir, sapero.
Savoir, cio¿.
Savon, sapone , m.
Savonner, lavare.
Scandaliser, scandale^c^are. 
fie, se, si.
Seau, secc/tia, f. secchié , ni. 
Sécher, seccare.
Seconder, secondare y favorirs, aju- 

tare.
Secourir, soecarrere, dar ajuto. 
Secret, segretee , m.
Secte, secta , f.
Section , se\ionc , f.
Séculier, socolare.
Sécurité, securità , f.
Séduire, sedurre.
Soigneur , Signare , m.
Sein, seno, petto , m. . 
Séjourner, soggiomare, aiitare.
Sel, sale , m.
Semaine, seteimana, f.
Semblable, simile, somigUante. 
Semer, seminare.
Sens, senso, m.
Sensible , sensibile. '
Sensualité, sensualità , f.
Sentence; senten^a , f. deeretto, m. 
Sentir, sentire.
■Séparer, dividere, separare.
Sept, sette.
Sepulcre , sepolcro , m. 
Séjucitrer, sei^uestrare.

SE SO 481 
Sérieusement, seriosamente , seria­

mente.
Serpent, serpente , m. biseia, f. 
Serrare , serratura , f.
Servir, servire. 
Seul. solo.
Si bien ^ue, cost bene che. 
Siècle, secolo, m. 
Siégé , chaise, sedia, f. 
Siégé de ville, assedio. 
Sien, suo.
,Si fait, si cerco, cosi b. 
Siffler, ftscltiare.
Signaler , segnalare , ¡Ilustrare, 
Signer , signare , soscrivere , sotto- 

scrivere.
Signifier , significare.
Simple, semplicc. 
simplicité , semplicità , f. 
Sincérité, sincerity , É 
Singulier, singolare.
Sinistre, sinistro.
Sire, Sire.
Situer , situare, collocare. 
Six, sei.
Sobriété, sobrietà , f.
Société, società , compagnia, ¿ 
Sœur, sorella , i.
Soi, se, se scesso. 
Soie, seta, [. 
Soif, sexe, f. 
Soin', cura, f. fastidio, m.
Sol, soldo, m.
Soleil, Sole , m. 
Soienniser , salenni^are. 
Solidité, solidità , f. 
SoVitudo, soltei/dine, £. 
Solliciter, soUccitare , istigare. 
Solution, solucione, f.
Sombié , ombroso, opaco, oscuro. 
Sommeil, sonito, m.
Sommeiller , creden^iere , c.mavajo, 

caiitinierc,m.
Sommer, sommare, citare.
Son, suo, sua.' 
Songer, sognarc. 
Songer, pensare. 
Sorcière , screga , f. 
Sorte, sorra , £. 
Sortir, uscire, sortire.
Sot, sciocco , gofio, minchione, 
Sou, satollo. ’ 
Souci, cura , f. pensiere , m. 
Souffler, soffiare.
Soufflet, guanciata , f- sdiiaffo , m. 
Souffrir , p.icire , sofirire.
Soufre, ^o!fo , m.
Souhaiter, augur.ire, braniart.
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48a SO su
'Soulager, aUegerire, mitigare.
Soumettre , souométure , sopforre. 
Soupçonner, sospettare.
Soupe, minestra , f. 
goupé, cena , l.
Soupirer, soipirare.
Source, origine , sorgente, f.
Sourcil, cigüo , m. ciglia, i. pl.
Sourire, sorridere.
Sous, sotto.
Souicrire , sottosenvere , consentire.
Soustraire, sottrarre. 
Soutenir, sOstenere. 
Souterrain, suturmneo.
Sourent , sovente, spesso, spesso 

'folte.
Sourerain , sovrano.
Sp^ifier, specificare.
Spectacle , spectacolo , m.
Spéculer, ipeedare.
Sperme , sperma, m. seme , f.
Spirituel , spiritimle.
Splendeur, splendori , ht.
Stabilité , stabilita , i.
Statue, statua , f.
Stérile , sterile.
Stipuler, stipulare. t 
Stiitî, stucco, gesso, ni. 
Su^ive, soars.
Sublimer, subUinare.
Sublimité, sui/.iniità, f.
Subordonner, suburdinaret 
Suborner , subornare.
Subsister, sussisiere. 
Substance, sastan:^a, f. 
Substituer, sostituire. 
Subtiliser, soteU¡^:¡^are.
Swbviuir, sorrenire , prowederei

SU
Sue, sugà, m.
Succéder, succedere.
Succès, successo, m. nuseiti, f. 
Sucer, succkiare, sugare.
Sucre , if^ucchero , m.
Slier, sudare.
Suffire , bastare, esser sufficiente. 
Suffoquer , subjugare.
Suggérer, suggefire , dettOre. 
Suite, seguito.
Suivre, seguitai-e, segufi'e. 
Sujet, adj. sôggeteo. 
Sujet, subst. suddito.
Superbe, superbo, so^ituoso. 
Superficie, super/icie , f. 
Superflu, superfluo, eccessira. 
Sepérieur, superiore. 
Suppléer, suppure, 
Supplier, supplicare, intercedere. 
Supporter, sop^ortare, toUerare, 
Supposer, supporre.
Supprimer, sopprimere, aunuHsret 
Sur, supra, su.
Sur, aigre, agro , acido, 
Sítr, certain, sicuro. 
Surdité , sordid , f.
Surnaturel , sopranaturafe. 
Surnommer, sopranominare. 
Surpasser , awdn^are , ecceden, 

superare.
Surprendre , sorprenderé. 
survenir, siiprayycnire, sopragiug' 

nere.
Survivre, sopr.nviyere. 
Suspect, sospeKo.
Suspendre, sospendere, prolungsn> 
Suspicion , sospetto, m.
Sustenter, sosCchtari,

Tabellion , iahclUoru , m.
Tabemac!» , taberuacolo, rà, 
Tabis , tablno, m. 
Table, tavela, f. 
Tablier, grembiàle , :^inale , ni. 
Tabouret, scanncl/o , m. 
Tacher, macchiarc. 
Tâcher , procurare. 
Taffeta'! , taj/'ed , m. 
Tailler, tagUure. 
Taire, tacere. 
Talent, talento, m. 
Talon , talionem, calcaguo , m. 
Tamiser , ta.n^isare , rag!!.,re , pa.

TA TË

sare per una,,stami'na. 
Tant, tanto. 
Tante, t^ia , f. 
Tantôt, fra poco.
Tapisser, tappe^^are. 
Tard , tardé, 
Taite , torta, f.
Tâter, lactare , toccare , palp.itt’ 
Taureau, toro, jn.
Taxer , t.tssait. 
Teindre, tingere. 
Téméraire , presuntuoso ¡ teiner^ne. 
Témoigner, dimosirarc , testficcrh 
Tempérer, temperare , reprinterf. 
Temporel, teiuporale.
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TE
Temps, tempo, m.
Rendre , adj. tenero. 
Tendre, tendere. 
Ténèbres, tendre, f. pL 
Terminer , ultimare , terminare. 
Terra, terra, f.
Terreur, terrors, aparento, in. 
Tonitoiré, territorio, m. 
Téte, teeta , í. capo, m. 
Tetter, cettarc. 
Titu, testardo. 
Théologie , Theologia , f. 
Thésauriser, tesoreggiore, accumulare.
Timide, timido, pauroso. 
Tirer, trarre , curare , tirare. 
Titre, titolo , ni.
Toi, tu, te. 
Toile, tela ,■ £. 
Toit, tetto , m. 
Tolérer, toUerare. 
Ton, tuo , tua. 
Tondre^, tOsarc. 
Tonner, tuonare. 
Tordre, torceré. 
Tort, torco , m. 
Tortu , obliqua , storta. 
Torture, tortura, f- 
Teudier, toccare. 
Toujours, sempre. 
Tour, torre, E.
Tour, giro , circuito , m, 
Tourmenter, tormentape , molestare. 
Tout, tueto. * 
Toux, tasse, f. 
Traduire, traduire.
Trahir, tradire.

U^N, un, anO.

Unir, unire.
Universel, universelle. 
Uriner, urinare. 
Usage, uso.

T ÎL TT 4»5-
Traîner, serascinare.
Traiter , traetare. 
Tranquillité, tranquUiità, ê. 
Transférer, tras/enre.
Transformer, traf/ormare.
Transgresser, trasgrediré.
Translater , traduire.
Transmettre, trasmettere, cedere.
Transpiror , traspirare.
Transporter, trasportare, trasferiré. 
Travailler, lavorare.
Trembler , tremare.
Tremper , tingere , intingere.
Trente , trenca.
Trépasser, moriré.
Trésor, tesoro , m.
Trêve ,'tregua , i.
Tribulation , tribulations., li 
Tribunal , tribunals, m.
Tribut, tributo, m.
Triompher, trionfare.
Triste , tristo , mesto. 
Trois , trs.
Tromper,, ingannare.
Trône, sogUo , trono , m.
Trop , troppo.
Trouble , turbolenta , f.
Troubler , intorbidare , diseariat'ei. 
Trouer, forare.
Troupeau, greggia , mandra , f.
Trouver, trovare.
Tuer , uccidere , ammat^ars.
Tumeur , tumore , m.
Tumulto , tumulto, rumore.
Tuteur, tutore, m.
Tyranniser, tiranneggiare.

U

Xeter ^¿agorare , consumare , usars.
Usure , usura, f.
Usurper, usurpare.
Utile, utile.

V
VAcance , Vacanda , i. 

Xache, vacca, f.
Vaciller, vaeillare.
Vagabond , vagabonda. 
Vagues, onde. f. pl.
Vaillant’, animuso , valente. 
Vaincre, vincere.
Vaincu, vinto.
Vaisseau , vasetllo , m. naye ¡ f.

Valet, servo, staffiere , m.
Vali.ae, valigia , i.
Valoir, valere.
Vallon , valle, Í.
Vanité , vanità , f.
Vanter , vantarc.
Vapeur, vapore, m- 
Var.ier., mutare, variare.
Vase, vaso, m.

Ppp a
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'434 VE yr
Veau, fiteUo, m»
Veuf, redovo.
Veiller, vegliare.
Veine, vena ^ f.
Velu, peloso.
Vendre, venciere.
Vendredi, Venerdif ra. 
y easier, venerare.
Venger, vendicare.
Venir, venire.
Vent, vento, m.
Vente, vendita, f.
Ventre, ventre , m.
Ver, verme, m.
Verdir, rinverdire.
Verge, verga, f.
Vérifier , verificare , eomprovdre.
Vérité, veriti, f.
Verser , versare , spargere.
Vertu, virtit , f.
Vessie, ves^ica , f.
Vêtement, vestimento , m.
Vêtir, vestire.
Vexer, ionnentare , strapac^^are^
Viande , carne , f.
Vice, vi^io, m. '
Victoire viitoria , (.
Vie , vita , f.
Vieillard , vecchio , m.
Vieillir, iiivecckiare.
Vierge, vergîne , £.
Vif, vivo.
Vigilance, vigilanda , f,
Vigne, vigna, vite, f.
Vigueur, vigore, m.
Vi;, vile. '
Vilain, villano, sporco, 
.Village, villa, £.

JVEnocrate, Senoerate, m.

Y^Eux, Occfij , m. pl.

Yvoire, avorio, m.
Yvraie , loho, loglio, m. giogUe ,

7
A^Elé, Ztloso, (gelante vaut mieux 
Zèle, ^elo, m.
Zépljir, if^efiro, m.
Zéro, ^^ro, m.

VI VU
Ville, Citti , f.
Vin, vino, m.
Vinaigre, aceto, m.
Vingt, venti.
Violer, violare.
Virginité, virginiti, L 
Viril, virile.
Visage , volto, m. faccia, f. v!îi,au 
Visible, visibile.
Visiter, visitare.
Vite, presto.
Vitro, vetro, m.
Vitupérer, vituperare.
Vivifier, vivificare.
Vivre, vivere.
Vocation , vocatione , f.
Voici, ecco.
Voilà , ecco , ecco U.
Voile , xeZa, f.
Voir, redere.
Voisin, sicino.
Voix, voce, (.
Voler, volare.
Voler , dérober, rubare. 
Voleur, ladro, m.
Volonté, volanti, f.
Volontiers, volontieri.
Vomir , reccre, vomitare.
Votre, vostro.
Vouloir, volere.
Vous, voi, vi.
Voyage, viaggio, m-
Vrai, vero.
Vue, vista , veduta , f.
Vuider, vuocare.
Vulgaire , volgare.
Vu que, conj. pere/iè, attesotclti, 

poichè.

X

Xenophon , Senofonte , m.

Y
le véritable mot.

Yvie, briaco, ubbriaco.
est Yvroguer, briacani, ubbríacíitfi

Z

.) Zibeline, ^ibeUino, m. 
Zizanie , ^ic^ania , f. 
Zodiaque, cj^adiaco , m. 
Zone, ^ona, {,

Fin du Dictionnaire François et italien,
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DICTIONNAIRE
ITALIEN

ET FRANÇOIS,
COifTENANT TOUS LES MOTS 

les plus €71 usage et les plus uécessaii'es pour 
appreridre à. parler les deux Lajtgues.

AB
Abracare, computare^ compter, 

calculer.
Abbachisca, m. Arithméticien.
Abbaco, m. arithmétique , art de 

compter.
Abbadessa, f. Abbesse.
Abbate , m. Abbé.
AibagUainento, m. éblouissement.
Abba^hare, éblouir, aveugler. 
Abbajare, aboyer.
Abbajatore, m. détracteur.
Abbandonanttnto y m. rinuncia , fém. 

abandonDement.
Abbandonare , abandonner. 
Abbarbicarsi , s’enraciner. 
Abbassanenco, m. abaissejnent. 
Abbassare , baisser.
Abbanato, baissé.
Abbauerey abattre.
Abba^jdale, abbatial.
AbbeUimento, m, embellissement. 
AbbelUre , farder, embellir. 
Abbocarsi , s’aboucher.
Abbolire , extirper, détruire , abolir. 
Abbol'i^ione , f. abolition.
Abbominare , abbovrire , abominer , 

abhorrer.
Abbominatore , qui abhorre.
Abbomina^ione y f. abomination.
Abbondam^a , dovipa , f. abondance.
Abb'Jndare , abonder.
Abbordare , aborder.
Abhorrire , abhorrer. 
Abboctonare , boutonner.
Abbracciangnto, m. embrassement.

AB AC

Abbracciare , embrasser. 
Abbreviamento , m. abrègement. 
Abbreviare , abréger.
Abbreviatore y m. abréviateur.
Abbrevia^^ione , f. abréviation.
Abbruciamento , m. brûlure, brûle­

ment.
Abbraciare , brûler.
Abbrunirey imbrunire , brunir, faira 

brun.
Abete , abeto, sapis.
Abjurare , abjorer.
Abortire, avorter.
Aborto , m. fausse couche , avorton.
Abusare, in^annare, sedurre, abuser, 

.séduire.
Abusivo y abusif , abus.
A cavailo , à cheval.
Aeeademia , f. Académie. 
Accademico , académique. 
Accadere y succederty arriver. 
Accampare, camper.
Accanato , devenu furieux.
Accare^'^amento , m. caresse.
Accare^^are y atesser. ’ 
Accanire y entrer dans la chair. 
Accasare , marier.
Accasato , marié.
Accatare , mendicare , emprunter, 

mendier, gueuses.
Accelerare , hâter, accélérer. 
Accelerations , hâtiveté, vitesse, 
Accendere , allumer.
Accennare , démontrer , mander, 

nrarquer.
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^cennato, aJ]. susdit, 
Occento, in. accent. 
^esentunre , accentuer, 
^ccerckiare, circondare, enviroaner. 
decertare, assurer.
Occiso, adj. enflammé. 
Acceso, m. accès. 
Accetcare , accepter. 
Aceeuo , agréable. 
Aedajo, m, acier. 
Accidencale, accidentel. 
Accidentalnente, accidentellement. 
Accidente , m. accident.
Aeddiaf pigricia, f. paresse. 
Acciccare, aveugler. 
Accingsrsi, se préparer. 
Acció , adv. afin que. 
Aeciacchi, adv. afin que. 
Acclamare, crier, acclamer. 
Accíai.ifi^ioiie, {. acclamation. 
Accogb.en^a, f. accueil.
Accomodítre, accommoder. 
Accompagnare , accompagner. 
Acconciare , accommoder , ajuster. 
Aceonciarsi , s’accommoder.
Acconsentire, accord/tre, consentir. 
Aceorare , affligere , affliger. 
Accordare , accorder.
Accordatore , m. qui accorde. 
Accordo , m. accord.
Accorgsrsi, awedecsi, s’apercevoir. 
Accogliere , accueillir. 
Accorrere , accourir. 
'Aficorte^a, £. adresse. 
Accoscare , approcher. 
Accastumare, accoutumer, 
Accreditare , donner du crédit. 
Accrescere , accroître.
Accrescimento , aumento , m.. aug­

mentation.
Accumulare , accumuler.
Accuratc^'^a, i. exactitude , dili­

gence.
Accurato , soigneux. 
Accusa, f. accusation. 
Accusari, accuser.
Accusatore, m. accusateur, délateur. 
Acerhire, inasprire, aigrir. 
Acerbo , adj. aigre.
Acetajo, m. vinaigrier. 
Ateca , in. vinaigre. 
Acetosa, í. oseille.
A che, pourquoi.
Achecarc, apaiser, adoucit. 
Acino, m. grain, popin. 
Ac^ua, f, eaii. 
^c^ua cotts, tisane»

AC AE 
Ae^uistave, acquérir. 
Acquistatore, m. acquéreur. 
Aequisto , m. acquisition. 
Acquoso, adj. aqueux, plein d'eau. 
Acre , aero, âcie.
Acremente, aigiement. 
Acrimonia, í. acrimonie. 
Acato, aigu.
Ad, per <2, prép. à, au. 
Adaequare . arroser.
Adagio, doucement.
Adattare , adapter, accommoàsfc 
Addio, adieu.
A^tUri^q^are, adresser.
Additare , montrer au doigt. 
Addobbare , orner.
Addobbo , m. parure, ornement, 
Addolorare , causer de ia douiew. 
Addormeneare , endormir. 
Addossare, endosser. 
Addosso, dessus.
Addottorarsi, passer Docteur 
Addoterinare , endoctriner. 
Addurre, alléguer, citer. 
Adempire , accomplir.
Adequaq^ione, f. égalité- 
Aderente , adhérent. 
Aderenq^a , f. adhérence.
Aderire , consentir, adhérer, 
Adeseare , amorcer, allécher. 
Adesso , maintenant.
Adetro , en arrière. 
Adirarsi, se fâcher. 
Adirato, adj. fâché. 
A dispecto, malgré. 
Adico , m. entrée. 
Adoperare , employer. 
Adoppiare , doubler, plier en deux. 
Adorare , adorer.
Adoratore , m. adorateur. 
Adoratione , f. adoration. 
Adoitare, adopter.
Adoct:yo , adj. adoptif. 
Adotione , f. adoption. 
Adulare , flatter.
Adulatore , m. flatteur. 
Adulatione, f, flatterie.' 
Adulterare, adultérer. 
Adulteratione, f. adultère. 
Adultéra, adj, un adultère, adj. 
Adulterio, subat, adultère, subit-. 
Adulto , crû , élevé.
Adunanto , f. assemblée.
Adunare , assembler. 
Adunque , donc.
Adustione , f. séchcressa» 
Acre, in. air.
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Jerio , adj. aéiiei^^’air. 
■yí^íihUe., adj. aftable. 
jijfabiUti , affabilité. 
^jjdicemiaco , affairé, occupé. 
Madidare, plisser.
^ifanniire, clbignner, tourmenter. 
Ajfjnno, m. cliagrin, fâcherie. 
jiyannoso , adj. lâcheux. 
jijfdre , m. affaire.
A¡¡asciiiaré ensorceler , bander 

quelque chose.
A^ascinamento , m. sorcellerie. 
A^asdnaiori, ensorceleur. 
Aljiíácarsi ¡ prendre peine. 
Afiitai, tout-à-fait.
Afferman:, affirmer, assurer. 
^ermatifo, affirmatif.
Àjferma^tvne, f. affirmation. 
Actuare, affecter.
Aÿ'eM^ionè, f. affectation. 
A^'euo, in. affection. . 
A^fettuosamente, affectueusement. 
AÿeituosOf adj. affectueux. 
^e^ionarsi, s'affectionner. 
Afe^ionato, affectionné. 
■^^S^^''^i attacher, ficher. 
Affinare, affiner.
Affinatore, m. affineur.
Aÿincliè , acciCchè, conj. afin que. 
Ajfint, adj. parent.
Affinità , f. affinité, alliance. 
Affittare , louer.
Affletazon, masc. qui loue ou qui 

prend à louage-
Affitto, m. louage.
A^Cuale, ni. fermiers 
■^^‘^^^’‘^i affligor- 
A^i^iontf f. affiietion. 
Abogare, noyer , étouffer. 
Abundaré , submerger, enfoncer. 
.4 fonda, adv.à ou au fond. 
A for^a, adr. par force. 
Afiruncare , affranchir.
A^ranta^ione , f. affranchissement. 
A^renare, empêcher, retenir, brider. 
Affreture, hâter.
Arronzare , affronter.
Afronte^ adv. face à facé, 
Arronzo, m. affront.
A^umicare, enfumer.
Agaza, agatlifl.
Agente, m. Agent.
Agg/liacciare , glacer. 
Agginre, entourer.
Aggirarsi, se tourner. 
Aggiungire , ajouter. 
Aggínutif S, addition,

A'& At 4«> 
Aggiunzo, adjoint.
Aggiustamento, masc. accommode­

ment.
Aggiuszare, accommoder. 
Aggmderole , agréable. 
Aggradire , agréer. 
^iggrandimenzo, m. agrandissement. 
Aggrandirt, croître , s’augmenter. 
Aggravare , surcharger. 
Aggravari, s’aggraver.
Aggravio , m. Oppression. 
Aggrumoiare, amasser. '' 
Aggruppare , nouer, entortiller. 
AggrupparA , se nouer, s’entortiller. 
Agile, adj. agile.
Agilità , f. agilité.
Agio, m. aise.
Agizamento, m. agina^ione , f. agi- 

taiion.
Agitare , agiteri 
Aglio , m. ail. 
Agnello , m. agneau. 
Ago, m. aiguille. 
Agonia, f. agonie. 
Agoni^i^anie, agonisanti 
Agoni:^:^re j agoniser. 
Agosto, m. Aoftt. 
Agresto, m. verjus. 
Agrieoleore , m. laboureur. 
Agricoltura , f. agricultuio. 
Agu^i^are, aiguîset. 
A/ii! irtterj. ah Î hélas! 
A/ti lassai hélas! ,
Aime! hélas!
Ajo , m. Gouverneur.
Ajotante, m. compagnOu d'office. 
Ajutare, aider.
A/uto, m. aidé.
Al, au, à. 
Ala, f. aile. 
Alabarda , f. hallebarde. 
Alabardiere , An. haHebardier. 
Alabastro , ni. albâtre, 
Albeggiare , tirer sur le blanc, 
Albero, m. arbre.
Albore, in. aube, point du jôur.\- 
Albugine, f. taie qui vient dans I terh 
Alcltimia, f. alchimie.
Alcbimista . ni, alchimiste. 
Aleona 'volta, quelquofoiî. 
Alcuno , adj. aucun, quelqu’un.
Alfiere , m. Enseigne, Porte -En­

seigne.
Alienare, aliéner.
Alieno , étrange.
Aligero, aile, qui porte des ailee- 
AUaeciare , lacer.
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Ailagarc, inonder.
AUargare , élargir.
AUauare , allaiter , nourrir.
Allegare, alléguer.
AUegacare , m. qui allègue.
Allegatione , f. allégation.
AHegerire, soulager.
AUegramenee •, gaillardement , avec 

joie.
Alegrare , réiouir.
AUegrett‘^\ allégresse.
Allegro , adj. gaillard.
AUetcamenco , m. aUéchement.
Allettare, attirer.
Allevare , élever, nourrir.
Allievo J m. élève., nourrisson.
Allocco , m. diat-huant. , 
AUoggiamenco , m. logement.
Allogiare , loger.
AUontanare , éloigner.
Aliara , adv. alors.
Allume , m. .tlun.
Allungare, alonger.
Alpe ', Alpi, f. les Alpes.
Al^uanci, quelques-uns.
Alquantu 5 adv. quelque peü.
Altamente , bautenient.
Altare, m. autel.
Alterare , changer.
Alterarsi, s’émouvoir.
Alteratio'ne , f. alteration.
Altercare , débattre , disputer.
Altercatione , f. débat.
Aherett^i ) alterigia, fém. hauteur, 

fierté.
Alferaare, faire l’un après l’autre. 
Alterna , alterne.
Altéra pour aidera , hautain.
Altett‘^ , f. Altesse.
Altetta , une hauteur.
Alto, adj. haut.
Aliruncnti , autrement.
Altro, autre.
Altromie , ailleurs.
Altrove J autre part.
Altrui, autrui.
Alveo , m. lit d’une rivière.
Alvo , ventre.
Altère , hausser.
AL^ar la voce, crier haut.
Amabile , adj. aimable.
Amandola , £. amande.
Amanee , amant
Amaramente, amèrement. 
Amare , aimer.
Amareggtare, affliger, être .amer, 
iimurfc’çça, amaritudine, f. amertume.

Amaro, ad), anf^f.
Amatore , amateur.
Antbasdadure, Ambassadeur.' ■ 
Ambasciadrice , f. Ambassadrice'.
Ambascieria , i. Ambassade. 
Ambe , ambedue, f. toutes deui. 
Ambi, m. tous deux.
Ambiguità , f. ambiguité.
Ambiguo , ambigu.
Ambire , désirer , aspirer.
Ambito , adj. désiré.
Ambito , ni. circuit.
Ambitione, 1. ambition.
Ambicioso, ambitieux./ 
Ambra , f. ambre.
Amenità , f. aménité.
Ameno, adj. plaisant.
Arnica, f. amie.
Amicare , devenir ami.
AmichevoLinentc , amiablement.
Amicitia, f. amitié.
Arnico , m. ami.
Amida , m. amidon.
Ammaestramento , m. instruction 
Ammaeserare, enseigner.
Ammagrire , amaigrir.
Ammalare , devenir malade.
Ammalato , malade.
AmmaHare , ensorceler.
Ammatt^re , tuer.
Amminiitrare , administrer.
Amministratione, f. administratio!.
AmmirabUe, admirable.
AmmirabUmente, admirablement.
AmmiragUo , Amiral.
Ammiranee , m. admirant. 
Ammirare , admirer.
Ammiracore, admirâteur. 
Ammira^ione, f. admiration.
AmmogUare, marier. 
Ammolire, amollir.
Ammonire, avertir, admonester. 
Ammorbare, puer, infecter. 
Ammorbidire , adoucir , attendrir.
Ammorbare, éteindre.
Amare , m. amour.
Amoreggiare , faire l’amour. 
Amorevolc , aimable. 
Amarevolet^a , amitié. 
Amoroso, adj. amoureuse. 
Ampiamente , amplement. 
Ampiettn, f. étendue. 
Ampio, adj. .ample. 
Ampliare, amplifier.
Amplificatore-, m. amplificateur- 
Amplificatione, f. amplificaliou. 
Anatomía ^ f. anatonuo.

Anateniis‘‘‘
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Anatomista, m. Anatomiste. 
Anatoin/!^:^are , anatomiser. 
Ancla, conj. aussi, même. 
Aneidere, (mot dont on ne se sert 

qu'en poésie) tuer.
Anco, conj. aussi, encore. 
Ancora, f. ancre de navire. 
Ancora , conj. encore, aussi. 
Andamenti, m. pl. allures. 
Ândaincnto, m. démarche. 
Andaré, aller.
Androne, m. ailée de maison. 
Anello , m. bague, anneau. 
AttfiteadO, m. amphithéâtre. 
Angelo , m. Ange.

1 Angola, m. angle, 
Angoscia, f. angoisse. 
Aligne, terme poétique , serpent. 
Anguilla, f. anguille. 
Anguria , f. melon d'eau. 
Angustiare, fâcher, tourmenter, 
Anice, m. anis.
Antma, f. aine.
Animale, animal.
Animare, animer, encourager. 
Animo, m. esprit, courage. 
Aniinosamente , courageusement. 
Animoso, adj. hardi, courageux. 
Anitra, f. canard.
Annali, m. pl. annales. 
AnnaUtta, m. annaliste. 
Annerire, rendre noir. 
Annessione, f. annexion. 
Anilickilare, anéantir. 
Annic/tUa^ione, S. anéantissement. 
Aimidarsi, se nicher. , 
Anna, m. an, année.
AnnoiiHre, anoblir. ' 
Aiinodare, nouer, 
'^«noyare, ennuyer.
Annona, f. vivres, provisions de 

grains.
Annoycrare, compter, nombrar. 
Annuale , annuel. 

anualmente, annuellement, 
Annullare, annuiler. 
^nun^iare, annoncer. 
^'">«0, adj. annuel.

| ■dnnuovofarst, se troubler. 
yo, m. l’anus. 

atecedente, précédent, 
"ntefedejiça , f. préséance. 

ntecedere, précéder. 
atecessore, m. antécesscur. 
tcemurale , m. parapet, avant-mur. 

jWM«t, m. pl. aïeux. 
'inunna, f. antenne.

AN AP 439 
AntepOrre , préférer.
Anteriore, antérieur.
Anceriormence, antérieurement. 
Anticamente, anciennement. 
^ntieamera , f. antichambre. 
^^neichiti , f. antiquité. 
Anticipare , anticiper. 
Anticipatitmente , par avance. 
Antieo, adj. ancien.
Antidoto , m. antidote. 
^Aintiguardia , f. avant-garde, 
^Antimonio , m. antimoine. 
Antipatía, f. antipathie. 
Antiyedere , prévoir.
AntivedfinenCn, m. prévoyance» 
A'-fro, m. antre. 
jinulare, doigt annulaire. 
Ani^ï, conj. même, au contraire. 
An^i, pure , même, aussi. 
An^i , innani^i, devant. 
^n^i.mità , f. ancienneté. 
Anciano , ancien.
Apc, f. abeille.
Apertame/ite, ouvertement. 
Aparto, adj. ouvert.
Apertura , f. ouverture. 
Apoplcsia, f. apoplexie.
Apoplético, adj. apoplectique. 
Apostasia, f. apostasie.
Apostata, 111. apostat.
Apostema, f. apostéme. 
Apostolo , m. Apôtre.
Appagare , contenter , satisfaire. 
Appagarsi, se contenter.
Appaltare , donner et prendre à 

forme.
Appaltatore, m. fermier. 
Appalto, m. ferme.
Appannare, offusquer , ternir. 
Apparato, m. apprêt. 
Apparentarsi, s'apparenter. 
Apparen-e , adj. apparent. 
yfypareiicemente, apparomment. 
Apparenta, (. apparence.
Apparire, nppuroitte. ' 
Apparitione , f. apparition. 
Appâttamento , m. appartement. 
Appartenere , appartenir. 
Appassionare , passionner.
Appellare , chiamare , appeler; 
Appellatione, f. appel. 
Appena, adv. à peine. 
jippeso , suspendu , attaché. 
Appestare, infecter. 
Appestato , empesté.
Appetito, m. appétit, envie. 
Appicoare, pendre.
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^ppH, au bas, au pied. 
^pp‘^^t‘^’‘^‘ ’ s’attacher, 
^pplaudire , applaudir. 
jipplauso, m. applaudissement. 
Applicare, appliquer. 
Applicatione, f. application, 
Appo, prép. chez, auprès. 
•^ppoggi^^ft J appuyer. 
^PP'^gS^^' tn. appui. 
Apportare , apporter. 
Apposta, adv. exprès. 
Apprentiere , imparare , apprendre. 
Appreniione , f. appiéhension. 
Appressere, approcher. 
Appresso, auprès, près, chez. 
Appretiare , priser, estimer. 
Approrare, approuver. 
Approratione, f. approbation. 
Approfitcare , profiter. 
Appropriare, approprier. 
Appropinquare , ? ,,„. 
Approsstmare , J 
Appuntamento , m. appointement, 

convention.
Aprils , m. Avril.
Acquarior, m. le Verseau, signe 

céleste.
Acquatico, adj. aquatique. 
Acquosicà , £ humidité. 
Actuoso, adj. aqueux. » 
Aquila, f. aigle.
Aquilino, ad), aquitin. 
Aquilons, m. Aquilon», vent. 
Arancio , m. orange.
ArandJire, mieux direnir rancido ou 

mudare , devenir rance. 
Arare, labourer.
Aratore , m. laboureur. 
Aratro , m. , 
Aratolo , m.^ 
Aratii, m. pi. tapisserie. 
Arattiere , m. Tapissier. 
Arbitrio , m. arbitre , volonté. 
Arbitra , m. arbitre.
Arboscello , m. arbrisseau. 
Area , f. arche , coffre. 
Arcangelo, m. Archange. 
Arsani, m. pi. secrets. 
Archibugiarc , arquebuse?. 
Archibugiaia, f. arquebusade. 
Arthibuirio , m. arquebuse. 
Arckiinia , f. alchimie.
Arc/iieetto , m. Architecte. 
Arc/iiectTura , f. architecture. 
Architriclino , araliitridin , Zcayei 

de salle.
Archivio , m. archives.

Archiero , m. archer. 
Arcipelago , ni. J.i Mer Égée. 
Arciprete , m. Archiptêire. 
Arcirescoro , m. Archevêque. 
Arcirescorato, 111. Archevêché. 
Arco , m. arc. 
Ardente, ardent. 
Ardenceinente, ardemment. 
Ardenta, fém. mieux ardore, m. 

ardeur.
Ardere , brûler. 
Ardimento , m, 
Ai'dire, m. hardiesse.
Ardito , impudent, hardi. 
Ardore, m. ardeur. 
Arena, f. sable.
Arenoso , adj. sablonneux. 
Argentare , argenter. 
Argenteria, f. .argenterie. 
Argento, m. argent. 
Argine, m. digue.
Argomentore, argumenter. 
Argomento , m. argument. 
Argutamente , subtilement. 
Argutia, f. vivacité d’esprit, sub- 

tilité.
Aridità, f. sécheresse. 
Arido, adj. aride, sec. 
Ariete , m. bélier. 
Arrischiare , hasarder. 
Aritmética, f. arithmétique. 
ArithmetiiO, Arithméticien. 
Anne, f. arme.
Armamento , m. armement. 
Armare , armer.
Armario , m. armoire. 
Armata, f. année navale. 
Armatura, f. armure. 
Armento , m. troupeau. 
Arrni , f. pl. toutes sortes d’armes.
Armigero , adj. vaillant, beHiqW"*' 
Armonía, f. harmonie.
Armonioso , adj. harmonieux. 
Arnese, m. ustensile. 
Aromaticii, adj. aromatique. 
Arpa, f. harpe.
Arrabbiare , enrager. 
Arrabbiato , adj. enragé. 
Arrecare , apporter, causer. 
Arrestare, fennare, arrêter. 
Arresto, m. arrêt.
Arrivare , giangere , arriver. 
Arrogante, arrogant. 
Arrossire , rougir.
Arrostire , rôtir. , 
Arrosto, m. du rôt, du rôti. 
Arroeare , émoudre , éguiser.

MCD 2022-L5



AS AT 491AR ^^.
Jrrotatore, m. ¿mouleur , aiguiseur. 
/rrotolare , rouler.
Arru^ginire, s’enrouiller.
Arsenals, m. arsenal.
Arsénico, m. arsenic.
Arsa, brûlé.
Arte, f. art, artifice.
Artefice, m. artisan.
Arteria , f. artère.
Articolare , articuler.
Articola^ions, f. articulation.
Articoli, plur. m. jointures, nerfs, 

muscles.
Artificiale, artificiel.
ArtiJicialmente , arec art, artificieu­

sement.
Artificio , m. .artifice.
Artigheria , f. artillerie.
ArtigUo, m. griffa.
Artista , m. artisan.
Ascia, f. bache.
Ascendente , ascendant.
Ascendenda , F. ascendance. 
Ascendere , monter. 
Acceso, adj. monté. 
Asciare, hacher. 
Asciiigare, sécher. 
Asciugatojo , m. essuie-main. 
Asdutto , adj. sec.
Ascoltante , qui écoute.
Ascolt.ire, écouter, 
Asiondere, cacher. 
Ascondersi, se cacher. 
Ascoso, ascosta , caché. 
Asima , asma, asthme , courte ha­

leine.
Asina, f, ânesse.
Asinajo , m. Anicr.
Asinesco , adj. d’âne.
Asino, m. âne.
Asparago, m. asperge.
Asparagi, mieux sparagi, asperges.
Aspergere, arroser.
Aspersione , f. aspersión.
Asperso, arrosé.
Aspettare, attendre.
Aspettativa , f. attente.
Aspetto , m. aspect.
Aspido, m. aspic.
Aspirare , aspirer.
Aspramente , âprement. 
Aspretjj^a, f. âpreté. 
Aspro, âpre.
^^^‘^ggiare, goûter, essayer.
Assai, adv. assez , beaucoup. 
Assai più , beaucoup plus. 
^ssaiiineiito, m. assaut.

AssaUre , attaquer. 
AssaUto , adj. attaqué. 
Assaltare , assaillir. 
Assassina , ni. assassin. 
Assediare , assiéger. 
Assedio , m. siège. 
Assegnare , assigner. 
Assegna^ione, i. assignation. 
Assenblea, i. assemblée.
Ascenso, m. consentement. 
Assentare, absenter.
Assente, absent. 
Assen^a, f. absence. 
Asserire, affirmer. 
Assessore , m. assesseur. 
Assetare, altérer, causer de la soif. 
Assetato , adj. altéré, qui a .soif. 
Assettare , arranger , accommoder. 
Assicuran^a, f. assurance. 
Assicurarsi, s’assurer.
Assiduità, f. assiduité. 
Assiduo, adj, assidu. 
Assistenda , f. assistance. 
Assistere, assister. 
Assolueainente, absolument. 
Assoludione , f. absolution. 
Assomigliante, ressemblant. 
Assfimighare , ressembler. 
Assopimento , m. assoupissement. 
Assottigliainento, m. ruse, raffine­

ment.
AssottigUare, subtiliser.
Assuefare , accoutumer. 
Assuefddione , f* habitude. 
Astenersi, s’abstenir. 
Astinente, abstinent.
Astinenda , f. abstinence.
Astraeto, abstrait. 
Astradione, f. abstraction. 
Astreno, adj. contraint. 
Astringente, astringent. 
Astringere , astreindre. 
Astro, m. astre, planète. 
Astrologia, i. Astrologie. 
Astrologo , m. Astrologue. 
Astronomia , f. Astronomie. 
Astutamente, adroitement. 
Astuto, adj. fin, rusé. 
Astudiii , f- finesse, ruse. 
Aeama , m. atonie, un moment. 
Atroce , adj. fier, cruel, atroce. 
Atroeiti, f. fierté , cruauté. 
Attacare , attacher, attaquer.
Attaco , m. attaque.
Attediare, ennuyer. 
Attemparsi, devenir vieux. 
Attempato , âgé.
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Attenáei-e, prendre garde, attendre* 
jdttentamente , attentivement. 
^cten^ione, f. attention. 
^[terrare. jeter par terre. 
^teerrire , épouvanter. 
Acceso che, adv. vu que. 
j^teirare , attirer. 
^ttitudine, posture, attitude, adresse. 
^teirità , f. activité. 
^uo, m. action 3 acte. 
Attonito , étonné.
Ocioseare, empoisonner. 
jiteribuire , attribuer. 
Attributs, m. attribut. 
^Uribu^^ione , f. attribution. 
Actuals , adj. actuel. 
^uualicà, f. actualité. 
.^tcualmente , actuellement. 
Audace, adj. hardi.
Auditors, m. auditeur. 
^u^eUo, m. oiseau. 
jdu^urare , augurer. 
tugurio , m. prediction. 
^uinentar-^ , augmenter. 
Aumema^ione , Í. aumento, mase. 

.augmentation.
^ura, f. {mot poétique) air, vent. 
j4ureo , adj. d’or.
Jawara, f, aurore. 
■j4uspi^io, m. auspice. 
Austerity, f. austérité. 
^iisti'O , m, vent du midi. 
Autenticare, authentiquer. 
Antentico, authentique.
Antore , m. auteur.
Autorità, t. autorité.
Aucori^^are , autoriser. 
Autunno , m. Automne. 
Avanguardia , avant-garde. 
Aranti, adv. auparavant.

AZ 
Aranti, prop, avant, devant. 
Ararii^ia, avarice.
Avaro, avare.
Avidamente , avidement. 
Avidità, avidité.
Avido, ad), avide. 
Avo , avala, m. aïeul. 
Awampare, enflammer. 
Awaritaggio, mieux, vantaggio, m, 

ce qui reste d’une chose. 
Awan^û, m. ce qui reste d’une cliosj. 
Awan^nre , rester.
Avvegnachè , conj. vu que. 
Aweleiiare, empoisonner, 
Avvenentc , avenant. 
Avveniinento, événement. 
Awenirè , avenir.
Avrenutra , f. aventure. 
Awenturato , heureux. 
Awerbio , m. adverbe. 
Awersario , m. adversaire. 
Avversicà, f. adversité. 
Avreno, adj. ennemi.
Avrercimento, m. avertissement. 
Awerdre , prendre garde. 
Aweg^^^are , accoutumer. 
Awiamento , m. acheminement. 
Awidnamento, m. approche. 
Awicinare, approcher.
Awilire , rendre vil, avilir. 
Awilita, abaissé, avili. 
Awilupparc , envelopper. 
Awisare, avertir.
Avrivare , animer. 
Awoento, m. ‘avocat. 
Awoltii, enveloppé. 
Awoltolare , entortiller. 
A^^ardare , hasarder. 
A^^imo, m. pain sans levain. 
A^uro , m. azur.

B A 
Babbajuola, f. Bavette, 

Sabbo, m. papa, père. 
BaecaneUa, f. foule, quantité. 
ÿaeehetta, f. baguette. 
Bacco, m. Bacchus. 
Baccello, m. fève en gousse. 
Baciamano, m. baisemain. 
Baeiamento , m. l'action de baiser, 

baisement.
Baciare , baiser. 
Baciatore , m. baisenr. 
Basinella , f. petit bassin , écuelle.

B A

Bacina, m. bassin.
Bacio, m. baiser.
Bada, retardement, (ce mot ne H | 

dit qu’en le joignant au verbo «• 
nere , comme tener a bada , retat’ 
der, amuser. ) 

Badare , attendre, être attentif. 
Badigliare , bailler. 
Badile , m. bêche , pelle de let.
BagagUo , m. bagage.
BagaicUa , f. bagatelle.
Bagnarc, mouiller.

MCD 2022-L5



SA SE 495SA 
signatore , m. Baigneur. 
Bagno , m. bain.
Baje, f pl. badineiics, sottises.
Balbo, bègue.
Balbuciré,, bégayer.
Baibuxiente, bégayant.
Balcone, m. balcon , fenêtre.
Baldan^oso vain, présomptueux , 

hardi.
Balena , f. baleine.
Balenare , faire des éclairs.
Balenv, m. éclair.
Balia, f. nourrice.
Balio, m- nourricier, le mari de la 

nourrice.
Bulla , palla, f. balle.
Bailare , danser.
BaUata, f. chanson à danser.
BaUerino , m. danseur.
Bailo, m. danse, bal.
Bâtions, m. ballon.
Balloctare, choisir par voix ou par 

billets , ballotter.
Ballordo , lourdaud.
Balsamare , embaumer.
Balsamo , m, baume.
Baluardo, m. boulevard.
Bambagia, f. coton.
Bambagino, m. basin.
Bambino, m. petit enfant.
Banca, f, banque.
Buncarocca, f. banqueroute.
Banchetcare , banqueter.
Banchecco , m. banquet.
Bandtiere, m. Banquier.
Banco, m. banc , comptoir.
Banco, m. change.
Bandiera, f. enseigne, bannière.
Bandire, décrier, bannir.
Bandico, .adj- banni.
Bando, m. ban.
Bararc , piper, tromper.
Barba, f. barbe.
Barbar,iintnte, barbarement.
Barbaria, f. barbarie.
Barbara, adj. barbare.
Barbicaré, s’enraciner.
Barbiere, m. Barbier.
Burblcria , f. boutique de Barbier.
Barbuto, m. barbu.
Barca, f. barque.
Barcajuolo, m. Marinier.
Barcheggiare , aller en barque.
Bargello , m. Prévôt de la Maré­

chaussée.
Barilt, in. baril.
Baronaccio, m. grand fripon.

Sarone , m. Baron.
Burone , m. filou, voleur.
Baronnia , f. Baronnie.
Baruffa, f. mêlée, combat.
Base, f. fondement.
Basdà, m. Bacha.
Basso, adv. bas.
Basca, c’est assez.
Bastante , suffisant.
Bastantemence, a bastando, suffi- 

sam nient.
Bastardo , m. bâtard.

. Bastiere ou bastajo , m. qui fait des 
bâts, bâtier. 

Basto, m. bât.
Bastonarc , bâtonner.
Bastenata , f. coups de baton.
Basions, m. bâton.
Battaglia, f. bataille.
Battsllo, m. bateau.
Bateere , battre.
Baztere d’occhio, clin d’œil.
Batteria, f. batterie.
Battesinto , m. Baptême.
Batte^are, baptiser.
Battijuoco , m. briquet.
Battitura , f. battement.
Eattitojo, m. m.aiteau de la porte.' 
Sara , i. bave.
Bavure, baver.
Buvojo, adj. baveux.
Beare ou beatifare, béatifier.
Beatamence , heureusement. 
Beatitudine , t. béatitudo. 
Bsato , adj, heureux.
Beccaceia , f. bécasse.
Beceajo , beccaro , m. Boucher.
Beccare , béqueter.
Becc/ieria , f. boucherie.
Beccuta, f. coup de boc.
Seseo , m. bec.
Becco, cocu.
Beffa , beffe , f. moquerie.
Be^dre, moquer.
BeJfatore, m. moqueur. 
Beffeggiatore, m. railleur.
Belare , bêler.
Bel bello , doucement.
BeUetto , m. fard.
BeUe^^u, f. beauté.
Bellico , m. nombril.
BeUieosamente , beUiqueusement.
Bellicoso, adj. belliqueux.
Bello, adj. beau.
Belcà, f. beauté.
Bclvu, (• bête farouche, sauvage.
Beity bene, adv. fort bien, foit bon.
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£enck¿, bien que, encore que. 
Seada^ f. bande.
Bendare , bander.
Bene. bien, 
Benedettij , béni. 
Boied re. bénir. 
Beucdi^cane , f. bénédiction. 
Benefatiore , m. bienfaiteur. 
Bent/icare , faire du bien. 
Beneficio , m. bénéfice. 
Benefico, adj. bienfaisant. 
Benemérito, qui mérite. 
Beneplácito ^ m. volonté , plaisir. 
Benevoien^a . f. bienveillauce. 
Benevolo, adj. bienveillant. 
Beni^namente , bénignement. 
B^'^igniti , f. bénignité. 
Benigno , adj. bénin.
Bere, boire.
Berrecca , {. berrettino , berretto , m 

bonnet.
BerfagUo , m. but. 
Bestemmia , f. blasphème. 
Bestemmiare , blasphémer. 
Beseemmiatore , m. blasphémateur. 
Bestia ¡ f. bête.
Bestiale , adj. brutal. 
Bestialità, f. brutalité. 
Bestiame , m. bétail. 
Bevanda, f. breuvage, 
Bevitore , ni. buveur. 
Biacca, f. blanc de plomb. 
Biada , f, blé ou avoine. 
Biancheria^ f. linge.
Bianc/ie^^^a , f. blancheur.
Bianchire , blanchir , imbiancfiire 

vaut mieux.
Bittneo, adj. blanc. 
Biasimare , blâmer. 
Biusimo , m. blâme. 
Biblia , f. Bible. 
Biblioteca , f. bibliothèque. 
Bibliotecario, m. Bibliothécaire. 
Bicchierajo , m. Verrier. 
Bicebiere , m. verre.
Bidello , m. Bedeau. 
Bifiolco, m. Bouvier. 
Bigio , adj, gris. 
Bigiietto , m. billet. 
BHancia , f. balance, 
B laudare , balancer, 
B;le, f. bile. 
Bilioso , adj. bilieux. 
B'Ondo , blond. 
Birba , fripponnerie. 
Birbone ¡ m.'gueux. 
Birra, f. bière.

Bisaccia, f. besace, poche, 
Bisavo ou bisnonno , m. bisaïeul. 
Bisbiglio , m. murmure.
Bieda , f. couleuvre.
Biscottare, faire cuire deux fois, 
Biscoccato j cuit deux fois.
Biscotto, 111. biscuit.
Bisnonna , f. bisaïeule.
Bisogna , il faut.
Bisognare , avoir besoin.
Bisogna, m. besoin.
Bisognoso , adj. nécessiteux.
Bistorto , adj. tortu.
Bitume , m. bitume.
Bocea, f. bouche.
Boccale , m. bocal, vase.
Boccata, bocconata , f. bouchée.
Boccoiie, m. morceau.
Soja , camefice , bourreau.
Baldone , sanguinaccia, m. Iioudia.
Bolla, f. sceau, bulle.
Bollare , sceller , marquer.
Bolliinento , m. boUitura, fém. bouil­

lonnement.
BoUin, bouillir.
Bolloré, ni. bouillonnement.
Bombace , m. ou bambagia, f. coton.
Bonti, f. bonté.
Borbottare , barbotter.
Bordello , ni. bordel.
Borghese , Cittadino , Bourgeois.
Borgo , m. bourg.
Borsa , f, bourse.
Boscaglia j f. bocage.
Boschetto , m. petit bois.
Bosco , m. bois.
Bottajo, m. Tonnelier.
Botte , f, tonneau.
Bottega , f. boutique.
Boctino , m. butin.
Bottone, m. bouton.
Botconniere , m. boutonnier.
Bovile , m. étable à bœufs.
Bovina , f. fiente de vache.
Braceia , pl. f. les bras.
Braccio , m. bras.
Brace ou bragia, f. braise.
Brache , f. pl. haut-de-chausses.
Brama , f, désir.
Bramare, souhaiter.
Bramoso , adj. désireux.
Brano , m. morceau , pièce.
Brasca, f. chou.
Breccia, f. brèche.
Breve , adj. bref.
Brevemente , court, en bref.
Breviti , f, brièveté.
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Sri^ata, f- brigade.
Ëri^Ua , f. bride. 
¿riUditte , brillant. 
ÿriHare , briller, reluire. 
ÿrillo , m. éclat.
B’ina , f. gelée blanche, pruîne.
Brocca, f. cruche.
BroicdCello , m. toile d’or.
Broda , f. ou broda, m. bouillon.
Broncolare , gronder , grommeler. 
Brondo , m. bronae, 
ÿrunire , brunir.
Brutale , adj. brutal.
BrutuUtà , f. brutalité.
Brutto , adj laid.
Íuccflía, f. ou buccato , m. lessive.

BU 4^5
Buco, m. trou.
BudeUo , m. budella au pl.f, boyau.
But ou bu , m. bœuf.
Biijfoiiarc, bouffonner.
Buff'one , m. bouffon.
Bu^oneria , f. bouffonnerie.
Bugia, f. monterie.
Bugiardo , m. menteur.
Buono , adj. bon.
Buractare, mieux abburatcare, bluter.
Burla, f. moquerie.
Burlare, se moquer.
Busso, m. buis.
Busâcla , f. boussole.
Bucciro , burro , ai. beurre.
Buttare , jeter.

G

CA
Caeala, f. Cabale.

CabaUx^are , cabalen
Cabinecta , mieux gabinetto , m. ça* 

billet.
Cucare , chier.
CacarcUa , f. la diarrhée , la foire.
Cacasangue , m. flux de sang.
Cacataja, m. le privé.
Caccia, f. chasse.
Cacciare, chasser.
Cacciatore, m. chasseur.
Cacio, m. fromage.
C'aduvero , cadavere , m. cadavre.
Cadauno , un chacun.
Cadenea , f. cadenee.
Cadere , tomber.
Cadetto, m. cadet, puiné.
Caduciti , f. caducité.
Caduco , adj. caduc.
Caduta , f. chiite.
Caduco , tombé.
Cagionare, causer.
Cagione , f, cause.
CagUare , manquer de courage, caîer. 
^tgCo , m. présure.
Cagna , f. cliicnne.
CagnoUno , m. petit chien.
Calamajo , m. écritoire.
Calamicà , f. calamité.
Calare le vele , baisser les voiles.
Calare , descendre, diminuer.
Calata, f. descente.
Calca, f. fouie.
Calcagno , m. talon.
Calcare, calpeaeare , fouler aux pieds.
Calcina, f. chaux.

CA

Calcinare , calciner.
Calcio , m. coup de pied.
Calcitrare , regimber , résister. • 
Calcolare , calculer.
Caldamente, chaudement.
Caldaja, f. chaudière.
Caldo , adj. chaud.
Calice , m. calice.
Calígine , m. et f. brouillard épais.
Callo, m. cor aux pieds.
Calma , f. calme, tranquillité. 
Calmare , calmer.
Calunnia, f. calomnie.
Calunniare, calomnier.
Calunniatore, m. calomniateur.
Calvo , adj. chauve.
Cal^a , f. bas.
Calvare, chausser.
Cal^eeta, f. bas.
Cal^olajo , m. cordonnier.
Cal^^oni, m. pl. haut-de-chausses . 

culotte.
Cambiare , changer.
Cambiatore , m. Changeur.
Cambio, m. change.
Camello , m. chameau.
Camellotto, m. camelot.
Camera , f. chambre.
Cameriere , m. valet de chambre.
Cameriera , f. fille de ch.ambio.
CamerUngo , m. Chambellan , Tré­

sorier.
Camlcia , f. chemise.
Camino, m. cheminco.
Cammirtare , cheminer.
Cammino, m. cheminée.
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Camota, f. chamois.
Campagna , f. campagne. 
Campana, f. cloche. 
Campanaro , m. sonneur. 
Campanile, m. clocher. 
Campo, m. cliainp.
CanagUa, f. canaille. 
Canale , m. canal.
Canapa , f. chanvre.
Canavajo, in. Sommelier. 
Cancellare , effacer.
Cancelleiia, f. Chancellerie. 
CanceUiere, m. Chancelier, 
Canchero ou cancro, m. chancre. 
Candela, f. chandelle.
CandeUere, f. chandelier.
Candore , m. blancheur.
Cane, m. chien,
Canescro, m. corbeille, panier. 
Canna , f. canne.
Cannella , f. canelle.
Cannochiale , m. lunette d'approche.
Cannonata, f. canonnade.
Cannone , m. canon.
Canonico , m. Chanoine. 
Caneare , chanter.
Cantaro, m. pot de chambre.
Cantatore, m. chanteur.
Cantina, f. cave.
Canto , m. chant, coin.
Cantonata, i. coin de rue. 
Cantore, m. Chantre.
Canutera , f, blancheur de cheveux.
Canuto, adject, qui a les cheveux 

blancs , chenu.
Cair^one, f. chanson.
Capace , adj. capable.
Capacita , f. capacité.
Capanna, f. cabane*
Capello , m. capelk , m. pI. cheveux. 
Cape^:^ale, chevet du lit.
Capitale, m. capital.
Capicanato , m. office de Capitaine.
Capicano, m. Capitaine.
Capùolare , capituler.
Capitola^ione , f. capitulation. 
Capitolo , m. chapitre.
Capo, m. chef, tête.
Cappella, f. chapelle.
CappeUano, m. Chapelain. 
Cappello, m. chapeau.
Cappone , m. chapon.
Capra , f. chèvre.
Caprajo , m. Chevrier, Berger.
Capretto , m. chevreau.
Caprone , m. gros bouc.
Caramente , chèrement.

CA
Carattere , ni. caractère. 
Carhonnajo, m. Charbonnier. 
Carbone , ni. charbon.
Carcerato, prisonnier.
Carcere , m. et f. prison.
Careo ou carleo , adj. chargé. 
Cardinale , m. Cardinal, 
Carestía , f. cherté, disette, 
Cari^^u, f. caresse.
Carei^^are , caresser.
Carica, f. poids , charge. 
Caricare , charger.
Carita, f. charité.
Carnagione, f. carnation, teint du 

visage.
CarnaUtà , f. concupiscence, sen­

sualité.
Carne, f. chair.
Carnosità , f, graisse, embonpoint, 

carnosité.
Carnoso , adj. charnu.
Camovale , m. carnaval.
Caro, adj. cher.
Carogna , f. charogne, revêche.
Carotta, f. carotte.
Carpiré, enlever , arracher. 
Carretta , f. charrette.
Carretajo ou Carradore , m. Char­

retier.
Carro , m. char.
Carrosa, f. carosse;
Carro^^iere , Cocchiere , m. Cochst.
Carta, f. papier.
Cartello , m. caitel.
Cartons, m. carton. 
Casa, C. iimison. 
Cascare , tomber. 
Caseata, f. chûte. 
Caso , m. cas. 
Caso che , au cas que. 
Cassa, f. edffre.
Cassure, aunuller, effacer, casser. 
Cassa^ione , f. cassation.
Castagna, f. châtaigne. 
Castello, m. château.
Castigare , châtier.
Castigo, m. châiiment.
Castità, f chasteté.
Casco , adj. chaste.
Castrare , cliâtrer.
Castrato , châtré.
Castratore, châtreur.
Casuale , casuel.
Casualmente, casuellement. 
Catalogo, m. catalogue. 
Cat.irro , m. catarre.
Catarroso, adj. catarreux.

Caue/atiMi
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Caicchismo , m. catéchisme.
Cattihisare, catéchiser.
Cátedra, f. perganio , m. chaire. 
catena, f- chaîne.
Catenaccio, m. verrou.
Caùno, m. terrine.
Católico, adj. catholique.
Cattivamente , niéchdmnrent.
Comrare, captiver.
Catiirità , f- captivité.
Cattive, méchant.
Cattura, f. capture.
Causa, f. cause.
Causare, causer.
Causídico , m. Avocat.
Cautamente , finement, adroitement. 
Cautela , t, finesse , cautele.
Cauterio , m. cautère.
Cauto, rusé, fin.
Caucione, fi caution.
Cavaleare, monter à cheval, che­

vaucher.
Cavalcatura, F monture.
CaraUere, m. Chevalier.
CaraUeris^^a , f. le manège.
Cavallo, m. cheval.
Cavare, arracher, creuser.
Cavare, tirer.
Caverna, f. caverne.
Cavr^i^a , fi licou.
Cavid, f. concavité.
Ceci, pl. m. pois-chiches.
Cedere, céder.
Cedola ou cedida , fi obligation par 

écrit, cédule , billet.
Cedro, m. cèdre.
Celare, celer, cacher.
Celeirare, célébrer.
Celebratione , fi célébration.
Celebre, adj. célèbre.
Celerità, f. rapidité, vitesse.
.Celeste, adj. céleste.
Cella, f. cellule.
Cena, f. soupe.
Cenare, souper.
Centre , m. et f. cendre.
Cenns, m. marque, indice, signe.
Censo, m. rente, sens.
Censura, f. censure.
Censurare , censurer.
Centina , f. centaine.
Cemo , cent.
Centra, m. centre.
Cera, fi cire.
Cerajuolo, m, cirier.
Cerase , F. pl. cerises.
Cercare, chercher.

CS CI 497
Cerckiare , entourer, environner.
C'erchio ou circolo , m. cercle.
Cerebro , m. cerveau.
Cerimonia , f. cérémonie.
Certamen-te , certainenietit.
<7<rieç^u , fi certitude , assurance.
Certificare , certifier.
Certo, aJv. certes.
Cerusîco, m. Chirurgien.
Cervelle , m. cerveau.
Cervo, m. cerf.
Cerva, f. biche.
Cerviato , faon.
Cespo, cespaglio, m. buisson.
Cessare, cesser.
Cessione, f. cession. 
Cesta , f. panier.
Cetera, f. cistre , instrument.
Cke , que, quoi, quel.
Chennisino , adj. ce qui est de cou­

leur cramoisi.
Clterubino , m. Chérubin.
Chi, pion, qui, celui qui.
C/iiaeckierare ou ciarlare , jaser, 

cajoler.
Cbiamare, nommer, appeler.
C/tiappa, Í. chose qu’on peut prendra- 

facilement.
Chiarificare , clarifier.
Chiarett^^^, F- clarté.
Chiara, adj. clair.
Chiavajo, m. Serrurier.
Chiave , F. clef.
Chiedere, requérir, demander.
Chiesa , fi Eglise.
Chimera , f. chimère.
Chinare , plier , baisser.
Chiodo , m. clou.
Chioma, f. chevelure.
Chiragra, f. goutte aux mains.
Chirurgia , i. chirurgie.
Chirurgo, m. Chiruigien.
Chiudere , serrer, enfermer.
Ckiuntjae , quiconque.
Ciabbutta , s. savatte. .
Ciobbattare, rapetasser.
Ciabbattirio , m. Savetier.
Cialda , fi gaufre, oublie.
Cianciare, habiller, dire des baU* 

vernes, cajoler.
Cibare , repaître, nourrir.
Cibo, m. viande.
Cicogna , f. cigogne.
Cieco, m, aveugle.
Cielo , m. Ciel.
Cicra, F. visage, mine.
C'/ij) f. chiffre.
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Cifrare ^ chiffrer.
Ci^Ho-, in.,au pi. dgUa, f. sourcil. 
annale , voyez Cingkiale.
Cigno, m. eigne.
Cima, i. la cune , Ie haut. 
diñare, tondre les draps. 
Cimatore , m. Tondeur. 
Cimacura , (. bourre^ 
Cùniee , f.-panaise. 
Cinamomo, ni. cinna nome. 
Cingere , ceindre.
Cingkia ou cigna, f. sangle. 
Cinghiale, m.'sanglier.
Cingolo , m. emeura , f. ceinture. 
CipoUa , f. oignon.
Cipresso ¡ m. cyp’ès.
Circa, prép. environ.
Circolare, tourner autour, entourer. 
Circulatione , F. circulation.
Circonc¡4‘''''^, circoncire.
Circoncisione , f. circoncision.' 
Circondare , environner. 
dreonferenta, f. circonférence. 
Circonvolgere, tourner autour. 
dreoscritione, f. circonscription, 

borne, limite.
Circostance , adj. circonstant. 
Circosean^a, f. circonstance. 
Ciregia , f. cerise.
Ciscema, f. citerne.
Citare, citer.
Cictà , f. ville, cité.
Cittadino , m. bourgeois.
Civetfa, f. chouette.
Civile, adj. civil.
Ciarieembalo , m. c’avecin. 
dauiitro , m. cloître.
Clemente, adj. humain , doux, clé­

ment.
démentit, f. douceur , clémence. 
Cloaca, f. cloaque.
Cocchiere , m. Cocher.
Cocc/tio , ni. carrosse publie , coche. 
Coeente , adj. brûlant, cuisant.
Cocomero , m. concombre, melon 

d’e.iu.
Coda , f. queue.
CudarJo , couard , lâche.
Coetáneo , adj. coutemporain, do 

même âge.
CogHcre, cueillir.
Cognata, i. belle-sœur.
Cognome, m. surnom. 
Cognominare, surnommer. 
Colà, adv. là.
Colaggià , adv. là-bas. 
Colasiù\ adf. là-haut.

Colare, couler.
Colatura, 1. ja matière coulée. 
Colatione, f. déjeûné.
Calcarsi, se coucher.
Colica, (. dolori colici, colique. 
Collera, f. colere.
CoUcrico, empoité, colérique,colèts. 
Colle, m. colline.
Collegio, m. coll 'ge. 
Collina , f, cûlliuc. 
CuHo, m. cou. 
Collocare, placer, colloquer. 
Colloquio , m. colloque. 
Colmare , combler.
Colino, comble.
Colombo , m. pigeon. 
Colonna, f. colonne. 
Colorare , colorer. 
Colpa , t. faute , coulpe. 
Coif,evole, coupable. 
Colpirc, frapper au but. 
Colpo, m. coup.
Cultello, m. couteau. 
Coltivare, cultiver. 
Coéro, adj. cueilli. 
Coito , cultivé.
Coltriee, f. lit de plaines. 
Comandare , commander. 
Comando, m. comiuandement. 
Comare, f. commere.
Combateere. combattre. 
Combateimento , m. t’^^'^t f' f®®^*** 
Corne, adv. comment.
Cometa , f. comete. 
Ccmiatc , m. congé, 
prender Comlato, ptpndre congé. 
Comico, m. Comédien. 
Coinminciare , commencer. 
Commedia , f. comédie. 
Commercio, m. commerce. 
Commiierare, avoir pitié. 
Cuinmodaintnte, adv. coniniodéinent. 
Commadità , f. coinniodité, 
Commoeio, adj. ému.
Compagnie, i. compagnie. 
Conipagno, m. compagnon. 
Comparare , paragonare , comparai 
Comparatiitne , F- comparaison. 
Compare , m. compéie.
Comparire, comparoître. 
Comparsa, f. comparution. 
Compartiré , diviser, partager. 
Compaseare , compasser. 
Compassione, f. compassion. 
Compatire , coinp.vtir. 
Compendiare, abroger. 
Compeadio, m. abrégé.
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Compensare , récompensfr. 
Competenda, f. compélence. 
Competitore, m. compétiteur. 
Compiacen^a , f. complaisance. 
Compiaeere , complaire. 
Compiangere , pUiudie. 
Compire, achever.
Compitamente, adv. pleinement. 
Compltssiont, f. complexion. 
Complice, adj. coniplice. 
Compositione , f. composition. 
Composto, part, composé. 
Comprare, acheter..
Compracore, m. acheteur. 
Comprentiere ¡ comprendre. 
Comprovare , prouver. 
Computare, compter. 
Computista , m. compteur. 
Comunicare , communiquer. 
Comanque, adv. en quelque façon 

que ce soit.
Cou, prép. avec.
Concedere, concéder, accorder, 
Concepire, concevoir. 
Concertare, conCe>ter.
Concerto, m. accord, harmonie. 
Concetto, m. pensée.) conception. 
Concludere, conclure.
Conclusione , f. conclusion. 
Concordare , s'accorder. 
Condannare, condamner. 
Condescendere, condescendre. 
Condurre, conduire.
Confederare, allier. 
Confederadione, f. alliance. 
Confermare, confirmer.
Confessare, avouer, confesser. 
Confessione, f. confession. 
Confessore , m. Confesseur. 
Confettare, confire.
Confecto , m. confiture , dragée» 
Confidare , confier.
Confidente , adj. confident. 
Confinare, confiner. 
Confine , m. confins.
Confiscare, confisquer. 
Confondere , confondre. 
Conformare, conformer. 
Confortare, conforter. 
Confortatore , m confortateur, 
Confraternità , f. confrérie. 
Confrontare, confronter. 
Confusione, f. confusion. 
Confuso, adj. confus. 
^ngiungere , unir, joindre. 
^ongiunto , adj. joint, allié. 
Congratulare, congratuler.

CO 499 
Congregare, assembler.
Congregadione , f. congrégation* 
Conoseen^a , f. connoissance. 
Conoscere, connoître.
Consegnare , consigner. 
Conseguenta, Í- conséquence. 
Conseguiré , obtenir , acquérir. 
Couserra , f. conserve.
Conservare, conseiver. 
Considerare , considérer. 
Consideratione , f. considér;ttioH. 
CnnsigUare , conseiller. 
Consigliere , m. Conseiller. 
Consistema , f. consistance* . 
Consistere, consister.
Consolare, consoler.' 
Console ) m. Consul. 
Consonance , í. consonne. 
Conspirare, conspirer.
Consueco , adj. ordinaire , accou­

tumé.
Consueeudine, f. coutume. - 
Consumare, consumar.
Contadino, m. paysan.
Cantea , f. Comté.
Contaminare, salir, souiller, eon- 

taminer.
Contare, 'compter. ' * 
Conte , m. Comte*. . • .ü 
Contemplare, contomplajis ' ' 
Contenderé , querelle«., disputer» 
Contestare, .coetesier. 
Continenda, f. continence. 
Contijiuare , coptinuer.
Continuainente , adv. eontinueUe*' 

meut.
Conta, m. compte.
Conta , m., conte.
Contia , prép. contre.
Contraddire , contredire. 
Contrariare, contrarier. 
Contrarur, adj. contraire.
Concrassegna, m. marque, preuTô. 
Contribuiré , contribuer.
Contribudioae , f. .contribution.
Contristarsi, se contrister, se cha­

griner.
Convenire , convenir.
Convento , m. couvent.
Cdnversadione, f. conversation. 
Conversione, f. conversion.
Convim-ere, convaincre.
Convitare, conrier.
Convito, m. banquet. 
Convocare , convoquer. 
Convulsione, f. convulsion. 
Cooperare , coopérer, 

S,rr »
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Caperta , f. couverture.
Coprire, couvrir, 
Coratella , f. fressure. 
Coraggio , ra. cœur, courage, 
Corbo , corro , ni. corbeau* 
Cordelia , pl. f. ganse, cordonnet, 

cordon.
Cordialmente , adv. cordialement. 
Cordialité , E. cordialité* 
Cordons , ni- cordon* 

t f* pet*
Cornuto , becco , m. cornard. 
Corno, m*‘ corne, le corna, E. au pl. 
Coro , m. Choeur.
Corona, E. couronne. 
Coronare, couronner. 
Coronatione , f. couronnement, 
Corpo, ni. Corps* 
Correggerc , corriger.
Convrt, courir.
Correttore, m. Correcteur.
Corregione - E. correction. 
Corriere, m. couirier. 
Corru^ione, E. corruption. 
Corso, in. cours.
Carte, £. Cour.
Corteggiare , faire la cour. 
Corto, adj. court.
Corro, m. corbeau. 
Casa, f. ebom. ■ ' 
Coscioi^ i, cuisse-.
Coscient^a , f. conscience, 
Cosi, adv, ainsi.
Cospecto , m. aspect, présence. 
cuisina, m..coussin.
Costa , f. côte, plage. 
<?0î£dnça , f, constance. 
’^“^teggiare, côtoyer. 
Costei , pron. celle-ci. 
Costipare , constiper. 
Coscituire , constituer. 
Costitu^iène , f. constitution. 
Costringere , contraindre. 
Costruire, construire.
Costa , m. dépense, frais. 
Costui, pron. celui-ci. 
Costume , m. coutume. 
Cotogno, m. coing. 
Cotone , m. coton.
Crapulane, m. glouton , gourmand. 
Crasso , grande ignotance. 
Crenn^a , f. civilité.
Creatore f m. Créateur.

CR eu
Creatura, [. críatare.
Creai^ione, f. création* 
CreJeni^a y f* croyance* 
Credere, croire* 
Credibile , adj* croyable. 
Creduluà , f. crédulité. 
Crepare , crever.
Crescere, croître.
Cresdmento , accroissement. 
Cicspare, rider, plisser. 
Cresta , E. crête.
Creta, f. craie.
Crime, m. crime*
Crine, m. crin , cheveux. 
Cristallo 3'm. cristal.
Cristianamente, adr. chrétienne- 

men t*
Cristianesimo, Christianisme, 
Cristianità , Chtétienté.
Cristiana , m. Chrétien.
Croce, f. Croix.
Crónica, f. chronique. 
Crosta, f. croûte. 
Cruciare, tourmenter. 
Crudele , adj. cru'el. 
Crudeità , f. cruauté. 
Crudo, adj. cru. 
Cubito, m. coude. 
Cucc/iiajo, m* cuiller.
Cueina
Claire .

i- cuisine* 
coudre*

Cugirio, m. cousin. 
Culla , E. beroe.au. 
Callare , bercer. 
Culo , m. oui. 
Culte, m. culte.

' . Cultore, m. cultivateur. 
Cultura , Í. culture. 
Cuocere , cuire.
Cuaco, m. Cuisinier. 
Caoja , m. cuir.
Caore, m. cœur. 
Cupidigia , f. cupidité. 
Cura, E, soin, cuie. 
Curato, m. Curé.

• Curatore , m. curateur, 
Curiosamente, curieusement. 
Curiosité, E. curiosité* 
Curioso , adj. curieux* 
Currare , courber* 
Carrato, adj. plié, courbé. 
Custodia , f. garde.
Custodire , soigner , garden
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Debile, adj. foible.
Debitamente , adv. duemenf.
Debito, in. dette.
Debitare , m. débiteur.
Debole , adj. foible.
Debolec^^a , f. foiblesse.
Debolmente, adv. foiblemont.
Deeaden^^a , f. décadence.
Decadere , déchoir.
Decálogo, m.' Décalogue.
Decano, ai. Doyen.
Decantare, divulguer, déchanter.
Decapitare, décapiter.
Decapica^ione, f. décollation.
Decente, adj. decent.
Decentemente, adv. décemment.
Decenda , f. bienséance.
Decidere, conclure, décider.
Décima, f. dime, décime. 
Decimare , imposer la dîme. 
Decimo, adj. dixième.
Decina , f. dizaine.
Decisione, f. décision.
Declamatore , m. déelamateur.
Declamatione , f. déclamation.
Dedinamento, m. déclin.
Declinare, décliner.
Declivo , ad), penchant, qui baisse.
Decollare, décoller.
DecoUa^ione, f. décollation.
Decorare, décorer.
Decoratione, f. décoration.
Decotto , m. décoction.
Decrepita, f. âge décrépit. 
Decrescere , décroître.
DecresCimento, m. décroissement.
Decretare, décréter.
Decreto, m. décret.
Decurione, m. Decurión.
Dedicare, dédier.
Dedicatione ou dedicatoria, f. dédi­

cace.
Dedito , adj. adonné.
Dedurre , déduire.
Defensiva , f. défensive. .
Deficiente, adj, défaillant. 
Deficient'! , f. défaillance. 
Definire ’, définir.
Definitivo , adj. définitif.
Definitione , f. définition.
Deflorare , déflorer.
Defiorutione, 1- défloration.
Deformare, déformer.

l-^A, f^P’ ®® ®“ ?”■•
JJfl bamla, adv. à paît, à côté.
Dd bisso , en bas.
Dadajo , m. faiseur de dés.
Dddo, m. dé à jouer.
Va dovero , tout de bon.
Vaga, f. dague.
Damo, m. un dain.
Va lato , adv. à côté.
D'altrave^^ d'ailleurs.
Va lungi, adv. do loin.
Dama , f. Dame.
Damasco , m. damas.
Da menOy adv. moindre.
DamigeUa , f. Demoiselle.
Domina , f. daine.
Danari, pl. m. deniers, argent.
Da niínte , adv. homme de rien. 
Dannarsi, se damner.
Dannai^ione , f. damnation. 
Danneggiare , endommager. 
Düiino , m. dommage.
Da noi, chez nous.
Dai1^4, f. danse.
Danzare, danser.
Dan^acore, m. danseur.
Da parte, de la part.
Da parte mia , de ma part. 
Dapocaggine , f. lâcheté. 
Doppoco, m. poltron. 
Dappresso , adv. de près. 
Dardo , m. dard.
Dore , donner, frapper.
Dar ad intendere , faire accroire.
Dorsi, s’adonner.
Darsi pensiero , se mettre en peine, 

se soucier.
Da sera , le soir.
Da solo a solo , téta à tète.
Data , f. date.
Datare , dater.
Data cke, adv. au cas que.
Datore, m. qui donne.
Davante , davanti, adv. devant. 
Davanà, auparavant.
Davrantaggio, davantage. 
D'arvan^o, adv. de reste. 
Da^iaja, m. Receveur des Tailles. 
Da^iare , taxer, 
i^açio j m. gabelle.
Dca, f. Déesse.
Debellare, mettre en fuite, vaincre. 
Debellato, part, vaincu.
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Teiforme, adj. laid. 
Defraudare, tromper. 
Di gen<^rure , dégénérer. 
Dcgnamenze , adv. dignement. 
Degno, adj. digne. 
Degradare, dég-ader. 
Dcfi! inierj. lié! 
Deijicare^ déifier. 
Deiea , f. Divinité. 
Delature , m. délateur. 
Delegare , déléguer. 
Delegatione , t. délégation, 
DelJmo, m. Dauphin. 
Deliberare , délibérer. 
Deliberatione^ i. deliberation. 
DeUcace^a , f. délicatesse. 
Delicato , adj. délicat. 
Delineare, tracer. 
De'ineatione^ f. délinéation. 
D-elm^ucnte, adj. coupable. 
Delirare , rêver , radoter. 
Delirio, m. rêverie.
Delit:0 , m. crime , délit. 
Dtluia , f. délices.
Deli{io,aitiente , adverbe, délicieuse' 

ment
Delicioso , adj. délicieux. 
Demeritare, démériter. 
Demerito , m. démérite. 
Demoniaco , ad¡. démoniaque. 
Demonio , m. démon. 
Denigrare, dénigrer, noircir. 
Denominare, dénommer.
Denominatore , m. dénominateur. 
Denuminafione, f. dénomination. 
Densare , condenser.
Densieà , f. épaisseur. 
Denso , adj. épais. 
Dtntatura , f, mâchoire. 
Dente, m. dent. 
Denteggiare, endenter. 
Denteeehiare, manger peu et sans 

appétit.
Dentro , adv. ded.ms.
Denudare , dépouiller , dénuer. 
Denunt are , dénoncer.
Denuntiatore , m. dénonciateur. 
Denuni aiime, f. dénonciation. 
Deponere ou deporte , déposer. 
Deposito , m. magasin. 
Depositione , f. déposition. 
Depredare, butiner/ ravager. 
Deprimere , abaisser. 
Depurare, purger. 
Deputare, députer. 
Deputati, pl. m. députés, 
Dtrelitto, adj. délaissé, abandonné.

DE Dl 
Derisione , f. dérision. 
Deriso , adj. moqué. 
Derisore , m. moqueur. 
Derivare, dériver.
Derogare , déroger , diminuât. 
Derogatione, f. dérogation. 
Descrivere, décrire. 
Descriti^ne, f. description. 
Desertare et disertare , déserter, 
Deserto , m. désert.
Desiare, desiderare , désirer. 
Desiderio, m, désir. 
Desideroso, adj. désireux» 
Desinare, dîner.
Desio , m. désir. 
Desistere , désister. 
Desolare , désoler. 
Destare , éveiller. 
Destatore, m. éveilleur. 
Destcrilà , f, adresse , dextérité. 
Destinare , destiner.
Destino , m. destin. 
Destituiré , destituer. 
Destituto , adj. destitué. 
Destitutione, f. destitution. 
Desto, adj. éveillé.
Destra , Í. la droite, 1a main drollt 
Destrett^^, f- adresse. 
Dcstriei e , m. beau cheval. 
Destro, adj. droit.
Destro , adj. adroit, agile, 
Determinare , déterminer. 
Determinatione, f. défermînatiOlU 
Detestabile, adj. détestable. 
Detestatione, f. délestation. 
Deto, dito , m. doigt, 
Detrarre, diminuer , detractor. 
Detratton, m. détracteur. 
Detrimento , m. délriinent. 
Detronamento, m. détrônement. 
Detronare, détrônef.’ 
Dettare, dicter. ' 
Devastare , ravager, désoler, g’I”' 
Devastatione, f. ravage, dégât. 
Deviare , égarer, ébaucher. 
Diabolico, adj. diabolique. 
Diácono, m. Diacre. 
Diadema, m. diadème. 
Diademare , couronner. 
Diafano, adj. transparent. 
Dialogo , m. dialogue. 
Diámetro, m. diametre. 
Diana, f. la Déesse Diane, 
Diarrea, f, flux de ventre, 
Diovolo, m. Diable.
Dibattere, débattre. 
Dibattimento, m. débattçnisah
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J)‘l>i>tti¡io, iattuto , part, battu. 
pi ir,u , fem. discours ennuyeux ou 

long.
Picfiiitrare, áíc’arer.
P-thiarji^'Oite , f. déclaration. 
Picuore, m. diseur. 
Pied, dix.
Pitero , derrière, après.
Pifalcare , déduire , diminuer, re* 

trancher.
Pifj[co, m. rabais.
Pfesa, f. défense. 
Pifecto, m. défaut. 
PifenJere, défendre.
Pifendiiore , difensore ^ m. défen­

seur.
Piÿjinare, diffamer. 
pijferente, aij. différent. 
Pijfenn^a, f. di.’férence. 
Pi^trire , différé-. 
Piffidle , adj. difficile. 
Piffieilmente , adv. difficilement. 
Pifficolci. f. difficulté.
PiffieoUare, rendre difficile. 
P iodare , se m iter. 
PiffiJente , méfiant. 
Pt^den:^11 ¡ f. méfiance. 
Piffinire , définir.
Piffandert, étendre.
Piÿ'andersi, .s’étendre. 
Pifformare , diffomier. 
Pi/fonne, adj. liffonne. 
Pÿormità , f. difformité.
Pi^usamente , adv. tout au long. 
Piffuso, adj. prolixe, diffus, étendu. 
Pigtitione, f. dige'tiou.
Pigesto, adi. digéré, disposé. 
Piffiunare. jeûner.
P:giune, m. jeûne.
Pif^nicà, f. dignité.
Pi-li, ad?, au-delà.
PUacerare ou dUanidre ^ d^ebirerr 
PUafare, dilater, étendro. 
PUata^ione , f dilatation. 
Pila^îone, f. délai.
^'^i-^^V^t ®® moquer, mépriser. 
^deggiaeore , m. moqueur.
PHeguani , s’éloigner. 
PUtttare , délecter. 
PUeeca^inne , f. plaisir. 
Pilecrevoie , adj. plaisant. 
Piie^^ione , f. amour. 
Piluddare , échsircir. 
fungare ou alLoncanarCf éloigner.
P.luviarc, inominr. 
Piluv'o, m. déluge.
Pinugrarç , am.aigric»

DT e¡& 
Dimenxionnre, mesurer. 
Dintertsione, l. mesure. 
Di'nenttciire, oublier. 
Duninuife , diminuer.
Dim nu^ione , f. diminution. 
Dimora, f. délai, séjour. 
Dimorare , demeurer.
Dimoetrare, démontrer.
DiitiiiiCra^ione, f. démonstration. 
Dinda^i, devant.
Dina.-e.’so et dinascosto, en et- 

clielte.
Dinvtdre, dénoter.
Dio , m. Dieu.
Dioce:i, f. Diocèse.
Dippanare, dévider, 
Dipendence , ad), dépendant. 
liptn/eng^a, f. dépendance. 
Dipendere, dépendre.
P'ipingi i-e , dépeindre. 
Difineore, m. Peinl’ e. 
Diradicare, déraciner.
Di rado , aJv. raiement- 
Dire, dire.
Direttore, m. directeur.
Dirc^ione , f. direction.
Dirimpetto , prép. vis-à-vis. 
Diriccamente, adv. dioitement. 
Diriecura , f. droiluic.
Diri^^are, élever, diriger, dresser, 
Diri^^nrsi, se dresser.
Diro'eainenee , adv. abondamment, 

sans modciation, puissamment.
Pianger dirnttamcnce , pleurer à 

chaudes Larmes.
DiraggInire , dérouiller.
Dimpo , 111. précipice, rocher. 
Disdccrkare , mitiger, adoucir, 
Disag-gravio , m. décharge.
Disag:0 , m. jii'ommodité. 
Dii.inimare, décmir.iger.
Diidrmare , désarmer. 
Desasirá , m. désastre.
DiiJstruiO, adj. fâcheux, malhee» 

veux
Dimvi^antaggio, m. désavantage.
Disayveduto , ad), inconsidéré , im- 

jirudent.
D soyyentiird , f, malheur, disgrace. 
Vis.iyverun^'ï, f. inadvertance , iné- 

garde.
Disb.ircare , mieux sbarcare , débar» 

q>u-r.
Di>-cacdare , chasser.
Disi:ari£i>, adj. déchargé, 
Disttiro, adj. d.;s.ig.éal>ie. 
Discr^aenare , déchaîner,.
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Discerniere , descendre.
Discesa , {. desceñís.
Discedo, descendu.
Discifrare , déchiffrer.
Diseipli’ui , f- discipline. 
Disciplinare , discipliner. 
Discolorare ou ¿iscolorire^ déco­

lorer.
Discolpa , f. exouse.
Discomo-io , ni. incommodité, et 

• 'incommode, adj.
Discoiiyenevole, adj. mal-convena­

ble, indecent.
Disconveniente , mal-séant. 
J)isconvcnire , disconvenir. 
Discoprire , découvrir. 
Discorian^a, f. discorde. 
Discordare , discorder. 
Discorde , discordant.
Discordia , f. discorde. 
Discorrere , raisonner. 
Discorso , m. discours.
Discorcese , adj. grossier , impoli, 

mal-courtois.
Discortesia , f. impolitesse , grossiè­

reté.
Discostare, éloigner.
D:scosco , part, éloigné.
Discretamente , adv. discrètement.
Discretione , f. discretion. 
Discucire^ découdre. 
Discussione, f. discussion. 
Discusso , part, discuté. 
Discutere , discuter.
Disegnare , désigner.
Disegno, m. dessein. 
Dis/ii-^urare, défigurer. 
Disgelare , dégeler. 
Disgusto, m. tâcherio , dégoût. 
Disingannare, détromper.
Disleals , adj. déloyal.
Disiegare , délier.
Dislogatione , i. dislocatiou. 

■ Disonesta, f. déshonnêteté. 
Diionestare, déshonorer. 
Disonore , m. déshonneur. 

•Disordinare , désordonner, mettre 
en désordre.

Disordine , m. désordre. 
Disimpegnare, dégager, 
Disparità , f. inégalité. 
Dispendio , m. dépense. 
Dispensare , distribuer. 
Disperare, désespérer. 
Disperatjone , f- désespoir.
Disperdere , disperser , dissiper* 
Disp:tco ¡ mr dépit. '

D 1
Dispiáceniá y i. dés-agrément, dé. 

plaisance.
Dispiacere, déplaire. 
Dispiacere, m. déplaisir. 
Disporre , disposer.
Disposto, part, disposé. 
Disprett‘‘>'C ) mépriser. 
Disprett‘^tore, m. méprisant. 
Disprigionare , tirer de prisco. 
Dissetare , désaltérer, ôter la soil 
Dissigillare, décacheter. 
Dissimile , adj. dissemblable. 
Dissimulare , dissimuler. 
Dissimulatione, i. dissimulation. 
Dissuadere , dissuader. 
Distaccare, detacher. 
Distendere , étendre. 
Distillare , distiller. 
DistiUatore , m. distillateur. 
DistHlatione, f. distillation. 
Distinguere, distinguer. 
Distiatamente., adv. di-stinctemeat. 
Distin:[ione, f. distinction. 
Distrarre , distraire.
Distribuiré, distiibner. 
Distributione, f. distribution. 
Distrigare, débarrasser, développé 
Distruggere, détruire. 
Diseru^ione, f- destruction. 
Disturbare, détourner, troubler. 
Disturbo , m. empêchement. 
Dissuasione, f. dissuasion. 
Disiibbidiente , désobéissant. 
Disnbbidient^, f. désobéissance. 
Disubbidire ¡ désobéir. 
Disuguale, adj. inégal. 
DisuguagUania, f. inégalité. 
DisuguagUare, rendre inégal. 
Disunione, f. désunion. 
Disunire , désunir.
Disurare, désaccoutumer. 
Disutile , adj. inutile. 
Ditale , m. dé à coudre. 
Dito, m. doigt. , 
Diurnate , m. diurnal, Htts ^Egi 
Diva, f. Déesse. , 
Divario , m. différence , vaneti. 
Divenire , arriver. 
Diyentare, devenir. 
Diversificare , diversifier. 
Diyersíone, i. diversion. 
Diversità, f. diversité. 
Direrso, adj. divers. 
Divertimento , m. divertissement. 
Divertire, divertir. 
Dindere , p.irtager, diviser. 
Diwto , w. défense* ^.^.^^^,,u,
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ÿiriitamence , adv. áívinement. 
Diyinaíore , m. devin. 
Jiivinacoria arte, f. art de deriner. 
Divinatione^ f. Divination. 
Diviniza , f. Divinité. 
Divino , adj. divin. 
Divisibile , adj. qui peut to diviser, 

divisible.
Divisore ¡ in. diviseur.
Divo, adj. divin , saint. 
Divorare, dévorer. 
Divoracore, m. qui dévora. 
Divo^ione , f. dévotion. 
Docile , adj. docile.
Doaioi, douze.
Dogana, f. douane, 
Duglia, Í. chagrin , douleur. 
Dogma, m. Dogwie.
Dolce, adj. doux.
Dolere, plaindre , faire mal. 
Dolo, m. fraude.
Dolore, m. douleur.
Domandare , demander.
Doinani, domaiiina , demain, deinaiu 

au matin.
Domani a sera, demain au soir. 
Doinani l’altro , après demain. 
Domesticare , rendre familier, ap­

privoiser.
Dumevole , adj domptable. 
Domicilio, 111. demeure , domicile. 
Dominare , dominer.
Donare , faire présent. 
Donde , adv. d’où.
Domiecc/ii , conj. de sorte que. 
Donna, f. femme, dame.

1^0 J) U 5oî 
T>on9 , m. présent, don.
Donteil^s, f. puceUe.
Dopa , adv. après, derrière. 
Duppia , f. pistole.
Dorare, dorer.
Dormiré, dormir.
Donniickiare, sommeiller , dormir 

légèrement.
Dorso , m. dos. 
Dotare , doter. 
Deeto, m. savant, docte. 
Dove , adv. où , là où.
Dovecc/iè, adv. de sorte que , au 

lieu que.
Dovere , devoir.
Dov¡tia, f. richesse , abondance.
Dovuto , part. ¿ù.
Dragone , m. dragon, 
Drappo, m. étoffe de soie. 
Dritcura , f. droiture. 
Drittare . dresser.
Drudo . m. ainaíit.
Drufto^are, mieux ruttoDtre, rouler. 
Dubhto, m. doute.
Dubitare , douter. 
Duca . II). Duc. 
Dncato , m. Duché. 
Due, adj. deux.
Dugento et duce ta , deux cents.
Dunijuc , a<lv. donc.
Duolo , m. deuil, douleur.
Duplicare , doubler.
Durare , endmer.
Durativo, durevole , durable. 
Durett'S , f. dureté.
Dura ¡ adj. dur,

E
£B DC 

fjBANO, m. Ebène. 

Dbreo , m. Juif, Hébreu. 
Ebrictà , ebrietta, f. ivrognerie. 
Ebrio , adj. ivre.
Eccedere , excéder, passer les bor­

nes , surpasser.
Eccelso, adj. haut, relevé.
Eccesso , m. excès. 
Eccettuare , excepter. 
Eccittare , exciter. 
Ecclesiastico , Ecclésiastique. 
Dcco, adv. voici , voilà. 
Eccomi , adv. me voilà. 
Dccomi qui, me voici. 
Deelissare , éclipser. 
^conamia , f. économie.

ED £2

Edace , adj. dévorant.
Edera, f. lierre.
Edificare , construire, bâtir, édifier. 
Educare , élever.
Educatione , f. éducation.
Effeminare , offéminer.
Effigiare , représenter, figurer. 
EgU , pron. il, lui.
Eglino , pron. ils, eux.
Egregio , adj. excellent, choisi, 

parfait.
EguagUanta, f. égalité.
Eguagliare , égaler.
Eguaie , adj. é^al.
Eh, interj. hé Î lié bien.
Ei, egli, pron. il , lui.

S s a
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£ini¿ ¡ ínter}, hélas?
Elefunct , m. éléphant. 
£'e peinte , adj. élégant. 
E^^S¿^''^ • élire. 
Elegía, f. élégie.
Eiemenà , m- pt. élémenj.
E/emosina , t. aumône.
Electors , m. Electeur.
Elsvdrs , élever.
Elisions , f. élection.
Ella , pion. elle.
Ellsbero^ m. ellébore.
Elino , m. casque.
Elogio , m- éloge.
Eluddars, éclaircir.
E'itoneipars , émanciper, sortir de 

minorité.
EmUsma , m. emblème.
Embrions , m. embrión.
Emendare , amender.
Eminente , adj. eminent. 
Emisfero, m. heinisphere. 
Emissario , m. espion.
EmoÎo , m. concurrent. 
Empiamente, méchamment. 
Empio , ad¡. méchant , impie,. 
Empire , empiere , emplir. 
Empico , m. impatunsité. 
Encomio , m. louange. 
Energía , f. énergie. 
Enervare , énerver. 
Enf.tii , emphase. 
Enflure , enfler. 
Enimmit , .m. énigme. 
Enorme , adj. énorme.
Endtà , f. existence, entité, 
Entrambi, tous deux. 
Emtrare^ entrer.
Entrata, entrée, rente. 
Enumerare, nombrer. 
Epigramma, m. épigramme. 
E.p.logare , épilogner. 
Epistola , f. Lpître.
Equilibr:» , m. poids égal, équilibre. 
Equieà , f. équité.
Equivalere , valoir également. 
Equivoco, m, équivoque. 
Erario , m. trésor publie. 
Erba, f. herbe.
Eremo , m. hermitage , désert. 
Ere^ione , f.. érection.
Errare, errer, 
Erndico , adj. savant. 
Esaesrhare ¡ irriter , aigrir. 
Esagerare , exagérer.
Esagera^ione, f. exagération. 
Esaltare , exalter.

£5 ET
Esame , m. examen. 
Esaminare , examiner.
Esangue, adj. privé de sang, à Jaïub 

mort.
Esanimare , tuer , éter l’anie. 
Esattore , m. Receveur. 
Esaudire, exaucer. 
Esclamare, crier fort. 
Esdudere , exclure. 
Esoremento , m. excrément, 
Eseguire, exécuter.
Esentare, exempter.
Esenee , exempt. 
Esequie , f. pi. funérailles. 
Esercitarc , exercer» 
Eserdeo , m. année. 
Esibiie , offrir, exhiber. 
Eabi^ione , f. offre , exhibition, 
EsiS'^’'^ > exiger.
EsUiare , bannir.
Esorbitan^a, f. exorbitance. 
Esord^q^are , exorciser. 
Esortars , exhorter.
Espediré ou spedire , expédier. 
Esperimento, m. expérience. 
Esperienq^a, f. ou ispenem^a, épreur». 
Espiare ou spiare , expier. 
Espirare ou spimre, expirer.
Esphea^ions ou spiegui^ione , ies- 

plication.
Esplorare, observer, épier, gueto 
Esponere , esporre , exposer. 
Esprimere, exprimer.
Espugnare , prendre u-iie ville, 
Espurgare , nettoyer. 
Essa, pion, f, elle , celle-là. 
Esse , pron. f. pl- elles, celles-là. 
Essendo che , conj. vu que. 
Esser.i^a, essence.
Essi, pron. pl. ceux-là, eux. 
Estate ou State , f. été. 
Estenderc, étendre.
Estenuare, exténuer.
Escenuaqàone, f. exténuation- 
Esteriore , adj. extérieur.
Esterminare , ruiner , détruire) «' 

terminer.
Esterno , adj. externe. 
Estinguere, éteindre. 
Estirpare, chasser, extirper. 
Estivo , adj. d’été.
Estrarre , extraiie , tirer deioW 
Estremo, adj. extrême.
E ou ed , conj. et.
Etii, f. âge.
Etude , f. âge.
Eternals^ eterno^ adj. éternel-
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Stita , E Morale.
Jidco , adj. étique.
Edmoiogiit, f. étimologíe.
Evacuare , évacuer.
Evtingelio , m. Evangile.
EyingeUs’^are , évangéliser.

EV So?
Evaporare , exhaler, évaporer.
Eventilare, mieux ventilare ou ra- 

gUare , mettre au vent, vannor. 
Event'll iii. événement.
Evidente , adj. évident.
Evitare , éviter.

F

EA
Fabbrica, f. Faliwque. 

fabbricare , bâtir.
Eabro , in. Forgeron.
Faccenda , .affaires, négoce. 
lacc/tino, m. croclieteur.
Faeda, f. visage.
Facciata , f. facade.
Face , torda , f. flambeau, torche. 
facecamente, adv. facétieusement. 
Faceto , adj. facétieux. , 
Facetia, f. jilaisanterío.
Facile, adj. facile.
Facilitare , faciliter.
Facoltà , f. biens, autorité , pouvoir.
Facondia, f. éloquence. 
Falce j f. faux.
Faldare, faucher.
Faldare , plisser.
Falegname , m. menuisier.
Fallace , adj. trompeur.
Fallare , manquer.
Falliré , manquer, faillir. 
Fallo , m. faute . erreur. 
Fcdiameiite, adv. faussement. 
Falsificare , falsifier, fausser. 
Fama, f. renommée.
Fame, i faim.
Famélico, adj. affamé.
FamigUa , f. famille.
Famdiarita , f. familiarité. 
Famoso , adj. fameux.
Fanale , m. lanlerne. 
Fanciulla , f. jeune fille. 
Fandullo, m. garçon. 
^‘^^go¡ >n. boue , fange , crotte. 
Fantaccino , m. fantassin.
Fantasía, f. fintaisie.
Fantasima , f. fantôme.
Fantaseicare .avoir des imaginations. 
Fante, m. et f. serviteur et servante. 
Fanteria, f. infanterie.
Fare , faire.
Far anime,donner, prendre courage.
Faretra, f, carquois. 
Farfalla , f. papillon.
Farina, f. faiiatt.

FA FS

FarineUo , m. assassin , filou, 
Farneticare , réver, lacloler. 
Farsi befie , se moquer.
Fascia , f. bande pour un enfant. 
Fascia , i. écharpe. . 
Fasciare , bander. 
Fascina, f. fagot. 
Fascio, m. fardeau. 
Fastidio, m. ennui.
Fasto , m. ostentation , gloire» 
Fastoso , adj. glorieux.
Fata, f. Fée.
F'atale , adj. fatal.
Facica , i. fatigue.
Faticoso , adj. laborieux, 
Fato, m. destin.
Fatte^ii^e , f. pl. traits du lisa^n, 

charmes.
Factura , f. façon.
Fatturare , charmer , accorder , en­

sorceler.
Fausto , adj. heureux.
Fautore, m. fauteur.
Fava, f. fève.
Favella , f. langage.
Favilla, f. étincelle.
Favola, f. fable.
Favoloso, adj. fabuleux.
Favore, m. faveur.
Favorevole, adj. favorable. 
fa:¡^:rolettc , m. moueboir. 
Febbre , f. fièvre.
Feccia, f. lie de vin ou d’autre ma­

tière.
Fccondità, f. fécondité.
Fede , f. foi.
Fedele, adj. fidèle.
Fegato i m. foie.
Fel'ce, adj. heureux.
Felie , feUone , adj. méchant , scé­

lérat.
Feltro , m. feutre.
Feluca, f. felouque.
Femmina , i. femme;
Femmineo ou /emmitùdo , adi, fé­

minin.

?as a
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Fenderc , fendre.
Fùi-a , f. bête.
Fert-jjuo/o , Ri. manteau.
Ferino , adj. cruel , fies-.
Ferniameme, adv. assurément. 
Fennare , .arrêter.
Ferinencare , faire lever avec du 

levain , fermenter.
Fermento , m. levain, 
Ferme^^a, f. fermeté.
Feroen , Fevociti , f. férocité , fierté, 
Ferrajo , m. Forgeron , Serrurier.
Ferro , m. fer.
Fertile, adj. fertile.
Feriente , adj. bouillant.
Fervido, adj. fervent. 
Fetso , adj. fendu. 
Fessura , f. fente , trou. 
Festino, m. banquet, bal. 
Festuca , f. fétu.
Fetore , m. puanteur.
Fecta , f. pièce, tranche. 
Feudatario , adj. feudataire. 
Feudo, m. fief. •
Fiasco, adj. las,foible, lâche, mou. 
Fucola, t. fiamboau. 
F-'iamma , Í. (lamine.
Fiança, m. liane. 
Fiasco , ni. bouteille. 
diatare, respirer, haleter. 
Fiato , m. baleine. 
Fibbia, f. boucle.
Ficenre ,' ficher , faire entrer 

foncer.
F'daco , adj. fidèle. 
Fiele, m. fiel. 
Fieno, m. foin. 
Fiera , f. beta sauvage, foire. 
Fi^liare , faire des petits. 
FigUastra, {. belle-fille. 
Figliascro , m, beau-fils. 
F^g^^O , m. enfant, fils.
Figlifl , Ji^liadla , f. fille. 
Figura, K figure. 
Fiiare, filer. 
Filo , Kl. flï.
Fin. prép. jusque. 
Finale , adj. final. 
Fine , m. et f. fin. 
Finestra , f. fenêtre, 
Fuiei^^a, F. finesse , civilité, poli­

tesse, subtilité.
Fingere, feindre.
Finiré , finir.
Fino, adj. fin, bon. 
pinché, adv. tant que. 
Pinocchio, m. fenouil.

FI FO 
pinta, f. feinte. 
Fin^^ione , f, fiction. 
Piocco, m. flocon. 
Fionda, f, fronde. 
Fiondare , fronder. 
Florante, m. toutes sortes de fleurs. 
Piore , m. fleur. 
Fiorire , flemir. 
Fischiare, siffler. 
Física, Í. physique. 
Fistola, f. fistule.
Fitti^io , adj. dissimulé , caché. 
Fiteo , adj. enfoncé.
Pitto, subst. m. louage. 
Pittajuolo , ni. fermier, 
fiume , m. riviere , fleuve. 
Flagellare , flageller.
Flagrare , mieux.abirucciare, brûler. 
Fltuto , m. ilute.
Flemma, f. flegme. 
Flotta, f. flotte. 
Floteare , mieux fioctare, flotter. 
Flusso, m. flut.
Flutcnare, flotter. 
Fucile , ni. briquet, fusil. 
Focina , mieux fucina, f. forge. 
Foco, fuoco , m. feu. '
Pocone , masc. grand feu , bassiniî 

d’ar me à feu.
Podera , f. doublure. 
Poderare , doubler. 
Foglia, f. feuille, 

en- PogUo, m. feuillet. 
pola, i. conte à rire. , 
Pollii, f, foule.
Folle, m. et f. 'fou , folle. 
F'olgore , m. et f. foudre, éclair. 
Pallia, f. folie.
Polto , adj. épais. 
Foinent.ire , fomenter. 
Fondaccio , m. lie, fond. 
Pondere , fondre. 
Fonda, m. fond. 
Fontana, f. fontaine. 
Fontacella, f. petite fontaine, can- 

téle.
Fonte , m. et f. source. 
Forraggio , m; fourrage. 
Andar à forraggio , fourrager 
For-tme , l’anus, trou. 
Parare, percer.
Forbid , f. pl, ciseaux. 
Farb re , nettoyer, fourbir. 
Força, f. fourche, gibet. 
Forchetta , f. fourchette. 
Foresta, f, foret.
Foreitierej m. étranger.
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forma, (. forme. 
formafigioy m. fromage. 
formate, aij. formel. 
formare , former. 
farmento , m. froment. 
formica, f. fourmi. 
fornajo , m. Boulanger. 
fornello , m. fourneau. _ 
fornicare, commeltre fornication. 
fomicatore, aJuitére , fomicateur. 
foraimento, m. garniture. 
fornire , fournir, garnir^, finir. 
fomo, m. four. 
forre, adv. peut-être. 
iaforse, adv. en’doule. 
forte, adj. fort, vaillant. 
foru^^a , f. foice, forteresse. 
fortuito , adj. fortuit. 
for^a, f. force. 
forceare, forcer.
for^iero, in. coffre-fort. 
fosco, adj. obscur, convert. 
fosso, m. fossé.
fra, frate, m. Frère, Moine. 
fra, prep adv. entre.
fra tre ^iomi , dans trois jours. 
fraddsi^a, f. fracídume^ m. pour­

ri turo.
fragile, adj. fragile. 
fragoin, f. fraise. 
frammettere , entremettre. 
francamente , adv- franchement. 
Fr.vicese , adj. françois. 
franche^^n, f. franchise. 
frandiigia, f. .asile. 
franco , adj. franc. 
frangere, rompre.
frapponere , /rapporte , entre­

mettre.
frascheria , f. fadaise, sottise. 
Frassino , m. frêne.
Fratricida , f. fratricide. 
fraudare , frauder. 
Freccia, f. flèche. 
Frecciare , darder, 
Freddo, in. froid.

FR F if S,v^ 
Fregare, frotter.
Ftegio, m. ornement. 
frenesia , f. frénésie. 
Frequentnre , fréquenter. 
Frequentai^ioiie , f. fréquentation. 
Frequenta , f. fréquence.
Fresco , adj. frais, nouveau. 
Fretta, f- hâte.

Fritelin, f. beignet. 
Frittata , f. omelette. 
Frittura , f. friture. 

' Frodare , frauder.
FroUo , adj. molasse, tendre. 
Fromba , fronde.
Fromento , m. froment.
Fronda, f. feuille. 
fronte, m. et f. front. 
Fronticra , f. frontière. 
Frugalità , f. frugalité. 
Fraseare, fouetter. 
Frusto , adj. vieux , usé. 
Fucina, f. forge. 
Fuga , f. fuite.
Fugare, chasser, mettre «n fuite.' 
F>‘f(S‘’'^ > fuir.
Fuliggine , f. sine.
Fulmine , tn. foudre. 

tFumo, m. fumée.
Fune, f. corde.
Funesto, adj. funeste.
Fungo, m. champignon. 
funcione, f. fonction. 
Fuoco, m. feu.
Fuora, faori, adv. dehors, hors, 
Fuorc/id, adv. excepté.
Fuor di mana , hors du oheinin. 
Fuor di modo , hors de mesure. 
Furberia , f. ruse, fourberie , larcin. 
turbo , m. coquin , fourbe. 
Fur/ante , m. pendard.
Furia, f. furie.
Furtivo, adj. furtif.
Fuso , m. fuseau. 
Fustagiio,' m. futaiae. 
Futuro , adj. futur.

GAP
VTâbbacriso, m. hypocrite. 
Gabbare , tromper.
Gabbarie, f. pl. tromperies. 
Gabbia, f. cage, 
Gabbta deUn nave, la hune» 
Gabbiare, encager.

GabeUare , gaboler,
GabeUiere , ni.- Gabeleur, Fermier.
GagUardo, adj. fort, vigoureux.
Gâtante, galant.
Galantuomo , m. honnête bominu.
Galera, f. galère.
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Galería , f. galerie.
Ga/lina , f. poule.
GaUiiiaccio, m. poulet d’Inde. 
GaUinajo, m. poulailler.
Gallo, m. coij.
Galoppare, galoper. 
Gamba, i. jambe. 
Gambero, m. ¿crevisse. 
Ganascia, f, mâchoire. 
Ganasdone , m. soufflet. 
Gancio , m. crochet.
Gara, f. émulation, envie. 
Garbato, adj. gentil, gracieux. 
Garbo , in. bonne grace.
GarbugUo, m. désordre, brouillerie, 

confusion.
^‘^’'eggiare, débattre, faire à Tenvi. 
^^•“^ggioso , adj. querelleur.
Gareteo, m. j.arret. 
Gargarismo, in. g-argarisme. 
Garofano, m. clou de girofle. 
Garofano, m. œillet.
Garriré, gazouiller, cajoler. 
Gar^one , m. garçon, valet. 
Gatea, f, chatte.
Gattesco , adj. de chat.
Gatto, m. chat. 
<?fl?e«fl, f. gazette. 
Gû^Çj , f. pie. 
Gelare , geler.
Gelatina, f. gelée. 
Gelo , m. gelée. 
Geloso, adj. jaloux. 
Gelsa , f. framboise. 
GeLsomino , m- jasmin. 
Gemello , m. jumeau. 
Geminare, doubler. 
Gemire, gémir.
Gemma , f. pierre préciense. 
Genealogía, i. généalogie. 
Generale, adj. m. générai. 
Generare, engendrer.
Genere, m. genre.
Genero , m. gendre. i
Generoso , adj. généreux.
Gengiv , f. gencive. 
Géniale . adj, de génie. 
Genitura, f géniture, génération. 
Gentame, m. gentaglia, f. Ja lie du 

peuple.
Gcntihioniia, Demoiselle. 
Gentile, adj. gentil.
Gentile^:^a, f. gentillesse. 
Gennluomo , Gentilhomme. 
Geogrofia , f. Géographie. 
Geometra, m. Géomètre. 
G.imano, m. frère germain.

GJ GL 
Germinare, germer. 
GermogUare, bourgeonner. 
Gerinoglio, m. bourgeon. 
Gesso, m. plâtre. 
Gesto, m. geste.
Gettare , jeter.
Geteare il tempo, perdre le temps, 
Ghiacciare , glacer.
G/iiacciaja, f. glacière. 
Gbiaccio, m. glace. 
Gbianda, f, gland. 
Gbirlanda , f. guirlande. 
Già, adv. déjà, jadis. 
Giacche , conj. puisque, 
Giacere , être couché. 
Giacinto, m. hyacinthe. 
Gialleggiare , jaunir, être jaunâtre. 
Giallo , adj. jaune.
Giardina, orto , m. jardin. 
Gigante, m. géant.
Gigantesco, adj. de géant. 
G’glio , m. lis.
Ginepro , m. genièvre. 
Ginnocchio, in. genou. 
Ginnoeckioni, à genoux. 
Giocare , parier, jouer. 
Gioja , f. joie.
Ciojoso, adj. joyeux. 
Giomahnenee, adv. journsHement,’ 
Giornata , f. journée.
Giorno, m. jour. 
Ciovane , m. et f. jeune. 
doyanni, m. Jean. 
Giovare, aider, servît. 
Giove , m. Jupiter. 
Ciovedi, m. Jeudi. 
Giovencù, f. jeunesse. 
Cirandolare , tourner comme me 

girouette.
Girare , tourner.
Girata , fém. une promenade , en 

tour.
Giro , m. tour, promenade. 
Giubbcine, m. pourpoint, 
Ciubilare , se réjouir, 
Giunco , m. jonc, 
Giunta , f. addition. 
Giuntiira , f. jointure. 
Giubilo, m. réjouissance. 
Giudeo , m. Juif. 
Giudicare , juger. 
Giudice , m. juge.
Giiigncre , arriver, joindre. 
Ciitocnre , jouer.
Giuoco, m. jeu,- 
Giusto, adj. juste. 
Gladiatore , m. gladiateur.
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Gears, adj. pesant. 
GrayeUa, f. graveUe. 
Grayida donna, une femme grosse, 
Graviti , f. gravité.
Gracia , f. grace.
Grayare , faire grace.
Gregge , f. troupeau.
Grembiale, m. tablier.
Grembo , m. le giron.
Greppa, f. g''cppo~, m. precipice , 

une côte.
Gridare, crier, publier.
Crido, m. cri, bruit.
Gridore , mieux grido, m. claincu».
Grigio, adj. gris.
Grillo , m. grillon.
Grima ■ 1. ride.
Grondaja, f. gouttière.
Groppa, f. croupe.
Groppo , m. nœud.
Grosso, ad), gros.
Grotta, f. grotte, cave.
Crugno , m. grouin.
Gruppare , nouer.
Guadagnare , gagner.
Guai a te, malheur à toL 
Guaina, f. gaine.
Guancia , f. la joue.
Guanciale, m. oreiller.
Guanciata , f. soufllet.
GuantOi, m. gant.
Giiardacorpo , m. Garde-du-corps. 
Guardare, regarder, garder. 
Guardia, f. garde.
Guariré , guérir.
Guarniré , garnir. 
enastare-, gâter. 
Giiastarsi, se gâter. 
Guastatore, m. Pionnier. 
Gua^^ctfo , m. ragoût. 
Cnerdo , louche ou borgne.
Guerra, F. guerre.
Guerreggiare , guerroyer.
Cuerriero, m. guerrier. 
Guida, f. guide.
Guiderdone , m. récompense.
Guidone, m. fripon.
Guisa, f- manière.
Guillare, nager , glisser.
Guscia, f. et gustio, m. gousse 

écorce.
Gusto, m. goût.
Gustoso, ad), agréable, plaisant.

GL ^R
Kíí ou h , pro"' Í“^' 
t-'i, aft-i®s. 
Globo, m- globe.

: Gloria , f. gloire.
' Glosa^ f. glose.
: Gobb<f, f- bosse.
I Gobbo, adj. bossu.
j Caccia, f- goutte.
! Gociare , dégoutter.
■ Cadere, jouir.
• Gojfo,m. niais.
i Gsij, f gorge, gueule.
I Coloso, adj. goulu.
I Gombito ou gamito, m. coude.
: Gomma, f. gomme.
¡ Confiare, enller, gonfler.^
[ Confia, adj. euHó , gonflé.

Gonna, í. robe de cbumbre, jupe. 
Gonorrea, í. gonorrhée.

1 Catea, f. ia goutte.
i CovernagUo, m. gouvernail.

Goiierno, m. régime, gouvernement.
Goç^o, m. loupe , goitre.
Cradcvole, adj. agréable.
Gradire , agréer.
Grado, m. degré.
Graduare, graduer.
Graffiare , égratigner.

‘’ Craffiatura, égratignuro.
Crjioe^^a, f. désolation, chagrin. 
Grammercè , f. grand-merci.
Gnnnu , adj. triste, misérable.
Gran , grande, adj. grand.
Grana, f. graine.
Granajo , m. grenier.
Granare , grener- 
Granaca, f. balai. 
Granato , adj. grené. 
Graneftio, in. écrevisse. 
Granckio , m. crampe.

’^ GranJe^^a, f. Grandeur, Grandesse. 
Grandinare , grêler.
Granello, in. pepin.
Grano , m. grain.
Grappare , grimper , gripper.
Crasso, adj. gras.
Gratare , gratter.
Cratella, f. gril.
Crazienht, f. gril.
Gratificare , gratifier.
Grato, adj. reconnaissant, agréable. 
Gratitudinc , f. reconnoissance. 
Grarame, m. poids, charge.
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Imlrattare, gâter, jouiHeai 
Inibriache^^a , f. ivrognerie. 
Imbriaco , adj ivre.
ImbrigUare , assujettir, brider. 
ImbrogUare, embrouiller.
Imbrunire, brunir.
Imbutirare , ungere coa but.ro. 

beurrer.
Imitare, imiter.
Immacolata , adj. sans tache. 
Immaginc ¡ f. image.
Immatire , ammattire, devenir fou. 
Imniediaeainente j adv. iiiiinédiate- 

ment.
Immenso^ adj. grand. 
Immergere , plonger.
Immeritevolmente , a torto, sans 

l'avoir mérité.
Immerso, part, plongé. 
Imminente , part imminent. 
Immolare , immoler.
ImmolUrc , mollire, mollifier. 
Immortalarsi , s’immortaliser. 
Immt/rtalieà , f. immortalité. 
Immunita , f. exemption. 
Imo y adj. bas , profond. 
Impadroiiirsi, se rendre raaîtie. 
I'>^pagliare , couvrir de paille. 
Impalarc , empaler.
Impallidire , pâlir. 
Impalpabile, imp.ilpable. 
Impatanarsi, s’embourber. 
Impartiré , dividere , diviser. 
Impassibile, adj. impassible. 
Impastare , faire de la pâte. 
Impasturare , pascere , pâturer. 
Impatiente, adj. impatient. 
Impedire, empêcher.
Impegnare, engager. 
Impegno, ni. engagement. 
Impennare , emplumer. 
Imperadore, m. Empereur. 
Imperadricc , f. Impératrice. 
Imperciocc/ii , conj. parce que. 
Imperio , m. Empire. 
Impero , m. Empire.
Imperocchè , adv, d’autant que. 
Impertinente, adv. impertinent. 
Impeto, m, impétuosité.
Impetrare , obtenir , impetrer. 
Impetrire, indurire , se duicir, 56 . 

pétrifier.
Impetuoso, impétueux.

Inpiagart)

Ï, les, article pluriel.

Jcanologin , f. description d’images. 
Iddio , Dieu* 
Jdea, idée.
Idioma , m. idióme.
Idiota , m. ignorant, idiot. 
Idolatrare, idolâtrer.
Idolo , m. idole.
Idoneo^ ad), propre, cap ble. 
Idra , f. hydre.
Idroman^ia, F. augure par l'eau.
Idropisia , f. hydropisie. 
I^gnominia , i. ignominio. 
Igno/‘ante, pari, ignorant. 
Ignudo , adj. nu , dénué. 
Il, le, article.
Il che , ce que.
Illuminare, illuminer. ' ’ 
Ulusiune , f. illusion.
Illui'trare , illustrer, éclairer. 
Illustre, adj. illustre. 
hnballarc , emballer.
Imhalordire , étourdir. 
hnbalsainare , embaumer.
Imbambire, mieux rii.nbambire, re­

tourner en enfance.
Imbandire , préparer , dresser les 

viandes.
Imbara^^are, embarrasser. 
Iinbiir.1^^0 , ni. embarras. 
Ïmbareare , embarquer.
Imbarcarsi, s’embarquer.
Imbarilare, imbottare, entonner. 
Imbastardire, dégénérer. 
Imbastare , bâter.
Tmbecillità , f. imbécillité.
Imbelle , adj. sans défense , foible. 
ImbelUre, embellir.
Imbendare, bander.
ImbeitiaUrc, devenir brutal. 
Imbiancare , blanchir.
Imbiondirc , blondir.
Imboccare, mettre la viande dans la 

bouche.
Imboccacura , f. embouchure. 
Imbonire, apaiser.
Jmiorsare , embourser. 
Imboscata, i. embûche. 
Inbottare, entonner. 
Imbottacojo, m. entonnoir, 
Imbotcnnare, abbottonare^ boutonner.
Imbracciare , entortiller autour da 

bras, embrasser.

MCD 2022-L5



Impiabar:, úSesser.^ 
linp!‘i5C''‘i>'^ 1 emplatrer. 
Impiccare , peiube. 
ImpiccoUre, devenir petit, remite 

petit.

Impiecofire , mieux far compassione , 
Faire pitié.

Jmpl^rire , derenir paresseux. 
Impiombirc , plomber. 
Î'uplorare, implorer.
Imponere , vnporre^ imposer. 
hnporcance , adj- important. 
¡mporiunare , importuner. 
Jmpos'^jfone, F. imposition- 
Impotsessarsi , se rendre maître. 
impostore, m imposteur. 
Imprecatione , f. imprécation. 
Impregnare, engrosser, en parlant 

des bêtes.
Impresa, f. entreprise. 
Imprestare , prêter. 
Imprigionare , emprisonner. 
Imprima , adv. prernièrement. 
Imprimere , impiimer.
Improntare , imprimer, marquer, 

emprunter.
Improperio , m. reproebe. 
Improvisamence , adv. a l imprévu. 
Impugnare, empoigner.
Impulsare , provoquer. 
Impulsione, impulsion. 
Impunito , adj. impuni. 
Imputare , imputar. 
Impucridire , se pourrir. 
Imputanire , devenir putain. 
In , prép. en, dedans. 
hucerbire , irriter, aigrir.
Inaeerbire , incrudeLire, devenir cruel. 
Inalbare , hausser, ¿lever. 
Inanimire , encourager , animer. 
Jnapetenft 1 f. dégoût. 
hiaridire , deverrir sec.
Inaspettatamente, adv. sans y penser. 
Incaligimre, obscurcir.
IncaUire, durcir. 
Incamminare, acheminer. 
Incantare, enchanter.
Imanto , m. enchantement. 
Inearicare, charger.
Incarico, tn. chargs , soin. 
laearire , mieux arrieekire , enchérir. 
Jncartare , envelopper avec du papier. 
Imassare, encaix..er, encoffrer.
Ineascrare, enchâsser- 
lucatenare , enchaîner.
Incauto , adj. imprudent, mal-avisé-

IN St»
incavare , carer , creuser.
Imavatura, F. entaille, creusement. 
Inscnoi.ire , hnliet.
Incenaiu, m. incendie.
Incenerire, convertir en cendres.
Incensó ,' m. encens. 
Incerare , cirer.
Incesto, m. inceste.
Inchinare , incliner , baisser.
Inck uaare . encloner, 
InchiostrO, tn. encte. 
laeianipu, m. embarras, bronchc-

ment.
Incidere , couper, inciser. 
hidsore , m. Graveur.
Incitare, inciter.
IncivJe , adj. incivil. 
ladviUre , devenir civil. 
Incivilità , f. incivilité. 
Inclinato , adj- enclin. 
Inclito , adj. célèbre, fameux. 
Inchiudere , renfermer, eudorre. 
Incallare, coller.
IncoUerire, mieux andar in collera, 

se mettre en colère.
Incolpare, accuser.
IncoLco, non-cultivé , inculte. 
hicombenta , f. emploi , charge , 

devoir.
Incominciare , commencer. 
Incomodare, incommoder. 
Incontra , prép. à l’encontre.
Incontro , rencontre.
Inconveniente, adj. mal-convenable, 

indécent.
Inconve7tienu, ni- incident, incon» 

vénient.
Ineoroiiare , couronner. 
Incorporare, incorporer. 
Incorrere, encourir.
Incursions , f. incursion. 
Incrédulo , adj. incrédule. 
Incremento, m auginenlation. 
Increspare , plisser.
Inerocicchiare, croiser.
Incudnie , f. enclume. 
Imiarno , adv. en vain. 
Indebolire , aFfoihlir.
Indeclinabile , adj. indéclinable.
Indefesso, adj. non-Fatigué, iuf.itl- 

gible.
Indemoniare , endiablor.
Indennità , F- indemnité. ,
Indi, adv. de là.

• Indice, m le doigt d'auprès dn ponce. 
Indice, ml table d'un livra.
JadLeiro , adv. ariièie, en arrièri.

Ïtt

MCD 2022-L5



514 ÍN
Judí^eseione, f. indigestión.
Indie , f. pI. Indes.
Indiretto, adj. indirect. 
Indiri^^are, adresser.
Jndiri^:^0 , m. adresse.
In dispaice , adv. à part.
Indicio , ni. indice.
Indole , f. naturel, inclination.
Jndoinito, adj. indompté.
Indoiare, dorer. 
indormire, eiidoimir.
Indossare y mieux addossare, en­

dosser.
IndossOy m. mieux inicri:^ioiie ¡ ou- 

dossement.
Indovinare , deviner.
Indri^^^are , adresser.
Indu^io, m. délai
Indulgen^iiy f. indulgence.
Iiidunrre , indnrÎre , endurcir.
Industria, i. industrie.
Indurions , f. induction.
Inercia, f. paresse, ignorance dans 

une affaire.
Inesausto, adr. inépuisable.
Infamare, divulguer, diffamer.
Infatrcarty accoucher, entanter.
Infaiiteria , f. infanterie.
Infastidire , fâcher, ennuyer.
Infausto, adj. malheureux.
Inferiré, inférer.
Infcnmere, m. Maître des invalides, 

celui qui a soin des malades.
Infermo, adj. iniimic.
Inferno, m. enfer.
Inferucirs , devenir farouche. 
Infestare, infester.
Infettnre, infecter.
Infiaminare , enflammer.
Infimo, adj. vil, b.is, le dernier.
Infino cfte, adv. jusqu’à ce que. 
Infiltré, influer.
Infondere , infuser.
Infraddire , pourrir.
Inframettere, entremettre. 
Infrangere, concasser.
Infrascri^^idne, f. souscription. 
Infreddarsi, s’enrhumer.
Jifrestare, rafraîchir.
Ingannare, tromper.

esprit, entendement.
Ingenuita , i. honnêteté, ingétiuiré. 
Ingeriré , jno-'rer.
Ing/nattire, ingojare , aValer.
Inginoccitidre, agenouiller.

, i'dv. en bas.
Inginria , f. Injure.

Ingitiriare, injurier, 
inglese , Anglois. 
IngoUare , engloutir. 
Ingombro, adj. tinbairatsé. 
Ingordigia, avidité, gounnsndisi. 
Ingrandire , devenir graud. 
Ingrassare , engrais.ier. 
Ingraridare, engrosser. 
Ingresso, m. entrée.
Ingrassare , ingrossire, grossir. 
Ingruppare , mieux annodare, noof: 
IiAiacijitüre , airoser.
lrinaff..re, arroser. 
Innamorato, adj, amoureux. 
Innan^i, prép. devant.
Inno, m. hyitiiie.
Innundare , inonder.
Innovare, innover. 
In. pace , eu repos, 
Inquancti, adv. quant. 
Inijuanto a me, quant à moi. 
ln(¡uietare , inquiéter.
Insulata, t. salade.
Insania , f. rage, folio.
Insegna , f. enseigne, drapeau. 
Insegnare , enseigne).
Insensato, adj. inseusé.
Inseriré, insérer.
Insidia, í. piège, enib-jclie. 
Insidiare , dresser des embàche». 
Insiemc, adv. ensemble.
Insigne , adj. insigne.
Insipiditi , f. insipidité , fadeur., 
Insipidire , devenir fade, insipide- 
Insistere, ¡usister.
Insolenta, f. insolence.
Insólita , adj. non-accoutumé. 
Inspirare, inspirer.
Instante , instant. 
Instantemente , instamment. 
Instaura, f. instance
Instare , mieux far instan^:i , f‘*f’ 

instance.
Instigare , inciter, instiguer. 
Instigatione , f. instigation. 
Instillare, distiller dedans- 
Instinto, m. instinct.
Instituiré , instituer.
Instorare , mieux ristorarc, res­

taurer.
Instruire, informer.
Instrumento, m. instrument. 
In su, adv. en haut.
Insuperbire, s’enorgueillir, deveuif 

superbe.
Incagliare, gr.iver.
hitfUtCto, m- esprit, ontendef’®'*’'
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liceUigifiilc , adj. iniclUgiblc. 
Jiiumperie , f. intemperie. 
JiitendeiS , entendre.
Inccnerire , attendrir.
Inunco, m. intention. 
Inurcedere , intercéder. 
Incircessione, f. intercession. 
Interessare, intéresser.
Interiora, mieux viscere, f- pb le* 

entrailles.
htcennissione , f. intermission. 
Incemarsi, s’enfoncer. 
interna, adj. interne.
Intero , indere , adj. entier. 
Interprete , in. interprète. 
interrogore , intenoger. 
Interrompere , inteirompre. 
Interru^ione, f. inteiruption. 
l itcrvemre , intervenir.
Intesa , adj. enteudu.
Intestino , m. intestin. 
intimamente . adv. intimement. 
Ineimidire , devenir timide. 
Intingere , tremper.
Îmingolo , m. r.vgoût, sauce. 
Intitolare , intituler.
Íntorbidare , troubler.
Intorniare , environner. 
Intorno, prép. autour. 
¡ntrainettere , cnlremettro. 
Incrapresa , f. entreprise. 
Ineratcanto, cependant. 
inereeewe , tresser, entrelaces. 
intrigare, embarrasser.
Intrinseco , adj. intime. 
hicrodurre^ introduire.

^ASPE.m. et f. jaspe. 

Icri, hier. 
indicé, m. juge.
Jadicio , m. jugement. 
Jurista, m. Juriste.

Tji, art, lia.

, adv. ta.
J..ab trJa , f. /laUebarde.
J.nbbro , m. lèvre.
J '.berírJo , m. labyrinthe.
¿.“bile, adj. glissant, fragile. S'H 

à tomber. 
i-il'frioso, adj. laboxicax.

Inurbano , adj. impoli , incivil.
Invadere ,-mieux acsalde , ab^silbr, 
Jiivecchiare , v eillir.
Jn vece , au beu.
Inventare, inventer.
Inverdire , reverdir.
Invernata , f. invernó, m. l'hiver.
In vera, en vérité. 
investigare , rechercher. 
Investitura ,■ f. investiture. 
Inviarsi , s’acheminer.
Inviare , envoyer.
Invidia , f. jalousie , envie.
Invigilare , veiller .sur quelqu’un.
Jnvitupparc , envelopper. 
invitare , convier, inviter.
Invocare , invoquer.
Involare, dérober.
Involgere , envelopper.
Involontario , adj. 'involontairs.
Int^nppare , tremper La soupe.
Ira, (. colère.
Iracondo , adj. colérique , emporté.
Irania, f. ironie.
Irradiare , rayonner.
Irradicare , mieux radicare , invete­

rare , enraciner.
Jrra:^ionevole , adj. déraisonnable.
Irrisore , m. railleur , moqueur.
Irrugginire, rouiller.
Iserigione, inscription.
Isola, (■ île.
Istesso, pron. même.
Iceri:^ia , f. jjiinisse. 
itinerario , m. livre de voyags.
Ivi, adv. là.

J
Justo, adj. juste.

Cos mots sont anciens ; aujour­
d’hui on «lit et on .émit •. Giudicc ,, 
giadido, Giarista, giusto.

b
LA

Lacea, f- colline , cAle.
I.-i-eravione , f. déchirerrent.
Laeuna , f. lacune, in«récig«.
Ladreria , mieux mbberia , Í. kreia.
Ladrone, m. larron.

lî Lagnarsi, so pkiadro.
Lago , m. iro. 
lagrima - f, larme.

Tt t s.
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5i€ LA LE 
L-i^rimeroic , adj. déplorable. 
Ljuh lai, laïque.
L-iitie^^j , f biJeur. 
LuicrajCfi , avntii-lii^r. 
L‘^^‘J\(- bois.
Lmuh ecare , alambiquor, dùtiUor. 
LJiitife, lociier.
La hcnurii, ie lamenter, sa plaindre. 
Lum'itia , soreiete.
L-iinpaiia, f. lampe.
Ldinpeggiare , faire des éclairs. 
Lampu , m. éclair.
Ldrtü , K bine.
Ldaatea, i' i.mcelte. 
L-¡'i:ia. f. lame. 
L^nguirc, languir.
Ldni:rr.a , f. biilerne. 
Lditu^-ne, f. poil follet. 
Lapidare , lapiden 
Ldfii), lu. ciayuu. 
Ldrddre , larder. 
Ldrdo , m. laid. 
L^rgftei^^d , f. largeur. 
Ldsdar^, laisset. 
L‘isciv-a , f. kneivetó. 
Ldi’Sdre , lassor.
Ldsidtiyo , adj. laxatif. 
Ldsjf> , adj. las.
Ldau , adr. là-haut, 
Ldscrale , adj. lateral. 
Latitudine , C. latitudo. 
Latore , ni. porteur. 
Latrare , aboyer. 
Latrocinio, m Larcia. 
Latta, í. fer-blanc. 
Lateare , allaiter. 
Latee, m. lait. 
Laetuca, f. laitue. 
Laudure , louer. 
Lauro j m. laurier. 
Lavanda, f. lavande. 
Lavare, la-ver.
Lavaeïoe , m. laTement.
Lavaeajo , m. javoif. 
L/ivomre , travailler. 
Lc, art. f. pl. ies. 
Lcale , adj. loyal, fidèle. 
Leccare , lécher. 
Lecico , adj. permis. 
Legrale , adj, léjaU 
Letame , lien. 
Le gare, lier. 
Legge, f. loi.
■^‘'.^¡Î^''^ i lire.
Leggerc^'^a, f. légéreté.
•^■'fg^iadn- mente , adv. agréableiccut. 
•^eggiadria j f. jculiUîsso.

Zi? LI
Leggiadro , adj. agréable, gentil, 
Leggiennente, adv, légèremeut. 
Li'g slaeorc , Législafour.
Legista , 111. Docteur en Droit. 
Legitimo , adj. légitime.
Ligna , 1. pl. bois.
Legname, m. toute sorte de boi 
J^gno, m. bois.
Legume, m. légume.
Leudinc , f. lenie.
Lenificare, admitir. 
Lenitivo J adj, Iciiilif. 
Lente , f. lentille.
Leone, m. lion.
Leopardo , in. léopard.
Legre, Hl. el f. lievre, 
Le^inare , épargner. 
Lesione, t. lésion. 
Leseare , bouillir.
Leseo, adj. adroit, habile.
Letaiiiajo , m. fumier.
Letargía , í. léthargie.
Lettcra, f. lettre.
Leteerato , adj. lettré.
Lettica , f.,brancard , litière. 
Lftea , m. lit.
Letlo del vino, lie île vin.
Lettore , m.. Lecteur. ^ 
Lmre, lever.
Levatojo .ponte, pont-levis.
Leratrice, f. s.ige-fornme. 
Levricre, ni. lév.ier.
Le^^are , puui, empriantir. 
Libéra, f. livre , poids. 
Libello J m. libelle.
Liberale, adj. libéral.
Liberalità , f. libéralité.
Liberare , estimere , libérer. 
Libéra^ one , f. délivrance.
Libero, adj. libre..
L>bereà , f. liberté.
Libidine , f. sensualité.
Limita, m. plaisir, volonté.
Ltbrojo , m. Libraire.
Libreriu , f. librairie.
Libro , m. livre.
Licent^a , f. licence.
Licenciare , congériier.
Licenc'arii , ptenire congé. 
Lteorc et li/piore , m. liqueur. 
Lido , m. rivage.
Lietamente, adv. {oycuseuioiiL 
Lieto , adj. joyeux.
Ldtvito , m. lcv.TÍn. •
Lignoggio , ni. lignage. 
Lima, f. lime.
Limare, polir, limer.
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ZI 1-0
Zimlo , m. litubes. 

i porte. 
Ziinite , m. borae, limite. 
Zi^naiu , limon. 
Zimi'iina , aumône. 
Z'iinpida, ad), net, clair. 
Zinidre , tirer des lignes. 
Lmeo , ai)- ^® 
iin^ud, f. langue, langage. 
Zinoso^ ad), plein de lin. 
Liquefaré , liquéfier, fondre. 
Liquidare, liquiiUr.
Lira, f- lyte , instrument.
Liseia, iioltoir.
Liidare, lisser , polir.
Liseiva, mieux bacata , lessive.

, f- note i catalogue, bande 
d’étoffe.

Lite, f. procès, débat.
Litigio, ni. différend, querelle, 
LiveUore , niveler, mettie do niveau. 
Liridare , noircir, devenir livide. 
Livore , m. jalousie, envie.
Livrea, f. livrée.
Lo , art. le.
Locale , ad) local.
Locare , placer.
Luco , laogo,, m. lieu.
Lod.ire , louer.
Lode , f. louange.
Lüdola, f. alouette.
Lof ars , vesser.
Loggia, f. loge, galerie. 
Logarare, user, consumer.
Zonihi , m. pl. les reins. 
Lombrico, yer de terre. 
Lontra , f. loutre.
Longitudine, f. longitude. 
Lontanani^ii, f. éloignement. 
Lontanarc . éloigner.
Lontano, adv. loin.

LO LU 617
Jcquact, a.i). grand parieur.
Lordo , adj. sale.
Loro , prim, leur, leurs. 
Lasco, adj. louche.
Loto , m fange , limon, composition 

de fiente et de terre grasse.
Lotoso, adj. fangeux, boueux.
Lutta lutte.
Lettare , lutter.
Lottators, m. lutteur.
Lotto, m. loterie.
Lues , f. lumière.
Lucerna , f. lampe.
Lucido . adj. luisant, clair.
Ludibiio, m. risue, jouet.
Luglio, m. Juillet.
Lugubre , adj. lugubre.
Lumaca , f. limaçon.
Lame , f. lumière.
Luminare , m. grande lumière.
Lima , f- lune.
Lunario, m. Almanach.
Lunedi , m. lundi.
di gran Lunga , adv. beaucoup.
Lungamenti, adv. longuement.
Lunghe^q^a , f. longueur.
Lungi, adv. loin.
Lungo , adj. long.
L.uogo, m. lieu.
Lnogotenente , Lieutenant.
Lupa, f. louve. 
Lupo, m. loup.
LupoU , m. pl. des houblons.
Lusinga , f. douceurs, caresses, 

mignardises.
Lusingare , caresser, mignarder.
Lussuria, f. luxure.
Lussuriare , vivre luxurieusement.
Lustro , m. lustro, espace de temps.
J.ustro , m. lustre.
Lutte, m. deuil.

M

]VI.A , conj. Mais. 

Maccherone, m- lourdaud. 
Maccheroni , m. pl. mataron». 
^iacchia , f. tache. 
Macchiare , tacher. 
jüaechina, f. machine.' 
Maahinare , machinor. 
ilaceUare, massacrer. 
Macello, boucherie, massacre. 
Macerarsi , su mortifier. 
iMacina } f. meule de moulia.

Til A

Madnare , moudre.
Madama, f. Madame.
Madre , f. mère.
Madrigna , f. belle-mère. 
Maesta , f. Majesté.
Maestra, f. maîtresse.
Maestreggiare , mieux far da pa­

drone', faire le maître , maîtriser.
Maestro , m. maître.
Maestro di easa , un Maitre-d’hôtel.
Maga, f. magicienne.
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51« MA
Ah^a^^ino, in. magasiu.
■^‘^f!^“^ 5 I*’ niois tie Mai.
Maggi(>ran:^a , majorité , preemi­

nence.
jUjgpvrdomo , m. Maître-d’liôtel. 
^‘^g^i‘^’'^ » ^*^i- 1’1“* grand. 
Al^^gi, m. pl. les Mages. 
Afagia , f. magic.
Aiagiitero , iii. habileté , maîtrise. 
Aíagiscrale y adj. magistral. 
j^fagiítraco, in. Magistrat. 
Jilûglio, in. mail.
Aiagnanimità , f. magnanimité. 
Alúgnifico , adj. inagniii(|ue. 
Mago, m. Magicien.
Magro, adj. maigre. 
Alai , adv. jamais. 
Aîajoliea , f. faïence.
Atía/acorto, adj. imprudent , mal- 

as’isé.
Malacrean^a, £. inrivilitc. 
Ma/ageifole , adj. mal-aisé, difficile. 
Malagefolmcntc , adj. difficileineot. 
Malamente , adv. méchamment. 
Malato, adj. malade.
Maíattia, f. maladie.
Male . m. mn\.
Mal francese , la vérole. 
Alalcreato, adj. incivil. 
Adalcdire , maudire.
Malefteave, ensorceler.
Male/ido, maléfice, 
Aialfare , mal-fairc. 
A^îa/fattore , m. malfaiteur. 
Malia, f. sorcellerie.
Mahardo', m. sorcier. 
AriaUare, ensorceler.
Malignare , devenir malin. 
Malinconico, adj. mélancolique. 
Malicia, i. malice.
AÎahnenare , maltraiter.
Aialt'agro , adj. mauvais. 
Malyagid , f, méchanceté. 
Alalifolere, vouloir du mal. 
Alammella, E. mamelle.
Mancare , manquer, défaillir. 
Aianchino , adj. gauche. 
Maneo, adv. moins. 
Alandare, envoyer. 
Alandaco , m. ordre. 
Alandatore, m. envoyeur. 
Mandescra , main droite. 
Mandela, É. amande. 
Alondra, fi troupeau. 
^f^^S^S^‘^^‘, nranier. 
Alangano , ni. fouloa. 
Mangiare, mander.

AI A
Alanica j 1. manche.
Alanichetti, m. pl. inanohctte».
Manico , m. nn manche, 
Aianicotto , m. manclion. 
Maniera, f. manière.
Manifattore, m. ouvrier, manafat. 

tuner.
Aîonifesiamcnte, adv. manifestement, 
Manifcitare, découviir, maniiestef. 
AJanigoldo , m. bourreau, penduJ. 
Alanacalco , m. Maréchal.
Mani^t^a, m. manchon.
Alanna, f. manne.
Mannaja , f. hache. 
Aiano , f. main. 
/lior di Mano , à l’écart. 
Aianoyalc, m. manœuvre. 
Mansteefare, apprivoiser , adoucit, 

rendre traitable.
Alansneto , adj. doux, traitable. 
AJontello , m. manteau. 
Manuncre , maintenir.
Mantice , m. soufflet pour le feu. 
Maatile, m. nappe.
Mann/atto , fait de la main. 
Marengonare , charpenter. 
MaravigHa, f. étonnement, mer­

veille,
Atlarcore, marquer.
Marcido , marcio, adj. pourri. 
Alare, m. mer. 
Alargherita, f. perle. 
Marginare , cicatriser. 
Marinado, m. Marinier. 
Marinare, mariner. 
Maritare , marier. 
Marino, m. marbre.
Alarrone , m. marron. 
Martedi , m. Mardi.
Marcello, m- marteau. 
Martire , m. Martyr. 
AJardrii^iare , martyriser. 
Mar^o , m. Mars. 
MasceUa, f. mâchoire. 
Maschcra, f. masque. 
Masekerare , masquer. 
Mascherata, f- mascarade. 
Masc/iile, adj. de mâle. 
Maec/do , m. mâle. 
MaicoUno , adj. masculin. 
Massa, f. tas, amas, masse. 
Masseni^ie , f. pl meubles. 
Massiccio , adj. massif.
Massime, adv. principalemen . 
AlastcUo, m. cuvette. .
Mascellajo, mieux Boctajo, 

Tonnelier.
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M A ME
Masticare , mâcher. , 
Alasdce , in.‘ mastic. 
M-iterii:i^:1^0, m. nitelas. 
Materia, f. matiéic. 
Alaterno , adj. niaiemel, 
¿latrigna , f. maiátie. 
Matrice, f. matrice. 
Aíatricidio , m. inattif ido. 
AlatrimOnio , m. manage. 
Ai.iueria, f. folie. 
Alattina , f. matin. 
Matto, adj. fou. 
Mactune , m. brizne. 
Mattutino, m. matiu. 
Alaturare, inúrii. 
Alaturo, adj. mûr. 
A/rt^^fl , f. bâton, masse , massue. 
Álíí^j^o, m. bourjuet. 
Ale, proa. moi.
Alecanico , adj. m6can!!|ue. 
Afeen, avec moi.
Aíedesima , pron. même.
Mediatore , m. médiateur. _ «
Aie die are, traiter un malade, faire 

une cure.
Aledico , m. Médecin. 
Alediocre, adj. médiocre. 
Meditare , méditer. 
Aida, i. pi. pommes. 
Afelagrano, m. gren.idier. 
AielancoUa , f. mél.mcolie. 
Alclangolo , m. orange. 
Aîelarancio , m. orange et oranger. 
Alele, m. miel.
Alele, {. pl. pommes. 
Afelo , m. pommier. 
Meinne , m. melon.'
Alcntbrana, (. membrane.
Membro , ni. au pl. menibra f«m.

i*.

membre.
Aleñare, remuer.
Aleñare , amener, conduite. 
Aiendace, adj. menteur. 
Mendico, adj. mendiant. 
Me/io , conj. moins. 
Mensa, i. table. 
Alentale, adj. mental. 
Mente, £. esprit, mémoire. 
Aîencire, mentir.
Alentó , m. menton.
Mentovare , mentionner.
Alentre, adv. lorsque, tandis, cepen­

dant.
Men^agna, f. mensonge.
Alcrament: ¡ adv. purement, jùn?le^ 

nient.
Alereaittc , m. Îiaich.and.

ME MI
Mercan^iJ
Merce, 
Merci , 

pense.

, f. marcliandiso. 
marchandise.

^*5

mercede, £. merci, récom-

m. meicenaiic.Mercenario ,
Merclajo, m. Mercier.
Aiereurio , m. mercure, vif-argent.
Alerda , f. ineide. '
Aicrendare, goùler.
Aleretrice , f- putain. 
Aleriggio, m. le Midi. 
Mer-.care, mériter. 
Merlo, m. merle. 
filero, adj. pur. 
Aîcsc/uno , adj. pauvre. 
Aleseolan^a , f. mélange. 
AleiCugHo , m. mélange. 
Mese , m. mois.
Alessa, f. Messe.
Aiessaggiero, m. Messager, 
Alessoggio , m. message. 
finesse, f. la moisson.
Aiessere, m. Sire, Messire.
Messo, ni. messager. 
Aîcstiere , m. métier. 
Afesti^ia, f. tristesse. 
Mesto, adj. triste.
Meta, f. borne, limite, but.
Metà , f. moitié.
Metáfora , f. métaphore.
AletaUo , m. métal.
Metamorfosi, f. métamorphose. 
Métrico, adj. de mesure.
Metro , m. mesure. (C»'s deux mots 

s'emploient pour désigner la me­
sure des vers.)

Metters , mettre.
Aff^^o , demi.
Me^Vl’ flétri. 
Jif^^odi, m. midi. 
Ml, prou, moi, me. 
Alla , pron. mienne, ma. 
Alica, f. point.
Miccia , f. mèche.
Micio, m. chat.
AJidolla , f. inoëlla.
AHetere , moissonner.
Miccitore , m, moissonneur. 
AligUajo , millier.
Miglio , masc. un mille, treis.èm» 

partie d’une lieue.
Aligtione, adj. un mllliow.
Migliore , adj. meilleur. 
AlUicare , combattre. 
AliUantarsi , se vanter. 
Afilie, adj. mille.

' Alil-^a, f, la rate.
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¿Í¡M¡ci^, t' iRfinace. 
Jtíin-^re , miner.
Ji'Iin::li:onjrt , se moquer, gausser. 
M;nchioiie , m. sot.
JUinestm , ( potage, .soupe.
Jiílnestrare , dres'er le potage.
Mi^i'^O, adj tnoinJie.
Minio , m. vetmiUon.
Miniíccno , m. adminiitration, 
Minore, adj. mineur. • 
Minoritá , t. minorité.
Minoae, m. Minos.
Minuente, adj. diminuant.
Minutamence , adv. par le menu.
Minuto , adj. menu.
3iinu^ie, f. ph petites folâtreries, 

minuties.
Aijfiu^^jrv, Couper en petits mor­

ceaux , amenuiser.
Mim , f- mire , visée.
Miracolo , m. miracle.
Mirore ,' regarder.
Mirifico , adj. surprenant , admira­

ble.
Mirra , f. myrrhe. •
Mirco , m. myrthe.
Mischiare , mêlera
Miicredere , mécroire, être incré­

dule.
Misericordioso , adj. misóricOrdiaux.
Misterio, m. mystère.
M stura , f. mélange.
Misura, f. mesure.
Misurare , mesurer.
Mitigare , adoucir.
Micra , f. mitre.
Mobile , adj. mobilo , muahle.
Moccolo , m. bout de cliandei'e ; par 

moccolo on entend , à propre­
ment parler , une petite chandelle 
fort mince.

M'>dcllo, m. modèle.
Modirare, modérer.
Modernare ou rimodernare , rendra 

à la modo
Mo^Ue , f. femme mariée.
Molli- • meule, machine.
Molestia , i. ennui , fâcherie.
Molincn , f. abricot.
Molinajo , muguajo , m. meunier.
Molino, m. moulin.
Molle , adj. mol, mou , trempé 
M he^^a, f. mollesse.
MoUica , f. mieux krieciolo, m. mie 

de pain.
Moll ficure, amollir.
Moltiforine, adj de plusieurs formes.

Moltiplicare, multiplior. 
Multiplice , adj. multiplié. 
Molcicuiiiiie , f. multitude. 
M- lti , adj. beaucoup. 
Monaco, f Keligieiye. 
Monastero . m. monastère. 
M'inco , adj. tronqué , mandiDt, 
Mnndaiia , f- tille publique. 
Mondare , monder , <‘plucher. 
Mondo , m. le monde. 
Moneen , f. monnoie. 
Mangana , f. veau do lait. 
vitella Mangana, génisse. 
Montagna , f. montagne. 
Montare , monter. 
Monte , m. mont. 
Meneene , m. mouton. 
Montuoso , adj. montueux. 
Mura , f. mûre.
MoraUtà , f. moralité. 
Moro, m. mûrier.
Morbidei^a , mollesse , déHrateKC. 
Morbidire, devenir douillet. 
Morbido , adj. délicat, douillet. 
Mordace, adj. mordant. 
Mordere , mordie. 
Moretto , adj. brun. 
Moiione , m. moùon. 
Moriré , mourir.. 
Morinora^ione, f. murmuratio». 
Mormorio , m. muimure. 
Moro, m. More.
Morsicare , mordie.
Mortajo ou mortaro , m. mortier. 
Mortals , mortel.
Mortalmente, adv. mortellement. 
Morte , f. la morr. 
Mortifero , adj. mortel. 
Mortorio , m. mortuaire. 
Mosca , f. mouche.
Moscata noce, noix muscade. 
Moscato , adj- moucheté. 
Moschetto , ni. mousquet. 
Mossa, f. inourcment. ' 
dUossO , adj. mu.
Jiiostacciaea , f. mestaccione, iehi^i 

fo,m soufflet.
Mostaccio , m. visage. 
Moscarda, f. moutarde. 
Mosco , m. moût , vin doux. 
Masera , f. montre , échantillon. 
Moserare , montrer.
Mostro, ni. nion.stve.
Motintre , dire un mot, causer.
Motivo , m. motif. 
Moceeggiare , babiller 
Movere , mouvoir.

railler.

Moyir^‘'^^‘
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MO MU
¡íovúnenM, m. mouvement.
Ííovicore , m. moteur.
Morione, f- motion.
Hopeare ^ mordre, mordere est le 

veritable mot.
Mo^^o, m. garçon de navire.
Aio^^o di stafta, garçon d’écurie.
¡Hucdiio , m. tas , amas.
Mucidc^^a , muffa, f. moisissure. 
]iîucidire, mudare , moisir.
Mitcido , adj. moisi.
Me^gire, mugir.
Mul^ , f. mille.
Muletière , m- muletier.
Mulsd , i, mulso j m. hydromel.
Mugnere , traire le lait.

MU 521
Munimento, m. monuinenl.
Munire , munir.
Munî^^ione , f. munition.
Muovsre , mouvoir.
Mur&le , adj. de mur.
Murare, bâtir, maçonner.
Murmurare , muniiurer.
Mura, m. mur.
Muen, f. mue, changement.
Mutabile , adj. changeant, muable;
Mutare , changer.
Mutilo, adj. mutilé, coupé.
Mutolo, beaucodp mieux inuto ¡ adj. 

muet. '
Mutuo, adj. mutuel.

N
N^ NE 

]\acchera, f. Tymbale. 

Nano, m. nain. 
Nappa, toyaglia, f. nappe. 
Nappa , m. coupe. 
Nariti, f. pi. narines. 
Narrare, narrer. 
Narrassions , f. narration.- 
Nasare, flairer, fleurer. 
Nascere , naître. 
Naseondere , cacher. . 
Naso, m. nez. 
Naspare, dévider. 
Naspatojo, m. tour, dévidoir. 
Naspo , m. tour. 
Nastro, m. ruban. • 
Naiturgio, m. cresson. 
Natica, f. fesse. 
Naûo, adj. natif.. 
Naco, adj. né. 
Natura, f. nature. 
Naufragio, m. naufrage. 
Nausea, f. nausée. 
Nave, f, navire. 
Navicella , f. nacelle. 
Navigabile , adj. navigable. 
Navigare , naviguer. 
Navigatione, F. navigation. 
NavigUo , m. navire. 
Nanone , f. nation. 
Ne, eu. 
Nè, ni, ne. 
Nè anche , ni même. 
Ne mena, encore moins. 
Nebbia, f. brouillard, 
Nebbioso , adj. nébuleux- 
Necesdti, f. nécessité.

NE NI

Nefando , adj. abominable, exé­
crable.

Negare , refuser , nier.
Negligere , négliger.
Negocio , m. négoce.
Nsgromantin , nécromantie. 
Nel, dans le.
Nella , dans la.
NeUi, negli, dans les.
Nemico ou nimico, m. ennemi.
Nena , balia , f. nounice.
Nena, Madelon, mot corrompu da 

Maddalena.
Nerct^u , f. noirceur.
Nero , adj. noir.
Nerofumo, m. noir de fumée. 
Nervo, m. nerf.
Nervositi, f. force de nerfs. 
Nespola, f. nèfle.
Nessuno ou nissuno , personne.
Nettadenti, stutticadenti, ni, cure- 

dent.
Neetamenco, m. nettoiement.
Neceare , nettoyer.
Nettare, m. nectar.
Netto, adj. net.
Neutrale , neutre.
Neve, f. neige.
Nevoso, adj. plein de neige.
Nido, m. nid.
Niente, adv. rien.
Nientedimeno, néanmoins.
Neghiteoso, adj. négligent, pares­

seux,
Nimicare , haïr, rendre ou devonit 

ennemi.
Vvf
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iaa K I NO 
Nimicí^a J f. íiiimih'é. 
Ninfea, adj. eff-niiné. 
Ninriare , anninnare , bercer. 
Nipate , m. et {, neveu et nièce. 
Nítido , adj. clair et net. 
N.trirc , hennir.
Nitrito, 111- hennissement. 
N^uno , pas un.
N,vello , ni. niveau. 
No , non pas. 
Noce, f. noix. 
Noce, ni. noyer. 
Nocumento , m. dommage. 
Nodo , m. nœud.

' Nodrire, nourrir. 
Noi, pron. nous. 
¿^°i‘^ , f. ennui. 
No]:ire , ennuyer, ( annojare 

beaucoup meilleur.) 
Nojoso, adj- ennuyeux. 
Naulo, m. fret, nautage. 
Nome, m. nom. 
Nominare , nommer. 
Nominato, adj. nominé. 
Nomiiij:^ione, f, nomination. 
Nonimare , nommer. 
Non, adv. non , ne , ne pas. 
Non eke , conj. non-seulement. 
NonJiineno , néanmoins. 
Nonna, i. graiid'inère. 
Nonno , m. grand'pére. 
None, adj. neuvième. 
Noncstante , nonobstant, 
Nojeclia, nocella, nocdola , no^ 

ceeta, f. noisette; noseUa est un 
mot Vénitien.

Nosellajoj nocellajo, m. noisetier. 
Nostra , nostro , pron. nôtre. 
Rostrale , de notre pays.
Notare, noter.
Ni taro , Notajo , m. Notaire. 
Notificare, signifier.

NO N Jf 
Noti^’a, f. connoissance, notice. 
Noeo, adj. connu, 
Notomi^^are , anatomizare , m (g. 

miser,
Notrimeneo, m. nourrituia.
Nocte , f. nuit. 
Natetempo, de nuit. 
Nottola , f. chauve-souris^ 
Nocturno, adj. nocturne. 
Nova, L nouvelle.
Nove, neuf.
Novella , f. conte, fable. 
Nd^eUo, adj. neu reau» 
Novilunio, m. nouveiie luce. 
Novità, f. nouveauté.
Novi^iato , m. noviciat. 
Novicio , m. novice, 

est Novo, adj. neuf, nouveau.
Noze , f. pl. noces. 
Nube, f. nuage.
Nubiloso, adj. obscur, pieu 

nuages.
Nuca, f. nuque. 
Nudiri , f. nudité. 
Nudo , adj. nu. 
Nudrice , f. nourrice. 
Nulta , rien.
NuHadimeno , néanmoins, 
NuUità , f. nullité. 
Nul/o , ad), nul. 
Nume, f. Déité. 
Numéro, ni. nombre. 
Nuncio, ni. nonce. 
Nuocere, nuire.
Nuora, f. bru , belle-fille» 
Nuotare, na^er.
Nuovo , adj. nouveau, 
di Nuovo , derechef. 
Nuvola , f. nuée, nuage.
Nuvolare , annuvolare, couvrir d* 

nuages.

O OB 
d^, conj. Ou, ou bien. 

Oibinj^ione , f. oblation. 
Cbbli^are , obliger, 
Okhli^o, ni. obligation. 
Obediente, adj. obéissant. 
Obedire, obéir. 
Obelisco, m. obélisque. 
Objectare, objecter. 
Oblicuamente , adv. obliquement. 
Oilicuicà^ f. obliquité.

OB OC

Obliquo, adj. oblique.
Oblirione , f. oubli.
Oca, f. oie.
Occasions, f. occasion.
Occaso, m. l’Occident.
Occhiale , ni. lunette- •
Occhiare, adocchiare , jeter dcl 

œillades.
Occhiata, f. œillade.
Oceluo, m. œil.
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oc UM
fícehiutto , adj. plein d’yeux. 
Occidentale, adj. occidental. 
Occidere , mieux uccidere , tuer.
Uccorrere , avenir!
Occorso, adj. arrivé, survenu.
Occultare , cacher.
Oci-upare , occuper.
Oceano , m. Océan.
Oculato, adject, qui a des yeux: 

«nigneux, diligent, circonspect.
Odiare, haïr.
Odio, in. haine.
Q.liOi-0, adj. odieux.
Odorare , flairer , fleurer.
Odorato, m. l’odorat.
Odore , m, odeur.
Odorífero, adj. odoriférant, 
Ofenderc, offenser.
Ofensivo, adj. offensif.
0'Jcrire , offrir.
Oj/erca, f. offre , offrande.
Officina , mieux bottega, F. boutique.
Offixo, iji. office, charge, devoir. 
ofuscare , offusquer.
Oggettii , ni. objet.
Ofiffi, aujourd’hui.
Oggimai, désormais.
O^Hajo , m, vendeur d’huile.
Oilio , olio , tu. huile.
Cgni, adj. tout, chaque.
Ogni poco , tant soit peu.
Cgni volea, toutes les fois.
^^"^ giorno , chaque jour.
ignora , toujours.
Ognoru pià, de plus en plus.
Ohi interj. hoià ¡lio!
0:lit>! interj. fi!
CiniL 1 hélas! hé!
C'I.od ou le.
Cliva, f. olive.
CUvo, ni. olivier.
^■'110, m. orme.
Cloeausto, m. holocauste.
Oliraccio , outre cela.
Chraggiare, outrager.
^^‘'■‘^iiw, m. outrage.
Oltram^trino , adject, delà la mer , 

æoutre-mer.
Oitrapuiia,.# ^ outre-passer, 
y^travedere , voir au-delà, 

prép. outre.
vltrecclidy conj. outre que, joint

Clirc misur/t, outre mesure» 
Ctt^ggio , m. hommage, 
n"» , adv. désormais.
Cmidieo, m. «oinJjriL

OM OR 5*3
Ombra, f. ombre.
Ombiacalo , m. lieu couvert.
Ombreggiare, ou. b rager.
Ombrelm, f. ombreUo, m. para.soL 
Oinbraso, adj. obscur, ombrageux. 
Omei, ni. pi plainte.s, soupirs.
Om cidio, ni. homicide.
Omeaso , adj. omis.
Omettere, omettie.
Uncía , i. once.
Oiicino , m. croc, crochet.
Onda, f. onde.
Ondeggiare , ondoyer.
Ongere, oindre.
Onghia, f. ongle.
OnguiitCo , m onguent.
Ontuoso , ad], gras d'huile.
Onusto, adj. mieux carico , chargé.
Opaco, adj opaque, épais.
Opéra, f. œuvre, ouvrage.
Opimo, adj. gras, riche, abondant.
Opinare , opiner.
Opinions , f. opinion.
Oppilare , opiler.
Oppilatione . f. opilition.
Oppon' re , opporre , opposer.
Opportuno, adj. oppoilun, néces- 

ssiro.
Opprimere, opprimer.
Oppugnare , attaquer, contester.
Opra, i. œuvre.
Opulenta , f. opulence.
Oracolu, m. oracle.
Orare, prier.
Orbare, mieux accieccare , aveHgler.
Orbo, sieco , m. aveugle.
Ordinare , ordonner.
Ordinariamente , adv. ordinaire" 

nient.
Ordtae , m. ordre.
Ordire , ourdir.
Orditura, f. frame.
Ordo , lardo , sale, difforme , (ordo 

ne vaut rien.)
Orcccliia , f. oreec/tio , m. oreille.
Orecctimo , masc. pendant d’oreille g 

petite oreille.
Oreffice , m. Orfèvre.
Orfano , m. orphelin.
Organo , m- orgue, organs 
Orgia , orc^o, m. orge.
Orgoglio, m. orgueil.
Origine, f. origine.
Orina, f. urine.
Orinale, m- pot de chamhrt^
Orinare, uriner.
Oriitdy^^ft cx liwízoi».
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^24 OR OS 
Oi/are, oiirter, 
Onna, i. tmco, piste. 
Orrtare , orner. 
Oro, m. or.
Orso , Ill. ours.
Onu , interj. or sus, allons. 
^^'^'’^^^®) «’• jardinage. 
Ortica, f. ortie.
Orto, in. jardín.
Orto, m. Orient 
Or ria, interj. or sus. 
O^are, oser.
Oscuro, adj. obscur. 
Ossature , f. ossemens.
Ossstjuio , m. respect.
Ossequioso , adj. ofiicieux, respcc- 

Inoux. ‘
Osservare , observer.
Osstdioue, f. siege de ville, {assedio 

est le véritable mot.) 
Oss», m. os.
Oseacolo, m. obstacle. 
^^^‘gS''^, m. otage. 
^'«i m. Aubergiste, hôte. 
Ostello, m. hôtel.
Ostentare, se vanter, faire parade.

0 5' 07.
Ostentatione , f. ostentation. 
Ostia , i. hostie.
Ostinaen, entêté, opiniâtre.
Ostinatione, f. obstination. 
Ostrica , f. huître.
Ostruyone , f. obstruction.
Ottanta , quatre-vingt. 
Ottenebrare , obscurcir. 
Ottenere , obtenir.
Ottimo, adj. très-bon.
Otto, huit.
Ottone, m. laiton.
Ottuso, adj. obtus, grossier, sot, 

émoussé.
Ova/e, adj. ovale.
Ore, ou.
Ovecchè , conj. là où, 
OriLe, m. bergerie. 
^f° > ni. œuf.
Ovungue, en quel lieu que ce soit.
Owero, ou bien.
Orriare , obvier. 
0^10 , m. oisiveté. 
Ot'iosità J f. oisiveté. 
Odioso, adj. oisif.

P1 ACCHETTO, mieux fardero, m, 
paquet.

■P'^Cf, f paix.
pacificare , appaiser , pacifier. 
.^«cz/rco, adj. pacifique.
„ ^Î^'^" P‘”' fi'ffgere, poêle à frire. 
Indi^hone , m, pavillon. 
J^adre, m. père.
Pu^ft, amenât:, m. pl. ancêtres. 
iadnoiio, ,„. beau-paie, 
padrona, f. in.iîtresse.
■radf-one ,. m. patron, in.iltre.
l aarone , m. ,naître, .Seigneur,
J:'adronneggiar.e, maitriser , prolé-

■paesano, m. compatriote.
Paese , m. pays.. 
^rf^rt. f. paye, solde. 
Pa^nbüc, adj. payable.
J af^ameiito , m. payement. 
.^rf^untfiBo, m. paganisme. 
Pagano, m. Païen.
Pagare , paver.
Pagina, f. une page.
PagHa, f. paille.
^•^S^^ariecto, jji. paillasse.

P
PA

Pafo , para , m. paire, couple. 
Pa/a, f. pelle.
Pala/renicre , maso, valet d’écurie, 

palefrenier.
Palate , m. le palais de la bouche.
Palnttp > "*• palais.
Palco, ni. planches*, échafaud.
Palesare, découvrir-
Palitt^are, faire des p.alissades.
Pab^ata , f, palissade.
Palla , i. balle.
Pallido , adj. paie.
Pallonc , ballon.
Palillo , m. pabne, empan.
Palo , III. poteau , un pal. 
Palpare, manier, toucliur. 
Palpebra, f. paupière.
Paipeirittare, ainmicare , clignoter. 
Palpeggiare , manier.
Pa/picene , tastone , à tatous.
Paif,eare , palpüer.
Palude, m. marécage.
Pámpano. deU/i rite , m. pampre de 

vigne.
Pampinare, mieux spampanan 5 

ébourgeoniier, ép.ampror.
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P
Panatiere^ m. pauetier , boaUngw* 
pjiiein , f. panse , ventre.
Pancione, m. grosse panse, gros 

rentre.
Pmciuio , ad), gras, replet, 
pjne, m. pain.
Pjitegirico, m. panégyrique.
Pinico , m. panique. 
panai, m. pl. habits , draps.
PdnniUni, tn. pl. draps, draperies, 

linges.
Pititao, m. drap.
Pantano, m. bourbe.
Pincanoso, ad), bourbeux. 
Piate^olii, f. pantoufle. 
PnpagaUo, m. perroquet. 
P.ipayero , m. pavot.
Papero, m. oison.
Pappa, f. de la bouillie.
Piradosso , m. paradoxe.
Pirafraii, f. paraphrase.
Piro^an.are , comparer.
al Paratone , à l’épreuve.
Panpaco , m. parapet.
P.irare , parer.
Parasita, m. écornifleuT.
Parnsole , m. parasol.
Pareil, f. la Parque.
Pnrcimori’j , f. épargne.
Parco, adj. sobre, ménager, mo­

déré.
Pare^^iare , égaler , comparer.
Parencado, m. parenté.
Patente, payent.
Parentela, f. parenté, 
^•vtre, sembler, paroître. 
“arere , m, sentiment, opinion, 
^‘‘nj pair, égal. 
^^rlare, parler.
Parnasso, m. Parnasse. 
^Jrij«A¿«, f. Paroisse. 
^“roia, f. parole.

‘'tolir.e, f. pl. douces paroles. 
arricida , ra. parricide.

p ^Oi adj, paru , semblé. 
q'’^-i t. partie.
P^rtenc^a , f. départ. ,, 

artip^iana , f. pertuisarw.
ÎJ'rtLcola, f. particule.
•^‘’''{¡re J diviser, partir. 

attita, f, départ, partir, 
‘’'■to, m. enf,internent.

Partorire, enfanter, 
¿■“•««•it» , adj. enfanté, 

paître, 
f. Pâque.

P^ascre , passer.

PAPE SzS 
Passata, f. passade.
Passatempo , m. passe-temps. 
P.tssato, adj. passé.
Passe^^iare, se promener. 
passera , f. moine.iii.
Passarino, m. moineau.
Passerotto , m. passereau. 
Passivo, adj. passif.
Passa, m. pas.
Pasta, f. pâte.
Pnsteggiare, faire un repas.
Pasticciere , m. Pâtissier.
Pnseiccio, m. paté.
Pastinacca, i. panais , pastonada.
Pasto , m. repas.
Pastoralia, f. bergère.
Pastore , m. berger.
Pacenie , adi. ouvert, manifeste.
PaciMo gibet.
Patire, pâtir. 
patria, f. patrie. 
Patriarca , m. Patriarche.
2^atto m. convention , accota*
Paura, f. peur.
pausa , f. pause. 
l^aventare , avoir peur. 
pavido, adj. timide, peureux.
Pavighone , m. pavillon.
Pavimentare, ihieux lastricare,p9seT, 
Pavimento , ¿astricacu , ni. pavé on 

pal terre?
Pavone , m. paon.
Patients , adj. patient. 
l^a^^ientemente, adv. patiemment. 
Pjçtsn^4, f. patience.

paif^tJ, f. folie.
Pa^^o, m. fou.
Poicare, pécher.
Pécora , f. brebis. 
peculiare , ad), particulier. 
Pecunia, f. argent.
Pedagia, m. péage. 
pedata , f. trace , pista. 
Pedosc/iio ou ptdoccliio., m. pou. 
Pedone , m. fantassin , piéton. 
Peggio-, adv. pis. .
Peggirre, adj. pire.
Pegola , f. delà poix. .
Pélagie , m. profondeur d’eau ,. la 

mer.
Pelare , peler , plumer.
pelle , f peau.
PeUegrinare , voyager.
Pellicia, f. pelisse. .
Peli^:^a , f. pelisse.
PelOf m. poil.
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jpena,(. peine. 
a Pena, à peine. 
Penare, fatiguer, peiner. 
Pendente, adj. pendant.
Ptndire, pendre, pencher. 
Pend,liane . m. penchant. 
pe-acorare ,' pénéner.
Pcniùvia, t. j're.sqd’110. 
Pciina , f. plume.
Pcnnachjera , f. bouquet de plumas 

panache.
Pcnnellare, lirer au pinceau. 
Pennello, m. pinceau.
Pennuta, adj. eniplumé. 
Pensare, penser, songer.
Pousiero, m. pen.sée, 
penaosa, adj. rêveur, pensif, 
Peatecosic , f. Pentecôte.
Pentimeneo , m. repentance, 
Peneirsi, se repentir.
Pentola, f iiiarmite. 
Penúltimo, adj. pénultième. 
Penuria , f. disette , nécessité. 
Pepe , m poivre.

. prép. pour, par. 
.PtrjniAe, adv, pas encore, 
.Per parte, de la part. 
Per l’ad etra, par le passé. 
Pera, (. poire.
Per ayanti. adv. auparavant.
Per uv in neura , par liasard , par 

aventure.
Ferdaa hi , conj. parce que. 
Pere rrere, parcourir.
J^e ;¿)Sí.í, f. coup. 
Percuoeerc, frapper. 
Perdere, perdre. 
P,.rdiia, l. perte. 
Peidicore, m. perdant. 
Perdon.ire, pardonner. 
P‘^'-egrinare , voyager. 
Per ferino, sans doute. 
P’ r_fidij, f. perfidie. 
P^^‘forare, percer.
Pergamena, cartapecora, fém. par- 

ciiemin.
Pencoüre , péricliter, courir risque. 
i ericiilu , m. péril, danger.
P'-rif¡lio, ni. péril. 
Periodo, m. période. 
Perire , périr.
Pen^ia, f. expérience, 
Pcihr, f. perle.
Perluto , de couleur de périe.
Permanenda, f. stabilité, immuta­

bilité.
Permettere, permettre.

Perimtsione , f. permission. 
Permiscione , m. mélange. 
Permutare, changer.
Pernice, Î, perdiix.
Pernicie , f. mieux danno , m. ruins, 
Pernottare, passer la nuit.
Pero , m. poirier.
Perô, conj. pourtant.
Perocché , conj. parce que.

, Perpendere , mieux esaminare, coa- 
sidérer, examiner.

Perpetrare, faire, commettre. 
Perpetuo , adj. perpétuel. 
Perplessiià , f. perplexité. 
Per./uisid!one , i. perquisition. 
Perrucca, f. perruque. 
perseguiré , persep,uieare, peisécuter. 
Perseverare . persévérer. 
pérsico, m mieux pesco, pêidie et 

pécher.
Perspicace, adj. clairvoyant. 
Perspicuo , adj. clairvoyant. 
Persuadere, persuader.
Per tempo, de bonne heure. 
Pereicacore, m. loiseur.
Pertinace , • adj. obstiné. 
Pertupiare , trouer.
Pirtupio . m trou, pertuis. 
Periurkarc , troubler.
Perven re, parvenir.
Pcrversicà , f. perversité. 
Perrercire , pervertir.
Pesare, peser.
Pesi/urra, f. marché au poisJOU. 
Pescare , pêcher.
Pesce, m. pois.son.
Peso, m. charge. 
peso, m. poids. 
Pessimo, adj, très-méchant. 
Pestare , piler, écraser. 
Pesta , adj. pilé.
Petardo, m. pétard.
Pet-diane, f. demande.
PetnJîcare, pétrifier.
Petroseilo , m. peisii.
Petteggiare , mieux tirar corre^gîh 

peter.
Pettinare ,• peigner.
Petto, m. poitiine. 
petulaiida, f. pétulance.
Ped^ente, adj. mendiant, gueux. 
Peddeeta, f. petite pièce.
P^ÎÎ»» ™' pièce , morceaux. 
Placente , adj. plaisant.
Piacere , plaire.
Placere , m. plaisirs 
P^^gi^ i f pinje.
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Pl
Jasare, blesser.
Pi‘i^g^‘^ t ^- montée, cite , rivage , 

penchant.
Pianente, adv. pieusemtnt.
PidnJre , aplanir.
Pijiiell.t, f panioufle.
Pim-.^ere , pleuier.
Piano, aJv doucement.
Punta j f. plante.
Pumare, planter.
Pianto, m. pleurs.
Piato, masc. plaidoyer , dispute, 

procès.
Piutui m. plat.
Piatto, adj. plat, uni.
Pia^a, i. place, marché.
Pieca , f. pique.
Pi.-canie , aJj. piquant.
Pi:cltiare , frapper à la porte.
Picdolo, adj. petit.
Pi:cione , m. pigeon.
Piceole^:^ay f. petitesse.
Pade , m. pleJ.
in Piedi, debout.
P'agarc , plier.
Pie^htynle, adi. souple , pliant.
Piigû , m. pi., paquet de lettres.
Pieno , adj. plein.
Pinoso , adj. pieux , pitoyable.
Pietra, F. pierre.
Pievano, m. Curé.
Pjfero, fifre 
Pigllare, prendre.
Pigmeo, piinineo , m. pygmée. 
Pignatta, f. pot.
Pigno , m. mieuxpxno , pin.
Pignolu , mieux pinnochio f et p.- 

gnone, m. pignon.
J'>V'»> f- paresse.
Pilastra , m. pilier.
Pillola , f. pillule.
Piloto , m. pilote.
Pil'iccare, épluclier.
Pinguedine , mieux grasse^^^a , f. 

graisse.
Pio, adj. pieux. 
^‘^ggi'^i f. pluie.
Pioin!)o , m. plomb. 
Pirata, m. pirate. 
Pisello, m. pois.
Pistare , peitare , piler. 
Piuore, m. Peintre. 
fluita, f. pituite.

, ad», plus.
^‘à faite , plusieurs fois.
Pttimacçio , mieux pimencio , masc. 

eneret.

PT PO S27 
Piamato , adj. couvert de plumes. 
Pi^:^ic,ire, pincer, démanger. 
l-’i^iccre, m. démangeaison.
Pi^^ochera, mieux ba-ecketone ou 

pia^achera , f. bigote.
Placare , adoucir, appaiscr. 
Placido , adj. paisible.
Planifie , mieux pianura, F. plaine. 
Plebe , f. le commun du peuple, la 

populace.
Plcbeo , adj. du commun.
Plenilo,juen:^a , mieux, eloquen^a^ 

{. éloquence.
Plenilunio , m. pleine lune. 
Plenitudine, f. plénitude. 
Pleurisia, F, pleurésie.
Plico , m. paquet.
Poeo , adj. peu.
Poca fa, naguère.
Podagra , f. ta goutte.
Podere , m. bien de campagne. 
Podestá , Puissance, Bailli , Juge. 
Poema , m. poeme.
P'^S^it^} •”• colline. 
Poi, adv. puis.
Poickd, conj. puisque.
Polire , polir.
Palig^^a , f. cédule , billet. 
Pollastro, m. poulet.
Pollice, m. le pouce. 
Pollutione , f. pollution. 
Polmone , m. poumon. 
Polo, m. pôle.
Palpa, t. le gras de la jambe, pulpe, 

partie charnue.
Polpetta, f. nndouillette. 
Palso , m. le pouls.
Polfcre, f. poudre. 
Poma , f. pl. pommes. 
Pomice, f. pierre-ponce. 
Pomocotogno, m. mieux cotagna, 

coing.
Pomogranato, ni. grenade.
Pomule , m. pommeau.
Ponere , parre , mettre, poser. 
Popolo , m. peuple.
Papone, m. melon, 
Pappa , f. mamelle. 
Poppa, f. poupe. 
Pappare , teter. 
Parea , Í. truie. 
Porcajo , m. porcher. 
Portellana , f. porcelaine. 
Poreo, m. porc. ! 
Porcacinghiale , cinghiale , sanglier. 
Porgere, présenter, donner.
Part J ni. pore.
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Porre , mettre , placer.
Perro, m. porreau. 
Porta , f. po'te. 
Porcdlettcrc , m. messager. 
PortamanuHo, in. poite-manteau. 
Po'care , porter.
Portent , se comporter. 
portar via , emporter. 
Portento , in. prodige. 
Panicri , in. portier.
Porto , ni. port j le port. 
Posare , poser.
Posatamente , adv. posément. 
Poseía , adv. puis, après. 
Posciae/ti, puisque. 
Posgenito, m. cadet.
Positiiramente , adv. positivement. 
Positivo , adj. positif. 
Posit^ione , f. position. 
Posporre , posrposer. 
Possedere , posséder. 
Possente , adj. puissant. 
Possessore , m. possesseur. 
Possibile , adj. possible. 
Postare , poster.
Postema , f. apostéme. 
Postera, adj. qui vient après. 
PoseigHone , m. postillon. 
Posto , adj. mis, posé.
Postremo , adj. le dernier. 
Postribolo , m. bordel. 
Postulare, postuler. 
Postura, f. posture. 
Potabile , adj. potable.
Potaggio , mate, mieux gua^^etto , 

potage. 
patenta, f. puissance.
Potere , pouvoir.
Potesti , f. pouvoir.
Pouertà , f. pauvreté. 
Pû^-^o , m, puits. 
Franjare, dîner. 
Praeu , m. pré.
Pravo, adj. méchant. 
Preámbulo , m. préambule. 
Prebendare, pouvoir.
Prece, f- prière. 
precedence , adj. précédent.
Preeellere, mieux spicearc, superare, 

exceller.
Precetto, m. précepte.
Precipitare , précipiter, 
Precip'-i^io, abîme , précipice. 
Preclaro, adj. remarquable , insigne. 
Preconi^^i^ai^ione, f. préconisation. 
Précordia , micox affecta , inasc. 

affection.

Pretorrere , précéder.
Precursors , m. précurseur. 
Predatore , m. pilleur.
Predecessore , m. prédécesseur.
Predefiniré , mieux decidere, décider,- 
Predcstinnre , prédestiner.
Predica , f. sermon. 
prédire, prédire. 
Prcf.i;^ione, f. préface. 
Prc/crcnia, f. préféience. 
prefirire , préférer. 
prefecto, m. Préfet.
PreJettura , f. préfecture. 
Prefisso, adjf fixe, prélix. 
Prsgiare , priser.
Pre^iudicar.e , préjudicier. 
Prelato, m. Prélat.
Prelatura , f. prélature.
Pnla^ionc J f. piéférence. 
Preludio, m. prélude.
Premeditare , préméditer.
Premesso , adject, préposé , mil 

devant.
premesso , adject, mieux ancspostii, 

préféré.
Premettere , préposer , mettre de­

vant.
Premiare , récompenser. 
Premiaente , adj. prééminent, 
Pteminen^a, f. prééminence. 
Premio , m. récompense.
Premunire, mieux pravedere, fié- 

munir.
Prencipe , principe , m. Prince. 
Prencipessa,priiicipessa, i. Priccesse. 
Prendere , prendre.
Prenair^i-ire , annoncer, 
Preoccupare , préoccuper. 
Preparare , préparer. 
Prepurre , préférer. 
Prspusto , m. Prévôt. 
Prerogatira, f- prérogative, 
Fre^a, f. prise.
Presago, m. prés.ige. 
Prescia , f. empressement, bate. 
Prescintto , m. jambon.
Prescrivere , prescrire. • 
presente , adj. présent. 
Presentiré , pressentir. 
Pre:,ervare , préseivcr.
Preside , presidente m. Présidium, 
Presidiare , mettre garnison, niuoio 
Presto, prép. auprès.
Prestare , prêter.
Pràste^^.1, f. vitesse, promptituM- 
Presiigiare , dianncr , fai*® “’ 

charmes. Prtstf,
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Pristo , presto , vite, TÍte- 
prisun^i^f^e , F- présomption. 
Presapporre , piésupposer. 
Pi-ttc, Prêtre.
Preteriré, négliger, passer outre, 

laisser passer.
PreceslO, ni. prétexte.
Pretore , m. Prêteur.
Pretoria, m. Prétoire.
Premiere, prévaloir.
Premriejre , prévariquer.
Preredere, prévoir.
Preriden^n, f. antivedimento, m. 

prévoyance.
Preiiuso , adj. précieux, 
pre^^jre, priser. 
Prs^^d , m. prix.
Pre'^:^ol‘iTe , marchander.
Pria, adv. auparavant.
Prigionia, Î. captivité.
Pri^ioniere , ni. prisonnier. 
Prona, adv. auparavant. 
Primario, adj. premier. 
Piimato , m. primauté.
Prunaveïti, (■ printemps.
Priaiieramcnt:, adv. pioiniàrcment.
Primitivo, ad), primitif.
Primo , adj. premier.
Primogénito , m. l’aîné.
Primonato , ni. premier no. 
Principale, adj. principal. 
Principiante , m. appreuli. 
Principiare , commencer.
Principio, mase, commencement, 

principe.
Priorato, in. primauté, prieure.
Prístino, adj. du temps passé, au- 

CipU.
Privare, priver.
PriviLegiare , privilégier.
Pri, utilité.
kuon Prô, bien vous fasse.
Proaza, f. bisaïeule.
Proavo , ni. bisaïeul.
Probiti , f. pro'bité.
Problema, m. problème.
Probo , adj. bon, sincère. 
Procaedare , pourchasser. 
Pracaccio , m. Messager. 
Procedere , procéder.
Procella, (. tempête.
Processare, procéder en jugement.
Proclantare , proclamer. 
proclive , adj. penchant, incline.
Procrastinare, différer, remettre au 

iendeitiain.
Procreare , procréer.

PR 5^9
Procurare, procuicr.
Prodigare, prodiguer, {scialacquare 

est le véritable mot.)
Prodigio, m. prodige.
Prodigo, adj. prodigue.
Prodigione , fem. tradimento, tra­

hison. '
Produrre , produire. 
proemio, ni. exorde , préface. 
Profano , adj- profane.
Profilare , profiler.
Proffilo, m. profil.
Profittare , probter.
Pro/ittevole , adj. profitable.
Profligare , mieux disordinare , met­

tre en fuite.
Profluem^ay abondan^a, f. abon­

dance-
Profondare , enfoncer.
Profonditi , f profondeur.
Profundo , adj. profond.
Profugo, fuggiasco 5 .adi. fugîfîf’- 
Profamo, m. parfum. 
Profuso , adj. excessif.
Progenie, f. race.
Prugettu , m. projet. 
Progressa, m. progiès. 
Protbire , défendre. 
Proibito , adj. défendu. 
Proie, f. race, lignée. 
Prolissità , f. Prolixité. 
proUsso, adj. diffus, prolixe. 
Prologo-, m. prologue. 
Prolungare, proloniier. 
Promettere , promettre. 
promulgare , publier.
Pronipete, masc. et f. petit-neveu, 

petite-nièce.
pronome, m. pronom.
Pronuncia, f. prononciation.
Pronunciare, prononcer.
Prontamente , adv. promptement. 
Pronte:!^^, (■ promptitude. 
Pronto, adj. prêt, prompt. 
Propagare, multiplier, provigner. 
Prupi'itfuo, adj. proche.
Propicio , adj. propice.
Proponere , proporre , proposer. 
PrOprieti , f. propriété.
Proprio, adj. propre.
Propugnacolo, m. boulevard, for­

teresse.
Propugnare , difendere , defendr® 

une place.
prora, f- p'oue.
Prorumpere , sortir, éclater avec 

violence.
Xxx
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ProsCrivere , prosenre , bannir. 
Proseguiré , pomsuirre.
Prosperare , prospérer.
Prospicuo , adj. mieux ptrspieaie ¡ 

clair, clairvoyant , ¿claire.
Prossiitticà , f. proximité. 
Prossimo , atlj. proche , voisin. 
Prossimo , iii. prochain.
Prestemare , proscrare , proitemer. 
Prosteso , adj. prosterné.
Prose tuire , prostituer. 
P''ateggere, protéger.
Protervo , adj. levêche , insolent 

méchant.
Prucetture , m. protecteur. 
Prototipo, esempiare y m. prototype. 
Proua , f. expérience. 
provare, prouver.
Provenire , provenir. 
proverbio, m. proverbe. 
Provocare, provoquer. 
ProweJere, pourvoir. 
Prowifrionare , munir , pourvoir. 
Prudente, adj. prudent.
Prugna , f. prune.
Piugno, tn. prunier.
Prunto , m. démangeaison. 
pudicicia , f. pudicité.
Púdico , adj. pudique, 
Pudore , m. pudeur. 
Puerile , adj. puéril. 
Puer-:j_ia , i. puberté, enfance. 
Pu/ce , f. puce.
Pullulare, pulluler.
Pungere ,pugnere , poindre, piquer.

PU 
Punire , punir.
Punta , f. pointe.
Puntaruolo et spiletto , m. pninaoa, 
Puntcllare, appunteliare , piluùr 

étayer.
Puntello, m. ét.iî , appui. 
Punciglio , m. pointillé. 
Punto , adv. peint.
Puntuale, adj. ponctuel.
Puntura, f. piqûre, tourment.
Paututo , adj. mieux acato, pointa, 
Pup:lla, f. prunelle.
Pupillo, ra. pupillo.
Pur, pure, conj. toutefois, bisa 

que, enfin.
Puramente, adr. purement.
Par aiii./i^, conj. même, au«iî. 
Pur corne , conj. comme ji. 
Parché, conj. pourvu que. 
Purgare, purger. 
purgatorio, m. purgatoire. 
Purità, f. pureté.
Purpureo , adj. de couleur de pou»

Putredine, f. pouniture.
Putrefare, pourrir, 
Puerido, adj. pourri. 
Putta, f. fillette.
Paetana, f. courtisanne.
Puttaneggiare , faire le méti« di 

fille publique.
Puttaniere, m. putassier. 
Pacto, m. garçon.
Pu^^^are, puer.
Pu^^ore, m. puanteur,

Q
QU

C^VA , Ici.

di Qiià , deçà.
Qui dentro , adv. ici dedans.
Quaderno, deux quatre , au jeu des 

dés.
Qui dietro , adv. ici derrière.
Quadragenario, adj. quadragénaire, 

âgé de quarante ans.
Quadragesima, f. Carême.
Quadragesimo, adj. quarantième.
Quadrangolare , adject, quadraugu- 

laire.
Quadrante , m. cadran.
Quadrare, équarrir, ajuster, pointer.
Quadrare , quadrer.
QaadreUo, m. fièche.

QU

Quadrelío , mattone, m. carreau d» 
brique.

Quadri, m. pl. tableau*.
Quadrig/io, m. quadrille.
Quadrivio, ni. chemin qui aboutit 

à quatre différeus endioits, car­
refour.

Quadrupède, quadrupède.
Quadruplicare , quadrupler.
Quaggiii, adv. ici-bas.
Quaglia , f. une caille.
Quagliare , cailler.
Quagliato, adj. congelé, caiII4 
Qualche , prou, quelque.
Qualcheduno, pron. quelqu'un.
Quale, pron. quel, quelle.
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Quali, pron. quels.
(¿aaUficart 1, qualifier.
QudinyogUa, pron. quoi q«e ce 

soit.
Quundo, quand , lorsque.
Quandocchi , lorsque.
Quanto pià , adv. d’autant plus. 
(¿uanto yi vitniic ? combien vous 

faut-il ?
Qudiitunque, quoique.
UMranCi , quar%nto.
Q:ar.>nt:cna , f. quirantaine.
Qudreiiina , f. Carême.
Quarta, quatrième.
Qurtana, fievie quarte.
Quartare , diviser en quatre.
Ouji-tiere, m. quartier.
Qaflfi, adr. presque, quasi.
Quacco, adj, coi, caché.
Qaactordicesiiuo ou decimo-quarto, 

quatorsiôme.
Quatturdici, quatorze. 
(¿uattrino , m. un denier.
Quattro, quatre.
Que’ queUi, pron. ceux.
Quil, pron. ce.
Quella , pron. celle , celle-là.
Quilla ^ pron. ce , cela.

Q^aerdit, f. chene. 
(,¿uereb¡re, accuser.
(¿uerelare , quereller, intenter une 

action en justice coiitie quel­
qu'un.

Qnesdto , m. question. 
{¿“^sta , pron. f. celte, celle-ci. 
(¿ueiti, sing. celui-ci. 
(¿uestionnart, qu'estinnner. 
con Queseo che, à condition que» 
di Questo , sur cela.
Qui, adv. ici. 
di Qui, adr. d’ici.
Qui dentro , ici dedans. 
Quieture , appaiser.
Quieto, adj. coi, p.aisible» 
Quieto, tout coi.
Quinario , adj. du nombre cinq.
Quinci , d’ici.
Quindicif quinze.
Quinquagenario, adj. de cinquante 

ans.
Quinquagesimo, adj. cinquanlième.
Quinto, adj. cinquième. 
Quineodecimo , quinzième. 
Quintogenico , cinquième fils. 
Quid, adj. là, en. ce li^u-là. 
Quotidiano, adj. quotidien..

R

RjEBaSSare , rabaiss''r , rabattre.

Rakb'-llimento , m. embellissement.
RaibeUire, embellir.
Ku64ia, f. rage, 
RMino, m. Rabbin.
Rabbu^are , hérisser , écbeveler , 

rebuter.
Rubbuÿarsi, se battre. 
fiacû/iyicç^ire , retrouvor.
tynupri^ciursi, s’épouvanter.
Ri^tapritciiiuiento , masc. horreur, 

'tounement.
^catire , retrouver. 
^‘^'¡tenure, rassurer. 
Racchetare , rappaiser. 
Rac^ketta , f. raquette. 
R'‘^ckiudere ^ renfenner. 
R^<^ abbattare , rapetasser. 
Raccoghere , raccorre , recueillir, 

“ccueülir. 
^'^'•’caiiti, f. récolte.
*«cc«Îio, adj. troussé , ramassé , 
„ *ccuei|iî.

‘‘^‘^otitnimciare, reeommenctr.

RA

Raedonciare, raccommoder. 
Raecuneio,, a lj. raccommodé. 
Rnceonsolare , reconsoler.
Rucconeo , m. rappott.
Raccopiure , raccoupler.
Ruceorciare , raccourcir.
Rjccordare , mettre d'accord «a 

instrument de musique.
Racoorgersi , se ranscr. 
Racquecare , raequiecarc, mppaiser.
Racquistare, racquérir.
Raequisto, m. recouvremenf.
R.iddolcire, radoucir.
Raddopiare, redoubler.
Raddormencarc, rendormir.
Raddossareendosser.
RaddriqX‘^re, redres.scr.
Radere, raser , rarler.
Radiare , rayonner.
Radica, (. racine.
Radi/teare , raréfier, prendió racine.
Radio , mieux raggio, m. rayon.
Rado, adj. rare.
Radunare , assembler.

MCD 2022-L5



R.ijJibhiare , boucler, ratUeber. 
Rjífidarsi, se fier.
Raififiui ji'e 5 reconnoitre.
Rajfînare, raffiner.
Rajfreddare , eniliumcr , refroidir’ 
Rajj-renare , retenir, réfréner- 
Rjjfreliare, accéléier , hâter de­

rechef.
Brt^ü^^cí, f- fillette , fille. 
Raga-{jj.no , m. petit enfant. 
Jli’ÿ^K® > "*• S^’’Ç”’* 5 ’®^®^' 
Ragghiare, braire.
Ra?giare , rayonner.

Raggirare t tournoyer. 
R^iggiugnere , rattraper. 
Raggrararc , appesantir, aggraver. 
Rag^ruppare, empaqueter , nouer, 

faiie un nesui.
R.ig^uagHo , m. avis, nouvelle. 
Ragia, f. méchanceté, résine. 
Ragionainemo , m. discours. 
Ragions , f. raison.
Ragionevole, adi. raisonnable. 
Ragunare , assembler. 
Rallargars , élaigir.
RaUrgrarc, réjouir.
RaUcntars , ralentir , relâcher. 
îialUgnare, repousser , repiendi e 

racine.
Rame, m. cuivre.
Ramingo^ adj. errant, solitaire. 
liammarieo^ m. plainte, regret. 
Raniinaâiare , entasser , ramasser. 
Rammemo'are , remémorer. 
Rammorbidare , rendre douillet. 
Rammoriare, teteindre.
Ramo , m. raineau.
RaanoUaecio, m. raifort. 
Ramant , adj. branchu. 
Rampare , ramper.
Rampicone , crochet à quatre pattes. 
Rampino, m. crochet.
RampoUare, sourdie, pousser des 

reie'ons.
RammeeUo, m. petit rameau. 
Rana,'f. grenouille.
Ramidiri, (hors d’usage,) devenir 

rance.
Rancido , adj. rance , r.anci. 
RandeUare , garrotter. 
Rannestare , enter.
Rannodare , rejoindre , renouer. 
Ranockia , f. grenouille.
Rapa, f. rave , navet. 
Rap ae, adj. savissant. 
Rapidita , f. rapidité.

Rapina, t. rapine.
Rapire, ravir.
Rappacificare , pacifier.
Rappagarc , satisfaire , contenter. 
Rappe^^are , rapiécer.
Rappianare , aplanir.
Rappicare, rallumer.
Rapporcare , rapporter.
Raramente , adv. rarement.
Rareyolte, adv- peu de fois, ran- 

ment.
P,arijicare , raréfier.
Rasare , raser.
Raschiare, racler.
Rasdugare , sécher.
Rasciugatojo, mieux sciu^atojo, m. 

essuie-main.
P,;ist>, satin.
Ramojo , m. rasoir.
Raspa , f. rape.
Raspare, Taper, racler.
Rassegna , Í. revue de soldats.
Rassegnare , consigner , faire la 

revue.
Rassemblare , rassembler.
Rasserenare, éclaircir. 
Rassodare , raffermir.
Rastro, m. ratcau.
Rasura, f. rature, raclure, 
Ractacconare, rapetasser.
Rattamente, «adv. vite, promptetnenf.
Rattemperare , modérer, tempérer. 
Ratto , m. rapt, extase, rariss!- 

ment.
R.itcore , mieux rapitore , ravisseur, 
R.iueo , adj. enroué.
Ravvfdersi, reconnoitre scs fautes, 

sé raviser, se repentir. 
Rawiluppare, renveloppcr.
Rarvivare, rendre la vio, repren­

dre vigueur, revivre.
Ra^iucuiare, raisonner. 
Ku^^a , f. race.
Jia^'^o ou ra^o , m. rayon, fusée.
Re, m. Roi.
Reale, adj. royal.
ReaUià , i. réalité.
Reame , ni. royaume.
Reamente, adv. mécharoment.
Reato, m. mieux misfatto, deb^^i 

crime.
Recar inaraviglia , étonner.
Recare, porter.
Rccarsi, se porter.
Recatore, ni. qui rapporte.
Recedere , se retirer, se reculer.
Recente, adj. récent.
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RcíftíO, mieux ritiro, rifiigio, m. 

retraite.
Reddere, cooper, trancher. 
Recidiva, f. rechute.
Recinto, ni. circuit.
Reciproco, adj. réciproque. 
Kfc«o,ad¡. coupé, retranché. 
Recóndita , adj. secret, caché.
Recuperare , ricuperare, récupérer , 

recouvrer. * 
Redentore, ni. Rédempteur. 
Redijere , rédiger.
Redimere, racheter.
Redintegrare, réintégrer. 
Refetiorio, m. réfectoire. 
Regalare, régaler.
Reggere, régir, gouverner , sou­

tenir.
Re^gia, f Palais royal. 
Regione, f. pays, région. 
Regno, m. Royaume, règne. 
Regalare , régler.
Regalicia, f. regoU^ig, ni. réglisse. 
Reintegrare , réintégrer.
Reiti , f. offense , crime. 
Reiterare , réitérer. 
Relegase , reléguer. 
Rematare, m. rameur. 
Remigare , ramer.
Remo , m, rame.
Rena , f. aiéne, jahle. 
Rendere, rendre. 
Renduto, adj. lendu.
RentUa , f. graveUo.
Red, f. pl. les reins.
Reo, adj. coupable.
Repentino, adj. subît, soudain. 
Repertorio, m. répertoire, registre. 
Reprimere, >éprinier.
Requiare, reposer, appaiser. 
Residuo , m. reste , résidu. 
Respignere, repousser. 
Restaurare , restaurer. 
Retrocedere, rétrocéder. 
Retrogradare , rétrograder.
Rettamente, ady. mieux cou dirit- 

tura, droitement.
RettiJicare, rectifier.
Rettoricare , user de rhétorique. 
Riaibraedare , rembrasser. 
.núiccrndcre, rallumer.
Riapparire, reparoître.
Rmssumerc, reprendre , recevoir 

derechef.
Riaversi, se ravoir, recouvrer .ses 

forces.
Ribagnare, mouillor de nouveau.

Kl 533 
Ribaldo, méchant, vaurien. 
Rihaltare, renverser. 
Rifiacteg^are , rebaptiser. 
Rihdlare , rebeller.
Ributcare , rebuter , repouaser, 
Ricadere, retomber.
Ricalare , baisser, décliner. 
Ricalcitrare, résister, regimber. 
Ricamare , broder.
Ricamo , m. broderie.
Rlcapito , m. adresse. 
Ricco, adj. riche.
Ricerrare , rechercher. 
Ricettacolo, m. réceptacle.
Ricertare, loger , donner retraite. 
Ricevere , recevoir.
Riceg^ione, réception.
Rickiainare , rappeler. 
Rickiedere, requérir.
Richiudere, refermer.
Ricingere, mieux cingere di nuovo , 

receindre.
Rieinto, m. enceinte.
RicagUere , accueillir, recueillir. 
Ricolto , adj. recueilli.
Ricoinbattere , combattre de nou­

veau.
Ricomindare, recommencer. 
Ricomperare, racheter.
RicondHare , réconcilier.
Riconforcare , réconforter. 
Riconoscere, reconnoitre. 
Kicopiare, recopier.
Ricerdo, m. souvenir, mémoire, 

avis.
Ricorreggere, recorriger.
R Corso , m. recours.
Ricoverarsi, iti retirer.
Ricovero , m. recours.
Ricrescere , recroître.
Ricusare, refuser, récuser.
Ridare, redonner.
Ridere, rire, 
Ridondare , abonder, redonder. 
Ridotto , adj. réduit.
Ridurre ^réduire.
Kiduni , se réduire.
Riempire , riempiere , remplir.
Kiescire , réussir.
Rifarsi, se refaire.
Ri/crire , référer, redire , rapporter.
Rifennare, arrêter de nouveau.
Rife^ione , f. réfection.
Riffrancare, mieux rinfrancare, rea- 

courager, donner courage.
Rijintare , respirer.
RiJiccare, reficher.
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Riflcttere f réfléchir, faire réflexion.
Rijlus>o , m. icllux.
RifodUare , atuuier, récréer, ré­

conforter,
Ri/ijrinare , réformer.
R^fdgerare , conforter, rafraîchir.
R^ffigerio, m. soulagement, con­

solation.
Rifugio , m. refuge.
Ri/reddars , rtrfredjare, rafroidir. 
R'f'^lgente f adj. éclatant.
Rigii, f. raie, ligne.
Rigactiere, m. frippier.
Riginerare, régénérer.
Rigettare, reieter.
Rigidità , rigide^^j, f. sérérité , roi- 

denr.
Rigirare, tourner à l’entour, re­

tourner.
Riganfiare, enilar.
Rigore, m. rigueur, rudesse. 
Riguardare , regarder.
RigH'^rdevoie , ajj. considérable.
R^g’^rgitare, mieux ridondare, abort’ 

dare , traboccare , abonder, re­
gorger.

Rilasciare , donner du relâche , re­
lâcher.

RUei/are , reléguer.
RUevanee, adj. important.
R-iegare, reléguer.
Rilievo , m. impottance.
Rilucere, reluire.
Rima, f. lime.
Rimare , rimer.
Riinareare , remarquer.
Rbnbarcare , rembarquer.
RimbelUrc , reinbeilir.
Rimbombare , retentir.
Rimbructire , enlaidir.
Rimembrare , se ressouvenir.
Rimenare , remener.
Rimeritarc, récompenser.
Rimeecolare , brouiller, remèler. 
Rimessa , f. remiso.
Rimeeure , remettre, pardonner.
Remirare, regarder attentivement.
Rimordere , remordre.
Rimono, m. remords.
Rimostran^a, fém. correction, re­

montrance.
Rimovere , remuer.
Rimo^otte , f. éloignement, recule- 

ment.
Rimpastare, repétrir.
Rimpaj^ire , devenir foa. 
Rimpeuv, vis-à-vis.

Rimi/nerare, récompenser. 
Rimacare, changer.
RiimÎ^aïc , reliau.ssor.
Rintaiare, renchérir.
Rinchindere , renieimer.
Rincfiiuic, adj. rentermé.
Rincontrare, rencontrer.
Rinconera , m. rencontre.
Rincorare , encourager, donner da 

courage.
Réneorarsi , prendió courage.
Rincrescere , déplaire, ennuyer.
Rincrescimento , m. déplaisir, ennui.
Rtnculare, reculer.
Rinfaeciare , reprocher.
Riitfur^are, rentorcer.
Rin/ranco, adj. rompu de nouveai.
Rinfrescare, rafraîchir.
Rinfiiocare, remettre au feu.
Ringhiare, grincer les dents. 
Ringorgare, s’enfler.
Ringra^iare , lemeicier. 
Rinnegare, renier.
Rinrilire, avilir , rendre vil» 
Rinvolgere , renvelopper.
Rio, m. rui.s.seau.
Rio, adj. méchant, coupabU.
Riobarbaro , m. ihubaibe.
Ripa , f. rivage.
Riparaisi , se défendre.
Reparare, couvrir, remédier, rb*' 

parer.
Riparo , m. rempart.
Ripercuoeere , refrapper. 
Ripecere , répéter.
R'p^^^ore, mieux rappc^^are, raa 

piecer, rapetavser.
R^piegare , replier.
R^P'^go, m. moyen, expédient.
Ripicnc^^a , t. jcmplisseinent.
Ripascigleo , f. c’est l’endroit où l'on 

seire tout ce qu'on veut mettre eW 
ré,serve.

Represa, f. reprise.
Ripudiare , répudier.
Repugnare, répugner.
Risaidare , souder.
Risata , f. ri.sée.
Rescaldare , réchauffer.
Riscaldarsi, .se fâcher, s’échauffer, 
Risc/iiare , risquer.
Risekiarare, (‘daircir.
Risciiio , m. danger, risque. 
Riscassa , f. recouvrement.
Riscossa, .adj. recouvré.
Riscuotere , recouvrer , mehefer.
Risegari, retrancher, séparer*
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Rivoeare, révoquer.
R volarc , reprendre ]* vol, rero!«r< 
Rivolo , petit ruisseau.
Rivnltjre , retourner.
Roba, i. bien , riaudo, marebandiso. 
Rubs , ( pl. hardes.
Roborare, corroborer.
Rocca , f. roche.
Rocca , (. quenouille. 
Roeckiuo y m. bobine. 
Rodere, ronger.
Rogna, f. gale.
Rognone, mieux testieola et amioaej 

rognon.
Rognoso, ad), galeux.
Rogo , m. bûcher, 
Rolio , mieux registro, m. rôle.
Rombo, m. bourdonnement, brait, 

bruissement.
Remito , m. bermîte.
Roimtorio , m. heimîtage, 
Romore, m. rumeur, bruit.
Romoreggiare , faire rumeur, fair* 

du bruit.
Romperc , rompre.
Rompicapo, m, rompenient de tête, 
Rompicollo, m. précipice, 
Rondine, f. hirondelle.
Ronfare, ronder. 
Rosa , f, rose. 
Rosajo , rosier.
Rosario, m. rosaire, chapeleta 
Rosato , adj. rosal.
Resicc/tiare, ronger. 
Ros:gnuolo , m. rossignol. 
Rusolia, P. rougeole. 
Raspo , m. crap.iud.
Rfssegglare , tirer sur le jouoe, 
Rossorc, m. rougeur. 
Rostiré, rôtir.
Rostro , bec , pointe.
Roca, f, roue.
Rotare , rouler , roue’’.
Rovere, ou mieux querela, rouvre 

a:bro , sorto de chêne.
Rovesciare , renverser. 
Roreec'O, envers, revers. 
Rovinare , ruiner.
Rn^’̂ am,nee, adv. grossièrement. 
Jîo^ç-i, adj. rude, grossier.
Rubarc, voler, dérober, 
Rub-rie, r. pl, sois, larcins. 
Rubieondo, adj rubicond, rouire, 
Rudr^^^a , f. mieux severità, ngi» 

de:ç^i£, rudesse.
Rude, adj. mieux r. ^n, aspro , rude. 
Rubiana, f. juaquorelle.

Risemirare , risomigUare , ressem- 
bier.

Riseryare, réserver.
Rifico, tn. hasard.
R'.sipola, f. érisipèle.
Riima , une rame de papier.
Risclvere, résoudie.
Risparmiare , épargner. 
^i^pi^rgere , spargere , répandre. 
Risphtgere , repossser.
R'.splcndcre, re.splendir.
Rtspo/idcre, répondre , correspon­

dre.
Risposta, f. réponse.
Rissare , debatiré, quereller.
RisCabiUre, établir.
Rtstagnare , étancher.
Jí scituire, restituer.
Riseorare, récompenser, restaurer, 
^fítrín^ere , restreindre , reiseuer.
Risuftare , résulter.
Risuscicare, ressusciter.
RisvcgUarc, réveiller.
Riiagliare , retailler.
RieagU, rognures.
.Rf/aí/to , ni. retaille , rognure.
Ricardare , retarder.
Ritenere , retenir, 
Rtceiteiva, f. mémoire.
Rieirare, retirer. •
Ridraea , f. retiaite.
.R<to , m. coutume, cérémonie, rit.
Ritûixere , retordre.
Ricorno, ni. retour. .
Ruceare, mieux ripigUare, reprendre.
Runncierare , retrancher.
Ritrosità, f. mieux riirosia humeur 

revêche.
Ritmvarsif se retrouver.
RiccameniCt Adv. tout droit, droite- 

ment.
R'tuale f adj. rituel.
Ritu^are, replonger.
Riusctre , réitssir.
Riva , f, rive.
Rivale , m. rival.
Rivedere, revoir.
R'velare, révéler.
Riverberarey réverbérer.
Riverdeggiare, mieux rinverdire ^ 

reverflir.
fíivírm^a, f. révérence.
Riverire , révérer, saluer.
Riversare , renverser.
R'.vertire ¡ revêtir.
R viera y f. rivière, rivage.
Riy» , m. ruisseau.
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Ru/^a , f. ride.
Rurale, adj. plein de rides.
Rui^ghiare ou raggire, rugir.

rouiller, enrouiller, 
Rugidda, rosée. 
Rugoso, adj. ridé.
Ruina, f. ruine.
Ruinare , mieux rorinare , ruiner.
Ruotolo, m. mieux vHuppo , rouleau.

^u
Bupe , f. roclie, rocher.
Ruiale , adj. mieux villareccio-^ cliam* 

pétre.
Ruscello, m. ruisseau.
Ruca , f. rue , herbe.
Ruceare., rotter.
Ruteo , m. rot.
Ruvidamente, grossièrement, rude­

ment.
Ruyido, adj. grossier, rude.

SA
Sabbato, m. Samedi.

Saàbia , 1. sable.
Sabbione , m. sablón.
Saccheggiare, saccager.
Sacco , f- sac.
Sacerdoce , m. prêtre.
Sacerdo:(io , m. sacerdoce, prêtrise.
Sacrificare , sacrifier.
Sacrificio , sacrifice.
Sacrilego, adj., sacrilège.
Sacrilegio, m. sacrilege.
Sacrosanco, adj. très-saint.
Saeccare , darder.
Saectacore , m. arcber.
Sagace, adj. intelligent, prudent.
Sagginare , mieux lacamare, impin­

guare , engraisser.

Saggio , adj. sage.
Sagitcare , tirer des déciles.
Sagrare , sacrer, consacrer.
Sagrestano , m. sacristain.
Sagrestia, f. sacristie.
Sala, f. salle.
Salamoja , f. saumure.
Salare, saler.
Salaria , salaire.
Salassare , saigner.
Salasse , m. saignée.
Salcîn, m. saule.
Saldare , souder.
Saldo , adj. entier, ferme , solide.
Sale, m. .sel.
Saliera, f. salière.
Salina, f- saline.
Salin , monter , saillir.
Saiiscendo . m. loquet.
Salira, f. salivo.
Salma, f. cliarge.
S tlmcggiare , psalmodier.
Salmo , m. psaume.
Salmone, m. saumon.

SA SB

Salnicro , m. salpêtre.
Salsa, f. sauce.
Salsiccia, f. saucice.
Soleare , sauter.
SalceUare , sautiller.
Salterio , psalterion.
Salúmbanco , m. charlatan, hâteliur.
Salubre , adj. sain.
Salutare, saluer.
Salutare, adj. salutaire.
Salute, f. salut.
Salvare , sauver.
Salyaroia, f. garde-manger. 
ÿalvacico, adj. sauvage.
Salvia, f. sauge.
Salyiecca , f. serviette.
Salyocondotto, m. sauf-conduit.
Sambuco , m. sureau.
Sanare , guérir.
S'ingue, m. sang.
Saintà , f. santé.
Sano^ adv, sain.
Sancificare, sanctifier.
Sanco, adj. saint.
Santola , f. marraine.
Sancolo, m. parrain.
Supere , savoir.
Supone , m. savon.
Sapore , m. goût, savent.
Sapuca , f. counoissance.
Sar.ieUa, f. sardine.
Sagia , saja, f serge.
Sarta , f. Couturière.
Sarco , m. Tailleur.
Sasso , m. pierre.
Satellice, m. satellite.
Satiri^'t^are , faire des satyres.
SatoUare , soûler.
Savio , adj. sage.
6'u^io, adj. soûl, rassasié.
SbadigUare , bailler. 
Sbalzo, m. saut, bond.'■ Sbandarsí,
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Simdarsi, se débander, 
Shaadire , bannir.
Sbarbicare , déraciner. 
Sharcare , débarquer.
Sierra , f. barre , barrière. 
s'assure , mieux abansure, abaisser. 
Sbattodiijre , mieux sonar a festa , 

carillonner , sonner les cloches.
Sbacee^^are , débaptiser, 
Sbactiinento , m. secousse.
Sbavure , baver.
Sbeffare , railler , gausser.
Sbelleetarey mieux liscLare, imbeUet- 

tare , farder.
Sbendare , débauder.
Sberettare, se découvrir , ôter son 

bonnet.
Sb^rlefTare , balafrer.
Sbevacchiare , mieux sbera^^are , 

buvotter.
Sbiancure ^ commencer à blanchir. 
Sbi^otcire , épouvanter, étonner.
S birra 1 ni. un archer de Prévôt, 

sergent.
Sboccare , déborder.
Sboccato , ad), qui tient des discours 

saies.
Sborsare , débourser.
Sbottonnare, déboutonner. 
Sbranare , déchirer.
Sbrattare , vider , s’enfuir. 
Sbri^are , expédier.
Sbuffoneggiare , mieux iuffoneg‘ 

giare , bouffonner.
Scabroso , adject, difficile , rude , 

scabreux.
Scacciare, chasser.
Scagiione, m. échelon , degré, 
Scala , f. échelle, 
Scaidare , échauffer.
Scaldino^ m. mieux sealdaviyande , 

réchaud.
Scalino , m. degré.
Scahrire , dépayser, déniaiser.
Scaltro ^ adj. rusé, adroit.
Scambiare , changer , troquer.
Scampare , échapper.
ScanceUare , effacer.
Scaiidagho , m. sonde à trouver le 

fond.
Scandale^^^are, scandaliser.
Seandalo , m. scandale.
Scanmire , égorger.
Seanno , m. banc, chaise, 
Scapestrare , délier, 
Scapparei, échapper.
Scaricare , décharger.
Searno , adj. décharcéj maigra.

SC S37^
Scarn'ifieare , déchamer.
Scarpa, f. soulier. 
ScarpeUo, m. ciseau. 
Scat.nare , déchaîner. 
Scjcola, f. boite.
Scatolicre, m. faiseur de boites. 
Scaturire , sourdre , jaillir.
Scave^^are , rompre , briser. 
Sceglicre, choisir.
Scciicraggine , f. scélératesse, mé« 

chanceté.
Sedta , f choix.
Scemare , diminuer.
Scendere , descendre.
Scernere , discerner.
Setttro , m. sceptre.
Stàcnna , f. escrime.
Scàerinirc , tirer des armes , es­

crimer.
Schermirsiy se défendre.
Scheraire , mépriser , railler , sa 

moquer.
Sc/temo , masc. mépris , raillerie , 

moquerie.
Sc/àaffby m. soufflet sur le visage. 
Schiarare, éclaircir.
Schiaya , f. une esclave. 
Schtavitù , Í esclavage.
Sebiera , f troupe de soldats. 
Sekierare , ranger une armée. 
Schiceto, adj. sincère, pur. 
Scbifare ^ esquiver, fuir, éviter. 
Seft/arsi, être dégoûté.
Sc/dumare , écumer.
Sciacquare , rincer, laver.
Sciagura , i- disgrâce , inalheuri 
Sciaiacquare, dissiper ses biens, 
Sciarpa y S. écharpe.
Scien^a , f. science.
Sdlinguare , bégayer. 
scintilla , f. étincelle. 
Scioeco , adj. sot , fat. 
SciogUere , délier , lâcher. 
Sdolco , adj. délié , lâché. 
Sciorre , délier.
S’^iogataja, m. essuie-main, frottoir»; 
Scndei/a , f. écuelle.
Scoglio , m. ’écueil.
Scclameitto , m- écoulement. 
ScoHare^ décoder , décajiiter. 
S^olpire, tailler , graver. 
Scoltura , f. scultiire.
Scominettcre , parier , gager. 
Scommoyen , soulever , émouvoir. 
Scomodare , incommoder.
Scompagnare , séparer, decoupler,' 

deparier.
Seompigiiare , mettre en désordre. 

Vyy

MCD 2022-L5



538 5C iff 
Sconcertiire , décoticeiter.
¡S^onji^gere , mettre en déroute , 

défaire.
S:onJÍ!:i.a , f. défaite , déroute.
¿i¡:on^i¡i>'o , m. exorcisme, conju­

ration.
Sconûscenze , adj. méconnoissant, 

ingrat.
Sconcare , déduire , rabattre. 
SconvogLere, scunyiilgere, lenverser. 
Scapa , t. balai.
Scopare , balayer.
Scuperca , f. découverte.
Scopezta , f. époussettes , vergettes , 

brosses.
Scopectare , vergeter. 
iSiopo , m. but. 
Scoppiare , éclater , crever. 
S¡:oppio ^ m. éclat, bruit. 
Siorgere , apercevoir. 
Scoraare , déshonorer , écorner. 
Á'corríre , courir , couler. 
¿riorrucciarc , mieux curruedare , 

courroucer.
Scorsii , f. incursion , course. 
¿corta , f. escorte, guide. 
Scorticare , écorcher. 
Stor^a f. écorce.
¿costare , reculer, se retirer,éloigner. 
Scostarsi , s’éloigner.
Scrigno , rn. coffret, écrin j bosse, 

armoire.
Scrirere , écrire. 
À'crofj^ (. truie. 
Scrofoia, f. écrouelles, 
¿cadre , découdre. 
Scudiere , m. écuyer. 
Scudo, m. bouclier. 
Scudo , m. écu , monnoie. 
Seuffia, f. coiffe. 
Scare , f. hache.
Scuro, adj. obscur. 
Soasare , excuser. 
Sdegnare ^ se mettre en colère, 

mépriser , dédaigner.
Sdentato , adj. édenté. 
Sdrucciolare , glisser.

, si- 
lie, pron. soi. 
Se non , conj. sinon. 
Se non cfie ^ conj. si ce n’étoit que. 
Se iene , conj. encore qiue , bien que. 
Secca, f. banc de sable.
Seaagine, f. importunité.
Seccare , importuner . /lâcher j être 

chagrin.
Secchia, F. seau. 
Seceo , adj. $09»

Seco , pron. et prép. avec soft 
Secolo, m. siècle.
Secondo me, à mon avis.
Secoscesso , pion, et prép. avec soî- 

mème.
Sedare, adoucir, apaiser, paoidar. 
Sede, f. siégé.
Sederc, s’asseoir.
Sedia , i. siégé, chaise.
Sedici, seize.
Sedurre, séduire.
Sega, Í. scie.
Segala , f. seigle, 
Segnaldre , signaler.
Segnare , marquer, signer.
Segno, ni. signe.
Sego, m. suif.
Segreta, f. cachot, lieu secret, pusoa»- 
Segreco, secret.
Segrcto, .idj. secret.
Seguiré , suivre, 
Set, six.
Sdeenw, six cents.
Sdee , m, caillou.
Sclciaeo , m. pavé.
Sella , f. suite de cheval.
Selva , f. forêt.
Selvaggio^ adj. sauvage.
Semblante In. face , aspect, 
far Semblante , faire semblant. 
Sembrare j paroître , sembler. 
Seine, m. semence.
Semiaperto, adj.' demi-ouvert. 
Seminare , semer.
Semivivo, adj. demi-mort.
Sémola, f. son de faiiue. '• 
Sempre , adv. toutOurs.
Sempre elle , conj. toutes les fois que. 
Sendocke, conj. vu que, d’autant que. 
Senno , m sens, jugenient.
da Senno, tout de bon.
Seno , m. sein.
Sensaie, m. agent de change, courtier, ' 
Sensato, adj. sensé.
Sensualità , f. sensualité.
Sentierô , m. sentier.
Sentina , f. cloaque , sentier. 
Sentinella f. sentinelle.
Sentire , entendre , sentir, 
Sentore, m. senteur.
Sen^a , prép. sans.
Seppellire , ensévelir.
Seguestrare , séquestrer , séparer ,' 

faire arrêt.
Secuestro-, m. saisie, arrêt. 
Serbare , garder , conservér'.
Senerai e , rendre ou devenir serein. 
Sereno } m. sérénité, beau lempa.
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Sirena , adj. tranquille , serein.
Serijo, adj. de soie.
Scrmento, sarment.
S'armons , m. sermon.
Sermoneggiare , scrmoner.
Seronito , adj. tardif, en parlant 

des fruits.
Serpe , m- serpent.
Serpente, m. serpent.
Serrare , fermer, étreindre.
Serva, f. servante.
Serviré , servir.
Seesanta, adj. soixante.
Sesso , m. sexe.
Seseo , adj. sixième.
Sette, f. soif.
Seuanta , adj. septante.
Sete , adj. sept.
Séttimana, f. semaine.
Seteimo , adj. septième.
Septuagenario , adj. de septante ans , 

septuagénaire.
Sfa/ibricare , mieux smanteUare , 

abattre.
Sfaceiare , mieux sgraffiarc , dévi­

sager.
Sfalditre, détacher , déplisser.
Sf.i?itare , rassasier.
Sferico , adj. sphérique , rond. 
Sfiorire, déflaurir.
Sfogliare , défcuiller.
Sfondare , enfoncer, défoncer. 
^fregiare , diffamer , balafrer.
Sgahellare , payer la gabelle.
^ii‘^''^‘^’'^gS^‘^’'^> mieuxgargari^'^are, 

gargariser.
Sgocciolare , dessécher , égoutter.
Sgombrare , déménager.
Sgorgare , dégorger.
Sgradire , désagréor.
Sgraffiare , égratigner.
Sgranare , écosser , égrener.
Sgrassare , mieux disseccare^ dé­

graisser.
Sgridare, tancer, crier. 
Sgruppare , dénouer.
Sguainare, dégainer.
Sgualdrina , f. courtisane. 
Sguardo, m. regard.
Sguattero , m. marmiton.

étuvée.
^S‘*^m^ 1 mieux sdrueoiolata , glis­

sade.
Sgnisciare , ¿corser.
Si, adv. aftirm. oui.
Si, ady. conj. ainsi, si.
Si caro y ai che^.

SI 3 0 53>
Si bene , conj. mais bien , oui bien. 
Si, pron. conj. soi, se.
Si J on. 
Sieconune , conj. tout ainsi que.
Si anc/te , conj. comme aussi. 
Siccitè , f. sécheresse. 
Siepe j f. haie. 
Signi/icare , signifier. 
Signora , f. dime, maîtresse. 
Signore , m. seigneur, maître. 
Silencio , m. silence.
Silvestre, adj. sauvage, bocage^ 
Simulacro , m. statue, simulacio. 
Sin , sino, conj. jusque.
Sin tanto cite, coii}, jusqu’à ce que. 
Singftiii;^^itre , singo^^are , sanglot- 

ter.
Singhiot^^o J m. sanglot.
Sinistra , f. main gauche. 
Slungare , prolonger, alonger. 
Smacco , m. honte, affront.
Smaniare , être en fureur. 
Smarrire, égarer.
Smarrirsi, perdre courage , s égarer.
Sminu^^iare , couper , bâcher en 

petits morceaux.
Smoccolare , moucher la chandelle.
Smoccolatojo , m. mouchettes. 
Smor^are , éteindre.
Smovere , exciter, émouvoir.
Smo^^arc , mieux , smot^gicare , cou* 

per, tailler.
Snasare , couper le nez, 
Soave, adj. agréable , plaisant. 
Soavità , f. douceur. , 
Sobriamente , adv. sobrement. 
Sobrietí, f.' sobriété.
Socc/iiudere, fermer à demi. 
Saciare, associer, 
Societa, f. société.
Sodamente , adv. solidement, fer­

mement.
iSode^Æf. fermeté , solidité. 
Soddisfare , satisfaire.
Sodo, adj. ferme , solide. 
Soffiarsi il naso , se moucher. 
So/fttare , lambri.sser.
Soffio , m. soufflet.
Soffogare , suffoquer. . 
Soffrire, souffrir-
Soggiacere , dépendre, être sujet, 
Soggiogare , subjuguer. 
So^giornare , séjourner.
Soglio, m. seul] de porte , trânw 
Sognare, songer.
Soi, seul, Soleil. 
Solaja , ra. plancher.
Solamente , adv. seulement.
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Soleare ^ sillonner.
Side, m. Soleil.
Solere , avoir coutume.
SolfaneUo , m. allumette. 
Solfo , m. soufre.
SuLieo , adj. accoutumé. 
Solla^^are, s’amuser , se récréer. 
^ dlecitawre, m. sipUiciteur. 
Sollecito, adj. prompt , diligent, 

soigneux.
SoUccitudine , f. inquiétude, soin, 

■vitesse, diligence.
SaUeticare , chatouiller, 
SoUevare , soulager , soulever.
Solo , adj. et adv. seul et seulement. 
Sonia, f. charge.
Somma , f. somme. 
Somihergere, submerger. 
Somminisirare , fournir. 
Sonaglio , m. sonnette. 
Sonnaechiare , sommeiller. 
Soitno , m. sommeil. 
Sopire, assoupir.
Sopportare, supporter. 
Soppressare , mettre en presse. 
Sopprimere , supprimer.
Sopra , prép. sur, dessus. 
Sopra di me , sur ma parole. 
eH Sopra , adv. en haut , ci-devant. 
Soprabhondare , surabonder. 
SopraccigUo, m. sourcil. 
Soppraggiungere , survenir. 
Soprannominare-, surnommer. 
Soprappiù , m. le surplus.
Soprarrivare , mieux ingannare, et 

giugnere , tromper, attraper.
Soprastante , m. surintendant, gar­

dien.
Soprawan^o, m. surplus. 
Sopraveitico , m..habit de dessus. 
Sorbet, f. sorbe.
Sorbire , humer, avaler. 
Surcio, m. souris.
Sorte , f. destinée, fortune, sort , 

aventure.
Sort legio , m. sortilège. 
Sortica , f, sortie, issue. 
Sossopra , adv. sens dessus dessous. 
Sostentare , soutenir, sustenter, 
Sosatuire , substituer.
Soecana , f. soutane, jupe. 
Soeterra , sous terre , mine. 
Sottigliare, rendre aigu. 
SouigUei^^a , f. subtilité. 
Sotto, prép, sous. 
Soctometeere , soumettre. 
Sot/erc/ùo , adj. .superflu.
Sopra , prép. dessus.

SP
Spaccare^ éclater , fendre.
Spacciare , expédier , débiter, vea’ 

dre , dépcciier,
Spacciarsi, se dire ce qu’on n’est pas.
« Spaeda per docto , e Genuluomo , 

il se dit savant, il se dit Gentil­
homme.

Spada-, f. épée.
Spadone, ni. grande épée. 
Spolia , t. épaule.
Spaileggiare, soutenir, épauler, dé* 

fendre.
Spargere , épandre , verser.
Spanre, disparoitre.
Sparlare , médire.
Spanmare , pâmer.
Spasieggiare, se promener.
Spurentare , épouvanter.
Spa^^are, balayer , ramonner.
SpecMo , m. miroir.
Specie, f. espece.
Spedire , dépcciier,' envoyer.
Spelare, plumer, écorcher , peler.
Speme , eperan^^a , f. espérance.
Sperare , espérer.
Sperginrare , parjurer.
Sperma , m. somencs , sperms.
Sperone , m. éperon.
Spega , f. dépense.
Spaare, défrayer.
Spesiare , épaissir.
Spettorami, se découvrir la poitrioe, 

se dcbralller.
Spia , f. espion.
Spiacere , déplaire.,
Spiacere, m. déplaisir.
Spii^ggi** > f- plage.
Spianare , aplanir.
Spiantare , déplanter, arracher.
Spica, f. épi.
Spiccare, se distinguer, detacher.
Spiede et spiedo , m. broche.
Spilla , f. épingle.
SpUorceria , l. avarice, vilenie.
Spingere , pousser.
SpiragUo, m. soupirail.
Spuito , m. esprit.
Spoia , Í. navette de tisserand.
Spolare , mieux tesscre, tisser.
Sponda, [, quai , bord.
Spopolare , dépeupler.
Speppare , sevrer un enfant. 
spurcare, salir.
Sposa , f. l’épouse , la mariée.
S^osaU^io , m. mariage.
Sposo , m. époux.
Spremere , exprimer , presser.
Sprei^^are , mépriser.
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Sprone , m. éperon.
Spuntare , émousser , commencer 

à paroitre , poindre , sortir , 
¿■pointer.

Sputare , cracher.
Sputo, m. crachat.
Squadermare , examiner , feuilleter.
SquaUidire , devenir pâle.
Squarciate , déchirer.
Squartare , écaiteler.
Sradicare , déraciner.
Stabilire , adj. stable , ferme.
SiaiilLmento, m. établissement.
SeabiUre , établir.
Stabilità , f. stabilité, fermeté, 
if'rcfflre, détacher, 
Stadera , f, peson.
Scaffa , f. étrier.
Scaf/iere , m. valet de pied.
Stagna , m. do l’étain.
Stagno , m. étang.
Sealla , f. écurie.
Stamattina , ce matin.
Stampare , imprimer.
Stancare , lasser.
Stanco, adj. las, affoibli.

\ Stan^a , f. chambre.
Stare , être, demeurer.
Star a sedere , être assis.
Starsi , s’arrêter.
Scamucarc , éternuer.
Scarnuto , m. étemuinent.
State, f. l’été.
Statua , f. statue.
Stella, f. étoile.
Stendere , étendre.
Stento , ni. peine , travail*
Stenuare , exténuer.
Stereo , m. fiente.
Stenninare , exterminer.
Sterininio , m. ruine , destruction.
Sternutare, éternuer.
Sternuto , m. étemument.
Stesso , adj. même.
Stigare , exciter, inciter.
Stilla , f. goutte.
Stima , f. estime , prix.
Stimare, estimer.
Slimolo , m. aiguillon.
Stipendio, m. paie , gage.
Seirpare, arracher, déraciner , ex­

tirper.
Stirpe , í.-Tice, lignée.
Seirale , m. botte.
Stivare, fouler , entasser.
Sti^^a , f. colère.
Stomaco , f. estomac.
Straceare^ lasser.

ST SU 5^1
Strate, 111. trait, fléché.
Strnmai^qv , m. mieux matelassa,' 

inateias.
Strame, m. fourrage , foin. 
Stramortire, s’évanouir.
Straniere , m. étranger.
Strano , adj. étrange.
Strapassare , mieux trapassare, ou­

tre-passer.
Strapaq^^are , maltraiter.
Straportare, transporter.
Strappare', déchirer , arracher. 
Strascinare , traîner.
Stravolgere , détourner , renverser. 
Strenuo , adj. vaillant.
Strepitare , faire du bruit, bruire.
StrUlare, crier, glapir.
Scrofinare, frotter, 
Stro^^are , étrangler.
Struggere, fondre , liquéfier, dé­

truire.
Striisciare, mieux maltrattare , tour­

menter.
Stuccio, m. étui.
Stucco, m. stuc, plâtre.
S [lidiare, étudier.
Studievolmente , adv. expré#. 
Studio, m. étude.
Studiosamente , adv. avec études 

avec soin.
Stu/a , f. poêle , étuve.
Stafare , dégoûter, ennuyer. 
Stupire , étonner.
Stupro, m. viol, défloration. 
Stuq^q^icadenti , m. cure-dent. 
5îu^^tfizr# , fouiller, iriiler.
Stu^q^ieorreechie , m. cure-oreille.
Su , adv. dessus, en haut, sus , oc 

sus.
Sua, pron. f. sienne.
Suadere , mieux persuadere , per­

suader.
Subito , adj. d’abord , vite , prompt. 
Sublimare, élever, sublimer.
Subornare, suborner.
Succhiare , sucer.
Succo , m. suc.
Sucido . adj. saie, vilain.
Sucidume, m. ordure.
Sudare , suer.
Sufolare ,fisc/iiare , siffler.
SuggeUare , cacheter.
Sua , pion, son , sien.
Suocera , f. belle-mère.
Suoccro , m. beau-père.
Suola , f, femelle.
Suono , m. son, bruit.
Supplicare , supplier.
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SuppUre, siipplt^er.
Sai^itars , suiciter.
iSüyyíáío , m. subside, subsistance.
SvaUgiare , dévaliser.
Svancaggio m. diisvantage. 
Svaporare ^ évaporer. ' 
SvegUare , éveiller.

SV
Svel/ere , arracher.
Sviamcnto ^ m. débauche.
Sviare , débaudier, détourner.

Sriscerate^^f^a , fem. affectiou ex 
tréme.

Svi^^ero , Suisse.
Svoltare j détourner.

T
TÂ TE

TJ. ABACco, m. tabac.
Tabarro , m. manteau.
Tabellione , m. notaire.
Tabernœolo, rp- Tabernacle. 
Taeda, í. tache , défaut. 
Tacciare, taxer , accuser.
Taeere , taire.
Taciturno , adj. taciturne. 
^gHare, couper, trancher, tailler. 
TigUacantoni, m. coupe-jarret. 
Tai, tali , pron. pl. tels.
Tale, pron. tel.
Talcb¿, conj. tellement.
TagUone , m. impôt.
Talione , m. talon.
Tallora , adr. quelquefois.
Talpa , f. taupe.
Tamburo , m. tambour.
Taneino , un petit peu.
Tantosto , adv. aussitôt.
Tardare , tarder.
Tardi, adv. tard.
Tartagliare , bredouiller, bégayer.
Tarcaraea, i. tortue.
"^^^^ t sacoccia , f. poche. 
Tascare, tâter.
Taverna , f. cabaret, taverne. 
layotino , m. petite table.
Ta^^'etta , f. petite tasse.
Te, pron. toi.
Tcco , pron. avec toi.
Tela, f. toile.
Temere, craindre.
Temperino , m. canif.
Tempio , m. temple.
Tenace, adj. tenant, avare.
Tentare , tenter.

TE TU

Tepido , adj. tiède.
Tergo , m. le dos.
Terso, adj. poli, net.
Ter^o , adj. troisième.
Testi, adv. depuis peu. 
r<.’îîo , m. toit.
Ti, pron. conj. à toi, te , toi.
Timone , m. timon , gouvernail.
Ti^^are , attiser.
Tonare , tonner.
Tra , prép. entre , parmi, dans*
Trapassare , outre-passer.
Trarre , tirer , jeter.
Tras^urare, négliger.
Travi , f. et m. poutre.
Traversia, f. adversité , traverse»
Tre , adj. trois.
Trecento , adj. trois cents.
Tredici, adj. treize.
Tregua, f. trêve.
Trenca , adj. trente.
Tribbiare, broyer , battre le grain,
Trimpcllare , mieux strimpeUare , 

sonner mal de quelque instrument 
à vent.

Trippa f. tripe.
Trireme , m. galère.
^''f^ppo , adv. trop, beaucoup.
Truccare , mieux barateare ¡ troquer.
Ta, pron. toi , tu.
Tua , pron. ta, tienne.
Turnare, m. tumeur.
Tumulo , m, tombeau.
Tuono, m. tonnerre.
Turchino , adj. bleu.
Tutela , f, tutelle.
Tatt’ uno , tout un.

UB UC

B R i A c H E z z A, f. ivrognerie, 
Ubbriaco , m. ivre.
Ucccllare , chasser aux oiseaux.
UccellOf m. oiseau.

V
UC UF

Ueddere, tuer.
Udito , m. l'ouïe.
Udieore , m. auditeur, 
Uffi^io f ut. olâce.
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Vgohiy f. la luette..
Uguale , adj. égal.
Ulcera , f. ulcère. 
Ulteriore , adj. ultérieur , dernier.
Ultimo , adj- dernier. 
Ululare , hurler.
Una , f. une. 
Uneino, m. agrafe, crochet, 
Undidit onze. 
Ungere , oindre. 
Ungkia , f. ongle» 
Unico, adj. unique.

U-Si ÜV Sji 
Uno per uno, chacun. 
Unto , adj. gras, oint. 
Uopo , ni. besoin. 
Uoro , m. œuf.
Urbano , adj. courtois , civil. 
Urina ou orina, f. urine.
Uscio , m. porte. 
Useire, sortir. 
Utiro m. matrice. 
Uya , f. raisin. 
Uvaspina, f. groseille.

VA VE

'V^ACANTE, adj. vacant.

Vaciare , vaquer, s’appliquer.
Vacw^ione , f. vacatiou.
Vacca, f. vache.
Vaccina, £• chair de Bœuf ou de 

vache.
Vacillare , vaciller , chanceler»
Vaiuare . évacuer.
Vacuo , aJj. vide.
Vadare, passer à gué.
Vagare , errer.
Vagheggiare , contempler, désirer.
Vaglu^ia belLex.^a , fem. beauté, 

bonne grâce.
Vagina , f. gaine.
Vagire , crier comme un enfant.
Vajualo , ni. petite vérole.
Valere, valoir.
Valerii , se servir.
V-tUaca , f. vallée.
Valle , f. vallée.
Valeroso , adi. vaillant.
Valutare , priser , estimer , faÎZd 

valoir.
Vampa , f. ardeur , flamme.
Vanagloria , f. vaine gloire-
Vaneggiare , rêter.
Vangare , bêcher.
Vanne, va-t-on.
Vanni, m. pl. aîlej.
Vano , adj. vain.
Váncaggto , m. avantage.
Vareo , m. passage.
Variare , changer , varier,
VasceUo , m. vaisseau , vase.
Vasco, adj. vaste.
Veeckia , f. vieille,
Vei clnardo ,m vieillard.
Vecchie^^^a . f. vieillesse.
Vece, f place, lieu.
in Vece di', au lieu de»

VE

Vedare , voir.
Vedova , f. veuve.
Vedovo, m. veuf.
Veduca, f. la vue.
Veggbiare, veiller.
Veicolo , m. char.
Vela, f. voile.
Velare, cacher, toiler.
Velajo , m. faiseur de voile?.
V.elcggiare , aller à la voile.
Vcleno , ni. poison, venin.
Veluco , m. velours.
Velo, m. voile , crêpe.
Vena , f. veine.
Vendemmiare , vendanger.
Vendere , vendre.
Vendetta , f. vengeance.
Vendicare ,^ venger.
Venèrdi, m. vendredi.
Venire., venir.
Vetiir meno , s’évanouir, manquer.
VencagUo , m. éventail.
Vend, vingt.
Ventilare, éventer, vanner.
Vento , m. vent.
Ventre , m. ventre.
Venturato , adj. heureux.
Venuta , f. venue .arrivée»
Verace , adj. véritable.
Verbo , m. verbe.
Verde, adj. vert.
Verdeggiare , verdoyer.
Verga , f. verge.
Vergare , rayer , tracer.
Vergine, f. vierge.
Vergogna , f. honte , vergogne
Verificare , vérilier.
Verme, m. ver.
Vereiigho , m. vermeil.
Vernata , f. hiver.
Vernite , f. vcrnii»

MCD 2022-L5



544 ’^ E F I 
T^crruca^ f, verrue , porreau. 
Versare , versor.
Verso , prep, vers , envers.
Vertice, m. sommet.
Vesdea , vessia , f. vestie.
Vescoyo , m. Evêque.
Vessare, vexer, verser.
Veste , f. robe.
Vestigio , m. trace, piste , vestige.
Vestire, vêtir, habiller.
Vetraja, verrerie,
Vetro , ni. verre. 
'^‘ÏX^Së‘‘^'‘^ J caresser.
Ve^^o , m. mignard , charme , agré­

ment , collier do perles.
V, adv. y.
Vi , pron. conj. vous.
Va, f. voie, route.
Via piii f beaucoup plus.
Viaggio , m. voyage.
Viiindanee , adj, passant.
Vibrare, tirer, lancer.
Vicendevole , adj. réciproque.
Vicinari^^a , f. voisinage.
Vietare , défendre, prohiber.
Vigilare , veiller.
Vigna , f. vigne.
Vigarire , reprendre ou remettre en 

vigueur.
Vile, adj. vil.
Villa , F. village.
Villana , f. paysanne.
Villano, m. paysan.
ViUeggiare, être à la campagne , 

habiter au village.
Vinaccia, f. marc de vendange.
Vincere , vaincre , gagner.
Vincolo , m. lien.

, rj vu
Vindicare , venger.
Vino, m. vin.
Vipera , f. vipère.
Viriu , f. vei tu.
Viscere , f. pl. entrailles.
Visc/tio , m. glu.
Visa, m. visage.
Visto cite , vu que.
Vita , Í. vie, taille.
Vitreo , adj. de verre.
VittoragUa , féminin , vivres , vie. 

tuailles.
Vitiura , mieux vettura , f. voiture' 
Vituperio, m. déshonneur.
Vivanda , f. vi.tndo , mets. 
Vivandiers , m. vivandier, 
Vivajo, m. vivier.
Vivere , vivre.
Vivificare , vivifier.
Vi^io , m. vice.
Voce, f. voix.
Vogare y voguer.
Vuglia , t. désir, volonté.
Voi , pron. vous.
Valai^s^are , voleter.
Voleneieri, adv. volontiera, 
Volere , vouloir.
Voigare , adj- vulgaire.
Volga , m. le vulgaire.
Volanti , f. volonté.
Volpe, f. renard.
Volcare , tourner.
Vomire , vomir.
Vomito, m. vomissement.
Vorágine , f. gouffre.
Votare , vouer.
Vuocare , vider.
Vuoto , adj. vide.

ZA ZI
^JACHEBOso, adj. crotté. 

Zaf/erano, m. safran. 
Zampa , i. patie.
Z.tmpogiia , F. chalumeau.
Zappa , f. bêche , boyau , sape.
Zelare , avoir du zèle. 
Zia, f. tante.
Ziimle , m. tablier. 
Zíngara, i. Egyptienne. 
Zingaro, m. Egyptien. 
Zio, m, oncle.

Z
ZO ZÜ

Zodiaco, m. Zodiaque.
Zona , f. zone.
Zoppicare , boiter.
Zappa, adj. boiteux.
Ziucca , F. citrouille.
Zuccherini , m. pl. bonbons) dott^

ceurs.
ZuecherO , m. sucre.
Zu/fa , f. combat, mêlée.
Zuffarsi, se battre.
Zuppa , f. soupe j potage.

F I N.

TABLF
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changement des terminaisons des verbes et des participes 
Noms Italiens tirés du Latin . . . • _ ■ 
Demarques sur les mots italiens formés du Latin 0^ a 

français
Chap. IV. Despronoms» . . . » •
Des Pronoms personnels^, , », » » 
Déclinaison des Pronoms personnels. » » ' • 
Du pronom Se »
Des Pronoms conjonctifs » » » ., » 
Des Pronoms possessifs » • • • • • 
Des Pronoms démonstratifs . , , • • 
Des Pronoms interrogatifs » *

7^

7^ 
ibid.

ibid.

77 

ibid, 
ibid, 
ibid.

ibid.
8i 

ibid, 
ibid.

8a 
ibid.

85
85 

ibid.
86 
^7 

ibid.

ibid, 
ibid.

99 
ibid.

ibid, 
ibid.

92 
ibid, 
ibid.

ibid, 
ibid.

95
96
98
99 
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Chap. V.. des Perbesi
Conjugaison du Perbe auxiliaire Avéré , avoir. 
Conîiigaison du Perbe auxiliaire Essere, être, 
des Conjugaisons. . ... . 
Conjugaison des Perbes réguliers.
Aléthode pour apprendre à Conjuguer les Perbes, 
Première Conjugaison. Perbes en are. 
Remarques sur les Perbes en are. . .
Conjugaison des Perbes passifs.
Conjugaison du' Perbe passif Esser* amato , éir 
Seconde Conjug^'-son. Perbes en ere. 
Troisième Conjugaison. Perbes en ire. 
Conjugaison des Perbes irréguliers.
Perbes irréguliers de la première Conjugaison an are

aime

Kerbe Ándare 
yerbe Dare. 
yerbe Fare , 
yerbe Stare ,

du 
du 
du 
du
Observations sur les quatre Perbes irréguliers Andaré

Fare, Stare. ......
Perbes irréguliers de la seconde Conjugaison en ere. 
des Perbes en ere long, . .
Conjugaison des Perbes irréguliers en ere long. . 
des Perbes en ere bref. . ... , 
Aîéthode nouvclh et facile pour acquérir en peu de temps a

naissance des Yerbes irréguliers en eio bref 
Remarques générales sur les Serbes. . . 
des herbes terminés en cere. . .

herbes en dere .des 
des 
des 
des 
des 
des

yerbes en 
yerbes en 
yerbes en 
yerbes ^n 
yerbes en

des yerbes en 
des yerbes en 
des yerbes en 
des yerbes, en

endere.

gliere . 
here . 
!ere .
mere .
nere . 
ondere.
pere . 

des yerbes en rere. ..... 
des yerbes en tere. ..... 
des yerbes en ucere. . . . • . 
des yerbes en vere. . . . 
P'orbes irréguliers de la troisième conjugaison en ir 
des yerbes en isco . . . - . 
des yerbes en ire ei are. .... 
des yerbes en ire ci gire 
du y^rbe lie. . . • . . •

547 
lOC 
io5 
104 
io5 
io8

ibid.
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115
118 

ibid.

122
125

126 
ibid.

128 
ibid.

129 
Dare,

i3o

ibid. 
iSz 
145 

con- 
ibid.

144 
145 
147 
148 
149 

ibid.
i5a 

ibid, 
ibid.

i5r 
ibid.

toa 
ibid, 

'ibid, 
ibid.

ibid.
156
158 

ib’d. 
ibid.
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TROISIÈME TRAITÉ. 
Des concordances Italiennes. , ... . ./9^ 
Chap. I. de la concordance des Articles. . . • ibid. 
Chap. IL de la concordance des Substantifs et des Adjec­

tifs . ’99 
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Chap. V. de la Syntaxe des Participes. . . • *07
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QUATRIÈME TRAITÉ.
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. . ibid.
. , ibid.
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Pour défendre. . . . , 
Différentes manières de rendre en Italien certains mots Fran­

çois ^ suivant leurs diverses significations. . . 2^2
CINQUIÈME TRAITÉ.

DS la Composition et des Règles pour bien écrire et bien parler 
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Thème sur les Articles 
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rOda. . 
la Canzone 
Parienza.
Libéria. 
la Sestina

Sestina di Petrarca .
Le la Terzina ou Terzina rima .
Les Quatemarj .
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EXTRAIT
Du Catalogue des livres qui se trouent chez Bachelier, Ubrairet 

quai des Augustins, n°. 55.
( DÉCEMBRE ï8l8. )

ESSAI sur la coinpositiou des Machines, par 
MM. Lam et Sétancourt, 2'. édition, revue, 
corrigée et cousidérahlement augmentée; vol. jn- 
4. avec i3 grandes planches. Prix. 15 f. 
et franc de port. 'j

"La première édition, sur le rapport du Conseil 
d’Instruction de l'École Polytechnique, fut im­
primée en 1808, aux frais de cette École; celle pre­
mière édition se trouvant épuisée, M. Lan® s est 
chargé de revoir la seconde, et d'j' faire de nom- 
hreuses additions et corrections, tant dans le texte 
que dans les planches. Celle seconde édition, supé­
rieure en tout à la première, ne peut manquer d’a­
voir le succès que lui a mérité le suffrage d’une 
École qui afourni un grand nombre d’habi/es inge- 
nieuiv, et qui Jouit, à Juste titre, de la plus grande 
considération en Euivpe. — (Cet Ouvrage est tou­
jours enseigné à l'Écoli! Polytechnique. ) 
MÉMOIRES sur la Marine et les Ponts et Ghans* 

sées de France et d’Angleterre, coutenant deux 
relations de voyagea faits par l’auteur, dans les 
f)orls d’Angleterre, d’Ecosse et d’Irlande, dans 
es années 1816, 1817 et i8t8, par Charles Du­

pin , capilaine au corps du Génie maritime, 
membre de l'institut, etc.; 1 volume in-S- 
Prix. 6 f. 5o c.
et franc de port. 8 f.

ESSAI historique sur les Services et les Travaux 
scientifiques de Gaspard Monge; par le même. 
in-8. (janvier »819). Prix. 4 f' ^° ‘’’
et franc de port. h f. 00 c.

Le meme .imprimé de format in-4- avec le porir. de 
M. Monge d’une parfaite ressemblance. 7 f. 00 c. 
et franc de port.

LETTRE à mylady Morgan , sur Racine et Shakes­
peare, par le même. 1 vol. in-8. Pr. 2 f. 5o c. 
et franc de port. .

COKSIDÉBATIONS sur la Marine française en 
1818, et sur les dépenses de ce département, par 
M. de Boisgenalle, ancien employé supérieur et 
militaire en Hollande, dans les colonies d Amé­
rique et dans l'Inde, vol iu-8. Prix. ^0 f. 
et franc de port. ? t^ ^®

OÜELQÜES mois sur la Marine royale de France, 
par un marin, brochure in-8. ( octobre.) 
Prix franc de port. , , „ . r

ESSAI sur le personnel de la Marine trançaise, 
brochure in-8. Prix. r c^ ’
et franc de port. 2 f. 00 c.

APPLICATION de la Théorie des Transversales, 
Cours d’opérations géométriques sur le terrain, 
fait à l'École d’artillerie de la garde male en 
mars par J.-C. Brianchon, capiXaiuc ,1 artillerie, 
chevalier de ta légion-d’h.onneur, professeur de 
mathém-atiques à ladite Ecole; brochure m-S., 
,.r. Cahier, prix. " r ^ '’
et franc de port. 2 *• ’® **

Ouvrages imprimés en 1818.

TRAITÉ complet de Mécanique appliquée aux 
Arts, contenant l’esposition niclliodique des 
théories et des experiences les plus utiles pour 
diriger le choix , l’invention, la construction et 
l’emploi de toutes les espèces de machines. Par 
M. /.-j4- Bui^nis, Ingénieur et membre de plu­
sieurs Académies. Ouvrage divisé en huit traités 
format iu-^”'
Tl pai-ait iftialre volumes de cet importanl ou­

vrage, r/ui se vendeitl ensemble oh séparément ; des 
filies propres aux uiaiières dont traite chaque vo­
lume, ont été impfiinés pour les personnes qui ne 
sont pas dans rinlenlion d’acheter l’ouvrage en en­
tier; ainsi le i'‘'. Traité peut se demander sous^ le 
lUiv de .■
Traité de la composition des ¡Vachines, contenant 

la classification , la description et l'examen com­
paratif des organes mécaniques; volume de plus 
de ^5o pages, avec tableaux synoptiques et ^3 
plandies donnant les figures de plus de I2oo or- 
ganes de Moclimcs. Prix. 23 f.
Le second Traité sons le titre de .•

Traité du mouvement des Fardeaux, contenant la 
description et l’examen des machines les plus 
convenables pour transporter et élever toute es­
pèce de fardeaux; volume de 334 P’S®® ®*- ®° 
planches gravées. Prix. tC f'

Le même avec les planches tirées sur papier de 
Hollande , et lavées avec soin , cartonné par Bra­
de!. 37 f. 5o c.
Xe troisième Traité sous le titre de ■.

Traité des htachines que l'on emploie dans les 
fonstructions diverses, ou Description des Ma­
chines dont on fait usage dans les quatre genres 
d’Architecture , civile. hydraulique, niilitaire et 
navale; volume do 336 pages avec 26 planches.
Prix, 20 f.

Le me'ine avec les planches tirées sur papier de 
Hollande, lavées avec soin, cartonné par Bra­
de!. 42 f-
Le quatrième Traité, sous le titre de .•

Traité des Machines hydrauliques. ou Machines 
employées pour éleVer l’eau nécessaire aux be­
soins ne la vie, aux usages de l’agriculture, aux 
épuiscraens temporaires et aux épuisemens dans 
les mines ; volume iu^., avec 27 pi. Prix. 20 f 

le même, avec les planches tirées sur papier de
Hollando, lavées avec soin, cartonné par Bra­
de!. Prix. 42 f-
Les autres Traités paraitivnl successivement.

— Le 5*. Traité décrit les Machines d’agriculture 
(sons presse). - Le 6»., les grandes Madunes. 
— Le les Machines qui servent à confection­
ner les élofis. - Le 8’., ht dulomates et les 
Machines théâtrales.
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sots PRESSE.

TRAITE des ItTac/dnes d’iiffricullure employées 
aux travaux des terreS et à la préparation deleur 
produit ; par J -A. RuHoNtS, ingénieur et mem­
bre de plusieurs académies. Volume in-4., avec 
26 planches.
Cet orevrage foimu la cim/uième partie de son 

Traite complet de Mécani/jfue.
THEORIE des Machines simples en ayant égard au 

frottement de leurs parties et à la roideur des 
cordages; par M. Conloml/, chevalier rie Saint- 
Louis , capitaine du génie, membre de l’InstituL 
de France. Nouvelle édition augmentée d?pln- 
sieurs Mémoires du même auteur, sur La Méca­
nique. i vol. in-4. ”'®® planches.

ABREGE chronologique de la Marine française de­
puis son origine jusqu’à la paix de 1788. i vol.
‘'’■’2.. if. 80c, 

ARIIUMÉTIQUE universelle do Newton, trad. 
par Baudeitx; 2 vol. in-4. ’8 f- 

■*^T .^r ^ *'®® Combats sur mer, par Pelarouvraye; 
dédié au duc d Angouleme. I volume in-4. avec 
planches. • gf 

^'^^^^ classique et universel de Géographie an­
cienne et moderne, composé pour l’Instruction 
de la Jeunesse, et particulièrement pour celle des 
Lycées et Écoles militaires, par Lapie, ingé­
nieur - géographe; t vol. in-fol. composé de 3q cartes; prix, cartonné, 3o f. 

BASE du Système métrique décimal; suite des 
Mémoires de l’Inslilut. 3 vol. in-4. 66 f. 

CHIMIE pneumatique appliquée aux travaux sous 
l’eau, dans les puits, les mines, etc., par Brisé- 
Fradin., l vol. in-8. 5 f.

CONSIDERATIONS nouvelles sur la Mécanique, 
par SÎaingon, capitaine de vaisseau; brochure t

COURS pratique et théorique de la Langue Fran­
çaise, par Lemare; 2'. édition, 2 vol. in-8. 15 f.

Abrégé dudit ouvrage, i vol. in-8. 7 5o 
COURS pratique et théorique de Langue Latine, 

contenant de plus que dans l’ancienne édit, plus 
de deux mille quatre cents phrases latines, tirées 
des meilleurs auteurs, par Lemare, 1 vol. in- 
8-1817. 9 f. 

COURS de Mathématiques pures, par Lacivix. "i v. 
*''•8. 28 f. 5oc. 

Chaque vol. se vend séparément; savoir; Arith­
métique, 2 f, .— l’Algebre, 4 f- — la Géométrie, 
4 L — le Complément d’Algèbre, AL — idem de 
(zéomélrie, 3 f. — Application de l’Algèbre à la 
Géométrie, 4 L — Abrégé du Calcul dilférenliel, 
1 vol. 7 f. 5o c.

COURS de Mathématiques à l'usage de l’Artillerie, 
par Bezout. 4 vol. in-8., gr. pap. 7.4 f. Les deux 
derniers volumes contenant la Mccauique, se ven­
dent séparémi-nt. 12 f.

COURS de Mathématiques'à l’usage de la Marine 
par Besoul; 6 vol. iu-S. 29 f.

Chaque vol. se vend séparément, savoir; Arith­
métique, 3 f. — Géométrie, 5 f. — Algèbre, 5 f. 
— Mécanique, 2 vol. 10 f. — Navigation, 6 f.

Le meme, 6 volumes in-8. grand papier, belle édit. 
!*«*• 3o f.

COURS 'p Mathématiques, Arlthroélique et Al- t 
gehre. Géométrie, Mécanique , par Bo^.nit. .3 vol. 
i"-8- i5f. t 
Chaque volume se vend. ■> f.

C0URS4dc Mathématiques à 1’o.sage de l'École mili­
taire de Sainl-Cyr, i vol. in-8. 7 f. 5o c. 

DESCRIPTION de divers Procédés pour extraire 
la soude du sel marin, vol. in-4. ‘“■®® ” plane, 
représentant d'une manière très-détaillée les 
plans et élévations des ateliers de soudières, les 
fours, fourneaux et instrumeus nécessaires à la 

manipulation de la soude. g f. 
DESCRIPTION générale des différens Ouvrages 

a e.xécuter pour la distribution des eaux du 
canal de l’Ourcq, dans Paris, et Devis détaillé 
de ces ouvrages , par Girard; vol. 111-4. avec 

^PJ- 12 f. 
DESCRIPTION géométrique do la France, par 

Cassini, i vol, in-A'’. avec «arles, 13 f, 
DESCRIPTION et Usage d’un cercle do réflexion, 

ÿar Borda; t vol. in-q. 5 f.
DEVIS des Ponts à bascule, à construire sur le ca­

nal de l’Ourcq, par Girard; 1 volume in-4 avec 
4planches- g f. 

DICTIONNAIRE de l’Académie française; 2 vol. 
m-8.,rel. 40 f. 

DICTIONNAIRE d’Architecture civile, militaire
el navale, par Boland de f'irloj'S; 3 vol. in-Zj. , 
avec plus de JOO jiianclics. 45 f.

DICTIONNAIRE des Pouls et Chaussées, par 
, Exc/iaf/net; i vol. iu-8., avec figures. ê f. 

ECOLE de la Miniature ou l'Art d’apprendre a 
peindre sans maître; nouvelle édition revue, 
corrigée et augmentée de la méthode pour étudier 
Part do la peinture, tant à fresque, en détrempe 
et a 1 huile que sur le verre, en émail, mosaïquo 

. et.damasqiiinurc; l vol. in-12. fig. l816. 3 f.
• ÉLEMEN.S d’Electricité et de Galvanisme, par 

George Sing-er, traduit de l’anglais avec des notes 
par Thil/ajre, professeur au Collège royal do 
Louis-le-Grand; i vol- in-8. avec pl. i8i6. 8 f. 

ENCYCLOPEDIE de l'Ingénieur ou Dictionnaire 
des ponts et chaussées, par Pelaiitre; 3 vol. in-8., 
et Atlas. 42 f-

ESSAI sur la Science des Machines, dans lequel il 
est traité des Moteurs, des Roues hydrauliques, 
des Machines à colonne d’eau, du Bolier hydrau­
lique, des Machines à vapeur, des hommes et des 
animaux, par X Giitnj-veau, ingénieur dr.s 
mines, i vol. in-8. 51'.

ESSAI sur le Mouvement des Ea^x courantes et la 
figure qu’il convient de dnnnor aux Canaux qui 
les contiennent', par Girard, 1 vol. in-4., avec 
une planche. 5 f.

JSSSAI sur les Torrens et Rivières, par Fabre.
i vol. in-4., grand panier. . i5f. 

ESS.M sur les Machines Iiydrauliques , par Ducrct.
I vol. in-8. Cf.

ESSAFde Géométrie analytique, par Biot. 1 vol.
'i;-8. 5 f. 5o c.

ESSAI d’Analyse sur les Trohahilités, par Con- 
dorccl. i vol. in-4. ’5f.

EXERCICES et Manrenvres du canon à bord des 
vaisseaux du Roi, et Règlement sur le modo 
d'exercice des officiers et des équipages; nouvelle 
éditiou, augmenléo de Nouvelles Manœuvres des 
deux bords, et de plusieurs Tables de Pointage 
extraites de Churucca, par un officier de Marine 
' JFiHaumfs}. i vul. in-8. (l8l5). 2 f.

EXPERIENCES sur la main d’œuvre de diflerens 
travaux dépendant du service des Ingénieurs des 
Ponts et Chaussées, par dnselin, 1 vol. in-4.. S’"- 
V’P- 7‘*GEO.METRIE souterraine par Gensanne. 1 voL 
in-8. - 5f.

GRAMMAIRE anglaise, par Boirre/iirix, lieu­
tenant de vaisseau. l vol, iii-8. (1816/ 3 f.
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GUIDE de ceux qui veulent hàtir, par CBWKiyde
Mezieres. 2 vol. in-8., reí. ’^ '

HISTOIRE des Malliématiqiw», par Bossut. 2 vol.

LEÇONS d'Optique, par Caille. In-8. 3 f.
LETTRES à une Princesse d’Allemagne, sur di­

vers sujets de Physique et do Philosophie, par 
Euler. Nouvelle e'dilion, conforme a l’édition 
ori-dnale de Saint-Pétersbourg, revue et aug-, 
mentée de l’Éloge d’Euler, par Condorcet, et 
de diverses notes par M. Zabej, docle^ ^ 
Sciences de l’Université, instituteur a 1 Ecole 
polytechnique. 2 forts vol. in-8. de Ii8o pages, 
sur caractère neuf cl papier carré fin, avec le 
portrait de l’auteur ( 1812). Prix. ’3 '• 
et papier ve'lin dont on a tiré quelques exem 
nlaUs. 3of. 

LI'VllE j» Raison ou Nouvelle Méthode théorique 
et pratique de la Teiure des Livres “ P®’'''®® 
double et simple, par M. Qiiiney. 1 vol. in-8. 
gr.pap. (,817). 7^ SOC-

MANOEUVRIER (le), ou Essai sur la picone et 
la Pratique des mouvemens du navire et des 
Évolutions navales, par Sourde de ¡'’Uleliuef. 
NbureUe edition, augmentée 1°. d’un Appendice 
du même auteur, contenant les Principes fon­
damentaux de l’Arrimage des vaisseaux , suivi 
d’un Mémoire sur le même sujet, par Gi oianam, 
ingénieur constructeur; 2°. des Nouvelles Ma­
nœuvres du Canon, à bord des vaisseaux du Roi, 
et du Mode d’exercice pour les Officiers cl les 
équipages; i fort vol. in-8., gv. pan. carré fin ■ 
avec II pi. gr. et taille-douce. ( ibiq)* “*• 

MÉMOIRE sur le Cintrement et Décinlrement des
Ponts, et sur les dili'érens mouvemeus que pren­
nent les "Voûtes pendant leur construction ; par 
M. Perronel, directeur des Ponts et Chaussées, 
i vol. in-4., avec 3 pl. Prix 3 f. 

MEMOIRES sur les Lignes de .second Ordre ,_ fai­
sant suite aux journaux de l’Ecole polytechnique, 
par Brianckon , capit. d’Artillerie , ancien élève 
de l’Ecole polytechnique; I v. in-8., avec 4 pl. 
('817)-MÉMOIRES sur les AvanUges-que la province du 
I.aii."iiedoo peut retirer de ses gr.aiiis, avec un 
Traité de la Meunerie et de la Boulangerie, avec 
lo grandes planches représentant le mécanisme 
d’un moulin, par Parnienlier, t vol. in-Zp ’5 f. 

MÉMOIRE sur la Navigation de l'Orne inférieure, 
ou Projet de l'Élahlissemcnl d’un grand Port de 
commerce sous les murs de Caen, et d’un Port 
militaire sur le rivage de Calleville, par CiiMn. 
! vol. in-4., avec 2 planches. ^f 

MÉMOIRE sur l’Acier, par Perret, in-8. 3 f.
MÉMOIRE sut la Marine des Anciens , par ffenry.

i vol- in-8. 1817. É
MÉRIDIENNE vérifiée dans toute l’étendue de la 

Franco, par Cassini et ta Caille. 1 vol. in-.''), 
tel. 2« f.

MÉTHODE pour tracer les Cadrans solaires, par 
Zaprise. t vol- io-8-, fig- f- 

METROLOGIE, ou Traité des Mesures, Poids et 
Monnaies des anciens et modernes, par Paneton. 
in-4. i8f,

MÉTROLOGIE française, op Traite' du Système 
métrique, contenant des Tables comp.tralivcs des 
anciennes Mesures avec celles qui les remplacent, 
des Notions de Géométrie pratique, appliquée .à 
l’Arpentage, au Toisage et à la Cubature des hius 
carrés et en grume, etc. 5 des Procédés simplifiés 
de Jaugeage, et les moyens de distinguer les 
Futailles des principaux vignobles de France,

p-w Brillât et Bazaine, in-8. avec 4 planches et 
tableaux. ^f* 

MO'ÏEN d’apprendre à compter sûrement et avec 
facililé, par Condorcet, i vol. in-12. i f. 25 c. 

NOTICE sur les Jauges de la rivière d’Ourcq et dp 
ses affluens, par Girard, 1 vol- in-4. ^É 5o c. 

NOUVEAUX Principes d’Hydraulique appliqués 
à tous les objets d'utilité, par Bernard, i vol. 
in-4- i5f.

NOUVEAU Mécanisme de l’Electricité fondé sur 
les lois de l’Équilibre et du Mouvement, démontre 
par des Expériences qui renversent le Système de 
l’Électricité positive et négative, par Petetin. I v. 
in-8., aveciopl. 5 f.

PESANTEUR spécifique des Corps, par Brisson. 
i vol. in-4- , ’3 f.

PRINCIPES de l'Equilibre et du Mouvement, par 
Carnot. l vol. in-8. 5f. 

PRINCIPE acoustique , nouveau et universel de la 
Théorie Musicale, ou la Musique expliquée, par 
/Alexandre Morel, professeur de Mathématique.?, 
i vol. in-8. ( 1816 ). Prix. 7 f. 

PRINCIPES d’Hydraulique , par M. Dubuat. 3 v. 
iu-8. 20 f.

PRINCIPIORUM Calculi diffcrentialis et íntegralís 
Expositio elementaris auctore Z’Hitillier. J vol. 
in 4. ’8 f. 

RAPPORTEUR ( le ) e.xacl, par Baudus;on. j v. 
in-18. ^É 

RAPPORT à l’Assemblée des Ponts et Chaussées 
sur le Projet du canal de l’Onrcq.par Girard. 1 v, 
in-4., 2 S’^-PÉ 7 f- 3o ®. 

BEGHÉRCHES sur les Eaux publiques de Paris, 
les Distributions qui ont été faites, et les Projets 
qui ont été proposés pour en augmenter le vol., 
par Girard, i vol. iu-û. i5 f; 

RECHERCHES sur les Modifications de l’Almo- 
sphève, contenant l’Ilis luire criliq ne du Baromètre 
et du Thermomètre, un Tniité sur la Construction 
de ces instrumens, des Experiences relative.? a 
leur usage, par Duluc. à ''• in-8. , avec pl. -16 f. 

RECHERCHES sur les Moyens d’exécuter sous 
l’eau toutes les sortes de travaux hydrauliques 
sans employer aucun épuisement, par Coulomb. 
l vol. in-8. Deuxième édit. l8iy. 1 f. 80 c,

RECHERCHES sur la Conslruclinn'des Dignes, 
par Bos.sul et f''ialet. i vol. in-4. 7 ^ 5o e. 

RECUEIL de Machines approuvées par l'Académie, 
par Gallon. 7 vol. in-4. avec 405 pl- l5o f. 
Z.e Torne 7, séparément. 36 f.

RECUEIL polytechnique des Ponts et Chaussée,?, 
2 vol. ¡11-4., avec pl. 35 f.

RECUEIL de Propositions de Géométrie, pur 
Piii.^sant. 1 vol. iu- 8. 6 f. 5o c. 

RÈGLES du Dessin et du Lavis pour, leâ plan.? 
p.articulicrs des ouvrages et des hâtimons, et 
pour les coupes, profils, élévations et façade? 
tant de rArchiteelure militaire que civile, par 
Burliol/e. io-8. , rd. 7 '• 

RÈGLES de Pointage à bord des vaisseaux, eu 
Remarques sur ce qui est prescrit à tel égard, 
dans les exercices de 1808 et i8u ; suivies Je 
Notes sur diverses branches d’Artillerie eu gé­
néral, et en particulier de l’Artillerie de la Ma­
rine, par Monlffêry, officier de marine. 1 vol. 
in-8.

RELATION des Combats et des Evénemens de la 
Guerre luaritime de 1778, entre la France et 
l'Angleterre, mêlée de Réllexions sur les ma- 
nœuvres des généraux, et terininée par un Précis 
de la Guerre inésente, des Causes de la des­
truction Je la Mat ine française et des moyens de
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la rétablir, par KergueUn, contre-amiral, i vol. I 
in^, 5 f. l

RENOUVELLEMENT périodique des Continens 
terrestres, par Bertrand, 2®. édit, i v. in-8. 5 f.

SCIENCE (la) des Ingénieurs, nouvelle edition, 
par Sélidur. i vol. in-^., avec fig. 36 Î.

SCIENCE (la) des Canaux navigables, par DeJer 
de la Nouri's. 3 vol. in-8. iS f.

TABLES comparatives des principales Dimensions 
des Bâtimens de guerre français et anglais de 
tous rangs, de leur Mâture, Gréement, Artil­
lerie, etc., d'après les derniers règlemens; avec 
plusieurs autres Tables relatives à un Système de 
mâture proposé comme plus convenable que celui 
actuel, aux bâtimens de guerre français ; ouvrage 
utile aux officiers de la jilarine royale, par 
Gicçuel-Deitoiiches, capitaitie de vaisseau, menib. 
de la Société de Littérature, Sciences et Arts
de Rochefort, i vol. in-4- 9 f-

TABLES de Logarithmes, par Callet, i vol. in-8., 
rel. i8f.

TABLES trigonométriques décimales , par Sorda.
I vol. in *4. l5 f.

THEORIE de la double réfraction de la Lumière, 
par Malus, i vol. in-4' 10 L

TRAITÉ expérimental, analitique et pratique de 
la Poussée des terres des murs de revêtement, 
contenant, l®. l'Exposition et la Discussion des 
Expériences anciennes et nouvelles sur la Poussée 
des terres; 2®. l’Exposition et la Discussion des 
diverses Théories sur la Poussée des terres ; .3°. la 
Comparaison des nouvelles Expériences .sur la 
Théorie de M. Coulomb généralisée, et Appli­
cation de celte Théorie; 4'’- Traité pratique sur 
la Poussée des terres et des murs de revêtement, 
suivi d’un Appendice sur le Frottement des 
Vannes dans leurs coulisses; par P. M. Mej-niel, 
chef de bataillon au Corps du Génie, sons-direc­
teur des Fortifications, i vol. ¡n-4.Pr. I2 f. 

TRAITÉ élémentaire de la Mâture des Vaisseaux , 
à Vusago des élèves de la Marine, par ForJdit; 
seconde édition, augmentée d'uu grand nombre 
de Notes et de Tables , par M. Ifillaumes, capi­
taine de vaisseau ; suivi d’un Appendice contenant 
nn Mémoire sur le Système de construction des 
Mâts d’assemblage en usage dans les Ports de 
Hollande, et sur les Modifications que l’on pro­
pose d’y apporter, par M. SoUand, inspecteur- 
adjoint du Génie maritime, i vol. in-q., avec 
25 Ranches. ( i8i5). Prix. i8f. 

TRAITE de Statique, par J. -B. iaèej-, docteur 
es Sciences dcl’üniversité, instituteur à l’Ecole 
polytechnique , examinateur des aspirans à la­
dite école, professeur do Mathématiques trans­
cendantes au Collège de Henri IV. (1812). i vol. 
in-4. Prix. 3 f. 5oc.

TRAITÉ de la Résistance des Solides, par Girard. 
t vol. ,iu-4- svec planches. i5f.

TRAITE du Lavis des Plans, par Lespinasse I v. 
in-8.. 5 f, 

TRAITÉ des Forces mouvantes, par Camus, gen­
tilhomme lorrain. 1 vol. in-8., rel. 10 f.

TRAITÉ de la For,ce,.des Bois, par Camus , de 
Méîières. 1 vol..in-8. 6f.

TRAITÉ élémentaire de Mécanique, par Francœur. 
l vol. in-8. 7 f-

TRAITÉ d’Astronomie physique , par Biet. 3 vol. 
in-8. 25 f.,

TRAITÉ complet d’Électricité, par Cauallo. 1 vql. 
in-8.. ^f- 

TRAITÉ du Nivellement, par Fabre, t vol. hM- ’• 
gr. pap. 2J f.

TRAITÉ de Perspective, par Bespinasse. i vol. 
in-8.. * 6 f.

TR AITÉ pratique d’Arithméliqu'e ancienne et déci- i 
male, comparée et rendue facile -, de la Géomé­
trie, de l’Arpentage, du Toisé des bâtimens 
bois, etc., avec des Tableaux comparatifs, par 
M. Chenu; i vol. in-8 , avec fig. 6 f,

TRAITE complet d’OrÜiographe d’usage et de pro­
nonciation , suivi d’un Dictionnaire orthogra­
phique et de 613 mots réunis, jugés tant au 
pluriel qu’au singulier ; terminé par la 3®. édit, 
du Traité des genres des Substantiis, par Zemare. ^ 
I vol. in-12. 2 f. 5o.

TRIGONOMETRIE rectiligne et sphérique, par 
Ozanam. l vol. in-8., tel. 6f.

SUPPLÉMENT.

(mars 1819.)

NOUVEAU manuel du teinturier ou Guide prati­
que des apprentis et des ouvriers dans l'art de la 
teinture; contenant les diverses recettes pour 
faire toutes sortes de couleurs sur laine, soie , fil 
et coton. Par Bablot maître teinturier à Paris. 
Suivi d’un Manuel de l’art du teinturier dégrais­
seur, extrait d’nn ouvrage encore inédit. Par L. 
S. Le Normand, professeur de Technologie et des 
sciences physico-chimiques appliquées aux arts; 
auteur de l’Art du distillateur des eaux-de-vie et 
des esprits, membre de la société d’encourage­
ment, etc. Vol. in-12 1819.

MÉMOIRE sur les Péiards flottans et sur les mines 
nouantes, on machines infernales maritimes; par 
Montgérj' off. de marine. Br. in-8 1819. 2 f.

TABLES logarithmiques pour les nombres, les si­
nus et les tangentes, disposées dans un nouvel 
ordre, par M. Veprasse, professeur de mathé­
matiques à Berlin , corrigées et précédées d’une 
Introduction, traduites de l’allemand et accom­
pagnées de notes et d’un avertissement, par 
ffalma, 1814, in-18. Prix ; i fr. et i fr. 25 c. 
franc de port.

TABLEAUX des monnaies de change et des mon­
naies réelles , des poids et mesures, des cours des 
changes et des usages commerciaux des princi­
pales villes du Monde, ou Répertoire du ban­
quier; par M. de .Simmencourt, in-4°- tôt?' 
Prix : 3 fr., et franc de port 3 fr. 5o c. et 4 Ir. 
franc de port. , j 

MONUMENT élevé à la gloire de Pierre-ic-Grand, 
ou relation des travaux et des moyens mécaniques 
employés pour transporter à Saint-Pétersbourg , 
un rocher de trois millions pesant; par Carbuii. 
vol in-foi. avec douze grandes planches. 18 f. 

ABRÉGÉ de riiisloire des Plantes Usuelles, 2 vol.

VÉNUS physique, par Maaperiuisi . edit. in-12^.

METHODE pour réduire les angles observés an cen­
tre d’une station avec les types de calculs , suivie 
d’une table pour obtenir les angles de réduction a 
moins d’un centième de seconde, etc., a l usage 
de MM. les Ingénieurs, Vérificateurs et Geome­
tres du Cadastre , par Perny Ing-énieur du Ca- 
dasli-e. Br. in 4. • 1808. 3 f. 5o c. franc de port.

TR AITÉ sur les mines de fer et les forges du comte 
àeFèKPar de La Pejrouse. Vol. m-8°. avec 
6 grandes'planches.
Nota, FenJ^ mon Catalogue général, franc de 

part, aux^ersonnes i/ui m'en font la demande 
par lettre franchie.  1

UIPHLMERIE DS r.«N.

MCD 2022-L5



MCD 2022-L5



MCD 2022-L5



MCD 2022-L5


